
  


  
    
  


  
    Per tal de salvar la vida de la seva mare, la Clary ha de viatjar a la Ciutat de Vidre, la llar ancestral dels caçadors d’ombres. En Jace no vol que hi vagi i els caçadors d’ombres han tancat a la presó en Simon perquè no es refien d’un vampir que viu sota el sol.


    Mentrestant, la Clary es fa amiga d’en Sebastian, un misteriós caçador d’ombres que s’alia amb ella. En Valentine està disposat a eliminar tots els caçadors d’ombres: l’única opció que tenen, doncs, és aliar-se amb els seus enemics mortals; però podran els homes llop, els vampirs i altres criatures del submón deixar de banda les seves diferències amb els caçadors d’ombres?
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    Per a la meva mare


    «Només compto les hores que surt el sol».

  


  AGRAÏMENTS


  Quan penses en un llibre que has escrit, t’adones de l’esforç que ha suposat escriure’l i del fet que, si els teus amics no t’haguessin ajudat, la cosa s’hauria enfonsat com el Titànic. Tenint això en compte vull donar les gràcies a l’Equip NB i els Massachusetts All-Stars; gràcies també a l’Elka, a l’Emily, a l’Eve i a la Clio per les hores que s’han passat pensant en la història i a la Holly Black per totes les hores que ha dedicat pacientment a llegir-se les mateixes escenes una vegada rere l’altra. Gràcies a la Libba Bray per alimentar-me de bagels i per haver-me deixat el sofà on vaig poder escriure, a la Robin Wasserman per distreure’m amb diferents escenes de Gossip Giri, a la Maureen Johnson per quedar-se’m mirant fixament de manera aterridora mentre jo intentava avançar la feina i a la Justine Larbalestier i a l’Scott Westerfeld per obligar-me a abandonar el sofà i fer-me anar a escriure a algun altre lloc. També vull donar les gràcies a la Ioana per haver-me ajudat amb el romanès (del qual no en conec ni una paraula). Com sempre, gràcies a la meva agent, la Karen Wojtyla; als equips de Simon & Schuster i Walter Books per creure en aquests llibres i a la Sarah Payne per fer canvis quan la data d’entrega ja feia dies que havia passat. I, per descomptat, gràcies a la meva família: a la meva mare, al meu pare, a en Jim i a la Kate, al clan dels Esons i a en Josh, que continua convençut que l’he agafat com a model per a en Simon (i és possible que tingui raó).


  És llarg i difícil el camí
 que ens guia de l’Infern a la Llum.


  JOHN MILTON, El paradís perdut


  PRIMERA PART


  ELS OCELLS NEIXEN PER VOLAR


  L’home neix per treballar, com els ocells neixen per volar.


  JOB, V.7


  1. EL PORTAL


  L’ONADA DE FRED DE LA SETMANAanterior havia desaparegut; el sol brillava quan la Clary s’afanyava a creuar el jardí polsegós cap a la casa d’en Luke, duia la caputxa de la jaqueta posada per evitar que el vent li despentinés els cabells i els hi enviés per tota la cara. Potser sí que el temps havia millorat, però el vent provinent del riu Est continuava sent brutal. A més feia una pudor de producte químic barrejada amb l’olor de l’asfalt de Brooklyn, de gasolina i de sucre cremat de la fàbrica de sucre abandonada del final del carrer.


  En Simon l’esperava al porxo escarxofat en una butaca mig destrossada.


  —I un altre! —va dir mentre la noia pujava les escales—. Me n’estic sortint prou bé al Mario Kart.


  La Clary es va treure la caputxa i es va apartar els quatre cabells dels ulls abans de furgar dins la butxaca per trobar-hi les claus.


  —On has estat? T’he estat trucant tot el matí.


  En Simon es va alçar i es va desar el rectangle brillant a la bandolera.


  —A casa l’Eric. Tocava assaig amb el grup.


  La Clary es va quedar parada amb la clau mig posada dins el pany (sempre se li encallava) i se’l va mirar amb el front arrugat.


  —Has estat assajant amb el grup? Vols dir que encara…


  —Toco amb ells? I per què no? —se li va acostar—. Deixa’m la clau. Ja ho faig jo.


  La Clary es va quedar immòbil mentre el noi girava la clau amb la pressió necessària i la porta s’obria davant seu. Les seves mans es van tocar, en Simon tenia la pell freda, de la mateixa temperatura de l’aire de fora. Només feia una setmana que havien deixat estar la seva relació romàntica, i la Clary encara es notava rara quan el veia.


  —Gràcies —va agafar-li la clau sense mirar-lo.


  Dins la casa, hi feia calor. La Clary va penjar la jaqueta al ganxo que hi havia en el rebedor i es va dirigir a l’habitació de convidats amb en Simon, que la seguia com una ombra. Va arrugar el front. La seva maleta estava oberta com una cloïssa damunt del llit, amb la roba i els quaderns de dibuix escampats arreu.


  —Em pensava que només anaves a Idris un parell de dies —va dir en Simon mirant-se tot aquell desordre, consternat.


  —Sí, només és cosa de dos dies, però no sé què emportar-me. No tinc gaires faldilles ni vestits; i si no hi puc portar pantalons?


  —I per què no has de poder portar pantalons? Clary, vas a un altre país, no a un altre segle.


  —Però els caçadors d’ombres són tan antiquats. I la Isabelle sempre porta vestits… —Va deixar la frase inacabada i va sospirar—. No passa res. Només és que tota la preocupació que tinc per la meva mare em surt ara. Parlem d’alguna altra cosa. Com ha anat l’assaig? Encara no teniu nom?


  —Ha anat bé —en Simon es va asseure damunt l’escriptori amb les cames que li penjaven al costat—. Estem pensant un nou lema. Alguna cosa irònica com «Hem vist un milió de cares i el vuitanta per cent han al·lucinat amb nosaltres».


  —Els has dit a l’Eric i a la resta que…


  —Que sóc un vampir? No. No és precisament el tipus de cosa que pots deixar anar com si res a mitja conversa.


  —Potser no, però són els teus amics. Ho haurien de saber. A més, segur que pensaran que ets més una mena de déu del rock, com el vampir aquell, el Lester.


  —Lestat —la va corregir el noi—. Era el vampir Lestat. I és un personatge de ficció. A més, tampoc no és que t’hagi vist a tu tota disposada a escampar la notícia que ets una caçadora d’ombres.


  —I a qui vols que ho digui? Ets tu el meu amic —es va deixar caure damunt del llit—. I t’ho vaig dir, no?


  —Sí, perquè no et va quedar més remei. —En Simon es va girar i se la va mirar. La llum de la tauleta de nit se li reflectia als ulls i els feia semblar d’argent—. Et trobaré a faltar.


  —Jo a tu també —va respondre la Clary, però pensar en el viatge li feia sentir unes pessigolles que se li escampaven per tot el cos i no es podia concentrar. «Vaig a Idris!», cantava per dins. «Veuré el país dels caçadors d’ombres, la Ciutat de Vidre. Salvaré la meva mare!».


  «I estaré amb en Jace».


  En Simon se la mirava com si pogués llegir-li el pensament, però quan va parlar va fer-ho fluixet.


  —A veure, digues-m’ho una altra vegada, per què has d’anar a Idris? Per què no se’n poden encarregar la Madeleine i en Luke sense tu?


  —La meva mare va aconseguir aquest encanteri d’un bruixot, en Ragnor Fell. La Madeleine diu que l’hem de trobar si volem invertir-lo, però ell no la coneix, només coneixia la meva mare, i la Madeleine creu que com que m’hi assemblo tant en Fell es fiarà de mi. I en Luke no pot venir amb mi. Podria venir a Idris, però es veu que no pot entrar a Alicanta sense tenir permís del Conclau, i no l’hi donaran segur. I no li diguis res, d’acord? Sisplau. No li fa gens de gràcia que hi vagi sola. Si no conegués la Madeleine de fa temps, no crec que m’hi deixés anar.


  —Però els Lightwood també hi seran. I en Jace. T’ajudaran. Bé, vull dir que en Jace va dir que t’ajudaria, oi? No li fa res que hi vagis?


  —Es clar que m’ajudarà —va dir la noia—. I és clar que no li importa. No hi veu cap inconvenient.


  Però la Clary era ben conscient que això últim no era veritat.


  Després d’haver parlat amb la Madeleine a l’hospital, la Clary havia anat directa cap a l’Institut. La primera persona a qui li havia confiat el secret de la seva mare no havia estat en Luke, sinó en Jace. Ell se l’havia quedat mirant immòbil i empal·lidia a mesura que la història avançava, com si en lloc de dir-li què calia fer per salvar la seva mare, l’estigués deixant dessagnar a una velocitat cruelment lenta.


  —Tu no hi vas —li havia dit el noi quan va haver acabat—. Encara que t’hagi de lligar i m’hagi de quedar assegut damunt teu fins que et passi aquest rampell de boigs, tu no aniràs a Idris.


  Per a la Clary allò va ser com si li hagués clavat una bufetada. Havia cregut que hauria estat content. Havia corregut fins allà des de l’hospital per dir-li-ho. I ara resultava que el tenia allà al davant al mig del vestíbul de l’Institut i se la mirava fixament amb expressió nefasta.


  —I tu sí que hi vas?


  —Sí. Hi anem tots. Hi hem d’anar. El Conclau ha cridat tots els membres en actiu del Conclau cap a Idris. Hi haurà una reunió enorme del Consell. Votaran sobre què s’ha de fer amb en Valentine. I com que som els últims que l’hem vist…


  La Clary no li va fer cas.


  —I si tu hi vas per què no hi puc anar, jo?


  Aquella pregunta tan directa el va enfurismar encara més.


  —Perquè no és un lloc segur per a tu.


  —Ah, i aquí sí que ho és? He estat a punt de morir una dotzena de vegades aquestes quatre últimes setmanes, i això que no he sortit de Nova York!


  —Només perquè en Valentine s’ha concentrat en els dos Instruments Mortals que hi havia aquí. —En Jace va parlar contenint la ràbia amb les dents premudes—. Ara es concentrarà en Idris, ho sap tothom…


  —No ho sabem del cert, això —va dir la Maryse Lightwood. Feia estona que s’estava dreta a l’ombra del passadís sense que els dos adolescents se n’haguessin adonat. Va fer un pas cap endavant i es va plantar a sota la llum intensa de l’entrada. Les arrugues profundes de la cara li van quedar il·luminades, se la veia demacrada, cansada. El seu marit, en Robert Lightwood, havia patit una infecció de verí demoníac durant la batalla de la setmana anterior i des d’aleshores havia requerit assistència mèdica constant. La Clary amb prou feines es podia imaginar l’esgotament que devia patir la dona—. A més el Conclau vol conèixer la Clarissa, ja ho saps, Jace.


  —El Conclau se’n pot anar a la merda.


  —Jace —va fer la Maryse per primer cop amb veu maternal—, vigila com parles.


  —El Conclau vol moltes coses —va corregir-se el noi—. No hi ha cap necessitat que les aconsegueixi totes.


  La Maryse se’l va mirar amonestadorament, com si sabés perfectament a què es referia i no li fes gens de gràcia que en parlés.


  —El Conclau acostuma a tenir raó, Jace. Es força normal que vulguin parlar amb la Clary després de tot el que li ha passat. Qualsevol cosa que els pugui dir…


  —Ja els ho diré jo, tot el que vulguin saber —la va interrompre el noi.


  La Maryse va sospirar i es va mirar la Clary amb aquells ulls blaus que tenia.


  —Així que vols venir a Idris? —li va dir.


  —Només un parell de dies. No us suposaré cap càrrega —va dir mirant-se la dona amb ulls suplicants sense fer cas de la mirada enfurismada d’en Jace—. De veritat.


  —No es tracta de si seràs cap càrrega o no, es tracta de si voldràs trobar-te amb el Conclau un cop hi siguis. Volen parlar amb tu. Si dius que no, dubto que puguem aconseguir autorització per dur-te amb nosaltres.


  —No —va començar a protestar en Jace.


  —Parlaré amb el Conclau —el va interrompre la Clary, tot i que la simple idea de tenir-los al davant li va provocar una esgarrifança. L’única emissària que havia conegut fins aleshores del Conclau havia estat la inquisidora, i no és que hagués estat precisament amable…


  La Maryse es va fregar les temples amb les puntes dels dits.


  —Així doncs, ja està tot decidit. —Però la dona no semblava gens decidida, se la veia tan fràgil i tensa i tibant com una corda de violí—. Jace, acompanya la Clary cap a la sortida i després vine’m a veure a la biblioteca. Haig de parlar amb tu.


  Va desaparèixer entre les ombres sense ni tan sols acomiadar-se. La Clary se la va quedar mirant i va tenir la sensació que li havien abocat una galleda d’aigua gelada per damunt. La Isabelle i l’Alec s’estimaven la seva mare i estava convençuda que no era una mala persona, però no és que fos precisament una dona càlida…


  En Jace tenia els llavis premuts en una sola línia horitzontal.


  —Mira què has fet!


  —Haig d’anar a Idris, encara que tu no ho puguis entendre —va dir la noia—. Hi haig d’anar per la meva mare.


  —La Maryse es fia massa del Conclau —va dir el noi—. Necessita creure’s que és perfecte i jo no li puc dir que no ho és perquè… —Va callar de cop.


  —Perquè és el que diria en Valentine.


  La Clary s’havia esperat una explosió, però en Jace es va limitar a dir:


  —Ningú no és perfecte —va estendre el braç i va prémer el botó de l’ascensor amb ràbia—. Ni tan sols el Conclau.


  La Clary es va creuar de braços.


  —Es per això que no vols que vingui? Perquè no és segur?


  Per un moment en Jace va semblar sorprès.


  —Què vols dir? I per què no hauria de voler que vinguessis, si no?


  La Clary va empassar-se la saliva.


  —Perquè… —«Perquè em vas dir que ja no senties res per mi, i… això és molt incòmode, perquè resulta que jo sí que sento coses per tu. I estic convençuda que ho saps».


  —Perquè no vull que la meva germaneta em segueixi pertot arreu? —va deixar anar amb crueltat, mig burlant-se’n mig alguna cosa més.


  L’ascensor va arribar amb un xerric escandalós. La Clary va obrir la porta i hi va entrar.


  —No hi vaig perquè hi vagis tu. Hi vaig perquè vull ajudar la meva mare. L’haig d’ajudar. No ho has entès encara? Si no ho faig és probable que no es desperti mai. Com a mínim podries fer veure que t’importa una mica!


  En Jace la va agafar per les espatlles. Les puntes dels dits li van tocar la pell nua de la vora del coll, cosa que la va fer tremolar tota. La Clary es va adonar que en Jace tenia ombres a sota els ulls i els pòmuls xuclats i foscos. A més, el jersei negre que duia encara li ressaltava més la pell coberta de blaus i les pestanyes negres. Inconscientment el va veure com un estudi de contrastos, si l’hagués de pintar ho faria amb tonalitats negres, blanques i grises amb pinzellades de daurat aquí i allà per donar-li un toc de color…


  —Deixa’m que ho faci jo —va dir en un to suau i angoixat—. Jo la puc ajudar per tu. Digue’m on haig d’anar, amb qui haig de parlar. T’aconseguiré el que necessitis.


  —La Madeleine va dir al bruixot que hi aniria jo. Ell s’esperarà la filla de la Jocelyn, no el seu fill.


  En Jace li va prémer les espatlles.


  —Doncs digues-li que hi ha hagut un canvi de plans. Que hi aniré jo, no tu. Tu no!


  —Jace…


  —Faré el que faci falta —va dir—. El que vulguis, si em promets que et quedaràs aquí.


  —No puc.


  La va deixar anar com si fos ella que li hagués donat una petita empenta.


  —Per què no?


  —Perquè és la meva mare, Jace.


  —I la meva —va dir fredament el noi—. De fet, per què no ha vingut a parlar-nos als dos, la Madeleine? Per què només t’ha vingut a veure a tu?


  —Ja saps per què.


  —Perquè per ella tu ets la filla de la Jocelyn —va dir amb més fredor que abans—, mentre que jo sempre seré el fill d’en Valentine.


  En Jace va tancar d’un cop la porta de ferro que els separava i durant un instant la Clary se’l va mirar des de l’altra banda. La reixa li dibuixava a la cara una sèrie de rombes de metall. El noi li va clavar de reüll una mirada fulminant a través d’un rombe.


  —Jace… —va fer ella.


  Però l’ascensor ja s’havia posat en marxa sorollosament i se l’enduia avall cap al silenci fosc de la catedral.


  —Planeta Terra cridant la Clary —en Simon movia les mans davant la noia—. Eo, eooo… Que estàs desperta?


  —Sí, perdona. —Es va asseure al llit tot movent el cap com si es volgués desempallegar d’una teranyina. Aquell havia estat l’últim cop que havia vist en Jace. Després, quan li havia telefonat, ell no havia agafat el telèfon i la Clary havia hagut de planejar el viatge a Idris amb els Lightwood per mitjà d’un Alec avergonyit i sense ganes de ficar-se pel mig. El pobre s’havia quedat atrapat entre en Jace i la seva mare, ell que sempre intentava fer el que tocava—. Què has dit?


  —Que em penso que en Luke ja ha tornat —va fer en Simon tot saltant de l’escriptori al mateix moment que s’obria la porta de l’habitació—. Aquí el tenim.


  —Hola Simon. —Se’l veia tranquil, potser una mica cansat. Anava amb aquella caçadora texana atrotinada, la camisa de franel·la i uns pantalons de pana vells per dins unes botes que semblaven d’abans de la guerra. Duia les ulleres dretes damunt els cabells castanys tot i que ara la Clary es va adonar que s’hi veien més cabells grisos que mai. En Luke portava un paquet gros i quadrat lligat amb un llaç verd a sota el braç. Va estendre’l cap a la noia—. T’he portat una cosa per al viatge.


  —Ostres, no calia! —va exclamar ella—. Ja has fet tantes coses per mi…


  La Clary va pensar en tota la roba que li havia comprat després que tot el que havia tingut hagués quedat destruït. Li havia comprat un mòbil nou, material per dibuixar i tot sense que ella li hagués demanat res. Gairebé tot el que tenia ara era un regal d’en Luke. «I ni tan sols estàs d’acord que hi vagi». Era un pensament que no calia que es digués en veu alta però que tots dos eren molt conscients que existia.


  —Ja ho sé. Però ho he vist i he pensat en tu. —Li va donar la capsa.


  L’objecte de dins estava embolicat amb diferents capes de paper de seda. La Clary les va apartar i va notar alguna cosa suau com la pell d’un gatet. Va ofegar un crit de sorpresa. Era un abric vintage de vellut de color verd ampolla amb el folre daurat de seda. Tenia uns botons de llautó i una caputxa ampla. La Clary el va treure del tot, se’l va posar damunt la falda i el va acaronar amb compte. Era tan suau!


  —Sembla el tipus de roba que porta la Isabelle —va exclamar—. Una túnica-capa de caçadora d’ombres!


  —Sí senyora —va dir en Luke—. Ara semblaràs més una d’ells quan signis a Idris.


  La noia se’l va mirar.


  —Vols que m’hi assembli?


  —Clary, ets una caçadora d’ombres —va fer un somriure trist—. A més, ja saps com tracten els que no són com ells. Si pots assemblar-t’hi…


  En Simon va fer un soroll estrany i la Clary se’l va mirar penedida, gairebé s’havia oblidat que hi era. El noi es mirava concentrat el rellotge.


  —Haig de marxar.


  —Però si acabes d’arribar! —va protestar ella—. Em pensava que faríem alguna cosa, no ho sé, que miraríem una pel-li o alguna cosa així.


  —Has de fer la maleta, Clary. —En Simon li va oferir un somriure brillant com el sol després d’una tempesta. Hauria pogut creure que no el preocupava res—. Ja passaré abans que marxis per dir-te adéu.


  —Au, va… —va insistir ella—. Queda’t…


  —No puc —en Simon va parlar en un to inapel·lable—. He quedat amb la Maia.


  —Ah, molt bé —va fer la Clary. La Maia, es va recordar, era bona noia, simpàtica. Intel·ligent. Maca. I també era una noia llop. Una noia llop que a més estava boja per en Simon. Potser sí que havien de ser així les coses. Potser sí que la seva nova amiga havia de ser una submundana, al cap i a la fi, ell també ho era, ara. I en teoria, se suposava que no havia de passar massa temps amb caçadors d’ombres com la Clary—. Doncs vés.


  —Sí… —Els ulls foscos del noi eren il·legibles. Era una novetat, abans la Clary sempre havia sabut què pensava el seu amic. Es va preguntar si era un dels efectes secundaris del vampirisme o si no hi tenia res a veure—. Adéu —va dir en Simon finalment, i es va inclinar per fer-li un petó a la galta tot apartant-li els cabells de la cara amb la mà, però de sobte es va aturar i es va fer enrere, vacil·lant. Sorpresa, la Clary va arrugar el front, però el noi ja havia desaparegut, havia passat pel costat d’en Luke i havia anat directe cap a la porta. La Clary va sentir el cop sec provinent de l’entrada.


  —Està més rar últimament —va exclamar tot abraçant l’abric de vellut com si el tacte l’hagués de fer sentir millor—. Creus que és per tot això de ser un vampir?


  —Segurament que no —en Luke semblava una mica divertit—. Quan et transformes en submundà no et canvien els sentiments. Dóna-li temps. Al cap i a la fi, vas trencar amb ell.


  —No és veritat. Va ser ell que va trencar amb mi.


  —Perquè tu no n’estaves enamorada. No és gaire just enfocar-ho així, Clary, i crec que encara ho porta força bé. Molts nois de la seva edat es passarien els dies emmurriats o es passejarien per sota la finestra de la teva habitació amb un equip de música d’aquells portàtils.


  —Però si ja no s’estilen, els estèreos portàtils són dels anys vuitanta! —Va baixar del llit i es va posar l’abric. Se’l va cordar tot gaudint del tacte suau del vellut—. Jo només vull que en Simon torni a ser normal. —Es va mirar al mirall, sorpresa i feliç. El verd li ressaltava la cabellera pèl-roja i li il·luminava el color dels ulls. Es va girar cap a en Luke—. Què et sembla?


  En Luke s’estava recolzat al marc de la porta amb les mans a les butxaques i mentre se la mirava se li va dibuixar una ombra fugissera als ulls.


  —La teva mare tenia un abric com aquest a la teva edat —es va limitar a dir.


  La Clary va agafar els punys de l’abric amb força i va clavar les ungles a la tela suau. Que li hagués anomenat la seva mare amb aquella cara tan trista li va fer venir ganes de plorar.


  —L’anirem a veure després, oi? —va preguntar—. Li vull dir adéu abans de marxar. Li vull dir… li vull dir el que estic fent. Que es recuperarà.


  En Luke va assentir.


  —Després anirem a l’hospital. I, Clary?


  —Sí? —la noia no se’l volia mirar però, quan ho va fer, va veure alleujada que ja no tenia la mirada trista. Li somreia.


  —Ser «normal» no és precisament tan fantàstic com et fan creure.


  En Simon es va mirar el paper arrugat que tenia a la mà i tot seguit va alçar els ulls cap a la catedral. El sol de la tarda feia que hagués d’entretancar els ulls. L’Institut s’alçava cap al cel blau, una llosa de granit amb finestres i arcs ogivals envoltada d’una paret alta de pedra.


  Cares de gàrgoles s’abocaven cap avall i se’l miraven des de les cornises com si el reptessin a acostar-se a la porta principal. No s’assemblava gens a l’edifici que havia vist la primera vegada, un bloc disfressat de runes, els glamurs no funcionaven amb els submundans.


  «No pertanys aquí». Eren unes paraules fortes i incisives com l’àcid. En Simon no estava segur si era una de les gàrgoles que li parlava o la veueta de dins el seu cap. «Això és una església, i tu estàs condemnat».


  —Calla —va mormolar sense gaires ganes—. A més, a mi no m’importen les esglésies. Sóc jueu.


  Al mig de la paret de pedra hi havia una porta de ferro amb moltes filigranes. En Simon va posar la mà a la balda esperant notar una coïssor brutal a la pell, però no va passar res. Pel que es veia, la porta en si no era precisament sagrada. La va empènyer i quan ja anava pel caminet de pedra en direcció a la porta principal va sentir unes quantes veus conegudes allí a prop.


  O potser no eren tan a prop. Sempre s’oblidava de la capacitat tan aguda que tenia de sentir-hi, ara que era un transformat. Va tenir la impressió que les veus provenien just de darrere seu, però quan va agafar el caminet estret que donava la volta a l’Institut va veure que la gent s’estava més enllà, a la vora del recinte. En aquella zona l’herba hi creixia descontrolada i cobria els caminets que travessaven el que abans devia haver estat un jardí de rosers ben cuidat. Fins i tot hi havia un banc de pedra recobert de males herbes. Feia temps, abans que els caçadors d’ombres s’ho haguessin quedat, allò havia estat una església de debò.


  Primer va veure en Magnus reclinat a la paret de pedra tota coberta de molsa. Era difícil que el bruixot passés desapercebut. Portava una samarreta blanca esquitxada de pintura i uns pantalons de pell del color de l’arc de Sant Martí. Ressaltava com una orquídia d’hivernacle enmig d’un grup de caçadors d’ombres vestits tots de negre: l’Alec, pàl·lid i amb cara d’estar incòmode; la Isabelle, amb la cabellera llarga i negra tota trenada i lligada amb llacets platejats, i al costat un nen que devia ser en Max, el més petit del grup. A prop d’ells hi havia la seva mare, que semblava una còpia de la seva filla, més alta i prima i amb els mateixos cabells llargs i negres. Al seu costat en Simon va veure una dona que no coneixia. Al principi, com que tenia els cabells ben blancs, va pensar que ja era gran, però quan es va girar per parlar amb la Maryse va veure que no devia tenir més de trenta-cinc o quaranta anys.


  I una mica més apartat, com si no formés part d’aquell grup, hi havia en Jace. Anava vestit de caçador d’ombres, tot negre, com la resta. Quan en Simon anava de negre semblava que anés a un enterrament, però a en Jace se’l veia un paio fort, perillós. I era ros. En Simon va notar que es posava tens i es va preguntar si amb el temps, o potser amb l’oblit, deixaria de sentir rancor per aquell noi. La veritat era que no volia sentir-se rancorós, però tant si volia com si no, allí la tenia, una roca clavada en el cor.


  Hi havia un no-sé-què d’estrany en aquella reunió de gent, però de sobte, com si hagués notat la seva presència, en Jace se li va girar de cara i, malgrat la distància, en Simon li va veure la petita cicatriu blanca al coll. El rancor que li oprimia el pit es va transformar en alguna altra cosa. En Jace va assentir dissimuladament.


  —Ara torno —va dir a la Maryse en un to de veu que en Simon no hauria fet servir mai per adreçar-se a la seva mare. Semblava un adult que parla a un altre adult.


  La Maryse li va donar permís amb un gest distret de la mà.


  —No entenc per què tarda tant —va dir a en Magnus—. Es normal?


  —El que no és normal és el descompte que li faig. —En Magnus va donar amb la bota un cop de taló a la paret—. Normalment cobro el doble.


  —Però si només és un Portal temporal. Només ens ha de dur a Idris. I després espero que el tanquis. Es com hem quedat. —Es va girar cap a la dona del seu costat—. I tu et quedaràs aquí per assegurar-te que ho fa, oi Madeleine?


  «Madeleine». Així que aquesta era l’amiga de la Jocelyn. Però no hi havia temps per quedar-s’ho mirant. En Jace l’havia agafat pel braç i l’arrossegava cap a un costat de l’església on els altres no el poguessin veure. Allà encara hi havia més males herbes i estava tot molt més deixat. El caminet serpentejava pel sotabosc. En Jace va empènyer en Simon fins a sota un roure i finalment el va deixar anar mentre mirava a dreta i esquerra per assegurar-se que no els hagués seguit ningú.


  —Aquí estem bé. Podem parlar.


  Sens dubte era un lloc més tranquil. El soroll del trànsit de l’avinguda York quedava apagat darrere l’edifici de l’Institut.


  —Ets tu qui m’ha demanat que vingui aquí —va dir en Simon—. Quan m’he despertat aquest matí he vist el teu missatge enganxat a la finestra de la meva habitació. No fas servir el telèfon com la gent normal?


  —Si ho puc evitar, no, vampir —va fer en Jace. Se’l mirava pensarós, com si llegís les pàgines d’un llibre. En Simon li va saber veure la barreja de dues emocions a la cara: per un costat, admiració, i per l’altre, alguna cosa que en Simon va interpretar com a decepció—. Així que encara dura. Pots passejar-te sota la llum del sol. Ni tan sols els raigs de les dotze no et cremen.


  —Exacte —va fer en Simon—. Però això tu ja ho sabies… al cap i a la fi també hi eres. —No va caldre que especifiqués a on; ja va veure als ulls de l’altre noi que recordava l’escena del riu, la part del darrere de la camioneta, el sol que s’alçava per damunt l’aigua, la Clary que cridava. En Jace se’n recordava tan bé com ell mateix.


  —Em pensava que potser tornaves a ser un vampir normal —va dir en Jace, però se li va notar que no ho deia de veritat.


  —Quan m’entri la necessitat de calar-me foc, ja t’ho faré saber. —En Simon mai no havia tingut gaire paciència amb en Jace—. Escolta, m’has fet creuar la ciutat només per quedar-te’m mirant com si fos una càpsula de Petri? La propera vegada t’enviaré una fotografia.


  —I me l’emmarcaré i la posaré a la tauleta de nit —va fer en Jace, però no se’l veia amb gaires ganes de posar-se sarcàstic en aquell moment—. No. T’he demanat que vinguessis per un motiu. Perquè per molt que m’emprenyi haver-ho d’admetre, vampir, tenim una cosa en comú.


  —Uns cabells collonuts? —va suggerir en Simon, però ell tampoc no estava d’humor per anar fent comentaris així. Hi havia alguna cosa en la mirada de l’altre noi que el neguitejava cada cop més.


  —La Clary.


  A en Simon l’havia agafat de sorpresa.


  —La Clary?


  —Exacte, la Clary —va repetir en Jace—. Ja saps: baixeta, pèl-roja, malhumorada.


  —No veig que la Clary sigui alguna cosa que tinguem en comú —es va limitar a dir el noi, tot i que sí que ho veia. Però no li venia de gust tenir una conversa d’aquest tipus amb en Jace en aquell precís moment, bé, vaja, de fet, ni ara ni mai. No hi havia alguna mena de codi entre homes que excloïa totes les converses com aquesta, converses sobre els sentiments?


  Pel que es veia, no.


  —Ens importa a tots dos —va començar en Jace mirant-se’l de manera calculadora—. Es una persona important tant per a tu com per a mi, no?


  —M’estàs preguntant si m’importa?


  A en Simon, la paraula «importar» li va semblar força poca cosa. Es va preguntar si li prenia el pèl, cosa que hauria estat bastant cruel, fins i tot venint d’en Jace. L’havia citat per fotre-se’n, perquè la cosa no havia sortit bé entre ell i la Clary? Ara que en Simon encara tenia l’esperança, no gaire, però una mica sí, que les coses canviarien, que en Jace i la Clary començarien a sentir l’un per l’altre el que se suposava que sentien dos germans…


  Se’l va quedar mirant i la petita esperança se li va esfumar ràpidament. La mirada que demostrava en Jace no era la que veies als ulls d’un germà quan parla de la seva germana. Per altra banda, era obvi que en Jace no l’havia fet venir per riure’s dels seus sentiments; l’amargor que sentia en Simon i que era conscient que duia dibuixada a la cara, era la mateixa que veia als ulls de l’altre noi.


  —No et pensis que m’agrada fer-te aquestes preguntes —va etzibar-li en Jace—. Necessito saber què series capaç de fer per la Clary. Mentiries per ella?


  —Sobre què? Què està passant? —Per primer cop en Simon es va adonar què era el que havia vist d’estrany en aquell retaule de caçadors d’ombres—. Un moment —va dir—, marxeu cap a Idris, ara? La Clary es pensa que sortiu aquesta nit.


  —Ja ho sé —va fer el noi—. I necessito que diguis als altres que la Clary t’ha fet venir per dir-nos que no vindrà, que ja no vol venir a Idris. —En Jace parlava en un to urgent, hi havia alguna cosa que en Simon amb prou feines reconeixia, o potser era tan estrany que vingués d’en Jace que li costava processar-ho. En Jace li suplicava!—. A tu et creuran. Saben que vosaltres dos sou… molt amics.


  En Simon va moure el cap.


  —No m’ho puc creure. Et comportes com si volguessis que fes alguna cosa per la Clary quan en realitat el que vols és que faci alguna cosa per tu! —es va tombar disposat a marxar i va afegir—: Ni parlar-ne.


  En Jace el va agafar pel braç i el va girar d’una estrebada.


  —Ho faig per la Clary. Intento protegir-la. Em pensava que com a mínim tu sí que em voldries ajudar.


  En Simon va llançar una mirada mordaç a la mà del noi que l’agafava.


  —I com se suposa que l’haig de protegir si no em dius de què l’haig de protegir?


  En Jace no el deixava anar.


  —No pots fiar-te de mi quan et dic que és una cosa important?


  —No acabes d’entendre les ganes que té d’anar a Idris —va dir en Simon—. Si resulta que haig d’impedir-li que hi vagi, més val que hi hagi un bon motiu.


  En Jace va exhalar lentament i el va deixar anar a desgana.


  —El que la Clary va fer al vaixell d’en Valentine —va explicar amb la veu molt baixa—, allò de la runa de la paret, la runa d’Obrir… vaja, ja vas veure què va passar.


  —Que va destruir el vaixell —va dir en Simon—. Que ens va salvar la vida a tots.


  —Xxt! Fluixet, tio —en Jace va mirar a un costat i l’altre, preocupat.


  —M’estàs dient que no ho sap ningú més? —va fer en Simon incrèdul.


  —Ho sabem tu i jo, i en Luke i en Magnus. Ningú més.


  —I què es pensen que va passar? Que el vaixell es va desmuntar per si sol al moment oportú?


  —Els vaig dir que el ritual de la conversió d’en Valentine devia haver anat malament.


  —Vas mentir al Conclau? —en Simon no sabia si era motiu d’estar esverat o al·lucinat.


  —Sí, els vaig mentir. L’Alec i la Isabelle saben que la Clary té alguna mena d’habilitat per crear runes noves i per tant dubto que pugui amagar-ho al Conclau i al nou inquisidor. Però si sabessin el que és capaç de fer, amplificar runes normals i corrents perquè tinguin un poder destructiu, se la voldrien quedar com a guerrera, la farien servir d’arma. I no està preparada. No la van pujar perquè ho fos… —Va callar un moment mentre en Simon movia el cap—. Què passa?


  —Ets un Nefilim —va dir en Simon lentament—. No hauries de voler el que sigui millor per al Conclau? I si això significa utilitzar la Clary…


  —Vols que se la quedin? Que la posin a primera línia contra en Valentine i sigui quin sigui l’exèrcit que s’està creant?


  —No —va fer el noi—. Es clar que no ho vull. Però és que jo no sóc un dels vostres. No m’haig de preguntar en qui haig de pensar primer, si en la Clary o en la meva família.


  En Jace es va enrogir, les galtes se li van tornar d’un color granat.


  —No es tracta d’això. Si de veritat cregués que podria servir per a alguna cosa al Conclau… però és que no servirà de res. L’únic que passarà és que prendrà mal.


  —Encara que pogués ajudar el Conclau no els la deixaries tenir mai —va dir en Simon.


  —Per què ho dius, això, vampir?


  —Perquè tu ets l’únic que la pot tenir.


  En Jace ja no tenia les galtes vermelles.


  —Així no m’ajudaràs? —va preguntar-li sense acabar-s’ho de creure—. No ajudaràs la Clary?


  En Simon va dubtar i abans que tingués temps de respondre es va sentir un soroll que va trencar el silenci que els separava. Va ser un crit agut i terrible de desesperació que va acabar en sec i els va deixar glaçats als dos. En Jace es va girar d’una revolada.


  —Què ha estat això?


  De sobte es van sentir més xiscles i un terrabastall que es va ficar dins les orelles d’en Simon com dagues afilades.


  —Ha passat alguna cosa… Els altres…


  Però en Jace ja havia desaparegut i s’allunyava corrent pel caminet intentant esquivar el sotabosc. En Simon va dubtar un instant però de seguida va arrencar a córrer darrere seu. S’havia oblidat que ara podia córrer a una velocitat increïble i en un tres i no res es va plantar darrere en Jace quan aquest girava l’edifici i sortia al jardí descobert.


  Davant seu hi havia un bon caos. El jardí estava cobert d’una boirina blanca i espessa i se sentia una pudor estranya: una barreja d’ozó i alguna altra cosa dolça i desagradable. Es veien unes figures que es movien cap endavant i endarrere. En Simon només les podia veure a trossos a mesura que apareixien i desapareixien dels espais descoberts de boira. Va poder veure la Isabelle amb la cabellera que se li movia com si fossin cordes negres mentre brandava el fuet d’un costat a l’altre. Es movia com una força mortal daurada que sortia disparada com un llampec entre les ombres. La noia es defensava d’una cosa enorme que se li acostava, un dimoni, va pensar en Simon, però era ple dia, impossible per tant. Mentre avançava ensopegant cap a l’aldarull el noi va veure que la cosa tenia cos humà, però que estava tot torçat i cargolat, semblava que estigués contrafet. Portava una barra de fusta gran en una mà i la movia a tort i a dret en direcció a la Isabelle.


  No gaire lluny d’allí, per un forat de la paret de pedra en Simon va poder veure el trànsit de l’avinguda de York que avançava tranquil·lament com si res. El cel de més enllà de l’Institut es veia tot blau i clar.


  —Són rebutjats —va mormolar en Jace. Tenia la cara encesa i s’havia desenfundat un ganivet serafí del cinturó—. N’hi ha a dotzenes! —Va apartar en Simon cap a un costat bruscament—. Queda’t aquí, em sents? No et moguis d’aquí.


  En Simon es va quedar immòbil durant un moment mentre l’altre noi es llançava de cap a la boira. La llum del ganivet serafí que duia a la mà il·luminava la boira que l’envoltava i que va agafar un color platejat; s’hi veien figures fosques que es movien d’un costat a l’altre, en Simon va tenir la sensació que mirava a través d’un vidre esmerilat i s’esforçava per distingir què passava a l’altra banda. La Isabelle havia desaparegut; ara va veure l’Alec, amb el braç que li sagnava, que tallava el pit d’un guerrer rebutjat i el mirava mentre queia a terra. Se li va acostar un altre rebutjat per darrere, però en Jace era allà amb un ganivet a cada mà. Va saltar cap amunt i els va abaixar creuats fent el moviment d’unes tisores, i el cap del rebutjat va desenganxar-se del coll amb un raig de sang negra que sortia disparat. A en Simon se li va regirar l’estómac, aquella sang pudia d’agre i verí.


  Sentia els caçadors d’ombres que es cridaven els uns als altres entre la boira mentre que els rebutjats eren del tot silenciosos. De sobte, la boira va desaparèixer i en Simon va veure en Magnus dret al costat de la paret de l’Institut amb els ulls esbatanats. Tenia les mans alçades i d’entremig li sortien unes espurnes blaves. De darrere seu, damunt la paret, semblava que s’hi obrís un forat quadrat i negre. No estava buit ni tampoc era precisament fosc, més aviat brillava com un mirall amb un foc encès atrapat dins del vidre.


  —El Portal! —cridava en Magnus—. Passeu pel Portal!


  Van succeir unes quantes coses alhora. La Maryse Lightwood va aparèixer de la boira amb el nen, en Max, agafat a coll. Es va aturar per cridar alguna cosa a algú de darrere seu i després es va llançar de cap al Portal i va desaparèixer paret enllà. L’Alec la va seguir arrossegant la Isabelle darrere seu, que al mateix temps arrossegava el fuet brut de sang per terra. Mentre l’Alec l’empenyia cap al Portal va aparèixer una cosa d’entre la boira que havien deixat endarrere. Era un guerrer rebutjat que brandava un ganivet de doble fulla.


  En Simon es va posar en acció i va arrencar a córrer. Va cridar el nom de la noia però va ensopegar i va aterrar amb un cop sec que li va tallar la respiració, bé, si hagués respirat, és clar. Es va asseure i es va girar per veure què l’havia fet caure.


  Era un cos. Una dona amb el coll obert i els ulls esbatanats i blaus plens de mort. Tenia els cabells pàl·lids empastifats de sang. La Madeleine.


  —Simon, mou-te!


  Havia estat en Jace que el cridava. En Simon va mirar-lo i va veure que el noi se li acostava corrent amb els ganivets serafins bruts de sang a les mans. Aleshores va alçar el cap. El rebutjat que abans perseguia la Isabelle ara havia fet mitja volta i se li acostava amb aquella cara cicatritzada i retorçada que li somreia burleta. En Simon es va apartar ràpidament al mateix temps que el ganivet de doble fulla li passava pel costat, però fins i tot amb uns reflexos tan ràpids, no es va moure a prou velocitat. Va notar un dolor penetrant que li travessava el cos sencer i tot es va fer negre.


  2. LES TORRES DEMONÍAQUES D’ALICANTA


  PER MOLTA MÀGIA QUE EXISTÍS, mai no n’hi hauria prou per poder crear aparcaments als carrers de Nova York, va pensar la Clary mentre ella i en Luke feien la tercera volta a l’illa. No hi havia gens d’espai per deixar-hi la camioneta i la meitat del carrer ja tenia cotxes aparcats en doble fila. Finalment en Luke la va deixar on hi havia la boca de reg i va posar el fre de mà sospirant.


  —Au, va —li va dir—. Vés a dir que ja ets aquí. Ara et porto la maleta.


  La Clary va assentir, però abans d’agafar el mànec de la porta va dubtar un segon. Tenia un no-sé-què a l’estómac. Aleshores va desitjar que en Luke pogués anar amb ella.


  —Sempre havia pensat que el primer cop que anés a l’estranger com a mínim tindria un passaport.


  En Luke no va somriure.


  —Ja sé que estàs neguitosa —li va dir—, però tot anirà bé. Els Lightwood es cuidaran de tu.


  «Ja t’ho he dit un milió de vegades, això», va pensar ella. Li va donar un parell de copets a l’espatlla i va saltar al carrer.


  —Fins ara.


  Va seguir el caminet de pedra mig trencat i com més s’acostava a la porta de l’església més minvava el soroll del trànsit. Aquest cop va tardar uns quants minuts a poder pelar el glamur de l’Institut. Era com si a la catedral li haguessin afegit una altra capa extra per amagar-la, una mena de capa secundària de pintura. Li costava rascar-la amb la ment, gairebé era un procés dolorós. Però finalment ho va aconseguir i va poder veure l’edifici tal com era: les portes altes de fusta brillaven com si les haguessin acabat de polir.


  Se sentia una olor estranya, pudor d’ozó cremat. Va arrugar el front i va agafar el pom de la porta amb la mà. «Sóc la Clary Morgenstern, una Nefilim, i demano poder entrar a l’Institut…».


  La porta es va obrir i la Clary va entrar a l’interior de la catedral. Va fer un cop d’ull al seu voltant pestanyejant a veure si hi trobava res de diferent. Se’n va adonar al mateix instant que la porta es tancava darrere seu i la deixava a les fosques. L’única llum, tènue, que hi havia ara provenia del rosetó de ben amunt. Mai no havia estat a dins l’Institut amb totes les dotzenes d’espelmes dels canelobres que s’estenien al llarg dels bancs apagades.


  Es va treure la pedra de llum màgica de la butxaca i la va aixecar. De seguida li van sortir múltiples raigs de llum d’entre els dits. Cada racó fosc havia quedat del tot il·luminat i la Clary es va dirigir cap a l’ascensor de prop l’altar nu. Va prémer el botó impacientment.


  No va passar res. Al cap de mig minut el va tornar a prémer un cop més. I un altre. Va enganxar l’orella a la porta de l’ascensor i va escoltar. Ni piu. L’Institut estava completament fosc i silenciós, com una d’aquelles nines que funciona amb corda i la corda se li ha acabat.


  Amb el cor que se li accelerava, la Clary va córrer passadís enllà cap a la sortida i va obrir les portes pesants. Es va quedar dreta al capdamunt de l’escalinata mirant-s’ho tot esverada. El cel començava a agafar el color del cobalt i la pudor de cremat era molt més forta. Que s’havia calat foc? Havien hagut d’evacuar l’edifici, els caçadors d’ombres? Ara que, l’edifici en si es veia igual que sempre…


  —No ha estat un foc —va dir una veu coneguda, suau com el vellut. D’entremig de les ombres en va sortir una figura alta amb els cabells de punta que semblaven una corona de punxes desmanegada. Duia un vestit negre de seda, una camisa lluent verd maragda i uns quants anells de pedres brillants als dits estrets. També li va veure unes botes molt modernes i moltíssima purpurina.


  —Magnus? —va mormolar la noia.


  —Sé què pensaves —va confessar ell—. Però no hi ha hagut cap foc. Aquesta pudor és boira infernal, una mena de fum demoníac encantat. Perjudica els efectes d’uns tipus en concret de màgia.


  —Boira demoníaca? Això vol dir que…


  —Han atacat l’Institut. Sí, aquesta tarda. Un grup de rebutjats. Segurament n’hi havia unes quants dotzenes.


  —I en Jace —va dir la Clary amb un fil de veu—, i els Lightwood?


  —La boira infernal no m’ha deixat lluitar com cal contra els rebutjats. I a ells tampoc. Els he hagut de fer passar pel Portal cap a Idris.


  —Però cap d’ells no ha pres mal?


  —La Madeleine —va dir en Magnus—. L’han mort. Em sap greu, Clary.


  La Clary es va deixar caure asseguda a les escales. No l’havia conegut gaire, però la Madeleine havia estat un enllaç indirecte que la unia amb la seva mare, però amb la seva mare real, la dona dura i decidida, la caçadora d’ombres que la Clary no havia conegut mai.


  —Clary? —En Luke se’ls acostava amb la maleta de la noia a la mà pel caminet que cada cop era més fosc—. Què passa?


  La Clary s’abraçava els genolls mentre en Magnus els posava al corrent de la situació. Tot i el dolor per la mort de la Madeleine, no podia evitar l’alleujament, que la feia sentir-se alhora culpable, de saber que en Jace estava bé, que els Lightwood estaven bé. S’ho va repetir un cop rere l’altre en silenci. En Jace estava bé.


  —I els rebutjats —va fer en Luke—, han mort tots?


  —No, tots no. Quan he fet passar els Lightwood pel Portal els rebutjats s’han començat a escampar. No semblava que jo els interessés. I quan he tingut el Portal tancat ja no en quedava ni un.


  La Clary va alçar el cap.


  —Dius que el Portal està tancat? Però encara em pots enviar a Idris, no? —va voler saber—. Vull dir que puc fer servir el Portal i presentar-me allà on siguin els Lightwood, oi?


  En Luke i en Magnus es van mirar, i en Luke va deixar la maleta a terra.


  —Magnus? —va dir amb el to cada cop més elevat—. Hi haig d’anar!


  —El Portal és tancat, Clary…


  —Doncs obre’n un altre!


  —No és tan fàcil —va fer el bruixot—. El Conclau vigila molt atentament qualsevol entrada màgica a Alicanta. Per a ells, la capital és un lloc sagrat, com el Vaticà, és la seva Ciutat Prohibida. Els submundans no hi poden anar si no és amb un permís especial i els mundans senzillament no hi poden anar i punt.


  —Però si sóc una caçadora d’ombres!


  —Amb prou feines —va dir en Magnus—. A més, les torres impedeixen que cap Portal et deixi a la ciutat. Per obrir un Portal que et pogués dur a Alicanta, necessitaria que allà t’hi estiguessin esperant. Si intentés enviar-t’hi jo sol, seria una contravenció de la Llei, i no tinc cap interès a arriscar-me per tu, preciosa, per molt que m’agradis a nivell personal.


  La Clary va mirar-se en Magnus, que feia cara de pena, i en Luke, que estava preocupat.


  —Però és que jo necessito anar a Idris —va insistir—. Haig d’ajudar la meva mare. Hi ha d’haver alguna altra manera d’arribar-hi, alguna manera que no tingui res a veure amb Portals.


  —L’aeroport més proper és el d’un dels països del costat —va dir en Luke—. Si poguéssim creuar la frontera, i aquí insisteixo amb un «si» enorme, ens tocaria fer un viatge per carretera llarg i perillós per tot tipus de territori de submundans. Tardaríem dies a arribar-hi.


  A la Clary li coïen els ulls.


  «No ploraré», es va dir. «No penso plorar».


  —Clary —li va dir en Luke en un to suau i amable—, contactarem amb els Lightwood. Ens assegurarem que tinguin tota la informació que necessitem per aconseguir l’antídot per a la Jocelyn. Poden posar-se en contacte amb en Fell…


  Però la Clary s’havia alçat i movia el cap.


  —Ho haig de fer jo! —va dir—. La Madeleine va dir que en Fell no parlaria amb ningú més.


  —En Fell? En Ragnor Fell? —va repetir en Magnus—. Puc intentar fer-li arribar un missatge i dir-li que hi anirà en Jace.


  En Luke ja no es veia tan preocupat.


  —Clary, que ho sents? Amb l’ajuda d’en Magnus…


  Però la noia no en volia saber res del pla d’en Magnus. No volia sentir parlar ningú. Havia pensat que ajudaria la seva mare i ara es quedaria de braços plegats sense fer res asseguda al costat del llit on jeia. S’hauria de limitar a agafar-li la mà flàccida i esperar que algú altre, en algun altre lloc, pogués fer el que ella no podia fer.


  Va baixar les escales amb penes i treballs i quan en Luke va fer un gest per agafar-la el va esquivar sense fer-li cas.


  —Necessito estar sola un moment —es va limitar a dir.


  —Clary —va sentir que la cridava en Luke, però ella es va apartar i va sortir disparada cap al lateral de la catedral. Va començar a seguir el caminet de pedra que es bifurcava i va agafar el que duia al jardinet que hi havia a la part de llevant de l’Institut, cap a la pudor de socarrim i cendres. Se sentia una fortor intensa, de màgia demoníaca. En el jardí encara hi quedava una mica de boirina, trossos escampats com les restes d’un núvol, atrapada aquí i allà entre les branques d’un roser o amagada sota una pedra. Encara es veia clarament la terra remoguda dels que hi havien lluitat al damunt i al costat d’un dels bancs de pedra va trobar-hi una taca vermellosa força gran que no va voler quedar-se mirant gaire estona.


  Es va girar i es va aturar. A la paret de la catedral, damunt la pedra grisa, va veure-hi els senyals inconfusibles de la màgia de les runes: un blau intens encès que s’anava apagant lentament. Insinuaven una forma més aviat quadrada, semblant al perfil de llum al voltant d’una porta mig oberta…


  El Portal.


  I aleshores alguna cosa dintre seu va fer clic. Va recordar altres símbols. Senyals que brillaven perillosament damunt el metall llis d’un vaixell. Va recordar la tremolor que havia fet el vaixell a mesura que s’havia anat desfent; l’aigua negra del riu Est que li havia entrat a dins. «Són runes», va pensar la Clary. «Símbols. Els puc dibuixar. Si la meva mare sap atrapar l’essència de la Copa Mortal dins un tros de paper, aleshores jo puc fer un Portal».


  La Clary va notar que els peus se l’enduien cap a la paret de la catedral. Es va posar la mà a la butxaca i va agafar l’estela. Intentant que la mà no li tremolés va posar la punta de l’estela damunt la pedra.


  Va tancar els ulls i concentrada en la foscor va dibuixar amb la ment línies recargolades de llum. Línies que parlaven d’entrades, de deixar-se endur per l’aire, de viatges i de terres llunyanes. Les línies es van unir en una runa tan elegant com un ocell en ple vol. La Clary no sabia si la runa ja havia existit abans, el cert era que ara sí que existia, com si hagués estat així tota la vida.


  «Portal».


  La Clary es va posar a dibuixar i els senyals sortien disparats de la punta de l’estela en forma de línies de carbó negres. La pedra espetegava i li omplia el nas d’aquella olor acídica de cremat. Va notar una llum blava i encesa que creixia i que li cremava darrere les parpelles. Sentia escalfor a la cara, com si s’estigués davant un foc. Va abaixar la mà i va ofegar un crit després d’haver obert els ulls.


  La runa que havia dibuixat era una flor fosca que s’obria damunt la paret de pedra. Mentre se la mirava va veure com les línies es fonien i canviaven i es movien lentament cap a baix, es descargolaven, agafaven noves formes. En qüestió de moments la runa havia canviat. Ara es presentava com el perfil d’una porta brillant uns quants centímetres més alta que ella.


  La Clary no li podia treure els ulls del damunt. Brillava amb la mateixa llum fosca que el Portal de darrere la cortina de casa Madame Dorothea. Va estendre el braç per tocar-lo…


  I es va fer enrere. Per fer servir un Portal, va recordar de sobte, t’havies d’imaginar on volies anar, on volies que et dugués. Però ella no havia estat mai a Idris. Sí, l’hi havien descrit. Un indret de valls verdes, de boscos foscos i aigua clara, de llacs i muntanyes, i Alicanta, la ciutat de les torres de vidre. Es podia imaginar la pinta que feia, però amb imaginació no n’hi havia prou, amb tota aquella màgia, no. Si tan sols…


  Va agafar aire. Sí que havia vist Idris! L’havia vist en un somni i sabia, sense saber ben bé com, que havia estat un somni real. Què era el que li havia dit en Jace sobre en Simon en aquell somni? Que no s’hi podia quedar perquè «era un lloc per als vius»? I al cap de poc temps en Simon havia mort…


  Es va esforçar per recordar el somni. Havia estat ballant en una sala de ball a Alicanta. Les parets eren daurades i blanques, i el sostre, amb forma de diamant, era tot clar. Hi havia una font, una safata d’argent amb l’estàtua d’una sirena al mig. I per les finestres es veien llumetes penjant als arbres de fora. I la Clary anava vestida de vellut verd, com ara.


  Imaginant-se que continuava dins el somni, la Clary va estendre el braç cap al Portal. Quan el va tocar amb els dits es va escampar una llum brillant, una porta que s’obria i deixava al descobert un lloc il·luminat: una tempesta forta de llums daurades que es recargolaven i que de mica en mica es transformaven en formes identificables. A la Clary li va semblar veure el perfil d’unes muntanyes, un tros de cel…


  —Clary! —En Luke se li acostava corrent pel caminet de pedra amb expressió de fúria i desesperació. El seguia en Magnus, amb aquells ulls de gat que tenia i que la llum calenta del Portal que banyava tot el jardí feia que brillessin com el metall—. Clary, atura’t! Les proteccions són perilloses! Et mataràs!


  Però ara ja no es podia aturar. La llum daurada de darrere el Portal creixia més i més. La Clary va pensar en les parets daurades de la sala de ball del seu somni, la llum daurada que reflectia el vidre tallat en totes direccions. En Luke s’equivocava; no entenia gens el seu do, com funcionava… Què importaven les proteccions quan podies crear-te la teva pròpia realitat dibuixant-la?


  —Haig de marxar —va cridar. Va fer un pas cap endavant, tenia el braç estès, els dits que gairebé tocaven el Portal—. Em sap greu, Luke…


  Va fer un pas més i amb un darrer salt àgil, en Luke se li va plantar al costat i li va agafar el canell, just quan el portal explotava i els engolia a tots dos. Com si fos un tornado que arrenca un arbre amb arrels incloses, aquella força els va aixecar de terra. La Clary va poder veure per últim cop els cotxes i els edificis de Manhattan que s’allunyaven dins un remolí i desapareixien en un corrent de vent que se l’enduia i la feia girar sense parar, amb en Luke que continuava agafant-la, enmig d’un caos de remolins daurats.


  En Simon es va despertar amb el sorollet de fons d’aigua que s’acosta a batzegades. Es va asseure aterrit: l’últim cop que s’havia despertat sentint onades d’aigua havia estat presoner en el vaixell d’en Valentine i aquell so líquid i suau li va fer venir a la memòria d’una manera sobtada tots els records de la terrible experiència, com si li haguessin buidat una galleda d’aigua gelada damunt del cap.


  Però no, amb un cop d’ull ràpid al seu voltant va veure que estava en un lloc completament diferent. Per començar, es trobava en una habitació petita i neta de parets pintades de blau, estirat en un llit molt còmode on l’havien tapat amb flassades suaus. Les cortines fosques estaven corregudes tapant la finestra, però pels voltants s’hi veia un raig de claror que, amb els seus ulls de vampir, li donava prou llum per poder-hi veure bé. Hi havia una catifa de colors alegres a terra i un armariet amb les portes de mirall en una paret.


  També hi havia una butaca que havien col·locat al costat del llit. Es va moure i les flassades li van caure a terra, aleshores es va adonar de dues coses: la primera, que encara portava la mateixa samarreta i els mateixos texans que duia quan s’havia presentat a l’Institut per parlar amb en Jace; i la segona: que la persona que hi havia asseguda a la butaca estava mig adormida amb el cap recolzat en una mà i els cabells negres solts que li queien com un xal amb serrell.


  —Isabelle? —va fer el noi.


  La noia va alçar el cap com un d’aquells ninots amagats dins les caixes sorpresa, tenia els ulls esbatanats.


  —Oooh! T’has despertat! —Es va asseure bé i es va apartar els cabells cap endarrere—. En Jace es quedarà tranquil. Estàvem gairebé segurs que moriries.


  —Que moriria? —va repetir en Simon. Se sentia marejat i tenia ganes de vomitar—. De què? —Va fer un cop d’ull al seu voltant—. Sóc a l’Institut? —va preguntar, però tan bon punt les paraules li havien sortit de la boca es va adonar que allò seria impossible—. Vull dir si… On som?


  La Isabelle va fer cara de circumstàncies.


  —Mmm… no… no recordes què ha passat al jardí? —Estirava nerviosa i jugava amb el serrell de ganxet de l’entapissat de la butaca—. Ens han atacat uns rebutjats. N’hi havia molts i amb la boira infernal ha estat difícil defensar-nos. En Magnus ens ha obert el Portal i just quan ens hi llançàvem he vist que te’ns acostaves corrents. Has ensopegat amb… amb la Madeleine. I un dels rebutjats et perseguia. No el deus haver vist però en Jace sí que l’ha vist. Ha intentat aturar-lo, però ha fet tard. El rebutjat t’ha clavat el ganivet. Has perdut sang… molta, de fet. I en Jace ha matat el rebutjat i t’ha agafat i ha travessat el Portal amb tu —va acabar. Parlava tan ràpid que es menjava les paraules i en Simon s’havia d’esforçar molt per entendre-les—. I hem arribat tots a l’altre costat i deixa’m que et digui una cosa, tothom s’ha quedat de pedra quan han vist que en Jace et portava a coll, tot brut de sang. Al cònsol no li ha fet gens de gràcia.


  En Simon tenia la boca seca.


  —El rebutjat m’ha apunyalat? —Li semblava impossible, ara que, ben mirat, també s’havia curat molt ràpid quan en Valentine li havia tallat el coll. Com a mínim d’això sí que se n’havia de recordar! Va moure el cap i es va mirar el cos—. A on?


  —Ara t’ho ensenyo. —En qüestió de segons la Isabelle se li havia assegut al costat, cosa que el va sorprendre força, i li havia posat les mans fredes a l’estómac. Li va arromangar la samarreta i va deixar un tros de panxa al descobert, una línia fina i vermella la dividia en dues parts. Amb prou feines es podia considerar una cicatriu—. Aquí —li va dir tot passant-li el dit pel damunt—. Et fa mal?


  —N… no. No em fa mal. —El primer cop que en Simon havia vist la Isabelle l’havia trobat espectacular, plena de vida i energia, i havia pensat que, per fi, havia ensopegat una noia purament radiant, tant, que la imatge de la Clary, que sempre duia gravada en el cervell, passaria a ser inexistent. I va ser precisament quan la Isabelle va fer que es convertís en una rata, a la festa de casa en Magnus, que va pensar que potser era massa radiant per a un paio tan normalet com ell.


  —Ah, però a mi sí que em fa mal a la vista —va dir una veu freda i divertida alhora, des de la porta. En Jace havia entrat tan silenciosament que ni tan sols en Simon no l’havia sentit. Va tancar la porta darrere seu i va fer un somriure burleta mentre la Isabelle tornava a posar bé la samarreta al noi—. Què, aprofitant-te del vampir quan encara està massa dèbil per poder-se defensar, Iz? —va preguntar—. Estic convençut que com a mínim això viola un dels Acords…


  —Només li he ensenyat on l’han apunyalat —va protestar la noia, però tot i així es va tornar a asseure a la butaca ràpidament—. Com van les coses per baix? —va voler saber—. Encara estan esverats, tots?


  En Jace va deixar de somriure.


  —La Maryse ha anat al Gard amb en Patrick —va explicar—. El Conclau està reunit i en Malachi ha pensat que seria millor si ella… els ho explicava en persona…


  Malachi. Patrick. Gard. Noms totalment desconeguts que a en Simon li feien rodar el cap.


  —Si els explicava què?


  La Isabelle i en Jace es van mirar.


  —Si els explicava que tu ets aquí —va dir finalment el noi—. Els ha d’explicar per què hem portat un vampir a Alicanta, cosa que, per cert, la Llei prohibeix al cent per cent.


  —A Alicanta? Som a Alicanta? —En Simon va notar que l’envaïa una mena de pànic aclaparador que desapareixia de seguida per donar pas a un dolor que se li va enfilar per l’estómac. Es va doblegar panteixant.


  —Simon! —La Isabelle va estendre la mà, esverada—. Estàs bé?


  —Vés-te’n, Isabelle. —En Simon tenia el puny premut amb força contra la panxa, va alçar el cap i es va mirar en Jace—. Fes-la fora —li va suplicar.


  La noia es va fer enrere, ofesa.


  —Molt bé, ja marxo. No cal que m’ho diguis dues vegades.


  —Va fer un bot i va sortir de l’habitació tot tancant la porta amb un cop fort.


  En Jace es va girar de cara en Simon amb els ulls de color ambre del tot inexpressius.


  —Què et passa? Em pensava que t’estaves curant.


  En Simon va alçar una mà indicant que no volia que se li acostés. Notava un gust de metall que li cremava dins la gola.


  —No té res a veure amb ella —va grunyir—. No estic ferit… només… és… Tinc gana. —Tenia les galtes enceses—. He perdut molta sang… En necessito més.


  —Ah, ja —va fer en Jace en un to que indicava que un fet científic interessant, però que no considerava del tot necessari, l’acabava d’il·luminar. Ara ja no estava gens preocupat i en Simon va pensar que fins i tot semblava que s’aguantés les ganes de riure. Això li va fer molta ràbia, i si no s’hagués sentit tan dèbil, se li hauria llançat al damunt. Tal com estaven les coses, però, es va limitar a panteixar.


  —Vés-te’n a la merda, Wayland.


  —Així que ara em dius Wayland? —En Jace continuava amb el to divertit, però es va posar la mà al coll i va començar a des-cordar-se la cremallera de la caçadora.


  —No! —En Simon es va fer enrere damunt del llit—. M’és igual la gana que tingui. No penso… no penso beure’m la teva sang una altra vegada.


  En Jace va fer una ganyota.


  —I jo no tinc la intenció de deixar-te’n beure més. —Va ficar la mà dins la butxaca interior de la jaqueta i es va treure una ampolla de vidre. Estava mig plena d’un líquid entre marró i vermell—. He pensat que això t’aniria bé —va dir—. He espremut el suc d’uns quants quilos de carn crua de la cuina. Es tot el que he pogut fer.


  En Simon li va agafar l’ampolla i les mans li tremolaven tant que en Jace el va haver d’ajudar a destapar-la. Aquell líquid era fastigós, massa aigualit i salat per ser sang de debò i en Si-mon li va notar aquell regust típic de la carn que ja fa dies que és morta.


  —Ecs —va dir després d’haver-se’n empassat uns quants glops—. Sang morta.


  En Jace se’l va mirar sorprès.


  —Que no és morta tota la sang?


  —Com més temps fa que l’animal és mort, més dolenta és la seva sang —va explicar en Simon—. Fresca és molt millor.


  —Però si tu no has begut mai sang fresca, no?


  En Simon va alçar les celles com a resposta.


  —Bé, a part de la meva, és clar —va afegir en Jace—. I segur que la meva té un gust immillorable.


  En Simon va deixar l’ampolla buida al reposabraços de la butaca del costat del llit.


  —Tens alguna cosa que no funciona, tio —va dir a en Jace—. Mentalment, vull dir. —Encara notava el gust de sang passada a la boca però el dolor que havia tingut ja li havia desaparegut. Se sentia millor, amb més forces, com si la sang hagués estat una medicina que s’activava a l’instant, una droga que necessitava per poder viure. Es va preguntar si això era el que els passava als addictes a l’heroïna—. O sigui que sóc a Idris.


  —A Alicanta, per ser més exactes —va dir en Jace—. La capital. L’única ciutat, de fet. —Va anar cap a la finestra i va obrir les cortines—. Els Penhallow no ens han cregut quan els hem dit que el sol no t’afectava —va dir—. Han volgut posar-te aquestes cortines, però mira a fora.


  En Simon es va alçar del llit i se li va posar al costat, davant de la finestra.


  Uns quants anys enrere la seva mare els havia dut, a ell i a la seva germana, de viatge per la Toscana. Va ser una setmana de plats de pasta desconeguts i embafadors, de pa sense sal, de paisatge marronós i sec i la seva mare només feia que anar a cent per hora per carreteres estretes i plenes de revolts sense ni tan sols intentar no estavellar el Fiat contra cap dels edificis tan macos i vells que havien anat a veure amb tanta fal·lera. Va recordar que es van aturar dalt d’un turó just davant d’un poble que es deia San Gimignano: tota una col·lecció d’edificis del color del rovell amb unes torres altes escampades aquí i allà amb els sostres que semblava que s’alcessin veloços per arribar al cel. Si el que tenia ara al davant li recordava alguna cosa, era precisament aquella imatge; però tot i així era un paisatge tan forà que no s’assemblava a res que hagués vist mai.


  S’estava en una finestra alçada del que es va imaginar que era una casa força alta. Si mirava cap amunt veia ràfecs de pedra i cel. Al davant hi havia una altra casa no tan alta i entremig de les dues hi passava un canal estret i fosc amb uns quants ponts que el travessaven. L’aigua que havia sentit abans. Li va fer l’efecte que la casa estava construïda, en part, damunt d’un turó: a baix hi havia casetes de pedra del color de la mel amuntegades totes juntes al llarg de carrerons estrets que baixaven fins a la vora d’un cercle verd. Un bosc envoltat de turons que quedaven molt lluny i que des d’allà semblaven tires de marró i verd amb punts dels colors de la tardor. Darrere els turons s’alçaven muntanyes amb els cims coberts de neu.


  Però res de tot allò no era estrany; el que era estrany era que, escampades a l’atzar per la ciutat, s’alçaven unes torres acabades en agulles d’un material reflector entre blanc i platejat. Semblava que foradessin el cel com si fossin dagues brillants i en Simon es va adonar on era que havia vist aquell mateix material abans: a les armes que duien els caçadors d’ombres i que semblaven de vidre, les que ells anomenaven ganivets serafins.


  —Són les torres demoníaques —va dir en Jace responent la pregunta que en Simon no havia fet—. Controlen les proteccions que guarden la ciutat. Es gràcies a aquestes torres que els dimonis no poden entrar a Alicanta.


  L’aire que entrava per la finestra era fred i net, era el tipus d’aire que no respiraves mai a Nova York. No tenia gust de res, ni de porqueria, ni de fum, ni de metall ni d’altra gent. Només d’aire. Sense necessitar-ho, en Simon va respirar profundament; hi havia costums humans que era difícil abandonar.


  —Digue’m —va començar— que portar-me aquí va ser un accident. Digue’m que no té res a veure amb el teu pla de no voler que la Clary vingui aquí.


  En Jace no se’l va mirar però el pit es va alçar i va tornar a caure una vegada, ràpid, com si s’hagués aguantat la respiració.


  —Ho has endevinat —va dir—. He creat cinquanta guerrers rebutjats, he fet que ataquin l’Institut i que matin la Madeleine i que gairebé ens matin a nosaltres només per assegurar-me que la Clary es quedava a caseta. I, qui ho havia de dir, el meu pla diabòlic està funcionant!


  —Sí que funciona —va dir en Simon fluixet—, oi que sí?


  —Escolta, vampir —va fer en Jace—. Evitar que la Clary no vingués a Idris era part del pla. Portar-te aquí, no. T’he fet travessar el Portal perquè si t’hagués deixat allà, ferit i inconscient, els rebutjats t’haurien matat.


  —T’hauries pogut quedar amb mi…


  —Ens haurien matat als dos. Era impossible veure quants n’hi havia amb tota aquella boira infernal. I ni tan sols jo puc lluitar contra cent rebutjats.


  —I tot i així —va dir en Simon—, m’hi jugo el que vulguis que et fot haver-ho d’admetre.


  —Ets un imbècil —va fer en Jace amb la veu neutra—, més que la resta de submundans. T’he salvat la vida i he transgredit la Llei. I no per primera vegada, a sobre! Podries demostrar estar una mica agraït, com a mínim.


  —Agraït? —En Simon va notar que els dits se li cargolaven amb força contra els palmells de les mans—. Si no m’haguessis citat a l’Institut, no seria aquí. Mai no vaig estar d’acord a fer res de tot això.


  —T’equivoques —va fer en Jace—. Quan vas dir que faries el que fos per ajudar la Clary, això és part del «que fos».


  Abans que en Simon tingués temps d’etzibar-li res, empipat, van sentir que trucaven a la porta.


  —Hola? —va dir la Isabelle des de l’altre costat—. Simon, ja t’ha passat aquell rampell de prima donnaï? Haig de parlar amb en Jace.


  —Passa, Izzy.


  En Jace no treia els ulls del damunt del noi, se li notaven carregats d’una fúria electritzant i d’una mena de repte que a en Simon només li va fer venir ganes de donar-li un cop amb algun objecte pesat, com ara una camioneta.


  La Isabelle va entrar a l’habitació, tota ella un remolí de cabells negres i faldilles platejades de diferents capes. La cotilla del color de l’ivori li deixava els braços descoberts i se li veien totes les runes cargolades tatuades. En Simon es va imaginar que devia ser tot un canvi per a ella poder ensenyar els senyals que tenia en un lloc on ningú no li faria mala cara.


  —L’Alec se’n va al Gard —va anunciar la noia anant directa al gra—. Abans de marxar vol parlar amb tu sobre en Simon. Pots baixar?


  —Cap problema. —En Jace es va dirigir cap a la porta i a mig camí, quan es va adonar que en Simon el seguia, se li va girar de cara mirant-se’l fixament—. Tu queda’t aquí.


  —No —va fer el noi—. Si heu de parlar de mi, vull ser-hi al davant.


  Per un moment va semblar que en Jace, d’aparença tranquil-la, hagués d’explotar. Les galtes se li van encendre, va obrir la boca i els ulls li lluïen, però la ràbia li va desaparèixer tan ràpid com li havia vingut; era obvi que s’havia hagut d’esforçar molt per no esclatar. Va serrar les dents i va somriure.


  —Molt bé —va dir—. Baixa, vampir. Pots conèixer tota la família feliç.


  El primer cop que la Clary havia travessat un portal havia tingut la sensació de volar, de sostenir-se ingràvida fent tombarelles. Aquest cop, però, va ser com si se l’hagués engolit un tornado. Uns vents forts la sacsejaven, la van separar brutalment de la mà d’en Luke i li van arrencar un crit. Va caure dins un remolí al bell mig d’una tempesta de negre i daurat.


  Davant seu s’hi alçava la superfície plana i dura d’un mirall. Hi anava directa de cap i es va cobrir la cara amb les mans per protegir-se. Va travessar la superfície i va penetrar dins un món gelat i sense aire. S’enfonsava dins una foscor espessa i blavosa, va intentar respirar, però no aconseguia agafar aire pels pulmons, només li entrava aquella fredor congelant…


  De sobte va notar que l’agafaven de l’esquena de l’abric i l’arrossegaven cap amunt. Amb prou feines podia donar quatre cops de peus i no va aconseguir desfer-se de qui la tenia agafada. L’estiraven amunt i la foscor anyil va agafar tonalitats de blau pàl·lid i, quan va tornar a travessar la superfície de l’aigua (era aigua!), de daurat. Va agafar aire. O com a mínim ho va intentar. Es va ennuegar i va tossir, panteixava. Veia uns punts negres. L’arrossegaven per l’aigua, ràpid, les herbotes se li entrelligaven a les cames i als braços i l’estiraven. Es va girar com va poder malgrat que encara la tenien agafada i va veure una cosa aterridora. No era ben bé un llop ni tampoc un humà. Tenia les orelles punxegudes com navalles afilades i els llavis alçats ensenyaven unes dents esmolades i blanques. Va intentar cridar però només va escopir aigua.


  De seguida va ser a fora de l’aigua i la van llançar damunt la terra dura i mullada. Va notar unes mans a les espatlles que la premien amb força de bocaterrosa. Li donaven cops a l’esquena una vegada i una altra fins que el pit se li va moure fent espasmes i va acabar traient un rierol amarg d’aigua.


  Quan les mans la van girar de panxa amunt encara notava que s’ennuegava i va veure que tenia en Luke al davant, una ombra negra que ressaltava contra el cel blau amb pinzellades de núvols blancs. L’expressió de bon home que estava acostumada a veure-li no existia. Ja no tenia cos de llop, però se la mirava furiós. La va agafar i la va fer seure, i aleshores la va començar a sacsejar amb força sense parar fins que va panteixar i li va donar un petit cop amb la mà.


  —Luke! Para! Em fas mal…


  Li va deixar anar les espatlles i li va agafar la barbeta amb una sola mà obligant-la que alcés el cap mentre li estudiava la cara.


  —L’aigua —li va dir—, l’has tret tota?


  —Crec que sí —va dir amb un fil de veu que li sortia escanyat de la gola inflamada.


  —On tens l’estela? —va voler saber en Luke. I quan la noia va dubtar un segon va afegir en un to més sever—: Clary. L’estela. Busca-la.


  Es va deixar anar de les mans i va furgar dins les butxaques xopes i a mesura que no trobava res el cor se li va anar encongint. Va alçar la cara plena de tristesa i es va mirar en Luke.


  —Crec que l’he perdut al llac —va somicar—. La… l’estela de la meva mare…


  —Per l’amor de Déu, Clary. —En Luke es va posar dret i inconscientment es va posar les mans al cap. Ell també estava tot xop i l’aigua li regalimava dels texans i de la jaqueta de franel·la pesant. Les ulleres que acostumava a portar baixes havien desaparegut. Se la va mirar seriós—. Estàs bé —va dir. No va ser ben bé una pregunta—. Em refereixo a ara. Que si et trobes bé.


  Ella va assentir en silenci.


  —Luke, què passa? Per què necessitem la meva estela?


  En Luke no va dir res. Va donar un cop d’ull al seu voltant com si res del que hi havia allà no el pogués ajudar. La Clary li va seguir la mirada. S’estaven a la vora ampla d’un llac força gran. L’aigua era d’un blau pàl·lid i aquí i allà s’hi veien els raigs de sol reflectits. Es va preguntar si era la font de llum daurada que havia vist des del Portal mig obert. No hi havia res de sinistre en aquell llac ara que se’l mirava des de fora en lloc de des de dins. Tot al voltant hi havia turonets verds amb arbres escampats a l’atzar que començaven a agafar tonalitats vermelloses i daurades. Més enllà dels turons s’alçaven unes muntanyes altes amb els cims coberts de neu.


  La Clary va tenir una esgarrifança.


  —Luke, quan érem a l’aigua, t’has tornat mig llop? Em pensava que havia vist…


  —Com a llop puc nedar millor que com a humà —va dir ell en un to tallant—. I també tinc més força. T’havia de treure de l’aigua i no és que m’ajudessis gaire precisament.


  —Ja ho sé —es va disculpar ella—. Em sap greu. Tu no… no se suposava que havies de venir amb mi.


  —Si no hagués vingut estaries morta —li va etzibar—. Ja t’ho ha dit en Magnus, Clary. No pots fer servir un Portal per entrar a la Ciutat de Vidre si no és que t’hi espera algú, a dins.


  —Ell ha dit que era una violació de la Llei. No ha dit pas que si intentava utilitzar-ne un rebotaria i em quedaria a fora.


  —T’ha dit que hi ha proteccions tot al voltant de la ciutat que impedeixen que s’hi pugui arribar a través d’un Portal. No és culpa seva que tu hagis decidit posar-te a jugar amb màgia que amb prou feines coneixes. Només perquè tinguis poders no vol dir que els sàpigues utilitzar —la va renyar.


  —Em sap greu —va repetir ella amb un fil de veu—. Només volia… On som ara?


  —Al llac Lyn —va dir en Luke—. Em penso que el Portal ens ha llançat tan a prop de la ciutat com ha pogut. Som als afores d’Alicanta —va mirar al seu voltant tot movent el cap tant de pura incredulitat com del cansament que sentia—. Ho has aconseguit, Clary. Som a Idris.


  —A Idris? —va repetir, i bocabadada es va quedar mirant més enllà del llac. L’aigua brillava, tan blava i tranquil·la—. Però… Has dit que érem als afores d’Alicanta. No veig la ciutat per enlloc.


  —Està a bastants quilòmetres d’aquí —va explicar-li en Luke—. Veus aquells turons d’allà lluny? Doncs hem d’anar més enllà, la ciutat és just darrere. Si tinguéssim un cotxe ens hi podríem plantar en una hora, però ens tocarà caminar i segurament tardarem tota la tarda. —Va entretancar els ulls mirant el cel—. Val més que ens posem en marxa.


  La Clary se’l va mirar esverada. La idea de caminar durant un dia sencer amb la roba tota xopa no era gaire atraient.


  —I no hi ha cap més…


  —Cap més solució? —en Luke va acabar la pregunta en un to sec—. Tens cap suggeriment, tu que ens has portat fins aquí? —Va assenyalar en direcció oposada al llac—. Allà hi ha muntanyes que només es poden creuar a peu a ple estiu. Moriríem congelats als cims. —Es va girar i va assenyalar cap a un altre costat—. Allà hi ha quilòmetres i quilòmetres de bosc. No hi viu ningú, o com a mínim no hi viuen humans. Més enllà d’Ali-canta hi ha camps de conreu i cases de camp. Potser podríem sortir d’Idris però hauríem de travessar la ciutat de totes totes. Una ciutat, per cert, on els submundans com jo no són precisament benvinguts.


  La Clary se’l va mirar amb la boca mig oberta.


  —Luke, jo no sabia…


  —Es clar que no ho sabies. No saps res d’Idris. Ni tan sols t’importa aquest país. Tu només estaves enfadada perquè no se t’havien emportat amb ells, com una criatura, i has tingut una rebequeria. I ara ens trobem aquí. Perduts i morts de fred i… —Va callar de cop. Tenia la cara tensa—. Au, va. Anem.


  La Clary va seguir en Luke avergonyida i en silenci al voltant del llac Lyn. A mesura que avançaven el sol li va assecar els cabells i la pell, però l’abric de vellut retenia l’aigua com si fos una esponja. Tenia la sensació que arrossegava una cortina de plom mentre caminava apressadament i ensopegava amb les pedres i el fang del camí tot procurant mantenir el pas d’en Luke. Va intentar encetar una conversa unes quantes vegades, però ell, tossut, va romandre callat. Era el primer cop que feia alguna cosa mal feta i que en Luke no es calmava després que ella s’hagués disculpat. Pel que es veia el cas era diferent.


  A mesura que avançaven els penya-segats s’alçaven cada cop més alts al voltant del llac i s’hi veien unes taques fosques com si fossin esquitxades de pintura negra. Quan s’ho va mirar més detalladament, es va adonar que eren coves amagades dins la roca. Algunes semblaven molt profundes i fosques. La Clary s’hi va imaginar ratpenats i animalons i insectes amagats entre els racons negres i va tenir una esgarrifança.


  Finalment van arribar a un caminet estret enmig dels penya-segats que els va dur a una carretera més ampla de pedra trossejada. El llac quedava ondulant darrere seu i la llum de les primeres hores del vespre li donava un to anyil. La carretera passava pel mig d’una esplanada d’herba que en la distància s’elevava en forma de turonets rodons. A la Clary li va caure l’ànima als peus, no hi havia ni rastre de la ciutat.


  En Luke es va mirar els turons amb cara de pomes agres.


  —Som més lluny del que m’havia pensat. Feia tant de temps…


  —I si trobem una carretera més ampla? —va suggerir la noia—. Podem fer autoestop o demanar a algú que ens porti a la ciutat o…


  —Clary, a Idris no hi ha cotxes. —Quan li va veure la cara d’esverada en Luke va riure sense gaires ganes—. Les proteccions no deixen que les màquines funcionin. Res de mòbils, ni ordinadors. De fet, la mateixa Alicanta està il·luminada més que res amb llum màgica.


  —Ah —va fer ella fluixet—. I més o menys, quant ens queda per arribar a la ciutat?


  —Es força lluny. —Sense mirar-la en Luke es va passar les mans pels cabells curts—. Crec que val més que et digui una cosa.


  La Clary es va posar tota nerviosa. Si abans només havia volgut que en Luke li parlés, ara ja no ho volia.


  —Digues…


  —T’hi has fixat que no hi ha barques al llac Lyn? —li va preguntar—. Ni port, res que pugui suggerir que sigui un llac que la gent d’Idris fa servir.


  —Em pensava que era perquè està perdut enmig del no-res.


  —No està perdut enmig del no-res. Només és a unes quantes hores a peu d’Alicanta. El fet és que el llac… —en Luke va deixar la frase inacabada i va sospirar—. Et vas fixar mai en el terra de la biblioteca de l’Institut?


  La Clary va pestanyejar.


  —Sí, però no vaig entendre què era.


  —Era un àngel que s’alçava de dins el llac amb una copa i una espasa. Es un motiu que es repeteix en les decoracions nefilims. Segons la llegenda, l’àngel Raziel va sorgir del llac Lyn quan es va aparèixer per primer cop a en Jonathan Caçaombres, el primer dels Nefilim, i li va donar els Instruments Mortals. Des d’aleshores el llac està…


  —Considerat sagrat? —va suggerir la noia.


  —Maleït —va dir en Luke—. L’aigua del llac és, d’alguna manera, verinosa per als caçadors d’ombres. Als submundans no ens fa res… els éssers màgics l’anomenen el mirall dels Somnis i en beuen l’aigua perquè asseguren que els fa tenir visions reals. Però per als caçadors d’ombres és molt perillós beure’n l’aigua. Provoca al·lucinacions, febre, fins i tot pot arribar a fer tomar boja una persona.


  La Clary va notar una fredor que li corria per tot el cos.


  —Per això m’has fet treure tota l’aigua que m’havia empassat.


  En Luke va assentir.


  —I per això volia que trobessis l’estela. Amb una runa curativa hauríem pogut evitar els efectes de l’aigua, però sense l’estela, hem d’arribar a Alicanta tan aviat com puguem. Hi ha medicines, herbes que t’ajudaran i conec algú que estic gairebé convençut que les tindrà.


  —Els Lightwood?


  —No, ells no —en Luke va parlar amb fermesa—. Algú altre que conec.


  —Qui?


  Ell va moure el cap.


  —Tu només resa perquè aquesta persona no s’hagi canviat de casa en aquests últims quinze anys.


  —Però jo em pensava que havies dit que era una violació de la Llei quan un submundà entrava a Alicanta sense permís.


  El somriure que li va oferir com a resposta li va recordar el Luke que, de petita, l’agafava quan queia del laberint grimpador del parc, el Luke que sempre l’havia protegit.


  —Hi ha lleis que serveixen perquè la gent les transgredeixi.


  A en Simon, la casa dels Penhallow li recordava l’Institut. Et feia creure que eres en una altra època. Els passadissos i les escales eren estrets, fets de pedra i fusta fosca i de les finestres altes i primes es podia veure la ciutat. La decoració tenia tocs orientals: al primer replà hi havia una pantalla shoji japonesa i als ampits de les finestres s’hi alçaven uns gerros xinesos, alts, florejats, de laca. També hi havia una sèrie de gravats serigrafies a les parets que mostraven el que semblaven escenes mitològiques de caçadors d’ombres amb un toc oriental, caps militars amb ganivets serafins brillants apareixien al costat d’una mena de dracs de colors i dimonis llefiscosos d’ulls sortints.


  —La senyora Penhallow, la Jia, s’encarregava de l’Institut de Pequín. Ara viu tant aquí com a la Ciutat Prohibida —va explicar la Isabelle mentre en Simon s’aturava a observar un gravat—. Els Penhallow són una família de les antigues. Tenen molts diners.


  —Ja ho veig —va mormolar el noi alçant el cap per mirar els canelobres que lluïen unes llàgrimes de cristall tallat.


  Darrere seu, en Jace va grunyir.


  —Va, camineu, que no és una visita turística, això.


  En Simon va pensar d’etzibar-li algun comentari emprenyador, però se’n va desdir, no valia la pena. Va continuar baixant amb pas ferm. Al final de les escales s’obria una sala gran on s’hi barrejava el vell i el modern: un finestral donava al canal de sota i se sentia música provinent d’un aparell de ràdio que en Simon no podia veure per enlloc. No hi havia televisor, ni cap pila de DVD o CD, els tipus de coses que ell associava amb les sales d’estar modernes. El que sí que hi havia era una sèrie de sofàs carregats de coixins al voltant d’una llar de foc encesa.


  L’Alec s’estava dret al costat de la llar de foc vestit amb l’armadura fosca de caçador d’ombres i es posava un parell de guants. Quan en Simon va entrar se’l va mirar amb la mateixa ganyota de sempre però no va dir res.


  En els sofàs hi havia dos adolescents que en Simon no havia vist mai, un noi i una noia. La noia semblava oriental, amb els ulls ametllats i delicats i els cabells foscos i brillants pentinats endarrere, i feia cara de ser de les que sempre en porten una de cap. Tenia la barbeta acabada en punta, com un gat. No era ben bé maca, però feia força impacte.


  El noi de cabells negres feia molt més que impacte. Segurament tenia la mateixa alçada que en Jace, però semblava més alt, i això que estava assegut. Era prim i musculós i tenia una cara pàl·lida i elegant que demostrava estar sempre alerta. Li ressaltaven els pòmuls amples i els ulls foscos i grans. En Simon li va trobar un no-sé-què de familiar, com si ja l’hagués vist abans.


  La noia va parlar primer.


  —És el vampir? —el va repassar amb la mirada de cap a peus com si li estigués prenent les mides—. Mai no havia estat tan a prop d’un vampir, bé, vaja, d’un que no tingués intencions de matar. —Va inclinar el cap a un costat—. Es bufó, per ser submundà.


  —L’hauràs de perdonar; té cara d’àngel i el comportament d’un dimoni moloc —va fer el noi somrient en el moment que es posava dret i oferia la mà a en Simon—. Em dic Sebastian. Sebastian Verlac. I aquesta és la meva cosina, l’Aline Penhallow. Aline…


  —Jo no dono la mà a submundans —va dir la noia tot escarxofant-se més entre els coixins del sofà—. No tenen ànima, saps, els vampirs.


  En Sebastian ja no somreia.


  —Aline…


  —Es veritat. Per això no es poden veure als miralls ni sortir quan fa sol.


  En Simon va fer una passa endarrere expressament i es va col·locar en el tros que quedava il·luminat amb la llum solar que entrava per la finestra. Va notar l’escalforeta del sol a l’esquena i als cabells. La seva ombra llarga i fosca s’estenia per terra i gairebé arribava als peus d’en Jace.


  L’Aline va agafar aire sorollosament però no va dir res. Va ser en Sebastian qui va parlar mirant-se en Simon amb els ulls negres plens de curiositat.


  —O sigui que és veritat. Els Lightwood ja ho havien dit, però no em pensava que…


  —Que diguessin la veritat? —va fer en Jace parlant per primer cop des que havien baixat—. No mentiríem mai sobre una cosa així. En Simon és… únic.


  —Jo li vaig fer un petó un cop —va dir la Isabelle sense dirigir-se a ningú en particular.


  L’Aline va alçar les celles.


  —Us deixen fer el que us dóna la gana, oi, a Nova York? —va dir mig esverada mig envejosa—. L’última vegada que et vaig veure, Izzy, mai no hauries ni pensat a…


  —L’última vegada que ens vam veure, l’Izzy tenia vuit anys —va dir l’Alec—. Les coses canvien. A veure. La mama ha hagut de marxar de cop i volta al Gard i cal que algú li porti els papers i els informes. Sóc l’únic que té divuit anys, i per tant sóc l’únic que pot anar al Conclau mentre estan reunits.


  —Ja ho sabem —va fer la Isabelle deixant-se caure damunt un sofà—. Ja ens ho has dit cinquanta vegades.


  L’Alec, fent cara de persona important, no li va fer cas.


  —Jace, has estat tu qui ha portat el vampir aquí, per tant et toca a tu cuidar-te’n. No el deixis sortir.


  «El vampir», va pensar en Simon. Bé que sabia el seu nom, l’Alec. Fins i tot li havia salvat la vida un cop, i ara resultava que era «el vampir». Fins i tot per a l’Alec, a qui de tant en tant li agafaven atacs sobtats de sorruderia, aquest era un comportament exagerat. Potser tenia a veure amb el fet que eren a Idris. Potser aquí l’Alec necessitava demostrar la seva posició com a caçador d’ombres.


  —Per això m’has fet baixar? Per dir-me que no deixi sortir el vampir? No tenia cap intenció de fer-ho. —En Jace es va asseure al sofà al costat de l’Aline, i ella va fer cara de satisfeta—. Més val que t’afanyis quan vagis al Gard. Vés a saber quina bestiesa podríem arribar a fer sense la teva supervisió.


  L’Alec es va mirar en Jace amb aires de superioritat.


  —Tu procura que no passi res. Tornaré d’aquí a mitja hora —i va desaparèixer per una arcada que duia a un passadís llarg i van sentir una porta que es tancava en la distància.


  —No li hauries de fer la punyeta —va dir la Isabelle mirant-se en Jace amb ulls severs—. Al cap i a la fi sí que l’han deixat com a responsable.


  En Simon es va adonar que l’Aline estava asseguda molt a prop d’en Jace, tenien les espatlles que es tocaven, i això que hi havia molt més espai al sofà.


  —No heu pensat mai que l’Alec, en una altra vida havia estat una vella amb noranta gats que només feia que cridar a les criatures del barri perquè no li trepitgessin la gespa del jardí? Jo sí —va dir en Jace, i l’Aline va riure per sota el nas—. Només perquè sigui l’únic que pot anar al Gard…


  —Què és el Gard? —va preguntar en Simon cansat de no saber de què parlava ningú.


  En Jace se’l va mirar fredament, sense cap mena de simpatia; havia posat una mà damunt de la de l’Aline, a sobre la cuixa de la noia.


  —Seu —li va dir tot indicant-li una cadira amb el cap—. O és que tens pensat quedar-te donant voltes pels racons com un ratpenat?


  «Fantàstic. Brometes sobre ratapinyades». En Simon es va asseure a la cadira, incòmode.


  —El Gard és el lloc oficial on es reuneix el Conclau —va explicar en Sebastian, a qui, pel que es veia, li feia pena en Simon—. Es on es fa la Llei i on viuen tant el cònsol com l’inquisidor. Només hi poden entrar caçadors d’ombres adults quan el Conclau hi està reunit.


  —Reunit? —va preguntar el noi tot recordant el que en Jace havia comentat abans—. Vols dir que estan reunits per mi?


  En Sebastian va riure.


  —No. Per en Valentine i els Instruments Mortals. Es per això que tothom és aquí. Per parlar sobre què farà ara en Valentine.


  En Jace no va dir res, però quan va sentir el nom de Valentine els músculs de la cara se li van contreure.


  —Doncs buscarà el Mirall —va dir en Simon—. El tercer Instrument Mortal, no? Es aquí, a Idris? Es per això que tothom és aquí?


  Es va fer un petit silenci abans que la Isabelle respongués.


  —El que passa amb el Mirall és que ningú no sap on és. De fet, no se sap ni què és.


  —Un mirall —va dir en Simon—. Ja sabeu, un vidre que reflecteix. Vaja, jo només m’ho imagino.


  —El que la Isabelle vol dir —va dir en Sebastian en to amable— és que ningú no sap res del Mirall. Se’n parla sovint a les històries de caçadors d’ombres, però no es diu mai on és ni quina pinta té ni, el més important de tot, què fa.


  —Creiem que en Valentine el vol —va dir la Isabelle—, però això no ens serveix de gaire, tenint en compte que ningú no té ni idea d’on para. Els Germans Silenciosos potser sí que ho havien sabut, però en Valentine se’ls va carregar a tots. I ara tardarem a tenir-ne més.


  —Els va matar a tots? —va fer en Simon sorprès—. Em pensava que només havia mort els de Nova York.


  —La Ciutat d’Os no és a Nova York —va explicar-li la Isabelle—. Es com… recordes l’entrada de la cort de les Seelie a Central Park? Només perquè l’entrada estigui allà no vol dir que la cort es trobi a sota del parc. Passa el mateix amb la Ciutat d’Os. Hi ha més d’una entrada, però el que és la Ciutat en si… —La Isabelle es va aturar de cop. L’Aline l’havia fet callar amb un gest discret. En Simon se la va mirar i després es va mirar en Jace i en Sebastian. Tots se’l miraven desconfiats, com si s’acabessin d’adonar del que havien estat fent: havien explicat secrets de Nefilim a un submundà. A un vampir. No és que fos un enemic, però era sens dubte algú de qui un no es podia fiar.


  Va ser l’Aline qui va trencar el silenci. Es va retocar els cabells amb la mirada d’ulls foscos clavada a en Simon.


  —Així, què, com és ser un vampir?


  —Aline! —La Isabelle estava horroritzada—. No pots anar fent preguntes a la gent sobre què se sent sent un vampir!


  —Doncs no entenc per què no —es va defensar la noia—. No fa tant que s’ha transformat, no? Deu recordar què se sent com a persona. —Es va girar de cara a en Simon un altre cop—. La sang té gust de sang? O ara li notes un gust diferent com… no ho sé, de suc de taronja o alguna cosa així? Perquè jo crec que la sang ha de tenir un gust…


  —Té gust de pollastre —va dir en Simon només per fer-la callar.


  —De veritat? —l’Aline estava atònita.


  —T’està prenent el pèl, Aline —va dir en Sebastian—. I amb raó. Et demano disculpes en nom de la meva cosina una altra vegada, Simon. Els que vam créixer a fora d’Idris normalment estem més acostumats als submundans.


  —Però tu no t’havies criat aquí? —va preguntar la Isabelle—. Em pensava que els teus pares…


  —Isabelle —la va interrompre en Jace, però ja era massa tard; l’expressió del noi havia canviat i ara estava molt seriós.


  —Els meus pares són morts —va dir—. Un niu de dimonis a prop de Calais… No passa res, ja fa molt de temps d’això. —La noia estava a punt de fer-li un comentari empàtic però ell li va fer un gest amb la mà per indicar-li que no hi havia cap problema—. La meva tia, la germana del pare de l’Aline, em va pujar a l’Institut de París.


  —O sigui que parles francès? —va sospirar la Isabelle—. Tant de bo sabés algun altre idioma. Però en Hodge insistia que havíem d’aprendre llatí i grec clàssic, i ningú no els parla!


  —També parlo rus i italià. I una mica de romanès —va fer el noi amb un somriure de modèstia—. Si vols et puc ensenyar algunes expressions…


  —Romanès? Ostres, és impressionant —va dir en Jace—. No el parla gaire gent.


  —Tu sí? —va preguntar-li en Sebastian encuriosit.


  —No gaire —va dir en Jace amb un somriure tan encantador que en Simon va saber que mentia—. El meu romanès és força bàsic. Només sé frases útils del tipus: «Aquestes serps són verinoses?» i «Però si se’l veu molt jove per ser policia».


  En Sebastian no va somriure i en Simon va pensar que tenia una expressió estranya. No es notava gaire, era una cosa molt subtil, se’l veia tranquil, i en Simon va notar que aquella subtilesa amagava alguna cosa darrere la màscara de calma total.


  —M’agrada viatjar —va dir amb els ulls clavats a en Jace—. Però està bé ser a casa, no trobes?


  En Jace va deixar de jugar amb els dits de l’Aline.


  —Què vols dir?


  —Res. Que no hi ha enlloc com Idris, per molt que els Nefilim intentin fer d’altres països casa seva. No ho creus?


  —I per què m’ho preguntes a mi? —va dir en Jace secament.


  L’altre noi va arronsar les espatlles.


  —Home, perquè tu vas viure aquí de petit, no? I fa molt de temps que no tornaves. O m’equivoco?


  —No, no t’equivoques —va dir la Isabelle perdent la paciència—. A en Jace li agrada fer veure que ningú no parla d’ell fins i tot quan sap que sí que en parlen.


  —I tant que se’n parla. —Tot i que en Jace se’l mirava fixament, en Sebastian no semblava gens incòmode. En Simon va sentir que, sense voler-ho del tot, aquell caçador d’ombres de cabells negres li queia bé. No trobaves gaire gent a qui les provocacions d’en Jace no causessin cap mena de reacció—. Actualment a Idris és el tema de conversa. Tu, els Instruments Mortals, el teu pare, la teva germana…


  —La Clarissa havia de venir amb vosaltres, oi? —va dir l’Aline—. Tenia ganes de conèixer-la. Què ha passat?


  Malgrat que l’expressió d’en Jace no va canviar gens ni mica, va enretirar la mà de damunt de la de la noia i va prémer el puny amb força.


  —No ha volgut deixar Nova York. La seva mare és a l’hospital. Està malalta.


  «No diu mai “la nostra mare”», va pensar en Simon. «Sempre parla de “la seva mare”».


  —Que estrany. Em pensava que es moria de ganes de venir —va fer la Isabelle.


  —Sí —va dir en Simon—. De fet…


  En Jace s’havia alçat tan ràpid que en Simon no va tenir temps ni de veure com es movia.


  —Ara que hi penso, haig de parlar amb en Simon d’una cosa. En privat. —Va assenyalar amb el cap la porta de doble fulla del final de la sala i amb els ulls brillants el va reptar—. Au, va, vampir —va dir en un to de veu que en Simon va pensar que si s’hi oposava la cosa acabaria a garrotades. Hem de parlar.


  3. AMATIS


  BEN ENTRADA LA TARDA en Luke i la Clary ja eren força lluny del llac i caminaven pel que semblava un terreny ample i pla sense fi amb clapes d’herba massa alta. De tant en tant el terreny s’alçava de mica en mica i s’acabava transformant en un turó considerable amb el cim cobert de roques negres. La Clary estava esgotada de tant arrossegar-se amunt i avall per aquells turons sense parar, amb les botes que li relliscaven per l’herba mullada com si fos marbre encerat. Quan ja havien deixat els camps endarrere i avançaven per una carretera de terra, les mans li sagnaven tacades del verd de l’herba.


  En Luke caminava davant seu decidit. De tant en tant li assenyalava llocs d’interès amb veu apagada, com si fos el guia turístic més deprimit de la història.


  —Acabem de creuar la plana de Brocelind —va dir mentre enfilaven turó amunt i veien una extensió d’arbres foscos que creixien desordenadament cap a ponent—. Això és el bosc. Antigament ocupava tota la terra baixa del país. Però la majoria d’arbres es van talar per construir la ciutat i per desfer-se de les llopades i els caus de vampirs que s’hi acostumaven a arreplegar. El bosc de Brocelind sempre ha estat un bon amagatall per a submundans.


  Van avançar en silenci per la carretera que s’estenia al llarg del perímetre del bosc fins a girar de sobte, quan els arbres desapareixien i darrere seu s’alçava una serralada. La Clary va haver de parpellejar: si els seus ulls no l’enganyaven, hi havia cases, allà! Davant seu hi havia fileres de casetes blanques alineades, semblant a un poble Munchkin.


  —Ja hem arribat! —va exclamar, i estava a punt d’arrencar a córrer quan es va adonar que ja no tenia en Luke al costat. Es va girar i el va veure al mig de la carretera polsegosa que movia el cap.


  —No —va dir tot avançant fins atrapar-la—, això no és la ciutat.


  —Es un poble? Abans has dit que no n’hi havia, aquí a prop.


  —Es un cementiri. Es la Ciutat d’Os d’Alicanta. Què et pensaves, que la Ciutat d’Os era l’únic lloc on podien descansar els nostres? —Se’l veia trist—. Això és la necròpoli, allà on enterrem els que moren a Idris. Ara la veuràs. L’hem de travessar per arribar fins a Alicanta.


  L’últim cop que la Clary havia trepitjat un cementiri havia estat quan en Simon havia mort, i el record d’aquella nit li va fer venir una esgarrifança mentre avançava pels caminets estrets que s’endinsaven cargolant-se en una ciutat de mausoleus com si fos una cinta blanca. Era obvi que algú s’ocupava d’aquell lloc: el marbre brillava com si l’haguessin acabat de fregar i l’herba estava ben tallada. Hi havia rams de flors blanques aquí i allà damunt les tombes. Al principi va creure que eren lliris, però després es va adonar que desprenien una mena d’oloreta picant i es va preguntar si potser eren unes flors típiques d’Idris. Les tombes semblaven casetes; algunes fins i tot tenien reixes de ferro o filferro i a les portes hi havia els noms de les famílies gravats: Cartwright, Merryweather, Hightower, Blackwell, Midwinter. La Clary es va aturar davant d’una d’elles: Herondale.


  Es va girar i va mirar-se en Luke.


  —Aquest era el nom de la inquisidora.


  —Es la tomba de la seva família. Mira —va assenyalar. Al costat de la porteta, damunt el marbre gris, hi havia unes lletres blanques gravades. Noms. Marcus Herondale. Stephen Herondale. Havien mort tots dos el mateix any. Per molt que la Clary hagués detestat la inquisidora, va notar una cosa que se li cargolava per dins, una pena que no va poder evitar de sentir. Perdre el marit i el fill amb tan poc temps de diferència… A sota el nom de l’Stephen hi havia tres paraules en llatí: ave atque vale.


  —Què vol dir? —va preguntar girant-se cap a en Luke.


  —Significa «Salut i adéu». Es d’un poema de Catul. Va arribar a ser el lema que els Nefilim diuen als enterraments o quan algú mor al camp de batalla. Va, vine. És millor no pensar-hi gaire, en totes aquestes coses, Clary. —En Luke li va posar la mà a l’espatlla i la va apartar amb compte de la tomba.


  Potser sí que tenia raó, va pensar la noia. Potser era millor no pensar gaire en la mort i en el fet de morir, en aquell moment. La Clary va intentar no fixar-se en res a mesura que sortien de la necròpoli. Gairebé ja havien arribat a la porta de ferro del final quan de sobte va veure un mausoleu més petit que s’alçava com un bolet blanc a sota l’ombra d’un roure ufanós. La Clary va tenir la sensació que el nom de dalt de la porta ressaltava com si l’haguessin escrit amb llums de neó.


  Fairchild.


  —Clary. —En Luke va estendre el braç per agafar-la, però ella ja havia desaparegut. Va sospirar i la va seguir cap a sota l’arbre on s’havia quedat paralitzada llegint els noms dels avis i besavis que ni tan sols sabia que havia tingut, Aloysius Fairchild. Adele Fairchild, B. Nightshade. Granville Fairchild. I a sota de tots aquells noms va veure Jocelyn Morgenstern (Fairchild).


  La Clary va notar una bafarada de fred que l’embolcallava. Veure el nom de la seva mare escrit allà va ser com reviure els malsons que tenia a vegades en els quals es trobava a l’enterrament de la seva mare i ningú no li deia què havia passat ni com havia mort.


  —Però ella no és morta —va dir mirant-se en Luke—. No va…


  —El Conclau no ho sabia —li va dir ell en un to suau.


  La Clary va ofegar un crit. Ja no sentia el que li deia en Luke, ni tampoc el veia tot i que el tenia al seu costat. Davant seu s’alçava una serralada desigual de tombes que sorgien de la terra com si fossin ossos trencats. En una llosa negra s’hi llegien unes lletres tremoloses: Clarissa Morgenstern, 1991-2007. I a sota del nom hi havia dibuixada cruament una calavera amb unes òrbites sortides. La Clary va fer-se enrere, va ensopegar i va deixar anar un xiscle.


  En Luke la va agafar per les espatlles.


  —Clary, què passa? Què tens?


  Ella va assenyalar.


  —Allà, mira…


  Però havia desaparegut. Davant seu l’herba s’estenia verda i ben tallada amb els mausoleus blancs i alineats ordenadament.


  Es va girar i se’l va mirar.


  —He vist la meva tomba —li va dir—. Deia que moriria ara, aquest any. —Va tremolar tota ella.


  En Luke feia cara d’estar perdent l’esperança.


  —Es l’aigua del llac —va explicar—. Has començat a al·lucinar. Va, vine. No tenim gaire temps.


  En Jace va guiar en Simon escales amunt i després el va conduir per un passadís curt amb portes a banda i banda. Només es va aturar per obrir-ne una amb el braç estès cap endavant fent una ganyota.


  —Aquí —li va dir empenyent-lo a dins. En Simon va veure una sala que semblava una biblioteca: fileres i fileres de prestatgeries, sofàs llargs i butaques—. No ens molestarà ningú…


  Va deixar la frase inacabada quan va veure una figura que s’alçava nerviosa d’una de les butaques. Era un nen amb ulleres i cabells castanys. Tenia la cara petita amb una expressió seriosa i duia un llibre en una mà. En Simon coneixia els gustos lectors de la Clary prou bé per saber, fins i tot a una distància tan gran, que allò era un volum manga.


  En Jace va arrugar el front.


  —Perdona Max. Necessitem la biblioteca. Hem de parlar de coses d’adults.


  —Però si l’Izzy i l’Alec ja m’han fet fora de la sala d’estar perquè volien parlar de coses d’adults —es va queixar el nen—. On se suposa que haig d’anar?


  En Jace va arronsar les espatlles.


  —A la teva habitació? —li va assenyalar la porta amb el dit gros—. Ha arribat l’hora de fer alguna cosa per al teu país, nano. Toca el dos.


  Amb cara de pena, en Max va passar pel costat dels dos adolescents amb el llibre agafat fort contra el pit. En Simon va sentir pena per la criatura. Devia ser una merda ser prou gran per voler saber què passava però massa petit perquè et deixessin saber res. En Max se’l va mirar entre espantat i cautelós. «Aquest és el vampir», li deien els ulls.


  —Va. —En Jace va empènyer en Simon cap a la biblioteca i un cop van ser a dins va tancar la porta darrere seu. Amb la porta tancada hi havia tan poca llum que fins i tot en Simon ho trobava fosc. Feia olor de pols. En Jace va anar cap a les cortines del final i les va obrir per deixar descobert un finestral estret i llarg que donava al canal de fora. A pocs metres més avall, a sota d’unes divisions de pedra gastada que tenien un disseny gravat de runes i estrelles, l’aigua donava cops rítmicament a la paret de la casa.


  En Jace es va girar cap a en Simon amb una ganyota a la cara.


  —Es pot saber què collons et passa, vampir?


  —Que què em passa? Has estat tu qui m’ha arrossegat fins aquí.


  —Perquè has estat a punt de dir-los que la Clary no ha cancel·lat els plans que tenia per venir a Idris. Saps què passaria si ho sabessin? S’hi posarien en contacte i ho organitzarien tot perquè pogués venir. I abans ja t’he explicat per què això no ha de passar.


  En Simon va moure el cap.


  —No t’entenc —va dir—. A vegades et comportes com si la Clary fos l’únic que t’importés, i després vas i…


  En Jace se’l mirava fixament. L’aire estava ple de punts minúsculs de pols que dansaven entre els nois com si fossin una cortina brillant.


  —Després vaig i què?


  —Flirtejaves amb l’Aline —va dir en Simon—. No semblava que la Clary t’importés en aquell moment.


  —Això no és cosa teva —va etzibar-li en Jace—. A més, la Clary és la meva germana. Ja ho saps, això.


  —Jo també hi vaig ser, a la cort de les Seelie —va dir en Simon secament—. Recordo perfectament què va dir la reina: «el petó que deslliurarà la noia és el que més desitja».


  —Segur que ho recordes. Se’t va quedar gravat al cervell, oi que sí, vampir?


  En Simon va fer una mena de soroll amb la gola que no sabia que fos capaç de fer.


  —Ni pensar-ho. No penso tenir aquesta discussió. No tinc cap intenció de barallar-me amb tu per la Clary. Es de bojos.


  —Aleshores per què has tret el tema?


  —Perquè si vols que menteixi —va fer en Simon—, no a la Clary, sinó als teus amiguets caçadors d’ombres, si vols que faci veure que va ser cosa de la Clary això de no venir aquí, i si vols que faci veure que no sé res dels seus poders ni del que és capaç de fer, aleshores tu has de fer una cosa per mi.


  —Molt bé —va acceptar en Jace—. Què vols?


  En Simon es va quedar callat un segon amb la mirada clavada a les cases de pedra que hi havia al llarg del canal brillant.


  Més enllà dels terrats emmerletats es veien les puntes lluents de les torres demoníaques.


  —Vull que facis el que hagis de fer per convèncer la Clary que no sents res per ella. I no em diguis que ets el seu germà; ja ho sé, això. Deixa de donar-li corda quan és obvi que el que hi pugui haver entre vosaltres no té cap mena de futur. I no t’ho dic perquè me la vulgui quedar jo. T’ho dic perquè sóc el seu amic i no vull que li facin mal.


  En Jace es va mirar les mans durant un moment sense dir res. Tenia unes mans primes amb els dits i els artells plens de durícies. Els dorsos estaven coberts d’unes línies fines blanques de senyals vells. Eren mans de soldat i no d’adolescent.


  —Això ja ho he fet —va dir finalment—. Li vaig dir que només volia ser el seu germà.


  —Ah. —En Simon s’havia pensat que tindrien un estira-i-arronsa sobre el tema, que en Jace no cediria. Aquell Jace que es rendia era tota una novetat… i en Simon es va quedar mig avergonyit d’haver fet el comentari. «La Clary no m’ho va dir», hauria volgut dir, però per què li ho havia de dir? Ara que hi pensava, però, sí que l’havia trobat una mica callada i mústia últimament quan el nom d’en Jace sortia a la conversa—. Perfecte. Doncs m’imagino que això ja està solucionat. Ara només queda una cosa.


  —Ah —va fer en Jace sense semblar gaire interessat—. I de què es tracta?


  —Què va dir en Valentine quan la Clary va dibuixar aquella runa al vaixell? Semblava un idioma estranger. Meme no-sé-què.


  —Mene mene tekel upharsin —va fer en Jace amb un mig somriure—. No et sona? Es de la Bíblia, vampir. La part antiga. Es la teva, no?


  —Només perquè sóc jueu no vol dir que hagi memoritzat l’Antic Testament.


  —Es l’Escriptura de la paret. «Déu ha comptat els dies que queden al teu regne i l’hi ha posat punt final. T’ha observat i ha vist que no actuaves com ell volia». És un mal presagi, fa referència a la fi d’un imperi.


  —Però què té a veure, això, amb en Valentine?


  —No és només amb en Valentine —va explicar en Jace—. Es tracta de tots nosaltres, del Conclau i la Llei. El que la Clary sap fer capgira tot el que ells consideren vertader. Cap humà no pot crear runes noves, ni dibuixar el tipus de runes que la Clary sap fer. Només els àngels tenen aquest poder. I si ara la Clary també el té, bé, vaja… té pinta de ser un presagi. Les coses estan canviant. Les Lleis estan canviant. És probable que les velles tradicions deixin de ser la manera correcta de fer les coses. De la mateixa manera que una rebel·lió entre àngels va desfer el món que hi havia dividint-lo entre cel i infern, això d’ara podria significar la fi dels Nefilim tal com existeixen avui dia. Estem davant de la nostra guerra en el cel, vampir, i només pot guanyar un bàndol. I el meu pare està obsessionat que sigui el seu.


  Tot i que l’aire era fresc, la Clary estava bullint vestida amb tota la roba xopa. La suor li regalimava cara avall sense parar i li mullava el coll de l’abric mentre en Luke, que l’estirava pel braç, l’apressava carretera enllà sota un cel que s’enfosquia ràpidament. Estaven molt a prop d’Alicanta, ja. La ciutat quedava enfonsada en una vall dividida per la meitat per un riu platejat que apareixia per un costat de la ciutat, després desapareixia i tornava a sortir en la distància. Hi havia cases de pedra del color de la mel i teulades vermelles de pissarra enfilades al pendent costerut d’un turó. Els carrerons eren foscos i serpentejants. A dalt de tot del turó s’hi alçava un edifici imposant de pedra fosca amb una torre brillant en cada punt cardinal: quatre en total. Escampades entre la resta d’edificis hi havia més torres com aquelles: altes, primes, torres d’un material vidriós que brillaven com el quars. Semblaven agulles de vidre que foradaven el cel. La llum tènue que quedava del dia les il·luminava de tal manera que deixaven anar una pluja d’arcs de sant Martí apagats. Era una vista molt maca i estranya alhora.


  «No has vist mai una ciutat fins que no has vist Alicanta de les torres de vidre».


  —Què dius? —va dir en Luke que l’havia sentida—. Què has dit?


  La Clary no s’havia adonat que havia parlat amb veu alta i va repetir les paraules avergonyida. En Luke se la va mirar sorprès.


  —On ho has sentit, això?


  —D’en Hodge. M’ho va dir ell.


  En Luke se la va mirar de més a prop.


  —Estàs vermella —li va dir—. Com et trobes?


  A la Clary el coll li feia mal, tenia el cos que li cremava tot i es notava la boca seca.


  —Bé —va dir—. A veure si arribem d’una vegada.


  —Molt bé. —En Luke va assenyalar. A la vora de la ciutat, allà on ja no hi havia més edificis, la Clary va veure una entrada en forma d’arc apuntat. A l’ombra de la porta hi havia un caçador d’ombres vestit de negre que vigilava—. Aquella és la Porta Nord de la ciutat, és per on poden entrar legalment els submundans sempre que tinguin la documentació necessària. Sempre hi ha guardes allà. Tant de dia com de nit. Si nosaltres vinguéssim per qüestions oficials, o si tinguéssim permís per ser aquí, és per on entraríem ara.


  —Però si no hi ha muralles al voltant de la ciutat —va dir la noia—. No té pinta de ser cap porta.


  —Les proteccions són invisibles, però hi són. Les torres demoníaques les controlen. Es el que han fet durant mil anys. Te n’adonaràs quan les travessem —va tornar-se a mirar la cara vermella de la noia i va arrugar les celles preocupat—. Estàs a punt?


  La Clary va assentir. Es van allunyar de la porta en direcció a la part de llevant de la ciutat, on els edificis es veien més amuntegats. En Luke li va fer un senyal perquè es mantingués en silenci i la va guiar per un carreró que hi havia entre dues cases. Mentre s’hi acostaven, ella va tancar els ulls, com si la muralla invisible li hagués de clavar una bufetada tan bon punt entressin a Alicanta. Però no va anar així. De cop i volta va notar una pressió, com si anés amb avió i comencés a descendir. Les orelles se li van destapar i aquella sensació li va desaparèixer completament. Es va trobar enmig d’un carreró entre dos edificis.


  Era un carreró com qualsevol altre de Nova York, com qualsevol del món, pel que es veia: feia pudor de pixats de gat.


  La Clary va donar un cop d’ull per la cantonada d’un dels edificis. Hi havia un carrer més gran que s’enfilava turó amunt amb cases i botigues a banda i banda.


  —No hi ha ningú —va dir sorpresa.


  Amb la llum tènue de les últimes hores de la tarda, en Luke es veia gris.


  —Hi deu haver una reunió al Gard. Es l’única cosa que pot fer que tothom desaparegui dels carrers.


  —Però això està bé, no? Vol dir que no ens pot veure ningú.


  —Està bé i no ho està. Que els carrers estiguin majoritàriament deserts ens va molt bé. Però si per aquelles coses hi ha algú, aleshores ens veurà amb molta més facilitat.


  —Em pensava que havies dit que tothom era al Gard.


  En Luke va somriure lleugerament.


  —Dona, no t’ho prenguis tot tant al peu de la lletra. Em referia a la major part de la gent. Els nens i els adolescents, qualsevol que quedi exempt de la reunió no hi serà.


  Els adolescents. La Clary va pensar en en Jace i, sense voler-ho, el cor li va començar a bategar tan ràpid com un cavall a punt de participar en una cursa.


  En Luke va arrugar el front com si li hagués pogut llegir el pensament.


  —A partir d’aquest moment, estic transgredint la Llei: sóc a Alicanta i no hi he entrat per la Porta Nord per tal de presentar-me al Conclau. Si algú em reconeix podem posar-nos en un bon embolic. —Va aixecar el cap i va mirar el cel rogenc que queda-va visible entre els terrats—. Hem de sortir d’aquests carrers.


  —Em pensava que anàvem a casa el teu amic.


  —Sí que hi anem. I no és una amiga, exactament.


  —I qui…


  —Tu segueix-me.


  En Luke es va esmunyir per un carreró tan estret que si la Clary estenia els braços podia tocar les cases de banda i banda a mesura que avançaven. Van arribar a un carrer empedrat i sinuós amb botigues a tots dos costats. Els edificis eren una barreja d’arquitectura gòtica i conte de fades. Les façanes de pedra tenien gravades tota una sèrie d’éssers mitològics i llegendaris: els caps de monstres eren un tema força recurrent i els presentaven intercalats amb cavalls alats, una cosa que tenia la pinta de casa amb potes de gall, sirenes i, evidentment, àngels. A cada cantonada sobresortien gàrgoles fent ganyotes burletes. I hi havia runes arreu: al capdamunt de les portes, amagades entre els gravats abstractes, penjant dels mòbils eòlics de metall que dringaven amb el vent. Runes de protecció, de bona sort, fins i tot per als bons negocis; totes se’ls miraven fixament i la Clary va notar que es marejava.


  Caminaven en silenci mantenint-se sempre a la part d’ombra. El carrer empedrat estava desert. Les botigues tancades i barrades. La Clary llançava llambregades furtives als aparadors que passaven. Era estrany veure bombons exhibits en un aparador i a l’aparador del costat trobar-hi, col·locades amb la mateixa elegància, armes letals com alfanges, maces, porres recobertes de claus, i una sèrie de ganivets serafins de mides diferents.


  —No hi ha pistoles —va dir, i va tenir la sensació que la seva veu provenia de molt lluny.


  En Luke se la va mirar confós.


  —Com dius?


  —Els caçadors d’ombres —va dir—. Que no sembla que facin servir armes de foc.


  —Les runes impedeixen que la pólvora funcioni —va explicar en Luke—. No se sap per què. Ara que, sí que algun Nefilim ha fet servir algun cop un rifle per carregar-se un licantrop. Per matar-nos no calen les runes. N’hi ha prou amb una bala d’argent. —Parlava amb tristesa. De sobte va alçar el cap. Amb la poca llum que hi havia era fàcil imaginar-se que les orelles se li allargaven punxegudes com les d’un llop.


  —Se senten veus —va dir—. Ja deuen haver acabat al Gard.


  La va agafar pel braç i la va estirar cap a un costat apartant-la del carrer principal. Van sortir a una placeta quadrada que tenia un pou al bell mig. Davant seu hi havia un pont de pedra que creuava el canal. La llum tènue feia que l’aigua de sota semblés negra. Ara la Clary també podia sentir les veus pels carrers d’allà a prop. Eren veus fortes de gent enfadada. Va notar que el mareig li empitjorava. Se sentia com si el terra hagués deixat de ser pla i l’amenacés de llançar-la rodolant. Es va recolzar contra una paret, panteixant i intentant agafar aire.


  —Clary —va dir en Luke—. Clary, estàs bé?


  La seva veu sonava gruixuda, estranya. Se’l va mirar i es va quedar amb la boca oberta. Les orelles punxegudes li havien sortit disparades cap amunt, tenia les dents afilades i els ulls grocs i amenaçadors…


  —Luke —va dir amb un fil de veu—. Què t’està passant?


  —Clary —va estendre els braços cap a la noia, les mans també se li havien allargat i tenia les ungles punxegudes i marronoses—. Què passa?


  La Clary va cridar intentant desfer-se d’ell. No entenia per què tenia tanta por, al cap i a la fi no era el primer cop que veia com en Luke es transformava i ell mai no li havia fet mal. Però el terror que sentia era una cosa viva que li creixia incontrolable per dins. En Luke la va agafar per les espatlles i ella es va fer enrere, s’apartava d’aquells ulls grocs animals, fins i tot mentre li suplicava que callés amb la veu humana de sempre, que no fes soroll.


  —Clary, sisplau…


  —Deixa’m anar! Deixa’m anar!


  Però ell no la deixava.


  —Es l’aigua, estàs al·lucinant, Clary. Intenta controlar-te. —La va dur cap al pont mig arrossegant-la. La Clary notava les llàgrimes que li regalimaven per les galtes que li bullien—. No és real. Intenta controlar-te, sisplau —va repetir mentre l’ajudava a pujar pel pont. Ella sentia l’olor de l’aigua de sota, verda i estancada. Hi havia coses que s’hi movien. S’ho va mirar i va veure un tentacle que sortia de sota amb la punta esponjosa plena de dentetes que semblaven agulles. Es va apartar de l’aigua gemegant perquè ja no podia ni cridar.


  Els genolls se li van doblegar i en Luke la va agafar. No la portava a coll des que tenia cinc o sis anys.


  —Clary —va dir, però la resta de paraules es van transformar en un grunyit inintel·ligible a mesura que baixaven a l’altra banda del pont. Caminaven ràpidament al costat d’unes cases estretes i altes que a la Clary li van recordar una mica les cases adossades de Brooklyn, o potser estava al·lucinant i veia el seu barri, ara? A mesura que avançaven, l’aire que els envoltava semblava cargolar-se, els llums de les cases estaven encesos com si fossin torxes, el canal brillava d’un color fluorescent diabòlic. La Clary va tenir la sensació que els ossos se li desfeien per dins el cos.


  —Ja hi som. —En Luke es va aturar de cop davant d’una casa alta al costat del canal. Va donar una puntada de peu ben fort a la porta i va cridar. Estava pintada d’un color alegre, gairebé cridaner, amb una única runa daurada dibuixada al mig. La Clary se la va quedar mirant i va veure com es desfeia fins a desaparèixer completament i es transformava en una calavera que li somreia burleta. «No és real», es deia una vegada i una altra evitant de xisclar tot tapant-se la boca amb el puny i mossegant-se’l fins que va notar el gust de la seva pròpia sang.


  El dolor li va esclarir les idees durant un moment. La porta es va obrir i va veure una dona vestida de fosc amb la cara arrugada, barreja de fúria i sorpresa. Tenia els cabells llargs entre marrons i grisencs que se li escapaven de les dues trenes que portava. Aquells ulls blaus li van resultar familiars. Duia una pedra-runa en una mà.


  —Qui hi ha? —va voler saber—. Què vol?


  —Amatis —en Luke es va situar sota el raig de llum màgica amb la Clary als braços—. Sóc jo.


  La dona va empal·lidir i va trontollar endarrere tot agafant-se al marc de la porta amb una mà.


  —Lucian? —En Luke va intentar fer un pas cap endavant, però la dona, l’Amatis, li va impedir l’entrada. Sacsejava el cap amb tanta força que les trenes li anaven d’un costat a l’altre—. Com has pogut entrar aquí? Com goses presentar-te aquí?


  —No m’ha quedat cap més remei —en Luke va agafar la Clary amb més força i ella va haver-se d’aguantar un altre xiscle. Notava el cos que li cremava sencer, un dolor infernal li corria per tots i cadascun dels nervis.


  —Doncs has de marxar —va dir l’Amatis—. Si marxes ara mateix…


  —No he vingut per mi. He vingut per la noia. S’està morint —i mentre la dona se’l mirava fixament va afegir—: Amatis, sisplau. Es la filla de la Jocelyn.


  Es va fer un silenci etern. L’Amatis s’estava immòbil com una estàtua a l’entrada. Semblava que s’hagués quedat literalment de pedra, ara que si era de sorpresa o de pànic, la Clary no ho sabia dir. Va prémer el puny amb força, tenia el palmell brut de sang enganxosa perquè s’hi havia clavat les ungles, però el dolor ja no l’ajudava. El món es desfeia en una sèrie de colors suaus, com un trencaclosques que s’allunya surant per damunt de l’aigua. Amb prou feines va poder sentir la veu de l’Amatis quan aquesta es va fer a un costat i els va dir:


  —Entesos, Lucian. La pots portar a dins.


  Quan en Simon i en Jace van tornar a la sala d’estar, l’Aline havia posat unes quantes safates de menjar a la tauleta de centre que hi havia entre els sofàs. Hi havia pa, formatge, pastís, pomes i fins i tot una ampolla de vi que en Max no podia tocar. El nen seia en un racó amb un tros de pastís en un plat i el llibre obert a la falda. En Simon hi simpatitzava. Se sentia tan sol enmig d’aquell grup xerraire i rialler com segurament s’hi sentia en Max.


  Va veure com l’Aline fregava el canell d’en Jace quan s’estirava per agafar un tros de poma i va notar que ell es posava tot tens. «Però si això és el que volies que fes», es va dir, i tot i així no podia deixar de pensar que amb aquell comportament, en Jace enganyava la Clary.


  En Jace se’l va mirar per damunt el cap de la noia i li va somriure. I d’alguna manera, sense ser vampir, amb el somriure va aconseguir ensenyar-li una filera de dents punxegudes. En Simon va mirar al seu voltant. La música que havia sentit abans no venia d’una ràdio com s’havia pensat, sinó d’una mena de dispositiu mecànic que semblava molt complicat.


  Va pensar d’anar a parlar amb la Isabelle, però ella ja xerrava amb en Sebastian, que tenia aquella cara tan atractiva inclinada cap a la d’ella. En Jace s’havia burlat d’ell de quan s’havia enamorat breument de la Isabelle, però era evident que en Sebastian sabia com tractar-la. Al cap i a la fi als caçadors d’ombres els ensenyaven a tractar-ho tot, o no? Ara que, la mirada que havia fet en Jace quan li havia dit que només volia ser el germà de la Clary l’havia deixat pensarós.


  —S’ha acabat el vi —va anunciar la Isabelle tot deixant l’ampolla damunt la taula amb un cop sec—. Vaig a la cuina a buscar-ne més. —Va fer l’ullet a en Sebastian i va desaparèixer cap a la cuina.


  —Si em permets que t’ho digui, se’t veu una mica callat. —En Sebastian se li havia acostat i es recolzava cap endavant al respatller de la cadira on seia amb un somriure encantador—. Va tot bé?


  En Simon va arronsar les espatlles.


  —No tinc gaires oportunitats de poder prendre part en la conversa. O bé es parla de la política dels caçadors d’ombres o de gent que no conec gens o de totes dues coses alhora.


  El noi va deixar de somriure.


  —Sí que és cert que podem ser una mica tancats, els Nefilim. Es com es comporten aquells que han quedat separats de la resta del món.


  —No creus que sou vosaltres els que us separeu? Menyspreeu els humans normals i corrents…


  —Menysprear és una paraula una mica massa forta —va fer en Sebastian—. De debò creus que el món dels humans vol tenir res a veure amb nosaltres? No som més que un recordatori que els impedeix oblidar-se dels dimonis; quan s’han acabat de convèncer que els vampirs no existeixen, que no hi ha dimonis ni monstres reals a sota el llit… es menteixen. —Va girar-se cap a en Jace, que, i ara en Simon se’n va adonar, se’ls havia estat mirant en silenci una estona—. No hi estàs d’acord?


  En Jace va somriure.


  —De ce crezi ca va ascultam conversaria?


  En Sebastian se’l va mirar encuriosit.


  —M-ai urmarit de cànd ai ajuns aici —li va respondre—. Nu-mi dau seama daca nu ma placi ori daca esti atàt de banuitor cu toata luema. —Es va alçar—. T’agraeixo la pràctica de romanès, però si no et fa res, vull anar a veure què fa tanta estona a la cuina la Isabelle. —I va desaparèixer per la porta deixant en Jace amb un pam de nas.


  —Què passa? Al final resulta que no parla romanès? —va preguntar en Simon.


  —No —va fer el noi. En Simon li va notar una petita arruga entre els ulls—. I tant que el parla.


  Abans que en Simon pogués preguntar-li què volia dir amb allò, l’Alec va entrar a la sala. Tenia el front arrugat, igual que com quan havia marxat. Va mirar-se en Simon un moment, amb els ulls blaus plens de confusió.


  En Jace va alçar el cap.


  —Ja ets aquí?


  —Sí, però torno a marxar —es va inclinar cap endavant i amb la mà enguantada va agafar un tros de poma de la taula—. Només he vingut a… a buscar-lo —va dir assenyalant en Simon amb la fruita—. Volen que el porti al Gard.


  L’Aline va fer cara de sorpresa.


  —De veritat? —va dir agafant la mà d’en Jace, però el noi va desfer-se’n i va alçar-se ràpidament.


  —Per què el volen? —va demanar amb una tranquil·litat esveradora—. Espero que, com a mínim, abans de prometreTs que els el portaries hagis descobert què li volen fer.


  —Es clar que els ho he preguntat —va deixar anar el noi—. No sóc idiota.


  —Au, va —va fer la Isabelle. Havia reaparegut a la sala amb en Sebastian, que duia una ampolla a la mà—. A vegades sí que ets una mica idiota, saps? Només una miqueeeta —va repetir mentre l’Alec li clavava una mirada assassina.


  —Enviaran en Simon cap a Nova York —va explicar—, a través del Portal.


  —Però si acaba d’arribar! —va protestar la Isabelle—. Quin rotllo!


  —No es tracta de si és un rotllo o no, Izzy. Vam portar en Simon aquí sense voler i el Conclau considera que el millor que pot fer és tornar-lo cap a casa.


  —Perfecte —va fer en Simon—. Així potser arribaré abans que ma mare s’adoni que he desaparegut. Quina diferència horària hi ha entre aquí i Manhattan?


  —Tens mare? —L’Aline no s’ho podia creure.


  En Simon va decidir no fer-li cas.


  —De veritat —va dir mentre l’Alec i en Jace intercanviaven les mirades—, no passa res. Jo només vull tocar el dos d’aquí.


  —Aniràs amb ell? —va voler saber en Jace dirigint-se a l’Alec—. T’asseguraràs que tot va bé?


  Es miraven l’un a l’altre d’una manera que a en Simon li va recordar com ell i la Clary es miraven quan no volien que els seus pares sabessin quina una en portaven de cap.


  —Què? —va dir mirant-se’ls—. Què passa?


  Els dos nois es van deixar de mirar. L’Alec va girar-se d’esquena però en Jace se’l va mirar somrient.


  —Res —va dir—. Tot va bé. Enhorabona, vampir, pots tornar cap a casa.


  4. DIÜRN


  QUAN EN SIMON I L’ALEC VAN DEIXAR la casa dels Penhallow i es dirigien turó amunt cap al Gard ja s’havia fet de nit. Els carrers de la ciutat eren estrets i sinuosos i s’enfilaven com cintes de colors pàl·lids sota la llum de la lluna. Tot i que l’aire era fresc, en Simon no notava gaire la fredor.


  L’Alec caminava en silenci davant d’ell com si volgués fer veure que no anaven junts. En la seva vida anterior, en Simon s’hauria hagut d’afanyar, panteixant, per mantenir el pas ràpid del caçador d’ombres; però ara, segons va descobrir, se li podia plantar al costat tan sols caminant una mica més ràpid.


  —Ha de ser una merda —va dir finalment en Simon mentre l’Alec continuava amb la mirada perduda al davant—, haver-se d’ocupar de mi, vull dir.


  L’altre noi va arronsar les espatlles.


  —Tinc divuit anys. Sóc un adult, i per tant em toca ser el responsable. Sóc l’únic que pot anar i venir del Gard quan el Conclau està reunit i, a més, el cònsol em coneix.


  —Què és un cònsol?


  —Es un dels oficials de més amunt del Conclau. Es qui compta els vots del Consell, qui interpreta la Llei per al Conclau i els dóna consell, tant a ells com a la inquisidora. Si portes un Institut i tens algun problema que no saps com solucionar, ho pots explicar al cònsol.


  —Dóna consell a la inquisidora? Però si em pensava… No va morir?


  L’Alec va riure.


  —Es com dir «no va morir el president»? Sí, la inquisidora va morir, però ara n’hi ha un altre. L’inquisidor Aldertree.


  En Simon va mirar cap avall, cap a l’aigua fosca dels canals que havien deixat. La ciutat quedava lluny, i ara enfilaven per una carretera estreta alineada d’arbres ufanosos.


  —Doncs deixa’m que et digui que la meva gent no ha tingut precisament una bona relació amb els inquisidors. —L’Alec se’l va mirar sense entendre res—. Deixa-ho estar. Es només una broma mundana. No t’interessaria.


  —No ets mundà —va recordar-li el noi—. Per això estaven tan emocionats de poder-te veure l’Aline i en Sebastian. Ara, que, no és que en Sebastian ho demostrés gaire. Sempre es comporta com si ja ho hagués vist tot.


  En Simon va parlar sense pensar.


  —Ell i la Isabelle… estan…


  L’Alec va riure sorprès.


  —La Isabelle i en Sebastian? Ho dubto. En Sebastian és un bon tio i la Isabelle només surt amb nois totalment inapropiats que els meus pares detestarien. Mundans, submundans, poca-vergonyes insignificants.


  —Gràcies —va fer en Simon—. M’agrada que em classifiquin amb els criminals.


  —Crec que ho fa per cridar l’atenció —va continuar l’Alec—. A més és l’única noia de la família i ha de demostrar contínuament que és una tia dura. O com a mínim això és el que pensa.


  —O potser ho fa perquè no es fixin tant en tu —va fer en Simon gairebé sense adonar-se’n—. Ja saps, com que els teus pares no saben que ets gai i tal.


  L’Alec es va aturar de cop al mig de la carretera i va anar de poc que en Simon no hi xoca.


  —No —va dir—, però pel que es veu, la resta sí que ho sabeu tots.


  —Tots menys en Jace —va fer en Simon—. Ell no ho sap, oi que no?


  L’Alec va agafar aire. Se’l veia pàl·lid, va pensar en Simon, o potser era que els raigs de la lluna li havien tret el color. Enmig de la foscor els ulls se li veien negres.


  —No veig què té a veure amb tu, això. O potser és que em vols amenaçar.


  —Que et vull amenaçar? —En Simon estava sorprès—. Jo no…


  —Aleshores per què? —va voler saber el noi amb un to de veu de sobte vulnerable que va agafar en Simon per sorpresa—. Per què ho has hagut de treure a la conversa?


  —Perquè tinc la impressió que la gran part del temps, m’odies —va fer el vampir—. No m’ho agafo personalment, tot i que sóc conscient que et vaig salvar la vida. Sembla que odiïs el món sencer. I, a més, no tenim gairebé res en comú. Però veig com mires en Jace i em veig mirant la Clary i aleshores em pregunto que potser, potser sí que tenim una cosa en comú. I potser això pot fer que no m’odiïs tant.


  —Així no ho diràs a en Jace? —va preguntar l’Alec—. Bé, vull dir que… tu vas dir a la Clary què senties per ella i…


  —I no va ser precisament una idea genial —va admetre en Simon—. I ara em pregunto sempre què passarà. Si podem tomar a ser amics, o si el que teníem ha desaparegut completament. No per culpa d’ella, sinó per culpa meva. Potser si trobés algú altre…


  —Algú altre —va repetir l’Alec. Tornava a caminar ràpidament amb la mirada clavada a la carretera. En Simon es va afanyar per atrapar-lo.


  —Ja saps a què em refereixo. Per exemple, crec que a en Magnus Bane li agrades molt. I és un tio interessant. Com a mínim fa unes festes genials, encara que aquell cop m’acabés transformant en una rata.


  —Doncs gràcies pel consell —va dir l’Alec en un to sec—. Però no crec que li agradi gaire. Amb prou feines em va parlar quan vam trobar-nos al Portal de l’Institut.


  —Li pots trucar —va suggerir en Simon intentant no pensar com n’era d’estrany donar consells a un caçador de dimonis sobre com poder tenir una relació amb un bruixot.


  —Impossible —va dir l’Alec—. No hi ha telèfons a Idris. Es igual, tant és —va fer de cop i volta—. Ja hem arribat. Això és el Gard.


  Davant dels nois s’alçava una paret alta amb unes portes de ferro enormes que tenien gravades runes cargolades i angulars, i tot i que en Simon no les sabia llegir com la Clary, va notar-hi alguna mena de complexitat encegadora i el poder que desprenien. A banda i banda hi havia un àngel d’expressió maca i ferotge alhora que les vigilava. Els àngels tenien una espasa en una mà i un ésser recargolat (una mena de rata-ratapinyada-llargandaix-caiman amb les dents punxegudes) mig mort als peus. En Simon s’ho va quedar mirant una bona estona. Dimonis, va pensar, però podien ser vampirs.


  L’Alec va empènyer la porta i va indicar-li que passés. Un cop a dins, en Simon va pestanyejar confós. Des que s’havia transformat en vampir, la seva visió nocturna havia esdevingut tan bona com si fos de làser, però les desenes i desenes de torxes que il·luminaven el camí cap a les portes del Gard eren de llum màgica, i la blancor intensa i lluent li impedia veure els detalls de les coses. Amb prou feines distingia l’Alec que el guiava per un camí de pedra que brillava amb tanta il·luminació reflectida. De sobte, davant seu, allà al mig del camí hi havia algú que li impedia el pas amb un braç alçat.


  —Així que aquest és el vampir? —va dir una veu greu que semblava un gruny.


  En Simon va alçar el cap, la llum li coïa els ulls i si hagués estat capaç de plorar, li haurien caigut quatre llàgrimes. «La llum màgica», va pensar. «La llum dels àngels em crema. No sé per què em sorprenc».


  L’home que tenien al davant era molt alt, de pell citrina i pòmuls exagerats. La cúpula negra que formaven els seus cabells li deixaven entreveure un front alt i el nas de romà. Quan es va mirar en Simon des d’aquella alçada ho va fer amb la cara d’un que espera el metro a l’hora punta i veu córrer una rata enorme per les vies amb ganes que passi el tren i l’atropelli.


  —Aquest és en Simon —va fer l’Alec una mica indecís—. Simon, aquest és el cònsol Malachi Dieudonné. Ja és a punt el Portal, senyor?


  —Sí —va fer en Malachi. Parlava amb una veu dura i se li notava un accent estranger—. Tot és a punt. Vine, submundà —va fer un gest a en Simon perquè el seguís—. Com més aviat s’acabi tot això, millor.


  En Simon va fer un pas cap endavant per acostar-se al cònsol, però l’Alec el va aturar tot posant-li una mà al braç.


  —Un segon —va dir mirant-se el cònsol—. L’enviaran directament cap a Manhattan? I allà l’esperarà algú?


  —Sens dubte —va confirmar en Malachi—. El bruixot Magnus Bane. Com que va ser ell qui va cometre l’error de permetre que el vampir vingués a Idris, ara ha acceptat ocupar-se del seu retorn.


  —Si en Magnus no hagués deixat que en Simon travessés el Portal, ara seria mort —va dir el noi en un to una mica sec.


  —Potser sí —va fer en Malachi—. Això és el que diuen els teus pares i el Conclau ha decidit creure-se’ls. Sense seguir el meu consell, de fet. Sigui com sigui, no es poden portar submundans a la Ciutat de Vidre perquè sí.


  —No va ser perquè sí —en Simon estava enfurismat—. Ens van atacar…


  En Malachi se li va girar de cara.


  —Tu parlaràs quan se’t doni la paraula, submundà. Abans, no.


  L’Alec va prémer el braç del noi. Se’l veia mig dubtós mig desconfiat, com si no estigués segur que haver portat en Simon al Gard hagués estat una bona idea.


  —Cònsol, sisplau!


  La veu que ara havia omplert el jardí del Gard era aguda, com si la persona no pogués respirar mentre parlava, i en Simon es va sorprendre quan va veure que pertanyia a un home baixet i rodanxó que se’ls acostava apressadament pel caminet. Duia una túnica grisa ampla damunt l’armadura de caçador d’ombres i la calba li brillava sota la llum màgica.


  —No hi ha cap necessitat d’esverar el nostre convidat.


  —Convidat? —va fer en Malachi, furiós.


  L’homenet es va plantar davant dels dos nois i els va obsequiar amb un somriure.


  —Estem molt agraïts, contents, vaja, que hagis decidit cooperar amb la nostra petició de tornar-te a Nova York. Així tot serà molt més fàcil. —Va fer l’ullet a en Simon, que se’l va mirar bocabadat i confós. No recordava haver conegut mai cap caçador d’ombres que estigués content de veure’l, ni tan sols quan era mundà però sobretot ara que era un vampir—. Ai, gairebé me n’havia oblidat! —Es va donar un cop al front com si acabés de recordar alguna cosa—. M’hauria hagut de presentar. Sóc l’inquisidor. El nou inquisidor. L’inquisidor Aldertree. —Va estendre la mà cap a en Simon i el noi, encara confós, l’hi va encaixar—. I tu? Tu et dius Simon?


  —Sí —va fer ell enretirant la mà tan ràpid com va poder; la d’aquell home era fastigosament humida—. No cal que em doni les gràcies per cooperar. Jo l’únic que vull és tornar a casa.


  —Ja m’ho imagino, ja. —Tot i que el to de l’Aldertree era jovial, en Simon li va veure alguna cosa en l’expressió que no va saber ben bé com prendre’s. Només va ser qüestió d’un segon, l’Aldertree de seguida li va indicar somrient que seguís el camí estret que donava la volta al Gard—. Per aquí, Simon, si et plau.


  En Simon va fer un pas cap endavant i l’Alec va inclinar-se per seguir-lo, però l’inquisidor va alçar el braç.


  —Això és tot per part teva, Alexander. Gràcies per la teva ajuda.


  —Però si en Simon… —va començar el noi.


  —Està en bones mans —li va assegurar l’inquisidor—. Malachi, sisplau, acompanyi l’Alexander a fora. I doni-li una pedra-runa de llum màgica perquè pugui tornar a casa si no n’ha portat cap ell. El camí de tornada pot ser traïdor de nit.


  I amb un altre somriure beatífic, es va endur en Simon tot deixant l’Alec palplantat mirant bocabadat com s’allunyaven.


  La Clary veia que el món girava borrós al seu voltant mentre en Luke la portava passadís endins seguint l’Amatis i la llum màgica. Estava més que delirant i mirava el passadís que s’obria davant seu sense fi com els passadissos dels malsons.


  El món se li va tombar de costat. De sobte va notar que jeia en una superfície freda i que unes mans la tapaven amb cura amb una flassada. Uns ulls blaus se la miraven des de dalt.


  —Se la veu molt malalta, Lucian —va dir l’Amatis amb una veu distorsionada com les cintes de casset velles que allarguen les paraules—. Què li ha passat?


  —S’ha begut mig llac Lyn.


  La veu d’en Luke li va desaparèixer i durant un instant la Clary hi va veure bé: la tenien estirada al terra de la cuina i, en algun lloc per damunt del seu cap, en Luke buscava alguna cosa en un armari. Les parets grogues de la cuina s’estaven pelant i hi havia uns fogons d’aquells antics de ferro colat en una paret amb les flames que s’enfilaven darrere la reixa. El foc li feia coïssor als ulls.


  —Anís, belladona, el·lèbor… —En Luke es va girar d’esquena a l’armari amb uns quants pots de vidre—. Pots bullir-les totes juntes, aquestes, Amaris? Mentrestant l’acostaré més a la cuina. Està tremolant.


  La Clary va intentar parlar, volia dir que no li calia més escalfor, que ja bullia prou ella sola, però els únics sons que li van sortir no eren precisament els que ella hauria volgut. Es va sentir gemegar mentre en Luke l’alçava, i després va notar una escalfor que li descongelava el costat esquerre: ni tan sols s’havia adonat que estava gelada.


  Les dents li espetegaven i va notar gust de la sang a la boca. Al seu voltant el món tremolava com l’aigua que tremola dins un got de vidre.


  —El Llac dels Somnis? —va fer l’Amatis incrèdula. La Clary no la podia veure bé, però li va semblar que s’estava dreta a prop dels fogons amb una cullera de fusta a la mà—. I què hi fèieu, allà? Ja ho sap la Jocelyn on…


  I el món va desaparèixer, o com a mínim el món real, la cuina amb les parets grogues i el foc acollidor de darrere la reixa. Ara veia l’aigua del llac Lyn amb un foc que s’hi reflectia al damunt com si fos la superfície d’un tros de vidre polit. Uns àngels caminaven damunt del vidre, àngels d’ales blanques que els penjaven de l’esquena, sagnants i trencades, i cadascun d’ells tenia la cara d’en Jace. I també hi havia uns altres àngels amb les ales que projectaven una ombra negra i que posaven les mans al foc i reien…


  —Crida el seu germà. —La veu de l’Amatis li va semblar buida, com si li arribés filtrada de molt amunt—. És amb els Lightwood, oi? S’estan amb els Penhallow al carrer Princewater. Puc…


  —No —va dir en Luke secament—. És millor que en Jace no sàpiga res de tot això.


  «Cridava en Jace? Per què l’hauria de voler cridar?», es va preguntar la Clary, però de seguida la va tornar a envair la foscor i les al·lucinacions la van engolir. Aquesta vegada va somiar en l’Alec i la Isabelle; semblava que haguessin acabat de sortir d’una batalla molt violenta, tenien les cares brutes i plenes de llàgrimes. I van desaparèixer, i va somiar en un home sense cara que tenia unes ales negres que li sortien de l’esquena com si fos un ratpenat. Quan somreia li regalimava sang de la boca. La Clary va prémer els ulls tancats amb força pregant perquè aquelles visons la deixessin en pau.


  Va passar molta estona fins que no va tornar a sentir les veus de damunt seu.


  —Beu —li va dir en Luke—. Clary. T’ho has de prendre, això.


  I tot seguit va notar unes mans a l’esquena i un líquid que li deixaven gotejar dins la boca amb un drap xop. Tenia un gust amarg i fastigós i gairebé es va ofegar. Va tossir, però les mans que la subjectaven la premien amb força. S’ho va empassar malgrat el dolor que li feia la gola inflada.


  —Ho veus? —va dir ell—. Això està millor.


  A poc a poc va anar obrint els ulls. En Luke i l’Amatis estaven agenollats al seu costat mirant-se-la preocupats amb aquells ulls blaus gairebé idèntics. Va mirar darrere seu però no hi va veure res: ni àngels ni dimonis amb ales de ratpenat, únicament la paret groga i una tetera que estava precàriament col·locada damunt l’ampit d’una finestra.


  —Moriré? —va mormolar.


  En Luke es va esforçar per somriure.


  —No. Tardaràs una mica a tornar a estar en plena forma, però te’n sortiràs.


  —Ah. —Estava massa destrossada per notar res, ni tan sols alleujament. Tenia la sensació que li havien extret els ossos i li havien deixat només la pell en forma de vestit desinflat. Esforçant-se per mirar cap amunt entre les pestanyes va dir gairebé sense pensar—: Els mateixos ulls.


  En Luke va pestanyejar.


  —Els mateixos ulls?


  —Sí, que ella —va dir la Clary mirant-se l’Amatis amb penes i treballs. La dona estava perplexa—. Un blau idèntic.


  A en Luke se li va dibuixar un somriure fugaç a la cara.


  —Dona, no és tan sorprenent —va dir—. Abans no he tingut l’oportunitat de presentar-vos com cal. Clary, aquesta és l’Amatis Herondale, la meva germana.


  Tan bon punt l’Alec i el cònsol van haver desaparegut, l’inquisidor va deixar de parlar. En Simon el seguia pel camí de llum màgica intentant suportar bé aquella claror. Veia el Gard que s’alçava al seu voltant com un vaixell que sorgeix del mig de l’oceà. A les finestres s’hi veien llums encesos que tacaven el cel amb una llum platejada. També hi havia finestres més baixes anivellades amb el mateix terra. Unes quantes estaven enreixades i aquelles només desprenien foscor.


  Finalment van arribar a una porta de fusta encastada en una arcada del costat de l’edifici. L’Aldertree es va moure per obrir el cadenat i en Simon va notar que l’estómac se li contreia. Des que havia esdevingut vampir, en Simon s’havia adonat que la gent tenia una olor que la caracteritzava i que canviava segons el seu humor. L’inquisidor desprenia una fortor amarga i intensa com el cafè, però molt més desagradable. En Simon va notar el dolor a la mandíbula que li indicava que els ullals tenien ganes de sortir i es va apartar de l’inquisidor mentre entrava per la porta.


  El passadís era llarg i blanc i semblava un túnel excavat en una roca blanca. L’inquisidor s’afanyava duent la llum màgica que es movia brillant per les parets. Per ser un home tan baixet caminava força ràpid. Movia el cap d’un costat a l’altre a mesura que avançava i arrufava el nas com si anés ensumant l’aire. En Simon s’havia d’afanyar per mantenir el seu ritme. Van passar de llarg una porta doble enorme oberta com si fossin un parell d’ales. A la sala de dins en Simon hi ha veure un amfiteatre amb fileres i fileres de seients on seien caçadors d’ombres uniformats de negre. Les parets feien ressonar les veus, algunes es notaven enfadades i cridaven i en Simon va poder captar trossos de la conversa que tenien a mesura que passava pel costat. Les paraules es fonien les unes amb les altres i els parlants es tallaven sense mantenir cap torn de paraula.


  —Però no tenim cap prova del que vol en Valentine. No ha explicat a ningú el que vol fer…


  —I què importa el que vulgui? Es un renegat i un mentider; realment creus que si l’intentéssim calmar en trauríem res de bo a la llarga?


  —Ja ho sabeu que una patrulla va trobar un cadell d’home llop als afores de Brocelind? Dessagnat. Pel que es veu en Valentine ha completat el ritual aquí mateix, a Idris.


  —I amb els dos Instruments Mortals, té més poder del que cap Nefilim ha de poder tenir. Potser no ens queda cap més remei…


  —El meu cosí va morir en el vaixell de Nova York! No podem deixar de cap de les maneres que en Valentine se’n surti, després de tot el que ha fet. Se l’ha de castigar!


  En Simon va dubtar un instant, tenia ganes de sentir més coses, però l’inquisidor li donava voltes com un borinot empipador.


  —Va, camina, camina —li va dir brandant la llum màgica davant seu—. No podem perdre el temps. Haig de tornar a la reunió abans que s’acabi.


  Sense voler-ho, en Simon va deixar que l’homenet l’empenyés passadís enllà. La paraula «castigar» se li havia quedat gravada al cervell. El record d’aquella nit al vaixell era fred i desagradable. Quan van arribar a una porta amb una sola runa negra gravada al damunt, l’inquisidor va treure’s una clau i la va obrir tot fent passar el noi a dins amb un gest ample de benvinguda.


  La sala de dins estava buida i com a única peça decorativa hi havia un tapís on s’hi veia un àngel que sorgia del bell mig d’un llac amb una espasa en una mà i una copa en l’altra. El fet que en Simon ja hagués vist la Copa i l’Espasa el va distreure momentàniament i no va ser fins que va sentir el soroll d’un pany que es tancava que es va adonar que l’inquisidor havia tancat la porta darrere seu quedant-se amb ell a la sala.


  Va fer un cop d’ull al seu entorn. A part d’un banc i una tauleta al costat del banc, allà no hi havia cap moble. Damunt la tauleta hi havia una campaneta d’argent com a objecte decoratiu.


  —El Portal… és aquí? —va preguntar dubtós.


  —Simon, Simon… —L’Aldertree es fregava les mans com si esperés una festa d’aniversari o algun altre esdeveniment especial de celebració—. Tanta pressa tens per marxar? Hi ha una sèrie de preguntes que et voldria fer abans…


  —Ah, d’acord —va dir el noi que ja es notava incòmode—. Doncs pregunti’m el que vulgui.


  —Caram sí que ets cooperatiu! Quina meravella! —L’Aldertree li va oferir un somriure ample—. Quant de temps fa exactament que ets vampir?


  —Unes dues setmanes.


  —I com va passar? Et van atacar pel carrer o potser una nit mentre eres al llit? Saps qui et va transformar?


  —Doncs… la veritat és que no.


  —Però home! —va cridar l’Aldertree—. Com pot ser que no sàpigues una cosa així? —Se’l mirava amb ulls curiosos, ara. Semblava tan inofensiu, va pensar en Simon. Com un avi o un d’aquells oncles graciosos que té la gent. Segur que la pudor amargant d’abans se l’havia imaginat.


  —Es que no va ser tan senzill —va dir en Simon, i aleshores li va explicar les seves dues visites al Dumort, la primera com a rata i la segona sota una força compulsiva tan gran que va ser com si unes pinces gegants el tinguessin agafat i l’hi haguessin dut personalment—. O sigui que ja ho veu —va acabar—, quan vaig entrar per la porta de l’hotel, em van atacar. No sé quin d’ells em va transformar o si van ser tots ells, de cop, que m’ho van fer.


  L’inquisidor va deixar anar un sorollet.


  —Ai mare de Déu. Aquestes no són bones notícies, Simon. De fet és una situació molt desafortunada.


  —Totalment d’acord —va fer el noi.


  —El Conclau no estarà gens content.


  —Com diu? —en Simon s’havia quedat de pedra—. I què li importa, al Conclau, com vaig transformar-me en vampir?


  —Home, una cosa hauria estat que t’haguessin atacat —va fer l’Aldertree en to apologètic—. Però és que tu t’hi vas presentar així com així i, bé, vaja, que et vas llançar de cap al cau dels vampirs, ho veus? Sembla una mica com si haguessis volgut ser un d’ells.


  —Jo no volia ser vampir! No és per això que vaig anar a l’hotel!


  —És clar que no, ja m’ho imagino —l’home li parlava amb la veu tranquil·litzadora—. Passem a un altre tema, entesos? —I sense esperar cap resposta, l’inquisidor va continuar parlant—. Com és que els vampirs et van deixar sobreviure perquè poguessis tornar a néixer, Simon? Tenint en compte que vas entrar al seu cau sense permís, el que acostumen a fer és alimentar-se fins que la víctima mor i després cremen el cos per evitar que torni a néixer.


  En Simon va obrir la boca per respondre, per explicar-li com en Raphael l’havia dut a l’Institut, i com la Clary i en Jace i la Isabelle l’havien dut al cementiri i havien presenciat la seva tornada al món dels vius mentre ell excavava la terra i s’alçava de la seva pròpia tomba. No sabia gaire com funcionava la Llei, però dubtava que fos acceptable per als caçadors d’ombres ser testimonis del ressorgiment d’un vampir o que li oferissin sang en el seu primer àpat.


  —No ho sé —va dir—. No tinc ni idea de per què em van transformar en lloc de matar-me.


  —Però un d’ells bé que et deu haver ofert la seva sang, o si no no series… bé, vaja, el que ets ara. M’estàs dient que no saps qui és el teu vampir i Senyor?


  «El meu vampir i Senyor?». En Simon no ho havia vist mai així… La sang d’en Raphael havia acabat dins la seva boca sense voler-ho. I es feia difícil veure el noi vampir com a senyor de res. Si semblava més petit que ell!


  —Em sap greu, però no.


  —Ai, mare —va sospirar l’home—. Quina pena. Una vertadera pena.


  —El què és una pena?


  —Doncs que m’estàs mentint, fill meu. —L’Aldertree va moure el cap—. I jo que tenia tantes ganes que cooperessis. Això és terrible, del tot terrible. Segur que no vols dir-me la veritat? Només com un favor.


  —Però si ja li estic dient!


  L’inquisidor va encorbar les espatlles i va quedar mig pansit, com una flor que no s’ha regat prou.


  —Tota una pena —va tornar a sospirar—. Una vertadera pena.


  Va travessar la sala i va picar la porta amb força tot movent el cap.


  —Què passa? —va fer el noi alarmat i confós—. I el Portal?


  —El Portal? —l’home va riure per sota el nas—. De debò que et pensaves que et deixaria marxar?


  Abans que en Simon pogués dir res la porta es va obrir de cop i van entrar uns quants caçadors d’ombres vestits tots amb l’armadura de guerra, i el van fer presoner. Ell es va intentar desfer de les mans fortes que l’agafaven mentre uns altres l’encaputxaven. Va donar cops de peu enmig de la foscor, va tocar alguna cosa amb el peu i va sentir algú que renegava.


  El van tirar endarrere violentament i una veu calenta li va rugir a l’orella:


  —Torna-ho a fer, vampir, i et fotré aigua beneïda coll avall; penso quedar-me mirant com vomites sang fins que la dinyis.


  —Ja n’hi ha prou! —la veu fina i preocupada de l’inquisidor es va alçar com un globus d’heli—. No vull ni una sola amenaça més! Només vull que el nostre convidat aprengui una lliçó. —Se li devia haver acostat una mica perquè en Simon va tornar a sentir la pudor amarga des de dins la caputxa—. Simon, Simon —va fer l’home—. Ha estat tot un plaer conèixer-te. Espero que una nit a les cel·les del Gard tindran l’efecte desitjat i demà al matí et sentiràs amb una mica més de ganes de cooperar. Continuo veient un futur lluminós per a nosaltres després que hàgim superat aquest petit entrebanc —li va posar la mà damunt l’espatlla—. Porteu-lo a baix.


  En Simon va cridar, però els seus crits quedaven apagats a dins de la caputxa. Els caçadors d’ombres el van arrossegar a fora de la sala i se’l van endur per una sèrie de passadissos laberíntics que giraven a dreta i esquerra innumerables vegades. Finalment van arribar a unes escales per on el van fer baixar sense miraments amb els peus que li relliscaven pels esglaons. No tenia ni idea d’on podia ser, però se sentia una pudor estranya i intensa, de pedra humida i, a mesura que descendien, l’aire que els envoltava era cada cop més mullat i fred.


  Finalment es van aturar. Va sentir un soroll d’alguna cosa que rascava, ferro que fregava pedra, i el van empènyer violentament cap endavant de tal manera que va caure de quatre grapes damunt un terra dur. Va sentir un soroll metàl·lic i fort com si haguessin tancat una porta seguit d’unes passes que s’allunyaven, l’eco cada cop menys perceptible d’unes botes damunt la pedra. Es va treure la caputxa i la va llançar al terra. Va deixar de tenir aquella sensació d’ofegament i calor i de tancat i va esforçar-se per respirar amb normalitat, tot i que respirar en si era una cosa que ja no li calia fer. Sabia que només era un reflex però el pit realment li feia mal com si fes estona que no pogués agafar aire.


  Es trobava en una habitació inhòspita, quadrada i de pedra amb una sola finestra enreixada damunt del llit petit i dur. Darrere una porteta minúscula va poder veure un petit lavabo amb un vàter i una pica. La paret que donava a ponent també era tota de reixa: unes barres gruixudes de ferro sorgien de terra i s’alçaven fins al sostre. Enganxada a la paret hi havia una porta de ferro amb frontisses que també estava feta de barres. Tenia un pom de llautó amb una runa negra i intensa gravada al mig. De fet, totes les barres tenien runes gravades, fins i tot les de la finestra, on s’hi veien unes línies enfiladisses.


  Tot i que s’imaginava que la porta de la cel·la estaria tancada, en Simon no es va poder aguantar; hi va anar i va agafar el pom. Va notar un dolor encegador a la mà. Va cridar i la va enretirar. Tenia el palmell cremat, li fumejava lleugerament i va veure que se li havia quedat socarrimat un dibuix intricat a la pell. Semblava l’estrella de David dins un cercle amb unes runes delicades dibuixades als espais buits que hi havia entre les línies.


  El dolor que va sentir era com la calor blanca. Va doblegar els dits al mateix temps que deixava anar un gemec mig apagat.


  —Però què és això? —va xiuxiuejar conscient que no el podia sentir ningú.


  —Es el segell de Salomó —va dir una veu—. Diuen que conté un dels noms reals de Déu. Repel·leix dimonis i els de la teva raça també, tenint en compte les teves creences religioses.


  En Simon va fer un bot. Gairebé s’havia oblidat del dolor de la mà.


  —Qui hi ha? Qui m’ha dit això?


  Es va fer silenci. Però de seguida es va tornar a sentir:


  —Sóc a la cel·la del costat de la teva, diürn —era la veu d’un home adult, una mica ronca—. Els guardes s’han passat mig dia aquí a baix intentant descobrir com et podien mantenir tancat, així que jo no em molestaria a intentar-la obrir. Val més que et reservis l’energia fins que sàpigues què és el que vol el Conclau de tu.


  —Però no em poden tenir tancat aquí —va protestar el noi—. Jo no hi pertanyo, en aquest lloc. La meva família s’adonarà que he desaparegut… els meus profes…


  —Ja se n’han encarregat, de tot això. Hi ha molts encanteris senzillets, dels que pot fer un principiant de bruixot, que faran creure als teus pares que hi ha una explicació legítima i raonable perquè no hi siguis. Una sortida amb l’institut. Una visita a un familiar. Es pot fer. —No parlava en to amenaçador, ni tampoc demostrant pena. Senzillament li explicava els fets tal com eren—. Et penses que seria el primer cop que fan desaparèixer un submundà?


  —Qui ets tu? —va fer en Simon amb la veu que se li encallava—. També ets un submundà? Es aquí on ens tenen a tots?


  Aquest cop no hi va haver cap resposta. En Simon va tornar a cridar, però era evident que el seu veí havia decidit que ja havia dit tot el que volia dir. En Simon no va rebre res com a resposta, tan sols un silenci absolut.


  El dolor de la mà li havia anat desapareixent. Se la va mirar i va veure que la pell ja no semblava socarrimada, però el senyal del segell li havia quedat gravat al palmell com si se li hagués impregnat amb tinta. Va mirar-se les barres de la cel·la i es va adonar que no totes les runes eren runes: gravades entre les runes hi havia estrelles de David i versos de la Torà en hebreu. Els gravats es veien nous.


  «Els guardes s’han passat mig dia aquí a baix intentant descobrir com et podien mantenir tancat», li havia dit la veu.


  Però la cosa tenia gràcia, no havia estat només perquè era un vampir, sinó perquè també era jueu. S’havien passat mig dia gravant el segell de Salomó en aquell pom perquè quan el toqués se li quedés gravat. Es tot el temps que havien tardat a transformar els seus articles de fe en contra seva.


  Per algun motiu, adonar-se d’això va fer que en Simon perdés el petit bri de serenitat que encara li quedava. Es va deixar caure damunt del llit i es va agafar el cap amb les mans.


  El carrer Princewater ja era ben fosc quan l’Alec va tornar del Gard. Les finestres de les cases tenien els porticons tancats i només es veia algun fanal de llum màgica que il·luminava les llambordes fent cercles blancs. La casa dels Penhallow era la més il·luminada de l’illa: hi havia espelmes enceses a les finestres i la porta del carrer estava oberta de bat a bat tot projectant un tros de llum groga damunt el caminet d’entrada.


  En Jace seia a la barana baixa de pedra que separava el carrer del jardí dels Penhallow. Els cabells li brillaven molt sota la llum del fanal. Va alçar el cap en sentir que l’Alec s’acostava i va tremolar lleugerament. L’Alec va veure que només portava una jaqueta fina i la temperatura havia baixat des que el sol s’havia post. L’olor de roses tardanes encara impregnava l’aire fresc com si fos un perfum tènue.


  L’Alec se li va asseure al costat.


  —M’has estat esperant aquí tota l’estona?


  —I qui t’ha dit que t’esperava?


  —Ha anat bé, si és això el que et preocupa. He deixat en Simon amb l’inquisidor.


  —Que l’has deixat? No t’has quedat per assegurar-te que tot anava bé?


  —Sí que ha anat bé —va repetir l’Alec—. L’inquisidor ha dit que el portaria a dins personalment i que l’enviaria a…


  —L’inquisidor ha dit, l’inquisidor ha dit —el va interrompre en Jace—. L’últim inquisidor que vam conèixer va abusar del poder que tenia, si no hagués mort, el Conclau li hauria tret el càrrec, potser l’haurien maleït i tot. Què et fa pensar que aquest inquisidor no està sonat, també?


  —M’ha fet bona impressió —va dir l’Alec—. Ha estat amable i tot, molt educat amb en Simon. Mira, Jace, així és com funciona el Conclau. No podem controlar tot el que passa, però els has de tenir confiança, perquè si no tot és un caos.


  —Però és que ja l’han cagat moltes vegades últimament, ho has d’admetre, Alec.


  —Potser sí, però si comences a pensar que tu ets millor que el Conclau, millor que la Llei, quina diferència hi hauria entre tu i la inquisidora? O en Valentine?


  En Jace es va estremir. Es va mirar l’Alec com si el seu amic li hagués donat un cop de puny, o alguna cosa encara pitjor.


  L’Alec es va penedir de seguida.


  —Em sap greu —va estendre una mà—. No ho volia dir…


  De sobte un raig de llum groga va caure damunt el jardí. L’Alec va alçar el cap i va veure la Isabelle dreta a la porta de la casa. L’interior es veia tot il·luminat i ella apareixia només com una silueta amb les mans a la cintura i el noi podia endevinar que estava empipada.


  —Es pot saber què feu aquí a fora? —els va dir—. Tothom us busca!


  L’Alec es va girar de cara al seu amic.


  —Jace…


  Però en Jace es va alçar i va ignorar la mà estesa que li oferia.


  —Val més que tinguis raó amb això del Conclau —es va limitar a dir.


  L’Alec se’l va quedar mirant mentre es dirigia amb pas ferm cap a casa. «I ara em pregunto sempre què passarà. Si podem tornar a ser amics, o si el que teníem ha desaparegut completament. No per culpa d’ella, sinó per culpa meva».


  La porta es va tancar i l’Alec es va quedar assegut sol al jardí mig il·luminat. Va tancar els ulls durant uns instants mirant la cara que li apareixia en la foscor. Per variar, no era la d’en Jace. Els ulls eren verds i tenien les pupil·les partides per la meitat. Ulls de gat.


  Quan va obrir els ulls de nou es va ficar la mà dins la bossa, en va treure un bolígraf i va arrencar una pàgina de la llibreta d’espiral que feia servir com a diari. Hi va escriure quatre coses i tot seguit, amb l’estela, va dibuixar la runa del foc al peu de la pàgina. Va desaparèixer més ràpid del que s’havia imaginat. Va deixar anar el paper en l’aire com una cuca de llum mentre aquest es cremava. En qüestió de segons l’única cosa que en va quedar va ser un grapat de cendra que s’escampava pels rosers com si fos pols blanca.


  5. PROBLEMES DE MEMÒRIA


  LA CLARY ES VA DESPERTAR amb un raig de llum pàl·lida que li queia directament damunt la cara i li pintava de rosa intens la negror de dins les parpelles tancades. Es va moure inquieta al llit i va obrir els ulls amb compte.


  Ja no tenia febre i tampoc no tenia la sensació que els ossos se li desfessin i se li trenquessin per dins. Es va incorporar una mica i va fer un cop d’ull encuriosida per veure on era. Es trobava en el que havia de ser l’habitació de convidats de casa l’Amatis: petita, blanca i amb el llit cobert amb una flassada de colors alegres. Unes cortines de puntes tapaven les finestres rodones i deixaven entrar cercles de llum. Es va asseure a poc a poc per veure si encara estava marejada. No va notar res. Es trobava perfectament bé, descansada i tot. Va sortir del llit i es va mirar. Algú li havia posat un pijama blanc emmidonat massa gran que ara estava tot arrugat. Les mànigues llargues li cobrien els dits sencers i feia una pinta graciosa.


  Es va acostar cap a una de les finestres circulars i va fer un cop d’ull a fora. Al costat del turó s’hi veien casetes de pedra daurades. Els terrats semblaven fets de pissarra de bronze. Aquella part de la casa no donava al canal, sinó a un jardinet que començava a agafar els colors marronosos i daurats de la tardor. A la paret s’hi alçava una gelosia amb l’última rosa de pètals marrons mig caiguts.


  Va sentir el pom de la porta que es movia i es va ficar ràpidament al llit una altra vegada just abans que l’Amatis entrés amb una safata. Quan la va veure desperta va alçar els ulls sorpresa, però no va dir res.


  —On és en Luke? —va voler saber la Clary ajustant-se més la flassada com si això l’hagués de fer sentir millor.


  L’Amatis va deixar la safata damunt la tauleta de nit. Hi havia una tassa amb no-sé-què calent i unes quantes llesques de pa amb mantega.


  —Hauries de menjar alguna cosa —li va dir—. T’ajudarà a sentir-te millor.


  —Em trobo bé —va dir la noia—. On és en Luke?


  Al costat de la tauleta hi havia una cadira amb el respatller alt i l’Amatis s’hi va asseure amb les mans a la falda i es va mirar la Clary amb calma. Ara que era de dia, la Clary li podia veure les arrugues de la cara més clarament. Semblava molt més gran que la seva mare però segur que tenien una edat semblant. Als cabells castanys s’hi veien petites pinzellades de gris, i tenia les vores dels ulls vermelloses, com si hagués estat plorant.


  —No hi és.


  —No hi és perquè ha anat a comprar quatre coca-coles i una capsa de galetes o no hi és perquè…


  —Ha marxat aquest matí just quan sortia el sol després d’haver-se passat tota la nit despert assegut al teu costat. I pel que fa a on ha anat, no m’ho ha deixat gaire clar —va dir la dona secament, i si la Clary no s’hagués trobat tan feta pols, li hauria fet gràcia la semblança que tenia amb en Luke—. Quan vivia aquí, abans de deixar Idris, després que… després del canvi… era cap d’una llopada que s’estava al bosc de Brocelind. M’ha dit que tornava cap allà però no m’ha volgut dir per quant de temps ni per què hi anava… només que tornaria d’aquí a poc.


  —I m’ha deixat aquí, així com així? I ara què? M’haig de quedar asseguda esperant que torni?


  —Dona, no és que se’t pugui endur amb ell, no creus? —li va preguntar l’Amatis—. A més, no et serà gens fàcil tornar a casa. Has violat la Llei presentant-te així, d’aquesta manera, i el Conclau no ho passarà per alt ni serà generós a l’hora de deixar-te marxar.


  —Però és que jo no vull tornar a casa. —La Clary va intentar mantenir la calma—. He vingut aquí per… per buscar algú. Haig de fer una cosa.


  —En Luke ja m’ho ha explicat —va dir-li la dona—. I deixa’m que et doni un consell… Només trobaràs en Ragnor Fell si es deixa trobar.


  —Però…


  —Clarissa —l’Amatis se la va mirar pensarosa—. Estem esperant un atac d’en Valentine d’un moment a l’altre. Tenim gairebé tots els caçadors d’ombres d’Idris a la ciutat, a dins les proteccions. Quedar-te a Alicanta és l’opció més segura que tens.


  La Clary es va quedar de pedra. Sí que era conscient que el que li havia dit l’Amatis tenia sentit, però de poc li servia a la veueta interior que no parava de cridar-li que ella no es podia esperar. Havia de trobar en Ragnor Fell, ara. Va intentar amagar l’onada de pànic que l’envaïa i va mirar de parlar com si res.


  —En Luke no m’ho va dir mai que tenia una germana.


  —Ja m’ho imagino —va fer la dona—. No t’ho hauria dit, no. No ens relacionàvem gaire.


  —En Luke va dir que et deies Herondale de cognom —va continuar la Clary—. No és el mateix cognom de la inquisidora?


  —Sí que l’és —va fer l’Amatis. Les faccions se li van endurir, com si parlar d’això li dolgués—. Era la meva sogra.


  Què li havia dit en Luke de la inquisidora? Que havia tingut un fill que s’havia casat amb una noia «que tenia una família amb connexions indesitjables».


  —Vas estar casada amb l’Stephen Herondale?


  L’Amatis va semblar sorpresa.


  —Saps com es deia?


  —Sí, m’ho va dir en Luke. Però em pensava que la seva dona havia mort. Em pensava que era per això que la inquisidora era una dona tan… —horrible, hauria volgut dir, però li va semblar cruel—. Amargada —va dir finalment.


  L’Amatis va estendre el braç per agafar la tassa que havia portat; en alçar-la, la mà li tremolava.


  —Sí, sí que va morir. Es va suïcidar. Es deia Céline i va ser la segona dona de l’Stephen. Jo vaig ser la primera.


  —I us vau divorciar?


  —Una cosa per l’estil —va donar la tassa a la Clary—. Beu-te això. Has de tenir alguna cosa a l’estómac.


  La Clary va agafar la tassa distreta i en va prendre un glop. El líquid era fort i salat, no era ni te ni sopa, que és el que s’havia pensat en un principi.


  —Ah —va dir—. Què va passar?


  L’Amatis tenia la mirada clavada en la distància.


  —L’Stephen i jo formàvem part del Cercle, com tota la resta. Quan en Luke va… Quan li va passar el que li va passar, en Valentine va necessitar un nou tinent. Va escollir l’Stephen. I quan el va escollir, va decidir que no era ideal que la dona de la seva mà dreta fos algú que tenia un germà…


  —Que era home llop.


  —Va fer servir una altra paraula —la Clary li va notar rancor a la veu—. Va convèncer l’Stephen que anul·lés el nostre matrimoni i que es busqués una altra dona, una que en Valentine li va escollir personalment. La Céline era tan jove… tan obedient…


  —Això és horrible.


  L’Amatis va moure el cap tot deixant anar una rialla forçada.


  —Ja fa molt de temps. Es pot dir que l’Stephen va ser amable. Em va donar aquesta casa i va tornar a la casa de camp dels Herondale amb els seus pares i la Céline. Ja no el vaig tornar a veure mai més. Com és evident, vaig deixar el Cercle. No m’hi haurien volgut més. L’única que encara em visitava era la Jocelyn. Fins i tot em va explicar que havia anat a veure en Luke… —Es va apartar els cabells grisos darrere les orelles—. Vaig sentir molt el que li havia passat a l’Stephen durant l’Alçament quan ja havia passat tot. I la Céline… L’havia odiat, sí, però aleshores em va fer pena. Diuen que es va tallar els canells, sang pertot arreu —va respirar profundament—. Després vaig veure la Imogen a l’enterrament del seu fill, quan van posar el cos dins el mausoleu dels Herondale ni tan sols va semblar que em reconegués. Al cap de poc li van donar el càrrec d’inquisidora. El Conclau va pensar que ningú no perseguiria els membres del desaparegut Cercle amb més ganes, i en això van tenir raó. Si hagués pogut esbandir els records que tenia de l’Stephen amb la sang de tots ells, ho hauria fet.


  La Clary va recordar els ulls freds de la inquisidora, la mirada estreta i dura, i va intentar sentir pena per la dona.


  —Crec que la va trastocar —va dir—. La va fer tornar boja de veritat. Amb mi es va portar fatal, però amb en Jace encara pitjor. Era com si el volgués veure mort.


  —Té sentit —va dir l’Amatis—. Tu t’assembles a la teva mare, i a més va ser la Jocelyn qui et va pujar, però el teu germà… —va inclinar el cap a un costat—. S’assembla tant a en Valentine com tu t’assembles a la Jocelyn?


  —No —va fer la Clary—. En Jace no s’assembla a ningú. —Pensar en en Jace li va fer venir una esgarrifança—. Es a Alicanta —va dir pensant en veu alta—. Tant de bo el pogués veure…


  —No pot ser —l’Amatis va parlar amb un to aspre—. No pots sortir de casa ni anar a veure ningú. Sobretot el teu germà.


  —Que no puc sortir de casa? —la Clary no s’ho podia creure—. Vols dir que m’haig de quedar aquí sense poder fer res? Com si fos presonera?


  —Només durant un o dos dies —li va dir severament la dona—, a més, encara no estàs del tot bé. T’has de recuperar. Ha anat de poc que l’aigua del llac no et mata.


  —Però en Jace…


  —Es un Lightwood. No hi pots anar. Quan et vegin diran al Conclau que ets aquí. I aleshores no seràs l’única que tindrà problemes amb la Llei. En Luke també en tindrà.


  «Però els Lightwood no em trairan. No diran res al Conclau. No la farien una cosa així…».


  Però no va dir res de tot això. No la podria convèncer mai, a l’Amatis, que els Lightwood que ella havia conegut quinze anys enrere havien deixat d’existir, que en Robert i la Maryse ja no eren uns fanàtics lleials. Aquella dona podia ser la germana d’en Luke, però per ella no deixava de ser una total desconeguda. Fins i tot amb en Luke semblava que no es coneguessin. Feia setze anys que no es veien… Ni tan sols n’havia parlat mai, ell. La Clary es va deixar caure damunt els coixins fent veure que encara estava esgotada.


  —Tens raó —va dir—, no em trobo gaire bé. Necessito dormir més.


  —Bona idea. —L’Amatis es va inclinar cap endavant i li va agafar la tassa buida de la mà—. Si et vols dutxar, el bany és al final del passadís. Als peus del llit hi ha un bagul amb roba meva de quan era jove. Sembla que gastis la mateixa talla que jo quan tenia la teva edat, et pot anar bé. No pas com aquest pijama —va afegir somrient una mica. La Clary, però, no li va tornar el somriure, s’aguantava la ràbia per no donar cops de puny al matalàs, frustrada.


  Tan bon punt la porta es va tancar darrere l’Amatis, la Clary va saltar del llit i va anar directa al bany esperant que una dutxa d’aigua calenta l’ajudés a aclarir-se les idees. Per sort, malgrat els costums antiquats que tenien a Idris, es veia que els caçadors d’ombres creien en la instal·lació moderna de canonades i en l’aigua corrent tan freda com calenta. Fins i tot va trobar sabó d’olor de llimona que va fer servir per desfer-se de la pudor del llac Lyn que duia impregnada als cabells. Quan va sortir del bany, embolicada amb dues tovalloles, se sentia molt millor.


  Un cop a l’habitació va mirar dins el bagul de l’Amatis. Tenia la roba plegada ordenadament, separada amb uns fulls que cruixien. Hi havia el que semblaven uniformes d’escola, jerseis de llana de color blau fosc amb una insígnia que semblaven quatre C cosides damunt la butxaca frontal unides per la part tancada, faldilles prisades i camises amb punys molt estrets. Hi havia un vestit blanc embolicat amb paper de seda, un vestit de núvia, va pensar la Clary, i el va deixar a un costat amb compte. A sota hi havia un altre vestit de seda platejada molt delicat amb uns tirants estrets que tenien petites pedres precioses incrusta-des. La Clary no es podia imaginar l’Amatis vestida amb allò, però… «Es el tipus de vestit que la meva mare devia portar quan anava a ballar amb en Valentine», no va poder evitar pensar, i el va tornar a deixar a dins el bagul. Era tan suau!


  I en el fons del bagul va veure plegada l’armadura de caçador d’ombres. La Clary en va agafar les diferents peces i se les va estendre amb compte damunt la falda. La primera vegada que havia vist en Jace i els Lightwood anaven vestits així: tops ajustats i tancats i pantalons d’un material fosc i consistent. De prop va veure que el material no era elàstic, sinó tot el contrari. Era una pell picada que a la llarga havia esdevingut flexible. Hi havia una caçadora de cremallera i uns pantalons amb uns cinturons complicats de moltes anelles. Els cinturons dels caçadors d’ombres eren unes coses grans i massisses que servien per penjar-hi les armes.


  Era evident que la Clary s’hauria hagut de posar un dels jerseis i una faldilla. Segurament era això al que l’Amatis s’havia referit. Però aquella armadura de guerra li deia un no-sé-què, sempre havia tingut curiositat, sempre s’havia preguntat com seria…


  En qüestió de minuts, les tovalloles penjaven abandonades als peus del llit i la Clary s’observava sorpresa i divertida al mirall. L’armadura li anava bé, li quedava ajustada, però no massa, i li ressaltava les línies corbes de les cuixes i els pits. De fet, vestida així semblava que tingués corbes, tota una novetat. No li donava un aspecte excepcional, la Clary dubtava que cap peça de roba la pogués fer semblar excepcional, però com a mínim se la veia més alta, i la cabellera li brillava com mai en contrast amb el cuir fosc. De fet… «M’assemblo a la mare», va pensar esverada.


  Era veritat. Sota l’aspecte de nina que tenia la Jocelyn, s’hi amagava un caràcter fort. La Clary s’havia preguntat sovint què li havia passat abans que l’havia fet com era: forta, ferma i inflexible, decidida i intrèpida. «El teu germà s’assembla tant a en Valentine com tu t’assembles a la Jocelyn?», li havia preguntat l’Amatis. I la Clary havia volgut respondre que ella no s’hi assemblava gens, a la seva mare, que la seva mare era maca i ella no. Però la Jocelyn que l’Amatis havia conegut era la noia que havia tramat la caiguda d’en Valentine, la que havia planejat una aliança secreta entre Nefilims i submundans que havia causat la desintegració del Cercle i havia salvat els Acords. I aquella Jocelyn no s’hauria quedat mai tancada en aquella casa sense fer res esperant que el món de fora s’enfonsés.


  Sense pensar-hi ni un segon, la Clary va travessar l’habitació i va tancar la porta per dins. Tòt seguit va anar cap a la finestra i la va obrir. Tenia la gelosia allà mateix enfilant-se paret de pedra amunt com si fos una… «una escala», es va dir. «Ben bé com una escala de peu, i les escales de peu són segures».


  Va agafar aire es i va enfilar a la finestra.


  L’endemà al matí els guardes van anar a buscar en Simon i el van despertar a sacsejades tot alliberant-lo dels somnis estranys que havia tingut. Aquest cop no li van tapar els ulls mentre el guiaven escales amunt i quan va passar per davant de la cel·la del costat de la seva va mirar discretament a dins. Si havia pensat que podria veure l’amo de la veu rogallosa que li havia parlat la nit abans, s’equivocava. L’única cosa visible entre les reixes era una pila de draps abandonats.


  Els guardes el feien caminar ràpid per una sèrie de passadissos grisos i no dubtaven a sacsejar-lo si consideraven que mirava massa estona cap a algun costat en concret. Finalment van arribar a una sala de parets luxosament empaperades. Hi havia retrats d’homes i dones vestits tots amb l’armadura dels caçadors d’ombres i els marcs estaven plens de runes. A sota d’un dels quadres més grans hi havia un sofà on seia l’inquisidor amb una cosa a la mà, semblava una tasseta d’argent. La va oferir a en Simon.


  —Sang? —li va dir—. Deus tenir gana.


  Va inclinar la tassa cap al noi, i quan en Simon va veure el líquid vermell a dins va notar que l’estómac se li queixava. Les venes l’estiraven cap a la sang com si fossin els cordills d’un titella. Va ser una sensació desagradable, gairebé dolorosa i tot.


  —Es… humana?


  L’Aldertree va riure.


  —Però fill meu, no diguis ximpleries! Es sang de cérvol. I fresca!


  En Simon no va dir res. Els ullals ja li havien sortit i el llavi inferior li feia mal, notava el gust de la seva sang dins la boca. Li va fer venir ganes de vomitar.


  L’Aldertree va fer una ganyota, semblava que tingués cara de pansa arrugada.


  —Ai, mare —es va girar cap als guardes—. Ja ens poden deixar sols, senyors —els va dir, i va esperar que fessin mitja volta i sortissin. El cònsol es va aturar a la porta i es va mirar en Simon amb cara de fàstic.


  —No, gràcies —va fer en Simon intentant controlar-se les ganes de gitar—. No la vull.


  —Els teus ullals indiquen el contrari, jovenet —va insistir l’inquisidor—. Té, agafa-la. —Va estendre la tassa i en Simon va tenir la sensació que l’olor de la sang s’escampava per la sala igual que l’olor de roses s’escampa per un jardí. El dolor que va sentir va ser com una plantofada. Va fer un pas cap endavant i va agafar la tassa que li oferia l’Aldertree. La mà li tremolava. «L’inquisidor: u», va pensar, «jo: zero»—. Espero que la nit a la cel·la no hagi estat desagradable. No són cambres de tortura, Simon, sinó que es fan servir més que res com a espai per forçar la reflexió. Trobo que reflexionar centra la ment, no creus? Es essencial a l’hora de pensar amb claredat. Espero que hagis pensat una mica. Sembles un jove pensarós, tu —l’inquisidor va inclinar el cap a un costat—. He estat jo qui t’ha portat la flassada, saps? No volia que t’agafés fred.


  —Sóc un vampir —va fer en Simon—. Els vampirs no tenim fred.


  —Ah —l’Aldertree semblava decebut.


  —Agraeixo les estrelles de David i el segell de Salomó —va afegir en Simon secament—. Sempre agrada veure que la gent s’interessa per la teva religió.


  —Ah, sí, és clar! —L’Aldertree somreia feliç—. Són uns gravats preciosos, no trobes? Encantadors i infal·libles, és clar. M’imagino que qualsevol intent de tocar la porta de la cel·la et desfarà la pell de la mà! —L’home va riure com si aquesta idea fos realment còmica—. Sigui com sigui, et faria res fer una passa cap endarrere, jovenet? Només és un favor, ja m’entens.


  En Simon va fer el que li demanaven.


  No va passar res, però l’inquisidor se’l va mirar amb els ulls esbatanats i la pell caiguda del voltant tota tibant i brillant.


  —Ara ho veig —va dir fluixet tot deixant anar l’aire.


  —Què és el que veu?


  —Mira on ets, Simon. Mira el teu voltant.


  En Simon va fer un cop d’ull allà on era. No havia canviat res i va tardar un moment a adonar-se a què es referia l’inquisidor. S’estava dret en un tros on la finestra de dalt projectava un raig de sol.


  L’Aldertree gairebé feia saltirons de tan feliç que se’l veia.


  —T’estàs sota la llum directa del sol i no t’afecta gens! Gairebé no m’ho hauria cregut. Bé, vaja, sí que m’ho havien dit, és clar, però no havia vist mai res de semblant.


  En Simon va romandre en silenci. No li va semblar que calgués dir res.


  —La pregunta que tinc per a tu, és, evidentment —va continuar l’home—, si saps per què ets així.


  —Potser és que sóc més bon noi que la resta de vampirs. —En Simon es va penedir immediatament d’haver parlat. L’Aldertree se’l va mirar amb els ulls mig tancats i en Simon li va veure una vena que se li enfilava pel front com un cuc fastigós. Era evident que les bromes només li agradaven si les feia ell.


  —Molt graciós, molt graciós —va dir—. Deixa’m que et pregunti una cosa: has estat un diürn des del moment que vas tornar a néixer?


  —No —en Simon va parlar amb molt de compte—. No, al principi el sol em cremava. La pell se’m podia socarrimar amb un trosset minúscul de llum.


  —Ja ho entenc —l’inquisidor va assentir amb ganes, com si volgués dir que era així com havien de ser les coses—. Aleshores, quan et vas adonar per primer cop que podies passejar sota la llum del sol sense que et fes mal?


  —L’endemà de la gran batalla al vaixell d’en Valentine.


  —Que va ser quan en Valentine et va capturar, correcte? T’havia agafat i et tenia presoner en el seu vaixell perquè volia fer servir la teva sang per completar el ritual de la conversió infernal.


  —Veig que ja ho sap tot —va fer en Simon—. A mi no em necessita per a res.


  —Oh, no, no és pas veritat, això! —va cridar l’Aldertree alçant les mans enlaire. En Simon es va adonar que eren molt petites, tan petites, de fet, que semblaven fora de lloc al final d’aquells braços tan grossos—. Pots aportar tanta informació, estimat Simon! Per exemple, no puc deixar de preguntar-me si va passar-hi res, al vaixell, alguna cosa que et canviés. Què en penses? Se t’acudeix res?


  «Vaig beure’m la sang d’en Jace», va pensar el noi mig disposat a repetir-ho en veu alta només per fer la punyeta, però de sobte se’n va adonar. «Vaig beure’m la sang d’en Jace». I si era això el que l’havia canviat? Era possible? I, tant si era possible com si no, podia dir a l’inquisidor el que en Jace havia fet? Protegir la Clary era una cosa; protegir en Jace n’era una altra. A en Jace no li devia res de res.


  Però això no era del tot veritat. En Jace li havia ofert la seva sang perquè se la begués i així li havia salvat la vida. Ho hauria fet, un altre caçador d’ombres? Haurien salvat la vida d’un vampir d’aquesta manera? I què que ho hagués fet per la Clary? Va recordar quan va dir: «T’hauria pogut matar». I en Jace havia respost: «No m’hi hauria oposat». Era impossible endevinar en quina mena d’embolic es podia ficar en Jace si el Conclau sabia que l’havia salvat i, en especial, com ho havia fet.


  —No recordo res del vaixell —va fer en Simon—. Crec que en Valentine em devia drogar o alguna cosa així.


  L’Aldertree va deixar de somriure.


  —Això és terrible. Terrible, terrible. Em sap greu.


  —A mi també —va dir en Simon, tot i que no era veritat.


  —I no recordes res de res? Cap coseta petita, tampoc?


  —Recordo que quan en Valentine em va atacar em vaig desmaiar, i després em vaig despertar… a la camioneta d’en Luke, quan ja anàvem cap a casa. No recordo res més.


  —Ai, mare —l’inquisidor es va agafar la capa i se la va cenyir—. Veig que els Lightwood s’han fet amics teus, però hi ha altres membres del Conclau que no són tan… comprensius. En Valentine et va capturar, vas sortir d’aquesta confrontació amb un nou poder força peculiar que abans no havies tingut i ara t’has acabat introduint al bell mig d’Idris. T’adones de la pinta que fa tot això?


  Si el cor d’en Simon encara hagués bategat, ara aniria a mil per hora.


  —Es pensa que sóc un espia d’en Valentine.


  L’Aldertree va fer cara de sorprès.


  —Però home, si jo em fio de tu. Em fio de la teva simplicitat! Però el Conclau, ai el Conclau. Temo que el Conclau pot arribar a ser molt desconfiat. Teníem tantes ganes que ens ajudessis. I és que saps, i pensa que això no t’ho hauria de dir, però noto que puc confiar en tu, estimat Simon: el Conclau té moooolts problemes.


  —El Conclau? —en Simon estava sorprès—. I què té a veure amb…


  —Saps Simon? El Conclau —va continuar l’inquisidor— està dividit per la meitat, tenim una mena de guerra civil, podríem dir. Es van cometre una sèrie d’errors, cosa de la inquisidora d’abans i d’altres, però potser és millor no pensar-hi en això. Sigui com sigui, ara la gent dubta del poder del Conclau, del cònsol i de l’inquisidor. Sembla que en Valentine se’ns avanci a tot, com si sabés els nostres plans. El Consell no fa cas de les indicacions que en Malachi o jo donem, sobretot després del que va passar a Nova York.


  —Em pensava que havia estat cosa de la inquisidora…


  —Va ser en Malachi qui li va donar el càrrec. Es evident que no sabia que acabaria tan sonada com va acabar…


  —Però —va fer en Simon amb cara de pomes agres—, encara queda la qüestió de la pinta que té tot plegat —i li va tornar a veure la vena del front que s’inflava fastigosa.


  —Ets molt intel·ligent —va dir— i amb raó. Les aparences són molt importants, sobretot en la política. Un sempre pot fer anar la multitud per on vol si té la història correcta. —Es va inclinar cap endavant mirant-se en Simon fixament—. Ara deixa’m que te n’expliqui una, d’història. La cosa va així. Els Lightwood havien format part del Cercle. En algun moment en concret se’n van desdir i se’ls va perdonar amb la condició que marxessin d’Idris, que anessin a Nova York i que hi portessin l’Institut. El seu historial completament net va fer que el Conclau es tornés a fiar d’ells. Però ells sabien que en Valentine era viu. Ho havien sabut sempre. De fet, ells no havien deixat mai de ser-li servents lleials. Van quedar-se-li el fill…


  —Però si ells no sabien…


  —Xxt! Silenci! —va escopir l’inquisidor. I en Simon va tancar la boca—. El van ajudar a trobar els Instruments Mortals i a dur a terme el ritual de la conversió infernal. Quan la inquisidora va descobrir el que pretenien, van fer que la matessin durant la batalla del vaixell. I ara han vingut a Alicanta, al bell mig del Conclau, per espiar-nos i dir a en Valentine quins són els nostres plans, així ell ens podrà derrotar i podrà fer el que vulgui amb tots els Nefilim. I a tu, un vampir a qui la llum del sol no li fa res, t’han portat per distreure’ns dels seus plans de veritat: fer que el Cercle recuperi tota la seva glòria passada i pugui desfer-se de la Llei —l’inquisidor es va inclinar cap endavant amb aquells ullets de porc que tenia, molt brillants—. Què et sembla aquesta història, vampir?


  —Que és de bojos —va respondre en Simon—. I que té més forats que l’avinguda Kent de Brooklyn, la qual, per cert, fa anys que no s’asfalta. No sé què és el que espera amb això…


  —El que espero? —va repetir l’Aldertree—. Jo no espero, submundà. Ben endins del meu cor, n’estic convençut. Sé que és la meva feina salvar el Conclau.


  —Amb mentides? —va fer en Simon.


  —Amb una història —va dir l’inquisidor—. Els grans polítics creen històries per inspirar el poble.


  —No hi ha res d’inspirador culpant els Lightwood per tot el que ha passat…


  —Se n’han de sacrificar alguns —va respondre l’home. La cara li brillava de suor—. Tan bon punt el Consell tingui un enemic comú i un motiu per tornar a confiar en el Conclau, s’uniran tots. Què significa el sacrifici d’una família quan es pot aconseguir tot això? De fet, dubto que els passi res, als fills dels Lightwood. A ells no se’ls culparà. Bé, potser al més gran sí. Però els altres…


  —No ho pot fer, això —va dir en Simon—. Ningú no s’empassarà aquesta història.


  —La gent creu el que vol creure —va dir l’Aldertree—, i el Conclau necessita culpables. I jo els hi puc donar. L’únic que em falta ets tu.


  —Jo? I què hi tinc a veure, amb això?


  —Confessa —l’inquisidor se’l mirava amb la cara encesa d’emoció—. Confessa que treballes per als Lightwood, que tots formeu part del complot d’en Valentine. Confessa i et concediré indulgència. Et retornaré amb els teus. T’ho prometo. Però necessito la teva confessió perquè el Conclau s’ho cregui.


  —Vol que confessi una mentida —va dir en Simon. Era conscient que només repetia el que l’inquisidor li havia acabat de dir, però la ment li anava a cent per hora. Era incapaç de pensar una sola cosa amb sentit. Veia les cares dels Lightwood: l’Alec que ofegava un crit camí del Gard; els ulls foscos de la Isabelle que se’l miraven; en Max endinsat en les pàgines d’un llibre.


  I en Jace. En Jace era com si fos de la família. L’inquisidor no l’havia anomenat, però en Simon sabia que li tocaria pagar les conseqüències igual que a la resta. I tot el que li toqués patir, també ho patiria la Clary. Com havia anat, va pensar en Simon, que de cop i volta es trobés tan lligat a aquelles persones que el consideraven només un submundà o, com a molt, un mig humà?


  Va alçar la mirada de cara a l’inquisidor. Els ulls de l’Aldertree eren d’un negre carbó i mirar-los directament era com mirar fixament la foscor.


  —No —va dir en Simon—. No ho penso fer.


  —La sang que t’he donat abans —va fer l’home— és tota la sang que beuràs fins que em donis una resposta diferent. —Aquest cop no va parlar amb un to amable, ni tan sols ho va pretendre—. Et sorprendrà veure la set que t’agafa.


  En Simon no va dir res.


  —Vaja, una altra nit a la cel·la, doncs —va fer l’inquisidor posant-se dret i tocant una campaneta per cridar els guardes—. Es força tranquil, allà a baix, oi? Sempre he pensat que un ambient tranquil ajuda amb els problemes de memòria, no trobes?


  Malgrat que la Clary s’havia volgut convèncer que recordava el camí per on havia vingut la nit anterior amb en Luke va resultar que no era veritat. Va pensar que el millor que podia fer era anar cap al centre de la ciutat, allà segur que algú li podria indicar el camí que necessitava seguir, però quan va trobar la placeta de pedra amb el vell pou al mig no va saber si havia de girar cap a la dreta o cap a l’esquerra. Finalment va anar cap a l’esquerra i es va ficar en un cau laberíntic de carrerons plens de racons que s’assemblaven moltíssim els uns als altres i que la van fer sentir més perduda que abans.


  Va acabar sortint en un carrer més ample amb botigues a costat i costat. Hi havia força gent que anava amunt i avall que ni tan sols se la mirava. Unes quantes persones també anaven vestides amb l’armadura de guerra però la majoria no: feia fred i els abrics llargs i antiquats eren l’ordre del dia. Feia un vent gelat i la Clary va trobar a faltar el seu abric verd de vellut que penjava a l’armari de l’habitació de convidats de casa l’Amatis.


  En Luke no l’havia enganyat quan li havia dit que els caçadors d’ombres havien vingut d’arreu del món per a la cimera. La Clary va passar pel costat d’una dona índia que duia un sari daurat preciós amb un parell de ganivets ondulats que li penjaven de la cintura. Davant d’un aparador ple d’armes hi havia un home que semblava asteca, alt i morè amb faccions anguloses, portava els canells carregats de polseres fetes del mateix material dur i brillant que les torres demoníaques. Un carrer més enllà va veure un home vestit amb roba blanca de nòmada que estudiava un mapa de la ciutat i això a la Clary li va donar l’empenta necessària per atrevir-se a preguntar a una dona vestida amb un abric brocat on quedava el carrer Princewater. Era evident que havia trobat l’excusa ideal perquè els habitants de la ciutat no sospitessin d’algú que no sabia on anava.


  Sense pensar-s’ho dues vegades, la dona li va anomenar una sèrie de carrers.


  —I després a la dreta i agafa el canal d’Oldcastle, creua el pont de pedra i el carrer Princewater et quedarà al davant —es va mirar la Clary somrient—. Que busques la casa d’algú en concret?


  —La dels Penhallow.


  —Ah, doncs és la casa blava amb la vora daurada. De cara al canal. Es una casa gran, ja la veuràs.


  La dona la va encertar a mitges. Sí, era una casa gran, però el primer cop que hi va passar per davant la Clary va passar de llarg i va haver de recular per mirar-se-la bé. No era blava, era més aviat de color anyil, va pensar, però és clar, no tothom veia els colors com ella.


  La majoria de persones no sabien veure la diferència entre el groc llimona i el safrà. Com si realment s’assemblessin! I la vora de la casa no era daurada, era del color del bronze. Un bronze tirant a fosc, com si la casa fes molt de temps que hi era, de fet, segur que era vellíssima. En aquella ciutat es veia tot tan antic…


  «Ja n’hi ha prou», es va dir la Clary. Sempre deixava vagar els pensaments d’aquella manera quan estava nerviosa. Tenia els palmells xops de suor i es va fregar les mans als pantalons, la tela era aspra i seca i amb el tacte semblava que fos pell de serp. Va pujar les escales i va agafar el picaporta pesant, quan el va deixar caure va sentir el cop que ressonava com si fos una campana. La porta es va obrir ràpidament i va aparèixer la Isabelle Lightwood amb uns ulls com unes taronges.


  —Clary?


  La Clary va somriure tímidament.


  —Ei, hola Isabelle.


  La Isabelle es va recolzar al marc de la porta amb cara d’esverada.


  —Merda!


  De nou a la cel·la, i mentre sentia les passes dels guardes que s’allunyaven de la seva porta, en Simon es va deixar caure damunt del llit. Una altra nit. Una altra nit a la presó mentre l’inquisidor esperava que «recordés». «T’adones de la pinta que fa tot això?». Ni en el pitjor dels seus malsons ni temors se li havia acudit mai que algú pogués arribar a pensar que ell estava confabulat amb en Valentine. En Valentine odiava els submundans, tothom ho sabia. Aquell cabró l’havia apunyalat, l’havia dessagnat i l’havia deixat per mort. Tot i que això l’inquisidor no ho sabia.


  Va sentir un frec provinent de la cel·la del costat.


  —Haig d’admetre que no les tenia totes, no em pensava que et tornessin —li va dir la veu rogallosa de la nit abans—. M’imagino que no li has donat el que volia, oi?


  —No —va fer en Simon acostant-se a la paret. Va passar-hi els dits pel damunt com si esperés trobar-hi alguna escletxa per poder veure a l’altre costat, però no hi havia res—. Qui ets?


  —Es un tossut, l’Aldertree —va dir la veu tot ignorant la pregunta del noi—. Ho continuarà intentant.


  En Simon es va recolzar a la paret humida.


  —Doncs aleshores ja veig que m’estaré aquí força temps.


  —M’imagino que no em vols dir què et demana, oi?


  —Per què ho vols saber?


  La rialla que va rebre com a resposta va sonar com un tros de metall que rasca una pedra.


  —Fa molt més temps que tu que estic en aquesta cel·la, diürn i, com pots veure, no és que hi hagi gaires coses per distreure’s. Qualsevol cosa nova ja em va bé.


  En Simon es va agafar les mans damunt l’estómac. La sang de cérvol li havia matat el cuquet, però no havia estat suficient. El cos li dolia de la set que tenia.


  —Sempre em dius això —va fer—. Diürn.


  —He sentit els guardes quan parlen de tu. Un vampir que pot sortir de dia. Es una cosa que no s’havia vist mai.


  —I tot i així teniu una paraula per descriure’m. Sí que sou previsors.


  —Es una paraula submundana, no és del Conclau. Hi ha llegendes sobre els éssers com tu. Em sorprèn que no ho sàpigues.


  —No fa gaire que sóc un submundà —va explicar en Simon—. I pel que es veu tu saps força coses de mi.


  —Als guardes els agrada parlar. I els Lightwood apareixent pel Portal amb un vampir ferit i mig mort és una bona notícia per comentar. Però haig de reconèixer que no m’esperava que acabessis aquí, com a mínim abans de veure que et preparaven la cel·la. M’estranya que els Lightwood ho hagin permès.


  —I per què ho haurien d’impedir? —va dir en Simon amb rancor—. No sóc res. Sóc un simple submundà.


  —Potser per al cònsol sí, però per als Lightwood…


  —Què passa amb els Lightwood?


  Es va fer un silenci curt.


  —Els caçadors d’ombres que viuen a fora d’Idris, sobretot els que porten els Instituts, acostumen a ser més tolerants. Mentre que el Conclau local és més… carca.


  —I tu? —va voler saber el noi—. Ets un submundà?


  —Submundà? —En Simon no n’estava segur, però li va semblar notar una mica de ràbia a la veu del desconegut, com si la pregunta li molestés—. Em dic Samuel. Samuel Blackburn. Sóc Nefilim. Fa anys vaig pertànyer al Cercle amb en Valentine. Vaig matar submundans durant l’Alçament. No sóc un d’ells!


  —Ah —en Simon va empassar-se la saliva. Notava gust de sal a la boca. Va recordar que els membres del Cercle van ser capturats i que els van castigar, excepte alguns, com els Lightwood, que van aconseguir pactar alguna cosa o acceptar l’exili a canvi del perdó—. T’hi tenen tancat des d’aleshores?


  —No. Després de l’Alçament vaig fugir d’Idris abans que m’agafessin. Vaig ser a fora durant anys. Anys! Fins que un dia, com un imbècil, vaig pensar que m’haurien oblidat i vaig tornar. I és clar, em van agafar tan bon punt vaig ser aquí. El Conclau sap com seguir la pista dels seus enemics. Em van portar davant de l’inquisidor i em van interrogar durant dies. Quan van acabar em van entaforar aquí —va deixar anar un sospir—. En francès, aquesta mena de presó es diu una oubliette. Vol dir «un lloc per oblidar». Es on deixes la merda que no vols recordar perquè es podreixi i no n’hagis de sentir la pudor.


  —Genial. Jo sóc un submundà, i per tant sóc merda, però tu no. Tus ets un Nefilim.


  —Sóc un Nefilim que donava suport a en Valentine, i això no em fa ser millor que tu. De fet, em fa pitjor. Sóc un renegat.


  —Però hi ha molts caçadors d’ombres que havien format part del Cercle, els Lightwood i els Penhallow…


  —Tots ells es van fer enrere. Van donar l’esquena a en Valentine. Jo no.


  —Ah no? Per què no?


  —Perquè tinc més por d’en Valentine que del Conclau —va admetre en Samuel—. I tu també li n’hauries de tenir, diürn, si tinguessis dos dits de front.


  —Però si tu hauries de ser a Nova York! —va exclamar la Isabelle—. En Jace va dir que havies canviat d’opinió, que ja no volies venir i que et volies quedar amb la teva mare!


  —En Jace va mentir —va dir la Clary secament—. Era ell qui no em volia aquí i em va mentir sobre quan marxàveu, i després us va mentir a vosaltres dient que havia canviat d’opinió. Recordes quan em vas dir que en Jace no mentia mai? Doncs no és veritat.


  —Normalment no menteix mai —va dir la Isabelle que havia empal·lidit de cop—. Mira, has vingut per… La teva visita té res a veure amb en Simon?


  —Amb en Simon? No. En Simon és a Nova York fora de perill, gràcies a Déu. Tot i que s’emprenyarà molt quan vegi que no m’ha pogut acomiadar. —A la Clary ja la començava a carregar una mica aquella cara inexpressiva que feia la noia—. Va, Isabelle. Deixa’m passar. Haig de veure en Jace.


  —O sigui que… has vingut sola? Tens permís del Conclau? Sisplau digue’m que tens permís del Conclau.


  —No ben bé…


  —Has infringit la Llei? —va exclamar la Isabelle gairebé cridant però de seguida va tornar a abaixar la veu i va acabar xiuxiuejant—. Si en Jace ho sap li agafarà un atac. Clary, has de tornar a casa.


  —No. Haig de ser aquí —va insistir ella sense entendre gaire d’on li sortia aquella tossuderia—. I haig de parlar amb en Jace.


  —Ara no és un bon moment. —La Isabelle feia cara de pànic i mirava a dreta i esquerra com si esperés trobar algú que la pogués ajudar a fer-la fora d’allà—. Sisplau, Clary, torna a Nova York.


  —Em pensava que et queia bé, Izzy —va fer la Clary intentant fer-la sentir culpable.


  La Isabelle es va mossegar el llavi. Duia un vestit blanc i els cabells recollits. Se la veia més petita que de costum. Darrere seu la Clary va veure un rebedor amb el sostre molt alt i uns retrats a l’oli que semblaven molt vells.


  —Sí que em caus bé, només és que… en Jace… Mare meva, però què portes? On has trobat aquesta armadura?


  La Clary es va mirar.


  —És una història molt llarga.


  —No pots presentar-te aquí vestida així. Si en Jace et veu…


  —Què si em veu? Isabelle, he vingut perquè la meva mare… Per la meva mare, he vingut! En Jace no m’hi vol, però no em pot obligar a quedar-me a casa. Haig de ser aquí. Ho sé. Es el que la meva mare esperava que fes. Tu també ho faries per la teva mare, o no?


  —Es clar que sí —va dir la Isabelle—. Però Clary. En Jace té motius…


  —I a mi m’agradaria molt saber quins són —es va esmunyir per sota el braç de la noia i va entrar a dins.


  —Clary! —va cridar la Isabelle, i va córrer darrere seu, però la Clary ja era a mig passadís. Mentre es concentrava per esquivar la Isabelle, la Clary va poder observar que la casa estava feta com la de l’Amatis: alta i estreta, però molt més gran i més ostentosa. El passadís donava a una sala de finestres altes des d’on es veia el canal ample. Flotant a l’aigua s’hi veien unes barques blanques amb les veles que voleiaven com si fossin angelets que el vent fes anar amunt i avall. En un sofà al costat d’una de les finestres hi havia un noi de cabells foscos assegut, semblava que llegís un llibre.


  —Sebastian! —va cridar la Isabelle—. No la deixis pujar!


  El noi va alçar la mirada sorprès i en qüestió de segons es va plantar davant de la Clary impedint-li el pas cap a les escales. La noia es va haver d’aturar de cop. No havia vist mai ningú moure’s tan ràpid, bé, excepte en Jace. El noi ni tan sols respirava fatigat, de fet se la va mirar somrient.


  —Així que aquesta és la famosa Clary. —El seu somriure li il·luminava la cara, i la Clary va tenir la sensació que es quedava sense respiració. Feia anys que dibuixava el seu propi còmic: la història del fill d’un rei que tenia una maledicció que feia que tothom que estimés moriria. S’havia dedicat molt a pensar en el seu príncep de cabells foscos, romàntic i misteriós. I ara, de sobte, aquí el tenia, de cara: amb aquella pell pàl·lida, els cabells caiguts i els ulls tan foscos que semblava que les pupil·les desapareguessin enmig de l’iris, els pòmuls alçats i marcats, el serrell que li queia damunt dels ulls de pestanyes llargues. No creia que l’hagués vist mai aquell noi, i tot i així…


  Ell se la va mirar confós.


  —No crec que… Ens coneixem?


  La Clary va moure el cap sense poder dir res.


  —Sebastian! —A la Isabelle els cabells se li havien escapat dels passadors i li queien per damunt les espatlles. Es mirava el noi fixament—. No siguis amable amb ella. No hauria de ser aquí! Clary, torna a casa.


  La Clary es va esforçar per deixar de mirar el noi i va clavar els ulls a la Isabelle.


  —Què, que torni cap a Nova York? I com se suposa que hi haig d’arribar?


  —Com has arribat fins aquí? —va voler saber en Sebastian—. Arribar fins a Alicanta és tota una proesa.


  —He vingut per un Portal —va dir-los.


  —Per un Portal? —la Isabelle no s’ho podia creure—. Però si no queda cap Portal a Nova York. En Valentine va destruir-los tots dos…


  —No us haig de donar cap explicació —la va tallar la Clary—. Com a mínim fins que vosaltres no me’n doneu unes quantes a mi. En primer lloc, on és en Jace?


  —No és aquí —va dir la Isabelle al mateix temps que en Sebastian deia—: Es a dalt.


  La Isabelle se li va girar de cara.


  —Vols callar!


  En Sebastian es va girar sobtat.


  —Però si és la seva germana. No creus que la voldrà veure?


  La Isabelle va obrir la boca i la va tornar a tancar. La Clary va veure que la noia dubtava sobre què era pitjor, si explicar a un Sebastian del tot ignorant la complicada relació que en Jace i ella tenien o deixar que en Jace s’endugués una sorpresa desagradable. Finalment va alçar els braços en senyal que es rendia.


  —Com tu vulguis —va dir amb una ràbia no gens normal en ella—. Fes el que et doni la gana, és igual a qui facis mal. De totes maneres és el que fas sempre, no?


  «Ai!». La Clary li va clavar una mirada plena de retrets i es va girar cap a en Sebastian que es va apartar a un costat sense dir res. La noia va arrencar a córrer escales amunt sense parar atenció a les veus de baix, la Isabelle que escridassava el pobre Sebastian. Sí senyor, aquella era la Isabelle, si hi havia algun noi per allà i calia culpar algú de qualsevol cosa, ella s’encarregaria de carregar-li les culpes.


  L’escala la va dur a una alcova amb una finestra panoràmica des d’on es veia la ciutat. Assegut a l’alcova hi havia un nen llegint. Quan la Clary va arribar-hi ell va alçar el cap i va pestanyejar sorprès.


  —Ei, jo et conec.


  —Hola Max. Sóc la Clary. La germana d’en Jace. Te’n recordes?


  En Max se la va mirar content.


  —Em vas ensenyar a llegir Naruto —va dir mostrant-li el llibre que tenia—. Mira, ara en tinc un altre. Es diu…


  —Max, ara no puc parlar amb tu. Però et prometo que després miraré el teu llibre. Saps on és en Jace?


  En Max se la va mirar decebut.


  —Allà —va dir assenyalant l’última porta del passadís—. He volgut anar amb ell però m’ha dit que havia de fer coses de gran. I tothom em diu que ha de fer coses de gran!


  —Em sap greu —però la Clary ja no parava atenció. El cap li anava a cent per hora. Què li diria, a en Jace, quan el veiés? I ell, què li diria? Mentre avançava passadís enllà cap a la porta va pensar: «Es millor que li parli amb tranquil·litat, que no em mostri enfadada. Si li crido es posarà a la defensiva. Ha d’entendre que jo també hi pertanyo, aquí, tant com ell. No m’ha de protegir ningú com si fos una peça de porcellana fina i delicada. Jo també sóc forta…».


  Va obrir la porta. La sala semblava una biblioteca, tenia les parets plenes de llibres. L’interior estava il·luminat gràcies a la claror que entrava per un finestral. Al mig de la sala hi havia en Jace. Però no estava sol, ni de bon tros… També hi havia una noia amb els cabells foscos, una noia que la Clary no havia vist mai, i tots dos s’abraçaven apassionadament.


  6. MALA MAROR


  A LA CLARY LI RODAVA EL CAP a cent per hora i li costava agafar aire. Va intentar marxar d’esquena, però va ensopegar i va donar un cop a la porta amb l’espatlla, cosa que va fer que es tanqués de cop. En Jace i la noia es van separar.


  La Clary s’havia quedat paralitzada. Se la miraven tots dos i va veure que la noia tenia la cabellera llarga que li arribava a les espatlles. Era molt maca. Duia la camisa mig descordada i se li veia un tirant delicat dels sostenidors. La Clary va tenir ganes de vomitar.


  L’altra noia de seguida va cordar-se els botons de la brusa. No se la veia gaire contenta.


  —Escolta —va dir amb el front arrugat—, i qui ets tu?


  La Clary no va dir res. En Jace se la mirava incrèdul. S’havia quedat tot pàl·lid i se li marcaven les bosses de sota els ulls. Se la mirava com si veiés el canó d’una escopeta.


  —Aline —va dir sense cap mena d’entonació—, aquesta és la meva germana, la Clary.


  —Ah. Oh! —L’Aline es va relaxar i ara feia cara d’avergonyida—. Perdona! Vaja, quina manera de conèixer-te. Hola, em dic Aline.


  Va avançar cap a la Clary somrient-li amb el braç estès. «No crec que la pugui tocar», va pensar la Clary amb un pànic que l’engolia. Es va mirar en Jace, i tot i que ell no va reaccionar, li va semblar que li llegia l’expressió dels ulls. El noi va agafar l’Aline per les espatlles i li va xiuxiuejar alguna cosa a l’orella. Ella va fer cara de sorpresa, va arronsar les espatlles i va sortir per la porta sense dir res més.


  La Clary s’havia quedat sola amb en Jace. Sola amb algú que continuava mirant-se-la com si fos el seu pitjor malson fet realitat.


  —Jace —va dir tot fent un pas cap al noi.


  Ell es va fer enrere com si la Clary vingués empastifada d’alguna substància verinosa.


  —Per l’amor de l’Àngel —va dir—, es pot saber què fas aquí, Clary?


  Malgrat tot, la duresa d’aquell to li va doldre.


  —Com a mínim podries fer veure que estàs content de veure’m. Ni que sigui una mica.


  —No estic content de veure’t —li va etzibar—. Gens ni mica.


  Havia recuperat una mica el color, però les bosses de sota els ulls continuaven semblant taques grises de la pell. La Clary es va esperar que li digués alguna cosa més, però pel que es veia ell en tenia prou mirant-se-la amb cara de fàstic. La Clary es va adonar que portava un jersei negre que li anava ample als canells, com si s’hagués aprimat, i que tenia les ungles d’ambdues mans totes mossegades.


  —Tu no ets així —li va dir ella—. Ho odio, quan et comportes així…


  —Ah, o sigui que ho odies? Doncs potser hauria de canviar, no? Al cap i a la fi tu també sempre fas el que et demanen, oi Clary?


  —No tenies cap dret de fer el que vas fer! —li va deixar anar, furiosa tot d’una—. Mentir-me d’aquella manera, no tenies cap dret…


  —Hi tinc tot el dret! —va cridar. La Clary no recordava que li hagués cridat mai—. Hi tenia tot el dret, nena idiota. Idiota. Sóc el teu germà i…


  —I què? Et penses que et pertanyo? Jo no et pertanyo, tant si ets el meu germà com si no!


  La porta de la sala es va obrir. Era l’Alec, vestit molt seriós amb una jaqueta llarga blau fosc i el cabells tots despentinats. Duia les botes empastifades de fang i una expressió d’incredulitat a la cara, ell que sempre es mostrava tan tranquil.


  —Es pot saber què carai passa aquí? —va fer mirant bocabadat ara en Jace ara la Clary—. Us esteu intentant matar, o què?


  —Es clar que no —va dir en Jace. I, de sobte, la Clary va veure que tota la ràbia i el terror li havien desaparegut de la cara i que ara se’l veia tan tranquil i distant com sempre—. La Clary és a punt de marxar.


  —Molt bé —va fer l’altre noi—. Perquè jo haig de parlar amb tu, Jace.


  —Ja no dieu «Ei, hola, quina il·lusió veure’t, Clary» la gent d’aquesta casa? —va dir ella sense adreçar-se a ningú en concret.


  Era molt més fàcil fer sentir culpable l’Alec que la Isabelle.


  —Sí que em fa il·lusió veure’t, Clary —va dir—, excepte pel fet que no hauries de ser aquí. La Isabelle m’ha dit que d’alguna manera has arribat fins aquí tota sola, i la veritat és que estic impressionat.


  —Alec, podries no animar-la, sisplau? —va demanar en Jace.


  —De veritat, necessito parlar amb tu d’una cosa. Ens pots deixar un parell de minuts sols?


  —Jo també haig de parlar amb ell —va dir la Clary—. Sobre la nostra mare…


  —Doncs jo no tinc ganes de parlar —va dir en Jace—, ni amb l’un ni amb l’altre.


  —Amb mi sí que vols parlar —va corregir-lo l’Alec—. Creu-me.


  —Ho dubto —tornava a mirar-se la Clary—. No has vingut sola, oi que no? —va dir a poc a poc com si s’acabés d’adonar que la situació era pitjor del que s’havia imaginat—. Amb qui has vingut?


  La Clary va pensar que mentir no serviria de res.


  —Amb en Luke —va admetre finalment.


  En Jace es va quedar bocabadat.


  —Però si en Luke és un submundà! Ja saps què els fa, el Conclau, als submundans que no han registrat l’entrada a la Ciutat de Vidre? Als que creuen les proteccions sense permís? Venir a Idris és una cosa, però saps què és entrar a Alicanta? I sense dir res a ningú?


  —No —va fer ella amb un fil de veu—, però sí que sé què diràs…


  —Que si tu i en Luke no torneu a Nova York immediatament, de seguida, aleshores sí que ho sabràs.


  En Jace es va quedar en silenci una estona mirant-se-la fixament. L’expressió de desesperació que duia als ulls la va sorprendre. Era ell qui l’amenaçava i no a l’inrevés.


  —Jace —va dir l’Alec trencant el silenci amb la veu una mica presa pel pànic—. No t’has preguntat on he estat tot el dia?


  —Portes un abric nou —va dir-li sense mirar-se’l—. M’imagino que deus haver anat a comprar. Ara que, no tinc ni idea de per què m’has de voler molestar amb una cosa així.


  —No he anat a comprar —va dir l’Alec enfadat—. He anat…


  La porta es va tornar a obrir i va aparèixer la Isabelle tota vestida de blanc. Un cop a dins va tornar a tancar la porta darrere seu. Es va mirar la Clary i va moure el cap.


  —Ja t’he dit que li agafaria un atac —li va dir—, o no?


  —Ah, aquí tenim el «ja t’ho havia dit» —va fer en Jace—. Una tàctica amb molta classe.


  La Clary se’l va mirar horroritzada.


  —Com pots fer broma? —va mormolar—. Acabes d’amenaçar en Luke. A ell que et té confiança, t’aprecia! I només perquè és un submundà. Es pot saber quin és el teu problema?


  La Isabelle va fer cara de pànic.


  —En Luke és aquí? Però Clary…


  —No és aquí —va fer la noia—. Ha marxat aquest matí i no sé on ha anat. Però ara ja veig clarament per què havia de marxar. —Amb prou feines es podia mirar en Jace—. Doncs molt bé, tu guanyes. No hauríem hagut de venir mai. No l’hauria hagut de fer mai aquell Portal.


  —Que has fet un Portal? —la Isabelle no s’ho podia creure—. Clary, però si els bruixots són els únics que poden fer Portals. A més no n’hi ha gaires. L’únic que hi ha a Idris és al Gard.


  —I és precisament d’això que t’haig de parlar, Jace —va dir-li l’Alec entre dents. La Clary es va sorprendre de veure que feia més mala cara que abans, semblava que s’estigués a punt de desmaiar—. Allò de l’encàrrec que vaig fer ahir a la nit… allò que vaig haver de portar al Gard…


  —Alec, para. Para! —va fer en Jace amb un to de veu tan angoixat que l’Alec va callar ràpidament i se’l va quedar mirant mossegant-se el llavi. Però en Jace no semblava que el veiés; tenia els ulls vidriosos clavats a la Clary—. Tens raó —va dir finalment com si s’estigués mig ofegant, com si hagués de fer sortir les paraules a la força—. No hauries hagut de venir mai. Ja sé, et vaig dir que era perquè aquest no és un lloc segur, però no era veritat. La veritat és que no et vull aquí perquè actues sense pensar, sempre per impulsos i ho emmerdaràs tot. Tu ets així. No vas amb compte, Clary.


  —Que… ho emmerdaré… tot? —amb prou feines podia parlar. Li faltava aire i només ho va poder xiuxiuejar.


  —Jace… —va fer la Isabelle amb la veu trista, com si l’hagués atacada a ella, però el noi no se la va mirar, continuava amb els ulls clavats en la seva germana.


  —Sempre et llances de cap sense pensar —va continuar—. Ja ho saps, Clary. No hauríem acabat mai al Dumort si no hagués estat per tu.


  —En Simon estaria mort! No creus que val la pena? Potser sí que va ser una mica precipitat però…


  El noi va alçar la veu.


  —Potser, dius?


  —Tampoc no és que totes les decisions que prenc siguin dolentes. Després d’allò del vaixell tu em vas dir… em vas dir que els vaig salvar la vida a tots…


  En Jace va tornar a empal·lidir de cop.


  —Calla, Clary! Calla d’una vegada! —li va dir amb més ràbia que mai.


  —Al vaixell? —l’Alec se’l mirava ara l’un ara l’altra desconcertat—. Què va passar al vaixell? Jace…


  —Només t’ho vaig dir perquè deixessis de somiquejar! —va cridar en Jace sense fer cas de ningú, només de la Clary. Va notar-li la fúria de dins com una onada que l’estava a punt de fer sortir volant—. Només ens portes desgràcies, Clary! Ets una mundana i sempre ho seràs. No seràs mai una caçadora d’ombres. No saps pensar com nosaltres, no saps pensar què és millor per a tothom… Tu només penses en tu! Però resulta que ara estem en guerra, o aviat hi estarem, és igual, i sincerament, no tinc temps d’anar-te al darrere per assegurar-me que a cap de nosaltres li passi res per culpa teva!


  La Clary es va limitar a mirar-lo fixament. No se li va ocórrer res per dir; mai no li havia parlat així. De fet, no se l’hagués imaginat mai parlant-li així. Per molt que l’hagués fet enfadar en el passat, en Jace mai no li havia parlat com si l’odiés.


  —Vés-te’n a casa, Clary —li va dir. Se’l veia cansat, com si l’esforç de dir-li el que realment sentia per ella l’hagués deixat fet pols—. Marxa.


  Tots els seus plans van desaparèixer. La petita esperança d’anar a buscar en Fell, de salvar la seva mare, fins i tot la de trobar en Luke. Ara ja no importava res. Les paraules no li sortien. L’Alec i la Isabelle es van apartar per deixar-la passar, però cap dels dos no la va voler mirar sinó que van girar la cara, sorpresos i avergonyits. La Clary era conscient que s’hauria de sentir humiliada i enfadada alhora, però no sentia res. Es notava morta per dins.


  Quan va arribar a la porta es va aturar i es va girar. En Jace se la mirava. La llum que entrava de la finestra de darrere seu li deixava la cara en l’ombra i l’únic que va poder veure van ser els trossets brillants dels raigs del sol que li il·luminaven els cabells clars com si fossin trossos de vidre trencat.


  —La primera vegada que em vas dir que el teu pare era en Valentine, no et vaig creure —va dir—. No només perquè no volia que fos veritat sinó perquè no t’hi assemblaves gens. Mai no havia pensat que fossis com ell. Gens ni mica. Però sí que ho ets. I tant!


  Va sortir de la sala i va tancar al porta darrere seu amb un cop.


  —Em mataran de gana —va queixar-se en Simon.


  Jeia al terra de la seva cel·la damunt la pedra freda, però des d’aquell angle podia veure el cel a través de la finestra. Dies després que hagués esdevingut un vampir, quan havia cregut que no tomaria a veure mai més la llum del sol, havia pensat constantment en el sol i el cel. En els diferents colors del cel al llarg del dia: el to pàl·lid del matí, el color encès de les dotze i la foscor blau cobalt del vespre. S’havia quedat despert observant una desfilada de blaus. I ara, estirat de panxa enlaire al terra de la cel·la del Gard es va preguntar si li havien tornat la llum del sol i els blaus del cel només per acabar passant els darrers dies, desagradables, per cert, de la seva vida en aquell espai tan minúscul amb un tros visible de cel insignificantment petit que, a més, només podia veure de darrere una finestra enreixada.


  —Has sentit el que he dit? —va dir en veu més alta—. L’inquisidor em matarà de gana. Res de sang.


  Es va sentir un soroll d’alguna cosa que s’arrossegava. Un sospir. I en Samuel que va parlar.


  —Sí que t’he sentit. Però és que no sé què vols que faci —va callar un segon—. Em sap greu, diürn, si això et serveix.


  —No gaire, no —va fer en Simon—. L’inquisidor vol que menteixi. Vol que li digui que els Lightwood estan aliats amb en Valentine. Aleshores m’enviarà cap a casa. —Va tombar-se de bocaterrosa i les pedres se li van clavar a la pell—. Es igual. No sé per què t’ho dic, tot això. Segurament no tens ni idea de què et parlo.


  En Samuel va fer un soroll que tant hauria pogut ser una rialla com un estossec.


  —De fet, sí que ho sé. Coneixia els Lightwood. Estàvem tots al Cercle. Els Lightwood, els Wayland, els Pangborn, els Herondale, els Penhallow. Totes les famílies d’Alicanta.


  —I en Hodge Starkweahter —va dir en Simon pensant en el tutor dels Lightwood—. Ell també hi era, oi?


  —Sí —va fer en Samuel—. Però la seva família no era de les respectades. En una època va arribar a prometre, però em temo que al final, res de res —es va tornar a aturar—. L’Aldertree sempre ha odiat els Lightwood, això segur. Des que érem petits. No era ni ric ni intel·ligent ni guapo i bé, vaja, ells no és que el tractessin gaire bé. No crec que ho hagi superat mai.


  —No era ric? —va fer en Simon—. Em pensava que tots els caçadors d’ombres rebien un sou del Conclau. Com… una mena de comunisme o alguna cosa per l’estil.


  —En teoria, tots els caçadors d’ombres reben un sou semblant —va explicar en Samuel—. Alguns, els que ocupen alts càrrecs dins el Conclau, per exemple, cobren més. Després hi ha els que viuen a fora d’Idris i decideixen fer calés al món dels mundans. No està prohibit, saps? Sempre que en paguin una desena part al Conclau. Però —i aquí en Samuel va dubtar un instant—, has vist la casa dels Penhallow, oi? Què t’ha semblat?


  En Simon va fer memòria.


  —Molt maca.


  —És una de les millors cases d’Alicanta —li va dir l’altre pres—. I en tenen una altra, una casa de camp als afores. Gairebé totes les famílies riques en tenen. I és que hi ha una altra manera amb la qual els Nefilim poden aconseguir riquesa. L’anomenen el botí. Tot el que pertany a un dimoni o a un submundà que ha mort en mans d’un caçador d’ombres passa a ser propietat del caçador en qüestió. I si un bruixot ric se salta la Llei i el mata un Nefilim…


  En Simon va sentir una esgarrifança.


  —O sigui que matar submundans és un assumpte lucratiu?


  —Ho pot arribar a ser —va fer en Samuel amb amargor—. Si no t’importa qui mates. Per això els Acords reben tanta oposició. Haver d’anar amb compte a l’hora de matar submundans vol dir que et quedes sense uns guanys extres. Potser és per això que em vaig unir al Cercle. La meva família no era rica, i que et menyspreessin perquè no acceptaves diners tacats de sang… —va deixar la frase inacabada.


  —Però si el Cercle també assassinava submundans —va dir en Simon.


  —Perquè estaven convençuts que era la seva feina —va explicar en Samuel—. No per avarícia. Ara que, no em preguntis per què vaig arribar a pensar que això era rellevant —semblava cansat—. Va ser en Valentine. Tenia un no-sé-què. Era capaç de convèncer-te del que fos. Recordo estar-me dret al seu costat amb les mans tacades de sang, mirant-me el cos d’una dona morta, i pensar que el que estava fent havia de ser el correcte, perquè en Valentine m’ho havia dit.


  —Una submundana?


  En Samuel respirava amb dificultat a l’altre costat de la paret. Finalment va dir:


  —Has d’entendre que jo hauria fet qualsevol cosa que m’hagués demanat. Tots ho hauríem fet. Els Lightwood també. I l’inquisidor ho sap i és precisament això el que està intentant esbrinar. Però cal que sàpigues que hi ha la possibilitat que si culpes els Lightwood i li dónes el que vol, et matarà igualment per fer-te callar. Depèn de si en aquell moment considera que la idea de tenir misericòrdia el fa sentir un home poderós o no.


  —Es igual —va dir el noi—. No ho penso fer. No trairé els Lightwood.


  —De veritat? —en Samuel no semblava convençut—. Hi ha algun motiu perquè no ho vulguis fer? Tant t’importen els Lightwood?


  —Qualsevol cosa que li digués d’ells seria una mentida.


  —Però pot ser la mentida que vol sentir. Tu vols tornar a casa, oi?


  En Simon es va quedar mirant la paret com si pogués travessar-la amb la mirada i pogués veure l’home de la cel·la del costat.


  —Es el que faries tu? Mentir-li?


  En Samuel va tossir. Tenia una tos de xiulet i no se’l notava gaire bé de salut. Però és clar que allà a baix hi feia una humitat freda que a en Simon no l’afectava però que per a un humà normal i corrent devia ser força empipadora.


  —Ni jo mateix no faria cas dels meus consells morals —va dir finalment—. Però sí, segurament sí que li mentiria. Sempre he mirat de salvar la meva pell abans que res.


  —Estic segur que això no és veritat.


  —Doncs de fet —va continuar el presoner—, sí que ho és. Una cosa que aprendràs a mesura que et facis gran, Simon, és que quan la gent et diu coses desagradables sobre un mateix, acostumen a ser veritat.


  «Però és que jo no em faré gran», va pensar el noi. I en veu alta va dir només:


  —Es el primer cop que em dius Simon. Simon en lloc de diürn.


  —Ah, doncs potser sí.


  —I pel que fa als Lightwood —va continuar—, no és que em caiguin gaire bé. Bé, la Isabelle sí que m’agrada i també m’agraden una mica l’Alec i en Jace. Però hi ha una altra noia. I en Jace és el seu germà.


  Quan en Samuel va respondre, en Simon va sentir que per primera vegada parlava seriosament.


  —Sempre hi ha alguna noia.


  Tan bon punt la porta es va tancar darrere la Clary en Jace es va deixar caure contra la paret com si les cames se li haguessin desenganxat del cos. Se’l veia pàl·lid i la seva expressió era una barreja d’horror, xoc i alguna cosa que semblava… alleujament, com si hagués aconseguit evitar la catàstrofe per pèls.


  —Jace —va dir l’Alec fent un pas cap endavant—. De debò creus…


  En Jace el va tallar parlant amb la veu molt baixa.


  —Surt —li va dir—. Sortiu tots dos.


  —Perquè puguis fer què? —va voler saber la Isabelle—. Destrossar-te la vida una mica més? Es pot saber a què carai venia tot això?


  En Jace va moure el cap.


  —L’he enviat cap a casa. Era el millor per a ella.


  —Has fet molt més que enviar-la cap a casa. L’has deixat feta pols. Li has vist la cara?


  —Ha valgut la pena —va dir en Jace—. No ho entendríeu.


  —Per ella, potser —va fer la Isabelle—. Ara espero que per tu també l’hagi valgut.


  En Jace va girar la cara.


  —Deixa’m… Isabelle deixa’m, sisplau.


  La noia va mirar el seu germà preocupada. En Jace no deia mai sisplau! L’Alec li va posar una mà a l’espatlla.


  —No et preocupis, Jace —va fer l’Alec tan amable com va poder—. Estic segur que ja li passarà.


  En Jace li va clavar els ulls sense veure’l. Tenia la mirada perduda en el no-res.


  —No —va dir—. Però això ja ho sabia, jo. I posats a fer, digue’m el que m’havies vingut a dir. Pel que he vist, pensaves que era força important.


  L’Alec va apartar la mà de l’espatlla de la seva germana.


  —No t’ho volia dir davant de la Clary…


  En Jace finalment li va fer cas.


  —Què és el que no em volies dir davant de la Clary?


  L’Alec va dubtar. No havia vist en Jace tan afectat gaires vegades, i ja es podia imaginar l’efecte que tindrien més sorpreses desagradables. Fos com fos, però, allò no es podia mantenir en secret. En Jace ho havia de saber.


  —Ahir —va començar amb la veu molt baixa—, quan vaig dur en Simon al Gard, en Malachi em va dir que en Magnus Bane l’esperaria a l’altre costat del Portal, a Nova York. Així que vaig enviar un missatge per foc a en Magnus. M’ha respost aquest matí. No va recollir en Simon a Nova York. De fet, m’ha dit que no hi ha hagut cap Portal en acció des que la Clary va travessar l’últim.


  —Potser en Malachi s’ha equivocat —va suggerir la Isabelle després de veure la cara pàl·lida d’en Jace—. Potser a en Simon el va rebre algú altre. I en Magnus bé que es deu haver equivocat sobre això dels Portals en acció…


  L’Alec va moure el cap.


  —He anat al Gard aquest matí amb la mama. Volia preguntar a en Malachi què ha passat, però quan l’he vist, no sé per què, m’he amagat en un racó. No m’hi he pogut enfrontar. I l’he sentit parlar amb un dels guardes. Li ha dit que portés el vampir a dalt que l’inquisidor hi volia parlar una altra vegada.


  —Estàs segur que es referien a en Simon? —va preguntar la noia sense estar-ne gens convençuda—. Potser…


  —Deien que el submundà havia de ser molt idiota per creure’s que l’enviarien a Nova York sense interrogar-lo. Un d’ells ha dit que no es podia creure que, per començar, algú tingués els collons d’introduir-lo a Alicanta. I en Malachi ha dit: «I què t’esperaves del fill d’en Valentine?».


  —Ai —va mormolar la Isabelle—. Mare de Déu —es va mirar en Jace—. Jace…


  En Jace tenia els punys tancats caiguts al costat del cos. Els ulls se li veien enfonsats, com si empenyessin amb força les òrbites cap endins. En altres circumstàncies, l’Alec li hauria posat la mà a l’espatlla, però en aquell moment no, en Jace tenia un no-sé-què que va fer que es retingués.


  —Si no hagués estat jo qui el va portar —va fer el noi amb la veu baixa i continguda com si recités alguna cosa—, potser l’haurien deixat tornar a casa. Potser aleshores sí que s’haurien cregut…


  —No —el va interrompre l’Alec—. Li vas salvar la vida.


  —Sí, el vaig salvar perquè el Conclau el pogués torturar —va continuar en Jace—. Tot un favor que li vaig fer! Quan la Clary ho sàpiga… —va moure el cap sense voler-se’ls escoltar—. Es pensarà que el vaig portar fins aquí expressament, que el vaig entregar al Conclau sabent què li farien.


  —Es clar que no ho pensarà. No tens cap motiu per fer una cosa així.


  —Potser abans no —va dir en Jace a poc a poc—, però després de com l’he tractat…


  —Ningú no es creurà que fessis una cosa així —va dir la Isabelle—. Ningú que et conegui. Ningú…


  Però el noi no volia saber què pensaria la gent. Va fer mitja volta i es va dirigir cap al finestral que donava al canal. S’hi va quedar plantat al davant uns instants. La llum li il·luminava els cabells del color de l’or. Aleshores, tot d’una, es va moure tan ràpidament que ni l’Alec no va tenir temps de reaccionar. Quan finalment es va adonar del que passaria i es va llançar cap endavant per evitar-ho, ja era massa tard.


  Es va sentir un terrabastall, el soroll de vidres que s’esmicolen, i va caure una pluja inesperada de fragments que semblaven estrelles afilades. En Jace es va mirar la mà esquerra fredament, els artells dels dits li sagnaven i la sang li regalimava per terra formant un petit bassal al costat dels peus.


  La Isabelle va mirar en Jace i el forat del vidre d’on naixien unes línies fines, una teranyina d’esquerdes platejades.


  —Jace —va dir tan fluixet que l’Alec amb prou feines la va sentir—, com carai explicarem aquest merder als Penhallow?


  Sense saber com, la Clary va aconseguir sortir de la casa. Ho veia tot borrós, les escales, el passadís i de sobte es va trobar corrent cap a la porta i davant les escales de l’entrada sense saber si acabaria vomitant en els rosers dels Penhallow.


  Els tenien col·locats de manera ideal per vomitar i l’estómac li feia molt de mal, però el fet que només havia menjat una mica de sopa ara li feia pagar les conseqüències. No tenia res al cos que pogués treure. Va baixar les escales i va creuar el jardí. Un cop al carrer no recordava per on havia vingut, ni tampoc com podia arribar a casa l’Amatis. Però el fet era que res de tot això importava. No era que es morís de ganes de tornar i dir a en Luke que havien de marxar d’Alicanta perquè, si no, en Jace els delataria al Conclau.


  Potser sí que tenia raó en Jace. Potser sí que actuava sense pensar, que es deixava endur pels impulsos. Potser sí que no pensava mai com les seves accions afectaven la gent que s’estimava. De cop li va aparèixer la cara d’en Simon, clara i nítida com una fotografia, i tot seguit la d’en Luke…


  Es va aturar i es va recolzar contra un fanal. La llàntia era quadrada, de vidre, semblant als fanals de gas vintage que hi havia a Park Slope. I d’alguna manera això la va tranquil·litzar.


  —Clary! —era una veu angoixada de noi. La Clary de seguida va pensar en en Jace. Es va girar d’una revolada.


  No era en Jace. Era en Sebastian, el noi de cabells foscos que havia vist a la sala d’estar dels Penhallow i que ara panteixava al davant seu com si acabés de fer una cursa.


  La Clary va tenir la mateixa sensació que quan l’havia vist abans per primer cop, la sensació que el reconeixia barrejada amb alguna cosa més, alguna cosa que no sabia identificar del tot. No era que li agradés o no li agradés, era una mena de… alguna cosa que l’estirava cap a ell tot i que no el coneixia. Potser era l’aspecte que tenia. Era maco. Molt maco. Tan maco com en Jace, però de la mateixa manera que en Jace semblava fet d’or, aquest noi era una combinació de pal·lidesa i ombres. Tot i que ara, sota la llum del fanal, la Clary va poder veure que no s’assemblava tant com s’havia pensat al seu príncep imaginari. Els colors eren diferents. I la forma de la seva cara… com actuava, el secretisme que amagaven aquells ulls foscos…


  —Estàs bé? —li va dir ell. Tenia una veu suau—. Has sortit de la casa com… —va deixar la frase inacabada i se la va quedar mirant. Ella continuava agafada al fanal, com si necessités afer-rar-s’hi per poder-se aguantar dreta—. Què ha passat?


  —M’he barallat amb en Jace —va dir intentant mantenir la veu tranquil·la—. Ja saps com va.


  —De fet, no —semblava que li sabés greu—. No tinc germans.


  —Quina sort —va dir la Clary, i es va sobtar de sentir-se una veu tan carregada d’amargor.


  —Segur que no ho dius de veritat —va fer un pas endavant cap a ella al mateix temps que la llum del fanal va tremolar i els va il·luminar més intensament als dos amb la llum màgica—. Es un senyal.


  —Un senyal de què?


  —Senyal que t’haig d’acompanyar a casa.


  —Però si no sé on és —va dir tot adonant-se’n per primer cop—. M’he escapat de casa per venir fins aquí. No recordo per on he vingut.


  —A veure, amb qui t’estàs?


  Va dubtar un segon.


  —No ho diré a ningú —li va dir—. T’ho prometo per l’Àngel.


  Ella se’l va mirar fixament. Per un caçador d’ombres això era tota una promesa.


  —Molt bé, doncs —va dir després d’haver-s’ho rumiat—. Estic a casa l’Amatis Herondale.


  —Ah, ja sé on viu —li va oferir el braç—. Anem?


  La Clary va mig somriure.


  —Ets una mica insistent, eh.


  Ell va arronsar les espatlles.


  —Les damisel·les en perill són la meva especialitat.


  —No siguis masclista.


  —Gens ni mica. Els meus serveis també inclouen ajudar els cavallers en perill. Promoc la igualtat d’oportunitats, jo —va dir, i amb un gest exagerat li va tornar a oferir el braç. Aquest cop la Clary l’hi va agafar.


  L’Alec va tancar la porta de l’habitació de les golfes darrere seu i es va girar de cara a en Jace. Normalment tenia els ulls del mateix color del llac Lyn, un blau pàl·lid, clar, però aquella tonalitat li canviava segons l’humor. En aquell precís moment els tenia del color de les aigües del riu Est en plena tempesta. I també se’l mirava amb una expressió tempestuosa.


  —Seu —li va ordenar tot assenyalant una cadira baixa al costat de la finestra triangular—. Espera’t que prepari les benes.


  En Jace va seure. L’habitació que compartia amb l’Alec a dalt de tot de la casa dels Penhallow era petita. Hi havia dos llits estrets tocant cada un a un costat i tenien la roba penjada en uns ganxos que hi havia a la paret. Només hi havia una sola finestra que deixava penetrar una llum tènue; a fora la claror del dia s’apagava i el cel era d’un blau anyil.


  En Jace va mirar-se l’Alec que s’ajupia i agafava la bossa de viatge de sota el llit i l’obria. Va furgar per dins i es va tornar a alçar amb una capsa a les mans. En Jace la va reconèixer. Era la farmaciola que utilitzaven a vegades quan no podien fer servir runes. Hi havia antisèptic, benes, tisores i gases.


  —No em posaràs una runa curativa? —va preguntar-li més per curiositat que per cap altra cosa.


  —No. Pots… —va deixar la frase inacabada i va llançar la capsa per damunt del llit, renegant en veu baixa. Va anar cap a la petita pica que hi havia i s’hi va rentar les mans amb tanta força que l’aigua va sortir disparada cap amunt. En Jace se’l mirava curiós com si fos un simple espectador. La mà li coïa.


  L’Alec va tornar a agafar la capsa, va arrossegar una cadira i la va plantar davant d’en Jace abans de seure-hi.


  —Dóna’m la mà.


  En Jace va estendre la mà. No podia negar que feia força mala pinta. Tenia els quatre artells vermells coberts de sang, sang seca als dits, un guant entre vermell i marronós que s’anava pelant.


  L’Alec va fer una ganyota.


  —Ets idiota.


  —Gràcies —va fer en Jace. Se’l mirava pacient mentre l’Alec se li abocava damunt la mà i li treia amb unes pinces un trosset de vidre que se li havia clavat a la pell—. I per què no?


  —Per què no què?


  —Per què no fas servir una runa curativa? No és una ferida de dimoni.


  —Perquè crec que t’anirà bé sentir el dolor. —L’Alec va treure l’ampolleta blava d’antisèptic—. Pots curar-te com un mundà. Lentament i amb dolor. Potser així aprendràs alguna cosa —li va ruixar una mica de líquid damunt els talls—. Ara que, ho dubto.


  —Ets conscient que em puc fer jo la runa curativa, oi?


  L’Alec li va començar a embenar la mà.


  —Només si vols que digui als Penhallow què ha passat realment amb el seu finestral, en lloc de deixar que es pensin que ha estat un accident. —Va lligar les benes amb força i en Jace va fer una ganyota de dolor—. Saps una cosa? Si hagués pensat que et faries una cosa així no t’hauria dit res.


  —Sí que m’ho hauries dit —en Jace va inclinar el cap a un costat—. No sabia que l’atac al finestral et faria enfadar tant.


  —Es… —Havia acabat d’embenar-lo i li va mirar la mà, que encara li tenia agafada. Era una cosa blanca embenada amb petites taques de sang allà on l’havia tocat l’Alec amb els dits—. Per què et fas aquestes coses? No em refereixo només a això de la finestra, també a com li has parlat a la Clary. Per què et culpes? No és culpa teva el que sents.


  En Jace va parlar amb la veu tranquil·la.


  —El que sento?


  —Veig com la mires. —L’Alec tenia els ulls perduts en la distància, més enllà d’en Jace, mirant alguna cosa que no hi era—. I no la pots tenir. Potser és que fins ara no has sabut què significa voler una cosa i no poder-la tenir.


  En Jace li va clavar els ulls fixament.


  —Què hi ha entre tu i en Magnus Bane?


  L’Alec va fer un bot endarrere.


  —Jo no… No hi ha res.


  —No sóc idiota, Alec. Després de parlar amb en Malachi vas parlar ràpidament amb en Magnus, fins i tot abans de dir-nos res a mi o a la Isabelle o a ningú altre…


  —Perquè era l’únic que em podria donar una resposta del que volia saber, per això. No hi ha res entre nosaltres —va dir l’Alec, i després de veure la mirada d’en Jace va afegir sense ganes—: Ara ja no. Ja no hi ha res, entesos?


  —Espero que no sigui per culpa meva —va fer en Jace.


  L’Alec es va quedar blanc com el paper de fumar i es va fer enrere com si es preparés per evitar un cop de puny.


  —Què vols dir?


  —Crec que el que sents per mi no és veritat —va dir en Jace—. Només t’agrado perquè sóc segur. Amb mi no corres cap risc. I aleshores no t’has de molestar a tenir cap relació autèntica perquè em pots fer servir d’excusa.


  En Jace era conscient que estava sent molt cruel, i li era igual. Ferir aquells que estimava gairebé era millor que fer-se mal ell mateix quan estava d’aquell humor.


  —Ali, ja ho entenc —va dir l’Alec secament—. Primer la Clary, després la teva mà i ara jo. Vés-te’n a la merda, Jace.


  —No em creus? —li va preguntar—. Molt bé. Endavant. Fes-me un petó, ara.


  L’Alec se’l va mirar escandalitzat.


  —Exacte. Tot i el meu atractiu irresistible, no t’agrado, Alec. I si deixes en Magnus, no és per culpa meva. Es perquè et fa massa por dir a la gent a qui estimes de veritat. L’amor ens transforma en mentiders —va dir en Jace—. La reina de les Seelie m’ho va dir. Així que no em jutgis perquè menteixo sobre els meus sentiments. Tu també ho fas. —Es va alçar—. I ara vull que ho tornis a fer.


  L’Alec s’havia quedat de pedra, tot ofès.


  —Que torni a fer què?


  —Que menteixis per mi —va fer en Jace mentre agafava la caçadora que penjava del ganxo i se la posava—. El sol es pon. Ara tornaran del Gard. Vull que els diguis a tots que no em trobo bé i que per això no baixo. Digues que m’he marejat i he ensopegat i que ha estat així com s’ha trencat la finestra.


  L’Alec va moure el cap endarrere i es va mirar el seu amic fixament.


  —D’acord —va dir—. Però m’has de dir on vols anar.


  —Al Gard. Vaig a treure en Simon de la presó.


  La mare de la Clary sempre havia anomenat la part del dia que cobreix del crepuscle fins que arriba la nit «l’hora blava». Deia que la llum era molt més forta i original i que era el millor moment per pintar. La Clary no l’havia entès mai del tot, però ara, mentre travessava els carrers d’Alicanta sota el crepuscle, sí que la va entendre.


  L’hora blava de Nova York no era precisament blava; hi havia massa llums, fanals i rètols de neó que l’aigualien. La Jocelyn devia haver estat pensant en Idris. Aquí la llum queia en pinzellades de violeta pur damunt els edificis de pedra daurada de la ciutat i els fanals de llum màgica projectaven cercles blancs tan intensos que la Clary gairebé s’esperava notar calor quan els travessava. Va desitjar que la seva mare hagués estat allà amb ella. La Jocelyn li hauria pogut assenyalar les parts d’Alicanta que coneixia i que per a ella eren importants.


  «Però no et va dir mai res de tot això. Ho va mantenir en secret expressament. I ara és possible que no ho sàpigues mai». La Clary va notar un dolor al cor, una barreja de ràbia i penediment.


  —Estàs molt callada —li va dir en Sebastian. Creuaven un pont que tenia runes gravades a les baranes de pedra.


  —Només em preguntava si tindré gaires problemes ara que torno. Abans he hagut de sortir per la finestra, però l’Amatis ja es deu haver adonat que he marxat.


  En Sebastian va arrugar el front.


  —I per què has hagut de sortir d’amagat? Per què no has de poder veure el teu germà?


  —Perquè se suposa que no haig de ser a Alicanta —va confessar ella—. Se suposa que hauria d’estar a casa mirant-m’ho tot des de fora.


  —Ah, ara ho entenc.


  —El què? —se’l va mirar curiosa i li va veure unes ombres blavoses a la cabellera fosca.


  —Tothom s’ha quedat de pedra quan ha sortit el teu nom a la conversa d’abans. M’he imaginat que hi havia mala maror entre el teu germà i tu.


  —Mala maror? Suposo que és una manera de veure-ho.


  —No t’agrada gaire, oi?


  —Que si m’agrada en Jace?


  Hi havia pensat tant aquelles últimes setmanes sobre si s’estimava en Jace Wayland i sobre com se l’estimava que mai no s’havia parat a pensar si li agradava.


  —Perdona. Es família, ja sé que no és cosa sobre si t’agrada o no.


  —Sí que m’agrada —va dir sorprenent-se a si mateixa—. Només és que em posa negra. Em diu què puc fer i què no…


  —Doncs sembla que no funcioni gaire… —va fer en Sebastian.


  —A què et refereixes?


  —Que pel que veig, fas el que vols.


  —Suposo que sí. —Aquest comentari la va sorprendre, més que res perquè venia d’un desconegut—. Però ara resulta que s’ha enfadat més del que em pensava.


  —Ja li passarà —en Sebastian va parlar sense donar-hi importància.


  La Clary se’l va mirar curiosa.


  —I a tu, t’agrada?


  —Sí, però no crec que jo li agradi gaire —va fer amb cara de pena—. Sembla que s’emprenyi per tot el que dic.


  Van girar i van anar a parar a una plaça de llambordes envoltada d’edificis alts i estrets. Al bell mig s’hi alçava l’estàtua d’un àngel. L’Àngel, el que havia ofert la seva sang perquè es pogués crear la raça de caçadors d’ombres. A la banda nord de la plaça hi havia una estructura gegant de pedra blanca. Una cascada d’esglaons de marbre blanc duia fins a una arcada de pilars darrere la qual hi havia unes portes enormes. L’efecte sota la llum nocturna era impressionant i curiosament familiar. La Clary es va preguntar si havia vist algun quadre d’aquell lloc. Potser la seva mare l’havia pintat…


  —Es la plaça de l’Àngel —va dir en Sebastian—, i aquella era la Gran Sala de l’Àngel. Com que els submundans no poden entrar al Gard, és aquí on es van signar els Acords per primer cop. Ara es diu la Sala dels Acords. És un lloc central per reunir-se: s’hi fan celebracions, casaments, balls, coses d’aquestes. Es el cor de la ciutat. Diuen que tots els camins porten a la Sala.


  —Sembla una església… però vosaltres no teniu esglésies aquí, oi que no?


  —No ens fan falta —va dir el noi—. Les torres demoníaques ens protegeixen. No ens cal res més. Per això m’agrada venir a aquesta ciutat. És un lloc… tranquil.


  La Clary se’l va mirar sorpresa.


  —Ah, no vius aquí tu?


  —No, visc a París. Només he vingut a visitar l’Aline, la meva cosina. La meva mare i el seu pare, l’oncle Patrick, eren germans. Els pares de l’Aline van portar l’Institut de Pequín durant molts anys. Van tornar a Alicanta en fa uns deu.


  —No estaven… Ells, els Penhallow, no estaven dins el Cercle, oi?


  Durant un instant en Sebastian va fer cara de sorpresa. Es va quedar en silenci mentre giraven per un carrer i deixaven la plaça enrere per endinsar-se en un laberint de carrerons foscos.


  —Per què ho preguntes? —va dir finalment.


  —Doncs… perquè els Lightwood sí que hi havien estat.


  Van passar per sota la llum d’un fanal. La Clary es va mirar el noi de costat. Vestit amb l’abric llarg i fosc, la camisa blanca i sota la llum blanca semblava un personatge il·lustrat d’un d’aquells àlbums de retalls que es feien a l’època victoriana. Els cabells negres se li arrissaven damunt les temples i la Clary es moria de ganes de dibuixar-lo amb tinta.


  —Has d’entendre —li va dir el noi—, que més de la meitat de joves caçadors d’ombres d’Idris formaven part del Cercle i molts dels que no eren a Idris, també. L’oncle Patrick en va formar part al principi, però en va sortir quan va veure les tendències extremistes que agafava en Valentine. Els pares de l’Aline no van prendre part en l’Alçament, el meu oncle va marxar a Pequín per fugir d’en Valentine i a l’Institut d’allà va conèixer la mare de l’Aline. Quan els Lightwood i els altres membres del Cercle van ser jutjats i condemnats per traïció contra el Conclau, els Penhallow van demanar indulgència. I van fer que els enviessin a Nova York en lloc de rebre una maledicció. Així que els Lightwood sempre els han estat agraïts.


  —I els teus pares? —li va preguntar la Clary—. En van formar part?


  —La veritat és que no. La meva mare era més jove que en Patrick i quan ell va anar a Pequín la va enviar a París. Es on va conèixer el meu pare.


  —La teva mare «era» més jove que en Patrick?


  —Va morir —va dir en Sebastian—. El meu pare també. A mi em va pujar la meva tia Elodie.


  —Ali —va fer la Clary sentint-se idiota—. Em sap greu.


  —No els recordo —va dir en Sebastian—. No gaire, vaja. Quan era més petit sempre havia volgut tenir un germà o una germana més grans, algú que em pogués dir com eren com a pares. —Se la va mirar pensarós—. Et puc fer una pregunta, Clary? Per què vas venir a Idris si sabies que el teu germà es posaria fet una fúria?


  Abans de poder respondre van deixar el carreró estret que havien estat seguint i van sortir a una placeta il·luminada i familiar amb un pou vell al mig que brillava sota la llum de la lluna.


  —La plaça de la Cisterna —va dir en Sebastian i se li va notar que estava decebut—. Hem arribat més ràpid del que havia pensat.


  La Clary va mirar més enllà del pont de pedra que creuava el canal i va veure la casa de l’Amatis en la distància. S’hi veien tots els llums encesos. Va sospirar.


  —Ja sé arribar-hi, des d’aquí. Gràcies.


  —No vols que t’acompanyi a…


  —No. Excepte si vols que et caigui el pèl a tu també.


  —Creus que em em cauria el pèl, a mi? Per ser tot un galant i acompanyar-te a casa?


  —Se suposa que ningú no ha de saber que sóc a Alicanta —va dir—. Hauria de ser un secret. I, sense ànims d’ofendre, tu no deixes de ser un desconegut.


  —M’agradaria no ser-ho —va dir—. M’agradaria poder-te conèixer millor —se la mirava mig divertit mig amb cara de timidesa, com si no sabés com es prendria el que li acabava de dir.


  —Sebastian —va dir la Clary que de sobte se sentia esgotada—, m’alegro que em vulguis conèixer, però ara com ara no tinc l’energia necessària per conèixer-te jo a tu. Em sap greu.


  —No em referia a…


  Però la Clary ja havia girat cua i s’allunyava cap al pont. Es va tombar a mig camí i se’l va mirar. Se’l veia trist i desemparat sota la claror de la lluna, amb els cabells negres que li queien damunt la cara.


  —Ragnor Fell —li va dir.


  Ell se la va mirar sense entendre res.


  —Què dius?


  —M’has preguntat per què he vingut tenint en compte que no haig de ser aquí —va fer ella—. La meva mare està malalta. Molt malalta. Pot ser que es mori. L’única cosa que la pot salvar, l’única persona que la pot salvar és un bruixot que es diu Ragnor Fell. Però no tinc ni idea d’on trobar-lo.


  —Clary…


  Ella es va girar de nou cap a la casa.


  —Bona nit, Sebastian.


  Enfilar-se per la gelosia va resultar ser més difícil que baixar-ne. Les botes que duia li relliscaven per damunt la pedra humida de la paret i quan finalment va aconseguir agafar-se a l’ampit de la finestra i va aterrar a l’habitació mig caient mig saltant va notar que li treien un pes de sobre.


  Però l’eufòria va durar ben poc. Tan bon punt les botes van tocar a terra, el llum es va encendre de cop i una explosió de claror va inundar l’habitació com si fossin les dotze del migdia.


  L’Amatis era asseguda a la vora del llit amb l’esquena ben recta i amb una pedra de llum màgica a la mà. Brillava tant que no li suavitzava gens les faccions de la cara ni les arrugues del voltant de la boca. Es va quedar mirant la Clary fixament en silenci durant una estona, i finalment va dir:


  —Vestida així sembles la Jocelyn.


  La Clary es va alçar de terra.


  —Em sap… em sap greu —es va disculpar—, haver sortit així…


  L’Amatis va tancar la mà on tenia la llum màgica i es va fer més fosc. El canvi de claror la va fer pestanyejar.


  —Treu-te l’armadura —li va ordenar l’Amatis— i vine’m a trobar a la cuina. I que no se t’acudeixi fugir una altra vegada per la finestra —va afegir—, perquè el proper cop que tornis a aquesta casa et trobaràs el pas barrat.


  La Clary va empassar-se la saliva i va assentir sense dir res.


  L’Amatis es va aixecar i va sortir de l’habitació sense afegir res més. La Clary es va treure ràpidament l’armadura i es va posar la seva roba que penjava seca d’una de les columnes del llit. Els texans estaven una mica encarcarats, però s’hi estava bé portant la samarreta vella. Es va desenredar els cabells i va anar cap a baix.


  L’última vegada que havia vist la planta baixa de la casa de l’Amatis havia estat quan al·lucinava i delirava. Recordava uns passadissos llargs que s’allargaven fins a l’infinit i un rellotge de peu enorme amb uns tic-tacs que semblaven els batecs d’un cor moribund. Ara es trobava en una sala d’estar petitona i acollidora amb mobles de fusta senzillets i una catifa de retalls a terra. La mida tan petita i els colors vius li van recordar la sala d’estar de casa seva, a Brooklyn. Va travessar-la en silenci i va anar cap a la cuina, on hi havia un foc encès que desprenia una claror groguenca acollidora. L’Amatis seia a la taula i tenia les espatlles cobertes amb un xal enorme que feia que els cabells se li veiessin més grisos encara.


  —Hola. —La Clary es va quedar dubtosa a la porta. No sabia dir si l’Amatis estava enfadada o no.


  —M’imagino que no cal que et pregunti on has anat —li va dir la dona sense alçar la mirada de la taula—. Has anat a veure en Jonathan, oi que sí? Suposo que m’ho hauria hagut d’esperar. Potser si hagués tingut fills sabria veure quan em menteixen les criatures. Però havia tingut tantes ganes de no decebre completament el meu germà aquesta vegada…


  —No volies decebre en Luke?


  —Saps què va passar quan el van mossegar? —L’Amatis tenia la mirada clavada davant seu—. Quan un llop va mossegar el meu germà, i era evident que l’acabarien mossegant, en Valentine sempre corria riscos estúpids, tant ell com els seus seguidors, em va venir a veure i em va dir què havia passat i que estava mort de por perquè temia haver agafat el virus de la licantropia. I jo li vaig dir… li vaig dir…


  —Amatis, a mi no m’has d’explicar res…


  —Li vaig dir que sortís de casa meva i que no hi tornés fins que estigués segur que no havia agafat res. Em vaig apartar d’ell, no ho vaig poder evitar —li va tremolar la veu—. En Luke va veure que em feia fàstic, ho portava escrit a la cara. Em va dir que tenia por, que si el tenia, si es transformava en home llop, en Valentine li demanaria que es matés i jo li vaig dir… li vaig dir que potser seria el millor.


  La Clary no va poder evitar deixar anar un crit però de seguida es va tapar la boca amb la mà.


  L’Amatis va alçar la mirada ràpidament. Era evident que es detestava.


  —En Luke sempre havia estat tan bon noi, qualsevol cosa que en Valentine li demanava que fes… A vegades vaig arribar a pensar que ell i la Jocelyn eren les úniques persones realment bones que coneixia, i no suportava la idea de veure’l transformat en un monstre…


  —Però ell no és un monstre.


  —Jo no ho sabia! Després que canviés, després que fugis d’aquí, la Jocelyn es va esforçar per convèncer-me que en Luke continuava sent la mateixa persona de sempre, que continuava sent el meu germà. Si no hagués estat per ella, mai no hauria acceptat tornar-lo a veure. El vaig deixar que s’estigués aquí quan va venir abans de l’Alçament, vaig deixar que s’amagués al celler, però era obvi que no es fiava de mi, sobretot després que l’hagués rebutjat abans. I crec que continua sense fiar-se’n.


  —Se’n fia prou com per acudir a tu en caure jo malalta —va dir la Clary—. S’ha fiat de tu a l’hora de deixar-me sola aquí…


  —No tenia cap lloc més on anar —va dir la dona—. I mira que bé que me n’he sortit, amb tu. Ni tan sols he sabut tenir-te a casa un sol dia.


  La Clary es va estremir. Això era pitjor que l’escridassessin.


  —No és culpa teva. T’he mentit i m’he escapat. No hi hauries pogut fer res.


  —Però Clary —va fer la dona—, que no ho veus? Sempre s’hi pot fer alguna cosa. Només és la gent com jo que es convenç del contrari. Em vaig dir que no podia fer res per en Luke. Em vaig convèncer que no podia fer-hi res, quan l’Stephen em va deixar. I refuso anar a les reunions del Conclau perquè crec que no puc fer res per influenciar-los l’opinió fins i tot quan detesto el que fan. I les vegades que sí que em decideixo en alguna cosa… bé, vaja, aleshores no sé fer ni això. —Els ulls li brillaven, tenia una mirada dura i lluent il·luminada per la llum de les flames—. Vés-te’n a dormir, Clary —va acabar—. I d’ara endavant, pots anar i venir quan tu vulguis. No faré res per aturar-te. Al cap i a la fi, tal com has dit tu mateixa, no hi puc fer res.


  —Amatis…


  —No —la dona va moure el cap—. Vés al llit, sisplau. —Va parlar amb un to final i es va girar com si la Clary ja no hi fos. Es va quedar amb la mirada clavada a la paret sense pestanyejar ni un sol cop.


  La Clary va fer mitja volta i va córrer escales amunt. Un cop va ser a l’habitació de convidats va tancar la porta d’un cop de peu i es va llançar damunt del llit. Havia pensat que voldria plorar, però les llàgrimes no li sortien. «En Jace m’odia», va pensar. «L’Amatis m’odia. No em vaig poder acomiadar d’en Simon. La meva mare s’està morint. Estic sola. Mai no he estat tan sola, i tot per culpa meva». Potser era per això que no podia plorar, va pensar mentre mirava el sostre. Perquè, de què servia plorar si no tenies ningú que et consolés? O pitjor encara, quan no et podies ni consolar tu mateix?


  7. ON ELS ÀNGELS NO S’AVENTUREN


  EN SIMON ES VA DESPERTAR D’UN SOMNI de sang i sol quan va sentir una veu que el cridava.


  —Simon —li xiuxiuejava la veu—. Simon, desperta’t!


  En Simon es va alçar d’un bot, a vegades encara el sorprenia tanta rapidesa, i es va girar dins la cel·la fosca.


  —Samuel? —va dir fluixet mirant-se les ombres—. Samuel, ets tu?


  —Gira’t, Simon —ara la veu li va sonar lleugerament familiar i va notar que qui fos estava una mica empipat—. I acosta’t a la finestra. —En Simon va saber de seguida qui era i va mirar per la finestra enreixada. A fora hi va veure en Jace agenollat damunt l’herba amb una pedra de llum màgica dins la mà. Se l’estava mirant amb una ganyota—. Què, et pensaves que tenies un malson?


  —Potser encara el tinc. —En Simon notava que les orelles li zumzejaven i si el cor li hagués bategat, hauria pensat que era el soroll de la sang que li pujava per les venes, però es tractava d’alguna altra cosa, alguna cosa menys corpòria però més propera que la sang.


  La llum màgica pintava la cara pàl·lida d’en Jace amb una claror exagerada de llums i ombres.


  —Així que t’han posat aquí. No em pensava que encara fessin servir aquestes cel·les —va fer un cop d’ull a dreta i esquerra—. Al principi m’he equivocat de finestra. He fotut un bon ensurt al teu veí. Es un paio atractiu, amb tanta barba i vestit amb draps. Em recorda els pidolaires de Nova York.


  I aleshores en Simon es va adonar què era el soroll de les orelles. Ràbia. Va notar que els llavis se li havien alçat inconscientment i que ja li havien sortit els ullals.


  —M’alegro que ho trobis tot tan graciós.


  —No estàs content de veure’m? —va fer en Jace—. Doncs em sorprèn. Sempre han comparat la meva presència a la llum del sol. I diria que aquest efecte es multiplicaria el doble en una cel·la humida i subterrània.


  —Sabies que passaria, oi? «T’enviaran directe a Nova York», vas dir. Cap problema. Però mai no en van tenir la intenció.


  —No ho sabia —en Jace se’l va mirar fixament amb els ulls clars i la mirada directa a través de la reixa—. Ja sé que no em creus, però estava convençut que et deia la veritat.


  —O em menteixes o ets idiota…


  —Doncs aleshores sóc idiota.


  —… o totes dues coses alhora —va acabar en Simon—. Jo crec que tu ets idiota i mentider.


  —No tinc cap motiu per mentir-te, Simon. Ara no. —En Jace se’l continuava mirant amb els ulls serens—. I deixa d’en-senyar-me els ullals. Em poses nerviós.


  —Millor —va fer el vampir—. Si vols saber per què ho faig és perquè fas olor de sang.


  —Es la meva colònia. Eau de Ferida Recent —va alçar la mà esquerra. La tenia embenada amb quatre taques de sang als artells.


  En Simon va arrugar el front.


  —Em pensava que els de la teva raça no us feríeu mai. Bé, vaja, que no teníeu ferides de les que duren.


  —He travessat una finestra amb la mà —va explicar en Jace— i l’Alec em fa curar com un mundà perquè m’aprengui una lliçó. Veus, t’he dit la veritat. Content?


  —No. Tinc problemes més importants que haver-te de fer front a tu. L’inquisidor només fa que preguntar-me coses que no li puc respondre, m’acusa d’aconseguir els poders de diürn d’en Valentine. Es pensa que sóc un espia.


  En Jace se’l va mirar alarmat.


  —L’Aldertree t’ha dit tot això?


  —L’Aldertree m’ha insinuat que això és el que es pensa el Conclau sencer.


  —Això fa mala espina. Si decideixen que ets un espia, aleshores no hi ha Acords que valguin. No, si es convencen que has transgredit la Llei. —En Jace va mirar al seu voltant ràpidament abans de tornar-se a mirar el noi—. T’hem de treure d’aquí el més ràpid possible.


  —I després què? —en Simon amb prou feines es podia creure el que sentia. Es moria de ganes de sortir d’aquell antre i, tot i així no podia aturar les paraules que se li escapaven de la boca—. On tens pensat amagar-me?


  —Hi ha un Portal al Gard. Si el podem trobar et puc enviar a casa…


  —I aleshores tothom sabrà que m’has ajudat. Jace, el Conclau no només em vol a mi. De fet, dubto que un submundà els importi un rave. El que volen és demostrar alguna cosa de la teva família, dels Lightwood. Volen demostrar que d’alguna manera treballen per a en Valentine. Que mai no van deixar el Cercle.


  Fins i tot enmig de la foscor era possible veure les galtes d’en Jace que s’encenien.


  —Això és ridícul! Van lluitar contra en Valentine al vaixell… en Robert va estar a punt de morir…


  —L’inquisidor vol creure que van sacrificar els altres Nefilim que també van lluitar al vaixell per preservar la il·lusió que anaven contra en Valentine. Però van perdre l’Espasa Mortal, i això és el que compta. Escolta, heu intentat avisar el Conclau, i no us han fet cas. Ara l’inquisidor necessita culpar algú. Si pot titllar la teva família de traïdora, aleshores ningú no culparà el Conclau del que ha passat. I ell podrà fer el que li doni la gana sense que s’hi oposi ningú.


  En Jace es va agafar la cara amb les mans i va prémer els dits llargs i prims estirant-se els cabells.


  —Però no et puc deixar aquí. Si la Clary ho sap…


  —M’havia d’haver imaginat que era això el que et preocupava —en Simon va riure secament—. Doncs no li diguis res. A més, ella és a Nova York, gràcies a… —va deixar la frase a mitges sense poder pronunciar la paraula que faltava—. Tenies raó —va acabar dient—. M’alegro que no estigui aquí.


  En Jace es va destapar la cara.


  —Què has dit?


  —El Conclau està com una cabra. Qui sap què li farien si sabessin què és capaç de fer. Tenies raó —va repetir en Simon, i com que en Jace no va dir res, va afegir—: I segur que t’encanta que t’ho hagi dit, doncs saps què? Aprofita-te’n perquè segurament no t’ho tornaré a dir mai més.


  En Jace se’l va quedar mirant inexpressiu i a en Simon li va recordar la pinta que havia fet el noi, sagnant i mig mort, estirat al terra metàl·lic del vaixell.


  —M’estàs dient que et vols quedar aquí a dins? —va dir finalment—. A la presó? Fins quan?


  —Fins que se’ns acudeixi una idea millor —va dir en Simon—. Però sí que necessito una cosa.


  En Jace va alçar les celles.


  —Què vols?


  —Sang. L’inquisidor no me’n vol donar perquè espera que parli quan estigui mig mort de gana. A hores d’ara ja em noto bastant dèbil. Demà estaré… bé, no sé com estaré. Però no vull haver-me de rendir davant d’ell. I no em vull beure la teva sang ni la de ningú altre —va afegir abans que el noi li pogués oferir la seva—. La sang animal m’anirà bé.


  —De sang sí que te’n puc aconseguir —va fer en Jace. Tot seguit va dubtar un moment—. Li has… has dit a l’inquisidor que et vaig deixar beure la meva sang? Que et vaig salvar?


  En Simon va fer que no amb el cap.


  —Per què no? —li brillaven els ulls.


  —Suposo que no volia que tinguessis més problemes.


  —Escolta, vampir —va dir el noi—. Protegeix els Lightwood si pots, però no em protegeixis a mi.


  En Simon va alçar el cap.


  —I per què no?


  —Suposo que… —va fer en Jace, i per un moment, mentre se’l mirava de l’altre costat de la reixa, en Simon gairebé es va poder imaginar que era ell qui estava a fora i que a dins la cel·la hi havia en Jace—. Perquè no m’ho mereixo.


  La Clary es va despertar amb el soroll d’una pedregada damunt una superfície de metall. Es va asseure damunt del llit i va mirar al seu voltant amb cara d’estar mig adormida encara. Va tornar a sentir el mateix soroll, un repic que venia de la finestra. Es va destapar de mala gana i s’hi va acostar a veure què passava.


  Va obrir la finestra i l’aire fred que va entrar a l’habitació la va deixar glaçada immediatament. Es va abocar per l’ampit, tremolant.


  Hi havia algú en el jardí de sota i per un moment va notar que el cor li feia un salt. Només va veure una figura alta i prima amb els cabells de noi despentinats. Però aleshores la persona va alçar la cara i la Clary va veure que tenia la pell morena, gens pàl·lida, i per segon cop es va adonar que havia esperat que fos en Jace i tenia, en canvi, en Sebastian al davant.


  El noi duia una grapat de pedretes a la mà. Quan la va veure li va somriure i es va assenyalar ell mateix i després la gelosia. «Baixa».


  Ella va fer que no amb el cap i va assenyalar la porta del carrer. «Vine per davant». Va tancar la finestra i es va afanyar escales avall. Era força tard i la llum que penetrava per les finestres era daurada i intensa, però els llums de casa estaven tots apagats i no s’hi sentia cap soroll. «L’Amatis encara deu dormir», va pensar.


  Va anar cap a la porta i la va obrir. A fora hi havia en Sebastian i la Clary va tornar a tenir aquella sensació a dins d’haver-lo vist abans, però aquest cop va ser menys intensa. Li va oferir un somriure tímid.


  —Llançaves pedres a la finestra —li va dir—. Em pensava que això només sortia a les pel·lícules.


  Ell va somriure content.


  —Un pijama molt maco. Que t’he despertat?


  —Potser sí.


  —Ah, doncs perdona —va dir el noi, tot i que no semblava que li sabés gens de greu—. Però és que això no podia esperar. Crec que hauries de tornar a dalt a canviar-te ràpidament. Passarem el dia junts.


  —Ostres, et veig molt segur de tu mateix —va fer ella, ara que, els nois com en Sebastian era molt probable que no tinguessin cap motiu per dubtar d’ells mateixos. Va fer que no amb el cap—. Em sap greu, però no puc. No puc sortir de casa, avui no.


  De sobte al noi se li va dibuixar una línia entre els ulls com si estigués preocupat.


  —Ahir vas sortir de casa.


  —Ja ho sé, però va ser abans que… —«Abans que l’Amatis em fes sentir com una merdeta»—. No puc. I no m’intentis convèncer, sisplau.


  —D’acord —li va dir ell—. No et convenceré. Però com a mínim deixa’m que t’expliqui per què he vingut i després et prometo que si ho vols, marxaré.


  —Va, digues.


  En Sebastian va alçar la cara i la Clary es va preguntar com era possible que aquells ulls negres li brillessin com si fossin d’or.


  —Ja sé on pots trobar en Ragnor Fell.


  La Clary va tardar menys de deu minuts a córrer escales amunt, vestir-se, escriure una nota a l’Amatis i reunir-se amb en Sebastian que l’esperava a la vora del canal. Quan el noi va veure que se li acostava corrent, panteixant amb l’abric verd que li penjava del braç, li va somriure content.


  —Ja sóc aquí —va dir ella aturant-se de cop—. Anem?


  En Sebastian va insistir a ajudar-la a posar-se l’abric.


  —No crec que ningú m’hagi ajudat a posar-me un abric abans —va dir mentre es treia els cabells que li havien quedat atrapats a sota—. Bé, potser algun cambrer sí. Has fet de cambrer, tu?


  —No, però m’ha educat una francesa —li va recordar el noi—. I vaig rebre una educació molt més rigorosa del normal.


  Tot i que estava nerviosa, la Clary va aconseguir somriure i es va sorprendre de veure que aquell noi sabia fer-la somriure. De fet, ho feia massa bé i tot.


  —On anem? —va preguntar de sobte—. Es aquí a prop la casa d’en Fell?


  —Viu a fora de la ciutat —va dir en Sebastian començant a caminar cap al pont. I la Clary se li va posar al costat.


  —Haurem de caminar molt?


  —Es massa lluny per anar-hi a peu. Ens hi portaran.


  —Ens hi portaran? Qui? —es va aturar de cop—. Sebastian, hem d’anar amb molt de compte. No podem dir a ningú el que fem, el que estic fent. Es un secret.


  En Sebastian se la va mirar amb aquells ulls foscos, pensarós.


  —Et prometo per l’Àngel que l’amic que ens hi portarà no dirà ni una paraula de tot això a ningú.


  —N’estàs segur?


  —Al cent per cent.


  «En Ragnor Fell», va pensar la Clary mentre s’endinsaven pels carrers plens de gent matinera. «Vaig a veure en Ragnor Fell!». Estava alhora exultada i temorosa per veure’l. Quan la Madeleine n’hi havia parlat li havia semblat que era algú formidable. I si no tenia paciència amb ella?, o si no tenia temps per veure-la? I si no aconseguia fer-li creure qui era? I si ni tan sols recordava la seva mare?


  I tampoc no la tranquil·litzava gaire passar pel costat de nois rossos o noies de cabells llargs i negres, aleshores es posava tota nerviosa perquè li semblava que eren en Jace o la Isabelle. Però segurament la Isabelle la ignoraria, va pensar tota moixa, i en Jace segur que era a casa dels Penhallow morrejant-se amb la seva nova nòvia.


  —Que estàs preocupada per si ens segueixen? —li va preguntar en Sebastian just quan giraven per un carrer que s’allunyava del centre de la ciutat. El noi s’havia fixat que ella havia mirat enrere desconfiada.


  —Tinc la impressió que veig gent que conec —va admetre—. En Jace o els Lightwood.


  —No crec que en Jace hagi sortit de casa des que van arribar. Es passa les hores tancat a la seva habitació. A més, ahir al vespre es va fer mal a la mà i…


  —Es va fer mal a la mà? Com? —la Clary va deixar de parar atenció per on passava i va ensopegar amb una pedra. Pel que es veia la carretera per on caminaven ja no tenia llambordes i s’havia convertit en un camí de grava sense que se n’hagués adonat.


  —Ja hem arribat —va anunciar el noi tot aturant-se davant d’una reixa alta de fusta i filferro. Allí al voltant no hi havia cases. Havien deixat el barri residencial enrere i de sobte es trobaven en un lloc on només hi havia la reixa en un costat i a l’altre un camí costerut de grava que s’allunyava cap al bosc.


  La reixa tenia una porta amb un cadenat. En Sebastian es va treure una clau pesant d’acer de la butxaca i la va obrir.


  —Ara torno —va tancar la porta darrere seu. La Clary va mirar entre les fustes de la reixa i va poder veure una mena de caseta de fusta vermella ampla i baixa. Però no hi va saber veure ni cap porta ni cap finestra normal i corrent…


  La porta de la reixa es va tornar a obrir i en Sebastian va aparèixer amb un somriure ample. En una mà tenia una corretja i darrere seu hi passejava tranquil·lament un cavall enorme, blanc i gris, amb una pedra preciosa al front que li brillava com una estrella.


  —Un cavall? Tens un cavall? —va fer la Clary que estava del tot al·lucinada—. Qui té un cavall?


  En Sebastian va acariciar tendrament l’espatlla de l’animal.


  —Hi ha moltes famílies de caçadors d’ombres que tenen un cavall aquí als estables d’Alicanta. No sé si has vist que a Idris no hi ha cotxes. No funcionen bé amb totes les proteccions del voltant. —Va donar un copet al cuir blanc de la sella decorada amb l’escut d’una serp que s’alçava d’un llac tot fent una mena de remolins. A sota s’hi llegia el nom Verlac escrit en una cal·ligrafia molt delicada—. Va, puja.


  La Clary es va fer enrere.


  —No he muntat mai a cavall.


  —El portaré jo, en Wayfarer —la va tranquil·litzar el noi—. Tu només seuràs davant meu.


  El cavall va deixar anar un renill suau i la Clary va veure esverada que tenia una dentadura enorme amb dents de la mida d’un d’aquells tubs de caramels Pez. Se les va imaginar que se li clavaven a la cama i va recordar totes les noies de la seva escola que de petites havien volgut ponis. Es va preguntar si estaven sonades.


  «Sigues valenta», es va dir. «Es el que faria la teva mare».


  Va agafar aire.


  —Molt bé. Anem.


  Tota aquesta determinació li va durar només fins que en Sebastian, després d’haver-la ajudat a enfilar-se a la sella, s’hi va enfilar al darrere i va clavar els talons a l’animal. En Wayfarer va arrencar a córrer a l’instant. Saltava per damunt la grava amb una força que la Clary notava com se li sacsejava l’esquena amb cada salt. Es va aferrar al trosset de sella que li sortia pel davant i hi va clavar les ungles tan fort que va deixar senyals al cuir.


  A mesura que deixaven la ciutat enrere la carretera per on anaven es feia cada cop més estreta i ara s’alçava una línia d’arbres a costat i costat del camí. En Sebastian va estirar les regnes de l’animal i la bèstia va disminuir el galop frenètic que havia dut fins aleshores. A la Clary el cor també li va deixar de bategar tan ràpid. Amb el pànic que li anava desapareixent, va començar a ser conscient que tenia en Sebastian al darrere. El noi li passava els braços a cada costat per poder agafar bé les regnes i això la feia sentir segura dalt del cavall. De sobte, aquesta situació la va posar nerviosa, no només pel fet de tenir uns braços que l’agafaven fort, sinó de saber que es recolzava contra el seu pit i que li sentia l’olor, curiosament, de pebre negre. No era pudor, no. Era una olor d’espècies agradable, una olor molt diferent de la d’en Jace, que desprenia una flaire de sabó i raigs de sol. Ara que, ben mirat, els raigs de sol no feien olor, però si n’haguessin fet…


  Va prémer les dents. Ara es trobava amb en Sebastian de camí a veure un bruixot molt poderós i només feia que pensar en l’olor que feia en Jace? Es va esforçar per mirar el seu voltant. De mica en mica els arbres de les vores anaven desapareixent i va veure una extensió de diferents colors a banda i banda. Era preciós, si bé d’una manera més aviat inhòspita: una catifa verda amb esgarrapades grises aquí i allà en forma de carreteres de pedra o penyals de roca negra que s’alçaven damunt de l’herba. Hi havia grupets de flors blanques i delicades, les mateixes flors que havia vist a la necròpoli amb en Luke, que decoraven les muntanyes com si fossin flocs de neu.


  —Com ho has sabut, on viu en Ragnor Fell? —va preguntar a en Sebastian mentre feia que el cavall esquivés un sot del mig de la carretera amb destresa.


  —La meva tia Elodie. Té una bona xarxa d’informadors. Sap tot el que passa a Idris, tot i que no hi ve mai ella. Odia haver de deixar l’Institut.


  —I tu? Véns a Idris gaire sovint?


  —La veritat és que no. L’última vegada que vaig venir tenia uns cinc anys. I no havia vist els meus oncles des d’aleshores, de fet. Així que m’alegro de poder ser aquí ara. Es una oportunitat per fer un munt de coses. A més, quan sóc fora trobo a faltar Idris. No hi ha cap lloc com aquí. Ho porta la terra del lloc. Tu també ho començaràs a notar i després quan no hi siguis ho trobaràs a faltar.


  —En Jace també ho enyora —va dir—. Però em pensava que era perquè havia viscut aquí durant molts anys de petit. Es on es va criar.


  —A la casa de camp dels Wayland —va dir en Sebastian—. No és gaire lluny d’on anem, de fet.


  —Sembla que ho sàpigues tot, tu.


  —No, tot no —va dir el noi rient tan fort que la Clary va notar les rialles per l’esquena—. Sí, Idris ens captiva a tots… fins i tot als que, com en Jace, tenen motius per odiar-lo.


  —Per què ho dius?


  —Dona, perquè el va criar en Valentine, no? Deu haver estat força horrible.


  —No ho sé —la Clary va dubtar un segon—. La veritat és que no sap ben bé què pensar… Crec que, per una part, en Valentine va ser un pare horrible, però per l’altra, el poc afecte i estimació que li va demostrar van ser l’únic afecte i estimació que va rebre de ningú. —Mentre parlava va notar que l’envaïa una onada de tristesa—. Crec que durant molt de temps, en Jace va recordar en Valentine amb molt d’afecte.


  —No em puc creure que en Valentine li demostrés mai cap mena d’amor o estimació. En Valentine és un monstre.


  —Sí, ja, però en Jace és el seu fill. I només era un nen. Crec que en Valentine sí que se’l va estimar… a la seva manera…


  —No —en Sebastian va parlar amb duresa—. Es impossible. Segur.


  La Clary va pestanyejar i va estar a punt de girar-se per mirar-li la cara, però s’ho va repensar. Tots els caçadors d’ombres es posaven una mica tensos cada cop que sortia el nom d’en Valentine, va recordar la inquisidora i va tenir una esgarrifança, i la veritat és que no se’ls podia culpar.


  —Sí, segurament tens raó.


  —Ja hem arribat —va dir el noi de sobte, tan de sobte, de fet, que la Clary es va preguntar si d’alguna manera l’havia ofès, i va baixar del cavall. Però quan se la va mirar des de terra, li tornava a somriure—. No hem tardat gaire —li va dir mentre lligava les regnes a la branca més baixa d’un arbre—. Hem anat més ràpid del que havia pensat.


  Amb un gest li va indicar que baixés i després de pensar-s’ho un moment, la Clary va lliscar del cavall i es va deixar caure als seus braços. Se li va agafar fort al mateix temps que ell l’entomava, les cames li feien figa després d’aquella galopada tan llarga.


  —Perdó —va dir tímidament—. No volia agafar-te així.


  —Per això sí que no em disculparia! —La Clary li va notar l’alè calent al coll i va tenir una esgarrifança. En Sebastian li va deixar la mà damunt l’esquena una estona més abans de treure-la a desgana.


  La Clary va notar que tot això no l’ajudava gaire a l’hora d’estabilitzar les cames.


  —Gràcies —va dir conscient que s’estava posant vermella i desitjant no tenir una pell tan pàl·lida i que mostrés tan ràpidament el color de les galtes—. Es aquí? —va mirar el seu voltant. Es trobaven en una petita vall ensorrada entre dos turonets. En una clariana s’hi veien uns quants arbres recargolats amb les branques retorçades que ressaltaven contra el cel serè de color blau com si fossin estàtues modernes. Però a part d’això…—. Però si no hi ha res —va dir arrugant el front.


  —Clary. Concentra’t.


  —Vols dir que hi ha glamur? Normalment no m’haig de…


  —A Idris, els glamurs són més forts que a qualsevol altre lloc. Es probable que t’hagis d’esforçar més que de costum per veure-hi —li va posar les mans a les espatlles i la va fer girar amb compte—. Mira la clariana.


  La Clary va activar el truc que feia servir sempre per pelar els glamurs d’allò que amagaven. Es va imaginar que fregava aiguarràs damunt una tela per treure-li les diferents capes de pintura i poder veure la imatge real de sota. Ja la tenia! Una caseta de pedra amb la teulada triangular i un fum que sortia cargolant-se xemeneia amunt en forma de fioritura molt elegant. Hi havia un caminet empedrat que duia fins a la porta. Mentre s’ho mirava, va veure que el fum de la xemeneia deixava de cargolar-se i començava a agafar la forma d’un interrogant negre tremolós.


  En Sebastian va riure.


  —Crec que això vol dir «Qui hi ha?».


  La Clary es va cenyir l’abric. El vent que bufava a través de l’esplanada no era gaire fort, però tot i així es notava gelada.


  —Sembla tret d’un conte de fades.


  —Tens fred? —En Sebastian li va passar un braç per l’esquena i els interrogants de la xemeneia van desaparèixer per donar pas a uns cors asimètrics. La Clary es va apartar del noi; estava avergonyida i se sentia culpable, com si hagués fet alguna cosa mal feta. Es va afanyar caminet enllà cap a la casa i ja eren a mig camí quan, de sobte, es va obrir la porta.


  Tot i que des que la Madeleine li havia parlat d’en Ragnor Fell, la Clary havia estat obsessionada amb trobar-lo, no s’havia aturat mai a pensar quin aspecte tindria. Si hi hagués pensat, se l’hauria imaginat un home gros i barbut, algú amb les espatlles amples i amb pinta de víking.


  Però la persona que va sortir per la porta era alta i prima, amb els cabells curts i de punxa. Duia una armilla daurada de reixeta i uns pantalons de pijama de seda. Es va mirar la Clary mig encuriosit tot bufant fum d’una pipa enorme. I tot i que no s’assemblava gens a un víking, sí que el va reconèixer immediatament.


  En Magnus Bane.


  —Però… —La Clary es va mirar en Sebastian amb els ulls esbatanats sense entendre res, però pel que es veia, el noi estava tan sorprès com ella. Es mirava en Magnus amb la boca mig oberta i la cara del tot inexpressiva.


  —Vostè és… en Ragnor Fell? El bruixot? —va dir finalment.


  En Magnus es va treure la pipa de la boca.


  —No sóc pas en Ragnor Fell, ballarí exòtic de professió, això és segur.


  —Doncs jo… —En Sebastian no sabia què dir i la Clary no estava segura de què s’havia esperat exactament, però veure en Magnus allà va ser un pèl massa—. Esperàvem que ens pogués ajudar. Jo sóc en Sebastian Verlac i ella és la Clarissa Morgenstern, la seva mare és la Jocelyn Fairchild…


  —M’és absolutament igual qui sigui la seva mare —li va deixar anar en Magnus—. No us podeu presentar aquí sense haver demanat hora. Veniu un altre dia. Pel març m’aniria bé.


  —Al mes de març? —en Sebastian va esverar-se.


  —És veritat. Plou massa. Què us sembla al juny?


  En Sebastian es va posar tot recte i seriós.


  —No crec que entengui la importància que…


  —Sebastian deixa-ho estar —va fer la Clary empipada—. T’està prenent el pèl. A més, no ens pot ajudar.


  El noi encara se la va mirar més confós.


  —I per què no?


  —Ja n’hi ha prou —va dir en Magnus i va fer petar els dits un cop.


  En Sebastian es va quedar paralitzat allà mateix amb la boca encara oberta i la mà mig estesa.


  —Sebastian! —La Clary el va tocar però el noi estava rígid com una estàtua. El pit que se li movia amunt i avall lleugerament era l’única prova que encara continuava viu—. Sebastian? —va repetir, però no servia de res: sense saber com, la Clary va entendre que el noi ni la veia ni la sentia. Es va girar de cara a en Magnus—. No em puc creure que hagis fet això. Es pot saber què carai et passa? T’ha desfet el cervell la cosa aquesta que fumes o què? En Sebastian és un dels nostres.


  —M’és absolutament igual, Clary, preciosa —va fer el bruixot movent la pipa amb la mà—. A més, és culpa teva que l’hagi hagut de paralitzar una estoneta. Has estat a punt de dir-li que no sóc en Ragnor Fell.


  —Exacte, perquè no l’ets!


  En Magnus va deixar anar fum de la boca i se la va mirar pensarós a través de la boirina grisa.


  —Vine —li va dir finalment—, et vull ensenyar una cosa.


  Li va aguantar la porta oberta de la caseta i li va indicar amb la mà que passés a dins. La Clary es va mirar incrèdula en Sebastian un últim cop abans de seguir el bruixot.


  L’interior de la caseta estava a les fosques i l’única llum provenia dels raigs tènues del sol. La Clary en va tenir prou per veure que es trobaven enmig d’una sala gran plena d’ombres fosques. Se sentia una olor estranya, com si hi haguessin estat cremant deixalles. La Clary va tossir de fàstic i en Magnus va alçar els dits i els va fer petar una altra vegada. De sobte els va il·luminar una llum blava i brillant que li sortia de les puntes dels dits.


  La Clary va fer un crit. L’habitació estava feta un caos: hi havia mobles destrossats, tots fets miques, calaixos oberts amb el contingut escampat pertot arreu. Llibres amb les pàgines arrencades que volaven com si fossin cendra. Fins i tot la finestra estava esmicolada.


  —Aquesta nit he rebut un missatge d’en Ragnor Fell —va començar a explicar en Magnus—, em demanava que el vingués a trobar aquí. He vingut i m’ho he trobat tot així. Tot destrossat i impregnat de pudor de dimonis.


  —Dimonis? Però si els dimonis no poden entrar a Idris…


  —Jo no he dit que n’hi hagi. Només t’he dit el que ha passat. —En Magnus parlava sense cap mena de sentiment—. L’origen de la pudor era demoníaca. El cos d’en Ragnor estava per terra, quan he arribat ja era mort. —Es va girar de cara a la noia—. Qui sabia que el buscaves?


  —La Madeleine —va dir amb un fil de veu—. Però és morta. En Sebastian, en Jace, en Simon. Els Lightwood…


  —Ah, doncs si ho saben els Lightwood —va fer el bruixot—, és molt probable que el Conclau també ho sàpiga, i en Valentine hi té espies, a dins…


  —En lloc d’anar preguntant a la gent si sabia on era no hauria hagut de dir res a ningú —va dir la Clary horroritzada—. Tot això és culpa meva. L’hauria hagut d’avisar…


  —Deixa’m que et recordi —la va interrompre en Magnus—, que tu no sabies per on començar a buscar en Fell, i és per això que ho vas preguntar a la gent. Mira, la Madeleine i tu només vèieu en Fell com algú que podia ajudar la teva mare. No el vèieu com algú que pogués interessar a en Valentine. Això és tot, Clary. Potser en Valentine no sabia com despertar la teva mare, però pel que sembla sí que sabia que el que la va fer entrar en un estat així estava relacionat amb alguna cosa que ell també volia molt. Un llibre en concret d’encanteris.


  —Com ho saps tot això?


  —Perquè m’ho ha dit en Ragnor.


  —Però si…


  En Magnus la va interrompre amb un gest.


  —Els bruixots tenim mètodes per poder-nos comunicar. Tenim uns idiomes propis —va alçar la mà on aguantava la flama blava—. Logos.


  Unes lletres de foc de quinze centímetres d’alçada com a mínim van aparèixer a les parets com si les hi haguessin gravat amb or líquid. Les lletres es movien ràpid formant paraules que la Clary no sabia llegir. Es va girar de cara al bruixot.


  —Què hi diu?


  —En Ragnor ho va fer mentre es moria. Explica al primer bruixot que es presenti aquí el que ha passat. —En Magnus se li va girar amb els ulls de gat il·luminats—. El van atacar uns criats d’en Valentine aquí mateix. Li van exigir el Llibre Blanc. A més a més del Llibre Gris és un dels volums d’obres sobrenaturals més famosos que s’ha escrit mai. Conté tant la recepta de la poció que es va prendre la Jocelyn com la de l’antídot que ara necessita.


  La Clary es va quedar bocabadada.


  —O sigui que era aquí?


  —No. Era de la teva mare. En Ragnor es va limitar a aconsellar-la on el podia amagar perquè no el trobés en Valentine.


  —Aleshores és…


  —A la casa de camp dels Wayland. Els Wayland tenien la casa molt a prop de la d’en Valentine i la Jocelyn, de fet eren els veïns més propers que tenien i en Ragnor va suggerir a la teva mare que l’amagués a casa d’ells, allà on en Valentine no el buscaria mai: a la biblioteca.


  —Però en Valentine va viure a la casa de camp dels Wayland durant anys, després —va dir no gens convençuda—, no creus que l’hauria trobat, ja?


  —Estava amagat dins d’un altre llibre. Un que en Valentine segur que no obriria mai. —En Magnus va somriure amb picardia—. Receptes senzilles per a mestresses de casa. Ningú no pot dir que la teva mare no tenia sentit de l’humor.


  —I ja has anat a la casa de camp dels Wayland? Has buscat el llibre?


  En Magnus va fer que no amb el cap.


  —Clary, la casa té unes proteccions de desorientació. No serveixen només per impedir que hi arribi el Conclau, no deixen que s’hi acosti ningú. Sobretot els submundans. Potser si tingués temps d’estudiar-me-les les podria fer caure, però…


  —Vols dir que no hi pot entrar ningú? —La Clary va notar que l’envaïa una onada de desesperació—. Es impossible entrar-hi?


  —Jo no he dit que no hi pugui entrar ningú —la va corregir en Magnus—. Se m’acut com a mínim una persona que estic segur que sí que hi pot entrar.


  —En Valentine?


  —No, el seu fill.


  La Clary va moure el cap.


  —En Jace no m’ajudarà, Magnus. No m’hi vol, aquí. De fet, dubto que em dirigeixi la paraula.


  En Magnus se la va mirar pensarós.


  —Crec que, si li ho demanes, no hi ha gaires coses que en Jace no faria per tu —va dir finalment.


  La Clary va obrir la boca però de seguida la va tornar a tancar. Va pensar que ell sempre havia sabut què sentia l’Alec per en Jace, i el que en Simon sentia per ella. A més, segurament ella portava escrit a la cara el que sentia per en Jace, i en Magnus en sabia molt de llegir les persones. Va apartar la mirada.


  —Imaginem-nos que el puc convèncer que m’acompanyi a la casa i m’ajudi a trobar el llibre —va dir—. I després què? No sé com fer cap encanteri, jo, ni tampoc l’antídot a…


  En Magnus va deixar anar una rialla.


  —Et penses que t’he donat tota aquesta informació a canvi de res? Quan aconsegueixis el Llibre Blanc, vull que me’l portis directament a mi.


  —El llibre? Vols el llibre?


  —Es un dels llibres d’encanteris més valuosos del món. Es clar que el vull. A més, per dret pertany als fills de la Lilit, no d’en Raziel. Es un llibre de bruixots i, com a tal, hauria d’estar en mans d’un bruixot.


  —Però el necessito per curar la meva mare!


  —Tu només necessites una pàgina que ja et pots quedar. La resta és per a mi. I a canvi, quan em portis el llibre, et faré l’antídot i el donaré a la Jocelyn. No pots negar que és un pacte just. —Li va estendre la mà—. L’acceptes?


  Després de pensar-s’ho uns instants, la Clary li va encaixar la mà.


  —Val més que no me’n penedeixi.


  —Espero que no —va dir en Magnus anant feliç cap a la porta. Les lletres de les parets ja començaven a desaparèixer—. El penediment és una emoció tan inútil, no trobes?


  El sol de fora semblava excessivament brillant en contrast amb la foscor de dins la caseta. La Clary va haver de pestanyejar unes quantes vegades a mesura que s’adaptava a la llum i veia les muntanyes del final, en Wayfarer menjant herba tan feliç i en Sebastian immòbil com una estàtua enmig de l’herba amb una mà estesa cap endavant. Es va girar cap en Magnus.


  —El pots descongelar, sisplau?


  El bruixot va fer cara de trobar-ho graciós.


  —M’ha sorprès rebre el missatge d’en Sebastian, aquest matí —va dir—. Deia que, ni més ni menys, et feia un favor. Com l’has conegut?


  —És el cosí d’uns amics dels Lightwood o alguna cosa així. És simpàtic, de veritat.


  —Simpàtic, va! Es guapíssim. —En Magnus es va quedar mirant el noi amb cara de somiatruites—. L’hauries de deixar aquí. El faria servir per penjar-hi barrets i abrics.


  —Sí home, no te’l pots quedar!


  —I per què no? Que t’agrada? —els ulls li brillaven—. A ell sembla que li agradis. Abans he vist com et volia agafar la mà, com si fos un esquirol que es llança al damunt d’un cacauet.


  —Per què no parlem de la teva vida amorosa? —va atacar la Clary—. Què passa entre l’Alec i tu, eh?


  —L’Alec es nega a admetre que tenim cap mena de relació i jo em nego a fer-li més cas. L’altre dia em va enviar un missatge per foc per demanar-me un favor. L’adreçava al «Bruixot Bane» com si fos un desconegut total. Crec que encara està penjat d’en Jace, però aquesta relació sí que no anirà mai enlloc. Un tipus de problema del qual estic segur que tu no sap res…


  —Vols callar —la Clary se’l va mirar amb desgrat—. Escolta, si no deixes que en Sebastian es pugui moure no podré marxar mai d’aquí i aleshores et quedaràs sense el Llibre Blanc.


  —D’acord, entesos… Però et puc demanar una cosa? No diguis res del que t’he dit, per molt amic dels Lightwood que sigui. —En Magnus va petar els dits de mala gana.


  La cara d’en Sebastian va cobrar vida, com quan es prem el botó de reproducció en un vídeo després d’haver-lo pausat.


  —… ens pot ajudar? —va dir el noi—. Es tracta d’un problema gros. Es una cosa de vida o mort.


  —Vosaltres els Nefilim us penseu que tots els vostres problemes són de vida o mort —va fer en Magnus—. Au, va, marxeu. Que ja em comenceu a avorrir.


  —Però…


  —Fora —va insistir el bruixot amb un to amenaçador. De les puntes dels dits li sortien uns espurnes blaves i de sobte es va sentir una pudor forta, com si es cremés alguna cosa. A en Magnus li brillaven els ulls de gat. I tot i que la Clary sabia que tot això era teatre, no va poder evitar de fer-se enrere.


  —Anem, Sebastian —li va dir.


  El noi se la va mirar amb els ulls entretancats.


  —Però Clary…


  —Marxem, he dit —va repetir, i tot agafant-lo pel braç el va arrossegar cap on tenien en Wayfarer. Ell la va seguir sense ganes, remugant entre dents. La Clary va sospirar alleujada i va fer un cop d’ull per sobre l’espatlla. En Magnus s’estava a la porta de la caseta de braços creuats. Quan va veure que el mirava li va somriure i li va fer l’ullet tot mostrant-li la purpurina de les parpelles.


  —Em sap greu, Clary. —En Sebastian tenia una mà damunt l’espatlla de la noia i amb l’altra l’agafava per la cintura mentre l’ajudava a muntar damunt el llom ample d’en Wayfarer. Es va esforçar per ignorar la veueta de dins que li deia que no s’enfilés al cavall o a cap cavall, de fet, i va deixar que en Sebastian l’ajudés. Va passar una cama a l’altre costat i es va asseure bé a la sella, intentant-se convèncer que es balancejava damunt un sofà enorme movedís i no pas damunt una cosa viva que es podia girar en qualsevol moment i clavar-li una mossegada.


  —Què és el que et sap greu? —li va preguntar quan el va tenir al darrere. Quina ràbia veure que s’enfilava amb tanta facilitat, es movia com si ballés, tot i que al mateix temps, també la tranquil·litzava que sabés muntar. Era evident que sabia el que es feia, va pensar mentre el noi li passava els braços pels costats i agafava les regnes. Va suposar que era bo que com a mínim un dels dos ho sabés.


  —Això d’en Ragnor Fell. No m’esperava que tingués tan poques ganes d’ajudar. Ara que, els bruixots són capritxosos. Tu ja n’havies conegut un abans, oi?


  —Sí, en Magnus Bane. —Es va girar un segon per veure la caseta que empetitia darrere seu. El fum de la xemeneia sortia en forma de petites figures que ballaven. En Magnus ballava? Des de tan lluny no ho sabria dir—. És el Gran Bruixot de Brooklyn.


  —I s’assembla gaire a en Fell?


  —No t’ho pots ni imaginar. Però és igual això d’en Fell. Sabia que hi havia la possibilitat que no ens volgués ajudar.


  —Però jo et vaig prometre que t’ajudaria. —En Sebastian semblava afligit de debò—. Ah, se m’acut una altra cosa que et puc ensenyar, així com a mínim no haurem perdut el temps.


  —Què és? —Es va tornar a girar per mirar-lo. En Sebastian tenia el sol al darrere i feia que els cabells negres desprenguessin raigs daurats.


  El noi va somriure.


  —Ja ho veuràs.


  A mesura que s’allunyaven d’Alicanta amb un fullam verd que els envoltava a costat i costat obtenien unes vistes precioses: llacs d’un blau glacial, valls verdes, muntanyes grises, trossos de rius platejats i rierols amb vores cobertes de floretes. La Clary es va preguntar com seria viure en un lloc així. No podia evitar estar nerviosa, tenia la sensació que quedava massa exposada sense tots els edificis alts que l’envoltessin.


  I això que d’edificis n’hi havia. De tant en tant els apareixia darrere un monticle el terrat d’algun edifici gran de pedra. Eren les cases de camp, li va explicar en Sebastian tot cridant-li a l’orella: les cases dels afores de la ciutat que pertanyien a les famílies benestants de caçadors d’ombres. A la Clary li recordaven les grans mansions velles al llarg del riu Hudson al nord de Manhattan, on havien estiuejat els novaiorquesos rics de segles enrere.


  La carretera per on avançaven ja no era de grava sinó tota de terra. La Clary va tornar a la realitat just quan pujaven un turó i en Sebastian va aturar el cavall de cop.


  —Ja hi som —li va dir.


  La Clary s’ho va mirar. El lloc va resultar que era un munt de pedra socarrimada i negra i amb prou feines es podia veure que havia estat una casa: hi havia l’esquelet d’una xemeneia que continuava assenyalant el cel i un tros de paret amb una finestra al bell mig sense vidres. Als fonaments hi creixien herbotes altes, verd damunt de negre.


  —No ho entenc —va dir—. Per què hem vingut aquí?


  —Que no ho saps? —li va preguntar en Sebastian—. Aquí és on van viure el teu pare i la teva mare. Es on va néixer el teu germà. Es la casa dels Fairchild.


  No va ser el primer cop que sentia la veu d’en Hodge que li deia: «Va calar foc i es va deixar cremar ell mateix juntament amb la seva família, la seva dona i la seva criatura. Va socarrimar la terra completament. Encara ara ningú no gosa edificar-hi. Diuen que la terra està maleïda».


  Va desmuntar en silenci. Va sentir que en Sebastian la cridava, però ella ja baixava el turó mig corrent mig lliscant. Allà on s’havia alçat antigament la casa el terreny era pla; a sota seu s’hi estenia un caminet sec de pedra negra i esquerdada. Enmig de l’herba alta va poder veure unes escales que pujaven i es quedaven mig penjades a uns quants metres de terra.


  —Clary… —en Sebastian la seguia entre les herbotes però ella no s’adonava gens de la seva presència. Es va girar lentament per veure-ho tot. Arbres cremats i mig morts. El que segurament havia estat un jardí ombrívol que s’estenia pendent avall. En la distància, més enllà del perímetre d’arbres va veure el terrat d’alguna altra casa de camp. Els raigs del sol reflectien contra els trossos de vidre trencats que hi havia a la finestra de l’única paret que continuava dreta. Va ficar-se entre les runes i va pujar damunt una pila de pedres ennegrides. Encara es notava on hi havia hagut les habitacions i les portes, fins i tot va veure una vitrina tombada i socarrimada amb peces d’una vaixella de porcellana esmicolades i barrejades amb la terra negra.


  Això havia estat una casa de veritat, una casa amb gent que hi vivia, gent real. La seva mare hi havia viscut, és on s’havia casat, on havia tingut el fill. I en Valentine ho havia transformat tot en pols i cendres, havia fet creure a la Jocelyn que el seu fill era mort i l’havia obligat a mentir a la seva filla sobre el món de debò… La Clary va notar que l’envaïa una sensació de tristesa enorme. En aquest lloc havien destruït més d’una vida. Es va tocar la cara amb la mà i es va sorprendre de notar-la mullada: havia estat plorant sense saber-ho.


  —Clary, em sap greu. Em pensava que ho voldries veure. —En Sebastian se li havia acostat sorollosament per damunt la runa tot alçant núvols de pols amb les botes a mesura que avançava. Semblava preocupat.


  Ella se li va girar de cara.


  —Sí que ho volia veure, ho vull veure. Gràcies.


  S’havia alçat vent que li despentinava els cabells negres. Va mirar de somriure-li una mica.


  —Ha de ser difícil pensar en tot el que va passar en aquest lloc, en en Valentine, la teva mare… va ser molt valenta.


  —Ja ho sé —va dir—. Sí que ho era. Ho és.


  En Sebastian li va acariciar la galta suaument.


  —I tu també.


  —Sebastian, tu no saps res de mi.


  —Això no és veritat. —Va alçar l’altra mà i li va agafar la cara. La tocava amb compte, com si no gosés fer-ho—. He sentit a parlar de tu, Clary. Com vas lluitar contra el teu pare per aconseguir la Copa Mortal, com vas anar a aquell hotel infestat de vampirs per salvar el teu amic. La Isabelle m’ha explicat històries i també he sentit rumors. I des del primer dia, des que vaig sentir el teu nom per primera vegada, que et vull conèixer. Sabia que series una noia extraordinària.


  La Clary va riure vergonyosa.


  —Espero que no hagis quedat gaire decebut.


  —No —va dir fluixet mentre li baixava els dits fins a sota la barbeta—. Gens ni mica.


  Li va alçar la cara. La Clary estava massa sorpresa per poder-se moure, fins i tot quan el noi se li va acostar encara més i, amb retard, es va adonar del que feia: va tancar els ulls per reflex mentre els llavis del noi li fregaven suaument els seus i la feien tremolar tota. Va notar una força brutal que li corria per dins i la feia desitjar aquella abraçada i aquell petó i li feia oblidar tot el que l’envoltava. Va alçar els braços i els va entrelligar per darrere el coll del noi, en part per aguantar-se i no caure però en part perquè volia tenir-lo més a prop.


  Els seus cabells li feien pessigolles a les puntes dels dits. No eren uns cabells sedosos com els d’en Jace, eren molt fins i suaus i ara no era el moment d’estar pensant en en Jace! Va desfer-se d’aquells pensaments a mesura que en Sebastian li acaronava les galtes i el perfil de la mandíbula. Les seves carícies eren molt suaus malgrat les durícies que tenia als capcirons dels dits. Bé, en Jace també en tenia, eren de lluitar. I segurament les tenien tots els caçadors d’ombres…


  Va tornar a desfer-se del pensament d’en Jace, o com a mínim ho va intentar, però era impossible. El podia veure fins i tot quan tenia els ulls tancats. Li veia les faccions anguloses d’una cara que no podria dibuixar mai per molt que fos una imatge que dugués gravada al cervell; va veure-li els ossos delicats de les mans, la pell cicatritzada de les espatlles…


  La mateixa força brutal que li havia anat creixent per dins feia tan sols uns segons va desaparèixer de sobte, com una goma elàstica que ja no es dóna més i torna a tenir la mida de sempre. La Clary es va notar entumida, fins i tot quan en Sebastian li besava la boca amb passió i li agafava el clatell amb totes dues mans… Es va quedar immòbil i va tenir la sensació que feia alguna cosa que no estava bé. Hi havia alguna cosa que no anava bé, alguna cosa més que no tenia a veure amb el fet que desitjava algú que no podria tenir mai. Allò era nou: sentia terror, com si hagués estat caminant cap endavant i de sobte hagués ficat el peu en un forat sense fons.


  Va xisclar i es va fer enrere de cop. De fet va empènyer en Sebastian amb tanta força que gairebé va caure i tot i, si ell no l’hagués estat agafant, sí que hauria anat per terra.


  —Clary. —Se la mirava sense entendre res, amb les galtes d’un vermell intens—. Clary, què passa?


  —Res —va dir amb un fil de veu—. Res, només és que… no hauria… No estic a punt…


  —Que hem anat massa ràpid? Podem anar més lents, si vols… —Va estendre el braç amb la intenció d’agafar-li la mà i sense adonar-se’n, la Clary la va enretirar ràpidament. Per a ell va ser com si li haguessin donat una bufetada—. No et faré mal, Clary.


  —Ja ho sé.


  —Ha passat res? —Va tornar a alçar la mà i li va tirar els cabells cap endarrere. Ella es va esforçar per no apartar-se’n de cop—. En Jace et va…


  —En Jace? —Que sabia que havia estat pensant en ell? Ho havia sabut veure? I al mateix temps…— En Jace és el meu germà. Per què et poses a parlar d’ell ara? Què vols dir?


  —Em pensava que… —Va moure el cap. Se’l veia dolgut i confós alhora—. Que potser algú t’havia fet mal.


  Continuava tenint la mà damunt la galta. Ella l’hi va agafar amb compte però amb fermesa i la va apartar.


  —No. Res d’això. Només és que… —va dubtar—. No m’ha semblat que estigués bé.


  —Que no estava bé? —Ara ja no semblava ofès, sinó incrèdul—. Clary, tu i jo connectem, i ho saps. Des del primer moment que et vaig veure…


  —Sebastian, que no.


  —Vaig notar que eres algú a qui sempre havia estat esperant. I no em diguis que a tu no et va passar.


  Però ella no havia sentit res de tot això. Ella havia tingut la sensació que havia arribat a una ciutat desconeguda i tot just després de girar una cantonada li havia aparegut allà al davant casa seva. Una sorpresa no del tot agradable, com si pensés: «Com és possible que tingui això aquí?».


  —Doncs no —va dir finalment.


  La ràbia que li va veure de sobte als ulls, fosca, incontrolada, la va agafar de sorpresa. En Sebastian li va aferrar els canells amb força.


  —No és veritat.


  La Clary va intentar desfer-se d’ell, li feia mal.


  —Sebastian…


  —No és veritat! —La foscor dels ulls semblava que se li hagués engolit les pupil·les. Era com si dugués una màscara blanca i rígida.


  —Sebastian —va dir tan tranquil·lament com va poder—. Em fas mal.


  El noi la va deixar anar. Respirava amb dificultat.


  —Perdona —es va disculpar—. Em sap greu. Em pensava…


  «Doncs t’equivocaves», li hauria volgut dir ella, però se’n va estar. No volia haver-li de veure aquella mirada rabiosa una altra vegada. En lloc d’això va dir:


  —Hauríem de tornar. Aviat es farà fosc.


  El noi va assentir en silenci. Pel que es veia fins i tot ell s’havia sobtat de tenir una reacció tan exagerada. Va fer mitja volta i es va dirigir cap al cavall, que menjava herba a l’ombra d’un arbre d’allí a prop. La Clary va dubtar un instant i el va seguir. No li va semblar que hi pogués fer res, ella, ara. Es va mirar els canells dissimuladament. Li havien quedat uns senyals vermells allà on ell li havia premut amb força els dits i, el que era més estrany és que tenia la marca de les puntes dels dits negres, com si se’ls hagués tacat de tinta.


  En Sebastian romania callat i la va ajudar a muntar en Wayfarer.


  —Em sap greu si he implicat alguna cosa parlant d’en Jace… —va dir finalment quan la Clary va estar ben asseguda a la sella—. No et faria mai mal, ell. Ja sé que ho ha fet per tu això de visitar aquell vampir presoner a la cel·la del Gard.


  La Clary va tenir la sensació que el món sencer s’havia aturat de cop. Sentia com respirava, es veia les mans, immòbils com les d’una estàtua, al damunt de la borrena.


  —Un vampir presoner? —va dir amb un fil de veu.


  En Sebastian se li va girar de cara, sorprès.


  —Sí —va dir—. En Simon. El vampir que van portar de Nova York. Em pensava… Estava convençut que ja ho sabies. Que no t’ho va dir, en Jace?


  8. UN DELS VIUS


  A EN SIMON EL VA DESPERTAR la brillantor encegadora d’alguna cosa que li havien passat entre les reixes de la finestra. Es va posar dret, el cos li dolia de la gana que tenia i va veure que era una ampolla metàl·lica de la mida d’un termos. En el coll hi havia un full de paper lligat. El va treure i el va descargolar. Deia:


  
    Simon,


    Aquí tens sang fresca de vaca del carnisser. Espero que t’agradi. En Jace m’ha dit el que li vas dir i vull que sàpigues que crec que ets molt valent. Tu aguanta i ja trobarem una manera de treure’t d’aquí.


    Muac Isabelle

  


  Aquell «muac» al final de la pàgina el va fer somriure. Sempre anava bé saber que, tenint en compte les circumstàncies actuals, els sentiments exuberants de la Isabelle no havien quedat afectats. Va destapar l’ampolla i ja n’havia pres uns quants glops quan una sensació intensa com si el punxessin entre els omòplats el va fer girar de cop.


  En Raphael s’estava tan tranquil al bell mig de la cel·la. Tenia les mans agafades darrere seu i l’esquena tota recta. Duia una camisa blanca molt ben planxada i una jaqueta negra. Al voltant del coll li brillava una cadena d’or.


  Va anar de poc que en Simon no s’ennuega amb la sang que bevia. Va empassar-se-la com va poder mirant-se el vampir fixament.


  —Es impossible. No pots ser aquí.


  Quan en Raphael va somriure a en Simon li va semblar veure-li els ullals, tot i que en realitat no se li veien.


  —No t’esveris, diürn.


  —Jo no m’esvero. —Això no era ben bé veritat. En Simon va tenir la sensació que s’havia empassat alguna cosa afilada. No havia vist en Raphael des que havia sortit a tota velocitat d’una tomba de Queens acabada d’excavar, brut de sang i cobert de blaus. Encara recordava que el vampir li llançava paquetets de sang animal i com s’hi havia abocat al damunt per obrir-los amb les dents punxegudes com si també fos una bèstia. No era precisament res que volgués recordar. De fet, ja li hauria anat bé no haver de veure el noi vampir mai més.


  —Encara fa sol, com pots ser aquí?


  —No hi sóc. —En Raphael parlava amb una veu suau com la seda—. Sóc una projecció. Mira. —Va moure la mà i va traspassar la paret del costat—. Sóc com el fum. No et puc fer mal. I evidentment, tu tampoc no me’n pots fer a mi.


  —Però si jo no et vull fer mal. —En Simon va deixar l’ampolla damunt del llit—. El que vull és saber què fas aquí.


  —Vas desaparèixer de Nova York molt sobtadament, diürn. Ja saps que has d’informar el cap dels vampirs de la teva zona cada cop que deixes la ciutat?


  —El cap dels vampirs? Et refereixes a tu? Em pensava que el cap dels vampirs era algú altre…


  —La Camille encara no ha tornat —va fer en Raphael sense demostrar cap mena d’emoció—, i mentre no hi és mano jo. Tot això ho sabries si t’haguessis dignat a aprendre alguna cosa de les lleis de la teva raça.


  —Deixar Nova York no va ser precisament una decisió planificada. I, sense ànims d’ofendre, no et considero de la meva raça.


  —Dios. —En Raphael va abaixar els ulls; semblava que volgués amagar un somriure—. Ets tossut, tu.


  —Com pots dir-ho?


  —Es obvi, no creus?


  —Em refereixo a… —En Simon va notar que la gola se li tancava—. Aquesta paraula. Tu la pots dir, però jo no puc dir…


  «Déu».


  En Raphael va alçar els ulls, sí que somreia!


  —Coses de l’edat —va dir—. I pràctica. I fe o la pèrdua de la fe, que d’alguna manera acaben sent el mateix. Ja ho aprendràs amb el temps, petit passerell.


  —No em diguis això!


  —Es el que ets. Ets un Fill de la Nit. No és per això que en Valentine et va agafar i et va dessagnar? Pel que ets?


  —Veig que tens bones fonts —va dir en Simon—. Potser m’ho hauries de dir tu a mi.


  En Raphael se’l va mirar amb els ulls mig tancats.


  —També he sentit dir que vas beure la sang d’un caçador d’ombres i que va ser això el que et va donar el teu do, l’habilitat de sortir sota la llum del sol. Es cert?


  A en Simon se li van posar els pèls de punta.


  —Això és una bestiesa. Si la sang dels caçadors d’ombres pogués donar als vampirs l’habilitat de sortir de dia, tothom ja ho sabria. La sang Nefilim aniria molt buscada. I no hi hauria mai pau entre els vampirs i els caçadors d’ombres. Es una sort que no sigui veritat.


  A en Raphael se li va dibuixar un petit somriure.


  —Tens prou raó. I parlant de coses molt buscades. Ja ho saps, oi, diürn, que ara ets un producte molt valuós? No hi ha ni un sol submundà a la Terra que no et vulgui posar les mans al damunt.


  —Tu inclòs?


  —Es clar.


  —I què faries si m’aconseguissis posar les mans al damunt?


  En Raphael va arronsar les espatlles petites.


  —Potser sóc l’únic que pensa que l’habilitat de poder sortir de dia no és un do com pensen altres vampirs. Tenim motius per ser els Fills de la Nit. Es possible que et consideri el mateix que la raça humana em considera a mi, una abominació.


  —Es això el que em consideres?


  —Es possible. —En Raphael no deixava veure cap mena de sentiment ni emoció—. Crec que ets un perill per a tots nosaltres. Un perill per als vampirs, si vols. I no et pots quedar tancat a dins d’aquesta cel·la tota la vida, diürn. A la llarga hauràs de sortir i hauràs de tornar a fer front al món. M’hauràs de fer front a mi. Però et puc dir una cosa. Et prometré que no et faré mal ni t’intentaré buscar si tu, a canvi, em promets que tan bon punt l’Aldertree et deixi lliure t’amagaràs, que fugiràs lluny perquè no et pugui trobar ningú i que no estaràs mai més en contacte amb ningú de la teva antiga vida de mortal. No puc ser més just.


  Però en Simon ja feia estona que movia el cap.


  —No puc deixar la meva família. Ni la Clary.


  En Raphael va fer un sorollet.


  —Ja no formen part de qui ets. Ara ets un vampir.


  —Però no ho vull ser.


  —Adona-te’n —va fer en Raphael—. No cauràs mai malalt, no moriràs mai i seràs fort i jove per sempre. No envelliràs. De què et queixes, eh?


  «Jove per sempre», va pensar en Simon. Sonava bé, però realment hi havia algú que volgués tenir setze anys eternament? Hauria estat diferent quedar-se encallat als vint-i-cinc, però als setze? Tenir un cos pengim-penjam, no poder créixer i tenir un cos i una cara d’adult? I això sense dir res del fet que, amb aquella pinta, no podria mai entrar a un bar i demanar una cervesa. Mai. Eternament sense ni una sola beguda alcohòlica.


  —I a més —va afegir en Raphael—, en el teu cas no t’has de limitar a viure de nit!


  En Simon no tenia cap ganes de tornar a parlar d’això.


  —He sentit a parlar de tu —va dir—. Els altres vampirs del Duinort diuen que cada diumenge et penges una creu i vas a veure la teva família. M’hi jugo el que vulguis que no saben que ets un vampir. Així que ara no em diguis que m’oblidi de tothom de la meva vida. No ho penso fer, i no mentiré dient-te que sí que ho faré.


  A en Raphael li lluïen els ulls.


  —Es igual el que cregui la meva família. Es tracta del que jo crec. Del que sé. Un vampir de debò sap que és mort. Accepta la seva mort. Però tu encara et penses que ets un dels vius. Es això el que et fa perillós. No pots reconèixer que ja no ets viu.


  Ja era fosc quan la Clary va tancar la porta de casa l’Amatis i hi va passar els forrellats. Es va recolzar d’esquena a la porta i es va quedar uns segons al rebedor a les fosques amb els ulls mig tancats. Estava rebentada i tant els braços com les cames li feien mal.


  —Clary? —La veu insistent de l’Amatis va tallar el silenci—. Ets tu?


  La noia es va quedar allà on era, flotant enmig de la foscor tranquil·litzadora que li proporcionaven els ulls tancats. Tenia tantes ganes de ser a casa! Gairebé notava el gust metàl·lic dels carrers de Brooklyn. Veia la seva mare asseguda al costat de la finestra i una llum groga i polsegosa que penetrava per les finestres del pis i li il·luminava la tela que tenia al davant mentre hi pintava al damunt. Enyorava casa seva i el record li dolia.


  —Clary. —Aquest cop la veu va venir de més a prop. La noia va obrir els ulls. Tenia l’Amatis al davant, els cabells grisos pentinats cap endarrere i les mans a la cintura—. El teu germà t’ha vingut a veure. Es a la cuina.


  —En Jace és aquí? —La Clary va intentar que no se li veiés ni la ràbia ni l’astorament. No servia de res mostrar a la germana d’en Luke que estava enfadada amb el seu germà.


  La dona se la mirava encuriosida.


  —Que no volies que el deixés entrar? Em pensava que el voldries veure.


  —No passa res —va dir intentant mantenir la veu neutra—. Només és que estic cansada.


  —Ah. —L’Amatis se la va mirar incrèdula—. Molt bé. Pujo a dalt a descansar, però si necessites res…


  La Clary no es podia imaginar que necessités res d’ella, però va assentir i es va dirigir mig coixejant passadís enllà cap a la cuina, que estava tota il·luminada. Damunt la taula hi havia un bol amb fruita, taronges, pomes i peres, i una barra de pa de molla espessa amb mantega i formatge. També hi havia un altre plat amb una cosa que semblaven… galetes? De veritat que l’Amatis havia fet galetes?


  En Jace seia a la taula, inclinat cap endavant amb els colzes al damunt, els cabells despentinats i el botó de dalt de la camisa descordat. La Clary li va veure l’acumulació gruixuda de senyals negres marcats a la clavícula. Tenia una galeta en una mà embenada. O sigui que en Sebastian li havia dit la veritat, s’havia fet mal. Però a ella li era igual.


  —Perfecte —li va dir ell—. Ja has tornat. Havia començat a pensar que havies caigut en un canal.


  La Clary se’l va mirar fixament sense dir res. Es va preguntar si en Jace era capaç de llegir-li la ràbia que duia gravada als ulls. El noi es va deixar caure d’esquena a la cadira i va passar un braç per darrere el respatller tan tranquil, i, si no li hagués vist el pols ràpid al coll, la Clary potser s’hauria empassat que no el preocupava res.


  —Fas cara d’estar rebentada —va afegir—. On has estat tot el dia?


  —He sortit amb en Sebastian.


  —Amb en Sebastian? —Durant un moment, la cara de sorpresa que va posar va fer-la sentir molt millor.


  —Em va acompanyar fins a casa ahir a la nit —va continuar ella. Per dins només feia que sentir les paraules d’en Jace: «D’ara endavant només seré el teu germà. El teu germà, només» que li repicaven com els batecs d’un cor ferit—. Fins ara ha estat l’única persona d’aquesta ciutat que s’ha mostrat mínimament amable amb mi, o sigui que sí, he sortit amb ell.


  —Ah, ja. —En Jace va deixar la galeta al plat. La seva cara no mostrava cap mena d’emoció—. Clary, he vingut a disculpar-me. No t’hauria hagut de parlar d’aquella manera.


  —Doncs no, no ho hauries hagut de fer.


  —I també he vingut per preguntar-te si pots plantejar-te això de tornar a Nova York.


  —Mare de Déu —va fer la noia—, una altra vegada…


  —Aquest no és un lloc segur per a tu.


  —Què és el que et preocupa? —li va preguntar sense cap mena d’emoció a la veu—. Que m’enviïn a la presó, com han fet amb en Simon?


  La cara del noi no va canviar, però es va balancejar cap endarrere alçant les potes del davant de la cadira, com si ella li hagués donat una empenta.


  —En Simon…?


  —En Sebastian m’ha explicat què li va passar —va continuar amb la mateixa veu monòtona—. El que vas fer. Que el vas portar aquí i vas deixar que el tanquessin a la presó. Estàs intentant que t’odiï?


  —I ara et fies d’en Sebastian? —li va preguntar en Jace—. Però si amb prou feines el coneixes, Clary.


  Ella li tenia la mirada clavada als ulls.


  —No és veritat, doncs?


  Ell se la va mirar fixament. Tenia la cara immòbil com la d’en Sebastian quan ella se l’havia tret del damunt.


  —Sí que és veritat.


  La Clary va agafar un plat de damunt la taula i l’hi va llançar. En Jace es va ajupir assegut a la cadira que va giravoltar i el plat es va estavellar contra la paret de la pica i es va esmicolar tot escampant petits trossets de porcellana pertot arreu. En Jace va fer un bot just quan la Clary agafava un altre plat i l’hi llançava sense gaire bona punteria: va rebotar contra la nevera i va acabar a terra als peus del noi partit per la meitat.


  —Com ho has pogut fer? En Simon es fiava de tu! On és, ara, eh? Què li faran?


  —Res —va fer en Jace—. Està bé. El vaig veure ahir a la nit…


  —Abans o després que ens veiéssim? Abans o després de fer veure que tot anava bé i que tu estaves tan tranquil?


  —Vas sortir d’allà pensant que jo estava tan tranquil? —En Jace gairebé es va ofegar amb una rialla—. Dec fer teatre millor del que em pensava. —Somreia amb malícia, cosa que només va servir per encendre la ràbia que sentia la Clary: com s’atrevia a riure’s d’ella? Va tirar-se cap endavant per agafar el bol de la fruita, però de sobte va tenir la sensació que no n’hi havia prou. Va apartar la cadira del mig amb una puntada de peu i es va llançar damunt del noi tot sabent que ell no s’esperaria una cosa així.


  La força d’aquell atac sobtat el va agafar desprevingut. La Clary li va caure a sobre i el va tirar cap enrere amb força contra la vora del marbre de la cuina. El noi s’hi va donar un cop i la Clary va sentir que ofegava un crit. Va agafar embranzida amb el braç cap endarrere sense saber què faria després…


  Però havia oblidat que en Jace era molt ràpid. El puny no li va anar a parar damunt la cara sinó que el va clavar en una mà alçada. En Jace li va agafar el puny i la va obligar a abaixar el braç. De sobte la Clary va notar la proximitat dels seus cossos. El pressionava amb el cos sencer contra el marbre.


  —Deixa’m anar la mà.


  —Em pegaràs si et deixo anar? —li va dir amb veu baixa i rogallosa i els ulls encesos.


  —No creus que t’ho mereixes?


  La Clary va notar el pit del noi amunt i avall mentre reia sense ganes damunt del seu.


  —Et penses que he planejat tot això? Realment creus que en sóc capaç?


  —En Simon no t’agrada, oi? Potser no t’ha agradat mai!


  En Jace va emetre un soroll sec d’incredulitat i la va deixar anar. Quan la Clary es va fer enrere ell va alçar el braç dret amb el palmell de la mà cap amunt. La Clary va tardar uns segons a entendre què li ensenyava: la cicatriu irregular del canell.


  —Aquí —li va dir amb la veu tensa com una corda— és on em vaig tallar per deixar que el teu amic vampir es begués la meva sang. Gairebé la dinyo. I ara et penses que què, que l’he abandonat sense miraments?


  La Clary se li va quedar mirant la cicatriu del canell, una de les moltíssimes que tenia per tot el cos, cicatrius de totes les formes i mides.


  —En Sebastian m’ha dit que l’havies portat aquí i que l’Alec se l’havia endut al Gard i que havia deixat que el Conclau se’l quedés. Bé que devies saber…


  —El vaig portar aquí sense voler. Li vaig demanar que vingués a l’Institut per poder-hi parlar. De tu, de fet. Em pensava que potser ell et podria convèncer que no vinguessis a Idris. I per si et consola saber-ho, sàpigues que no en va voler ni sentir a parlar. I quan encara era allà ens van atacar uns rebutjats. El vaig haver de portar pel Portal. Això o deixar-lo i que el matessin.


  —Però per què el vau entregar al Conclau? Tu segur que sabies…


  —El vam enviar allà perquè l’únic Portal que hi ha a Idris és precisament al Gard. Ens van dir que l’enviarien directe a Nova York.


  —I els vas creure? Després de tot el que va passar amb la inquisidora?


  ——Clary, la inquisidora va ser un cas a part. Va ser la teva primera experiència amb el Conclau, però no pas la meva… El Conclau som nosaltres. Els Nefilim. Respecten la Llei.


  —Doncs no l’han respectat ara.


  —No —va admetre en Jace. Se’l veia cansat—. I el pitjor de tot això —va afegir— és recordar com en Valentine es queixava, que si el Conclau està corromput, que si s’ha de fer una neteja general… I per l’Àngel que hi estic d’acord.


  La Clary es va quedar en silenci. En primer lloc perquè no sabia què dir i en segon perquè es va quedar parada quan en Jace, com si no s’adonés del que feia, la va agafar i se la va acostar. Sorpresa, la Clary va veure que es deixava fer. A través de la roba blanca de la camisa se li veien les línies dels senyals, negres i recargolats escampats damunt la pell com si fossin flames. La Clary hauria volgut deixar reposar el cap damunt seu, volia sentir els seus braços que l’abraçaven de la mateixa manera que havia volgut aire quan s’ofegava al llac Lyn.


  —Potser sí que en Valentine té raó quan diu que cal arreglar les coses —va dir finalment—. Però s’equivoca pel que fa a la manera d’arreglar-les. Ho veus, oi?


  En Jace va abaixar les parpelles i la Clary li va veure unes ombres grises a sota els ulls, restes de nits sense dormir.


  —Ja no sé què és el que veig i el que no. Tens raó d’estar enfadada, Clary. No m’hauria hagut de fiar del Conclau. Vaig desitjar amb totes les meves forces que la inquisidora fos una excepció, que actués sense tenir la seva autoritat, vaig desitjar tant creure que als caçadors d’ombres encara ens quedava alguna cosa de la qual em podia fiar…


  —Jace —va dir fluixet.


  El noi va obrir els ulls i se la va mirar. La Clary es va adonar que estaven molt junts l’un de l’altra. Els cossos es tocaven completament, de cap a peus, fins i tot els genolls es tocaven i li sentia els batecs del cor. «Separa’t d’ell», es va dir, però les cames no li feien cas.


  —Què passa? —li va preguntar fluixet.


  —Vull veure en Simon —va dir—. M’hi pots portar?


  La va deixar anar tan ràpid com l’havia agafat.


  —No. Se suposa que no has de ser a Idris. No pots presentar-te davant del Gard.


  —Però es pensarà que tothom passa d’ell. Creurà…


  —El vaig anar a veure —va dir ell—. Hi vaig anar per ajudar-lo a escapar. Estava disposat a arrencar les reixes de la finestra amb les mans —va explicar sense cap mena d’emoció—. Però no em va deixar.


  —Que no et va deixar? Volia quedar-se a la presó?


  —Em va dir que l’inquisidor «sospita» de la meva família i de mi. L’Aldertree ens vol culpar dels fets de Nova York. Com que no ens pot agafar a un de nosaltres i torturar-nos, el Con-clau no ho aprovaria, vol que en Simon li expliqui no sé quina història sobre el fet que nosaltres ens hem confabulat amb en Valentine. En Simon va dir que si el deixava escapar l’inquisidor sabria que havia estat jo i aleshores els Lightwood ho tindrien pitjor.


  —Tot això és molt noble per part seva, però quin pla té per al futur? Quedar-se a la presó per sempre?


  En Jace va arronsar les espatlles.


  —Encara no ho hem pensat.


  La Clary va sospirar exasperada.


  —Sou com nens petits —va dir—. Molt bé. Doncs escolta. El que necessites és una coartada. Ens assegurarem que ets en algun lloc on tothom et pugui veure, i els Lightwood que també hi siguin, i aleshores direm a en Magnus que ajudi a escapar en Simon de la presó i que l’enviï a Nova York.


  —Em sap greu dir-te que en Magnus no la farà mai, una cosa així. M’és igual que es pensi que l’Alec està com un déu, pots estar segura que no anirà en contra del Conclau per fer-nos cap favor.


  —Potser sí —va dir ella—, si vol aconseguir el Llibre Blanc.


  En Jace va pestanyejar.


  —El què?


  La Clary li va explicar ràpidament que en Ragnor Fell era mort, que en Magnus havia anat a casa seva, i que li havia explicat què havia passat amb el llibre d’encanteris. En Jace se la va escoltar en silenci, al·lucinat, fins que va haver acabat.


  —Dimonis? —va dir—. En Magnus t’ha dit que a en Fell el van matar dimonis?


  La Clary va intentar recordar exactament com havia anat la conversa.


  —No… m’ha dit que feia una pudor d’alguna cosa d’origen demoníac. I que a en Fell el van matar «els criats d’en Valentine». Això m’ha dit.


  —Hi ha màgia negra que deixa rastres que fan pudor de dimonis —va dir en Jace—. Si en Magnus no ha estat més clar és que no deu estar gaire content que hi hagi un bruixot que se salta la Llei fent màgia negra. Però no seria el primer cop que en Valentine ha recorregut a un Fill de la Lilit perquè li faci la feina bruta. Recordes el noi bruixot que va matar a Nova York?


  —En Valentine va fer servir la seva sang per al ritual. Sí que me’n recordo. —La Clary va tenir una esgarrifança—. Jace, en Valentine vol el Llibre pel mateix motiu que jo? Per despertar la meva mare?


  —Potser. O, si és el que en Magnus diu que és, potser només el vol pel poder que en podria treure. Sigui com sigui, val més que l’aconseguim abans que ell.


  —Creus que pot ser a la casa de camp dels Wayland?


  —N’estic segur —va dir el noi sorprenent-la—. El llibre de receptes? Receptes per a mestresses de casa o el que sigui? L’he vist. Es a la biblioteca. Era l’únic llibre de cuina que hi havia.


  La Clary va notar que es marejava. Era com si no s’hagués deixat convèncer que era veritat.


  —Jace… si em portes a la casa dels Wayland i aconseguim el llibre, tornaré a Nova York amb en Simon. Fes això per mi i marxaré. No tornaré aquí, t’ho prometo.


  —En Magnus tenia raó… hi ha proteccions de desorientació —va dir a poc a poc—. Sí que t’hi portaré, però no queda a prop. A peu hi podem tardar unes cinc hores.


  La Clary va allargar el braç i li va treure l’estela del cinturó. La va alçar davant seu. Brillava amb la mateixa llum blanca de les torres de vidre.


  —I qui ha dit res d’anar-hi caminant?


  —Tens unes visites ben estranyes, diürn —va dir en Samuel—. Primer en Jonathan Morgenstern i ara el cap dels vampirs de Nova York. Estic impressionat.


  «En Jonathan Morgenstern?». En Simon va tardar uns instants a adonar-se que es referia, evidentment, a en Jace. Estava assegut al mig de la cel·la fent girar l’ampolla buida entre els dits per distreure’s.


  —Dec ser més important del que havia pensat.


  —I la Isabelle Lightwood, que t’ha portat sang —va afegir en Samuel—. Un servei a domicili excepcional, ja ho veig.


  En Simon va alçar el cap.


  —Com ho saps que l’ha portat la Isabelle? Jo no he dit res…


  —L’he vist per la finestra. Es idèntica a la seva mare —va dir en Samuel—, bé, vaja, com a mínim a la seva mare quan era més jove. —Es va fer un silenci incòmode—. Saps que això de la sang només serveix com a recurs provisional, oi? —va afegir—. Ben aviat l’inquisidor es preguntarà com portes la gana i si et troba fresc com una rosa s’inventarà alguna excusa i et matarà igualment.


  En Simon va alçar el cap i va mirar el sostre. Les runes que hi havia gravades a la pedra s’intercalaven les unes amb les altres com els còdols de la platja.


  —Doncs no em queda més remei que creure’m en Jace quan diu que ja trobaran la manera d’ajudar-me a escapar —va dir. Quan va veure que en Samuel no deia res va afegir—: Li diré que et tregui a tu també, t’ho prometo. No et penso deixar aquí a baix.


  En Samuel va emetre un soroll com si s’ofegués, semblava una rialla que no li pogués acabar de sortir de la gola.


  —No crec que en Jace Morgenstern em vulgui ajudar a escapar —va dir—. A més, passar gana aquí a baix és un dels teus problemes més insignificants, ara com ara, diürn. En Valentine atacarà la ciutat aviat i és molt probable que aleshores morim tots.


  En Simon va parpellejar.


  —Com és que n’estàs tan segur?


  —Hi va haver una època que vam estar molt units. Sabia quins eren els seus plans. Els seus objectius. Vol destruir les proteccions d’Alicanta i atacar el Conclau directament.


  —Però em pensava que els dimonis no podien travessar les proteccions. Em pensava que eren impenetrables.


  —Es el que es diu. Cal sang demoníaca per poder-les fer caure i només es poden fer caure des d’Alicanta. Però com que els dimonis no les poden travessar… Bé, vaja, és una paradoxa perfecta, o com a mínim ho hauria de ser. Però en Valentine va dir que havia trobat la manera de fer-ho. I me’l crec. Descobrirà què ha de fer per desfer-se de les proteccions i entrarà a la ciutat amb el seu exèrcit de dimonis i ens matarà a tots.


  La certesa absoluta que hi havia a la veu d’en Samuel va fer que en Simon tingués una esgarrifança.


  —Sembles resignat. No hauries de fer alguna cosa? Avisar el Conclau, potser?


  —Ja els he avisat. Quan em van interrogar. Els vaig dir una vegada i una altra que en Valentine volia destruir les proteccions, però no em van fer cas. El Conclau es pensa que les proteccions d’Alicanta duraran per sempre perquè ja fa mil anys que aguanten. Però Roma també va aguantar molt fins que van arribar els bàrbars. Tot acaba caient algun dia —va tossir tot fent un so amarg i malaltís—. Pren-t’ho com una cursa sobre qui et matarà primer, diürn, si en Valentine, els altres submundans o el Conclau.


  En algun lloc entre l’aquí i l’allà la Clary es va deixar anar de la mà d’en Jace. Quan l’huracà la va escopir i va caure per terra, va caure-hi sola i va rodolar intentant agafar aire.


  Es va incorporar a poc a poc i va mirar al seu voltant. Estava asseguda enmig d’una catifa persa en una sala enorme de parets de pedra. Hi havia uns quants mobles que, tapats amb aquells llençols blancs, semblaven fantasmes obesos i geperuts. A les finestres enormes hi havia unes cortines de vellut grisenc cobertes de pols i amb volves que voleiaven pel seu voltant sota la llum de la lluna.


  —Clary? —En Jace va sortir de darrere un llençol gegantí que podia estar tapant un piano de cua—. Estàs bé?


  —Sí. —Es va aixecar i va fer una ganyota. El colze li feia una mica de mal—. Bé, sense tenir en compte que l’Amatis segurament em matarà quan tornem. Més que res per haver-li destrossat tota la vaixella i haver-li obert un Portal a la cuina…


  En Jace va estendre el braç cap a ella.


  —Per si et serveix —li va dir ajudant-la a alçar-se—, m’has deixat impressionat.


  —Gràcies. —Va fer un cop d’ull a la sala—. O sigui que és aquí on vas viure? Sembla tret d’un conte de fades.


  —Jo més aviat diria d’una pel·lícula de terror —va fer el noi—. Ostres, feia anys que no veia aquest lloc. No era tan…


  —Fred? —La Clary va tremolar una mica. Es va cordar l’abric, però la fredor de la casa era alguna cosa més que fredor física: aquell lloc era fred, com si a dins d’aquelles parets mai no hi hagués hagut estimació ni llum ni rialles.


  —No —va dir ell—. De fred sempre en feia. Volia dir brut. —Es va agafar una pedra de llum màgica de la butxaca i la va encendre entre els dits. La llum blanca li va il·luminar la cara per sota i li dibuixava ombres a les galtes i a les temples—. Això és l’estudi. Hem d’anar a la biblioteca. Vine.


  La va guiar fora de la sala per un passadís llarg amb dotzenes i dotzenes de miralls a les parets que reflectien els seus cossos. La Clary no s’havia fixat en l’aspecte desmanegat que feia: duia l’abric cobert de pols i els cabells despentinats i enredats. Va intentar aplanar-se’ls una mica dissimuladament i va veure de cua d’ull en Jace que somreia al mirall del costat. Per algun motiu incomprensible, potser eren coses de la màgia dels caçadors d’ombres, els seus cabells estaven impecables.


  Al passadís també hi havia moltes portes i algunes estaven obertes. La Clary va poder veure les altres sales tan brutes de pols i abandonades com l’estudi. En Michael Wayland no havia tingut parents, havia dit en Valentine, i la Clary s’havia pensat que ningú no havia heretat la casa quan l’home havia «mort» i que en Valentine havia continuat vivint en aquest lloc, però ara li va quedar clar que no era el cas. Tot desprenia un no-sé-què de pena i abandonament. Al Renwick, en Valentine havia anomenat aquesta casa «casa», l’havia ensenyat a en Jace amb el mirall Portal, un record amb les vores daurades de camps verds i pedra de colors suaus. Però ara la Clary va veure que això també havia estat una mentida. Era evident que en Valentine feia anys que no hi vivia, potser havia abandonat el lloc esperant que s’acabés derruint o potser hi tornava de tant en tant a passejar-s’hi com un fantasma enmig de la foscor.


  Van arribar a la porta del final del passadís i en Jace la va obrir amb l’espatlla tot deixant que la Clary hi entrés primer. S’havia imaginat la biblioteca de l’Institut i aquella sala era força semblant: el mateix tipus de parets cobertes de prestatgeries plenes de llibres, les mateixes escales amb rodetes que anaven d’un costat a l’altre per poder accedir als prestatges de més amunt. Però el sostre no era cònic, sinó pla i amb bigues i aquí no hi havia cap escriptori. A les finestres de vidres verds i blaus alternats hi havia cortines verdes de vellut amb els doblecs coberts d’una pols blanca. La llum de la lluna feia que brillessin com gebre de colors. Més enllà dels vidres tot es veia fosc.


  —Això és la biblioteca? —li va xiuxiuejar sense saber ben bé per què parlava en veu baixa. Devia ser cosa del silenci que hi havia per tota la casa, enorme i buida.


  Ell mirava més enllà d’on era ella, tenia els ulls foscos i plens de records.


  —Sovint m’asseia a la butaca de la finestra i llegia el que el meu pare m’havia dit que llegís aquell dia. Depenent del dia, un idioma o un altre… el dissabte, francès; el diumenge, anglès… però ara no recordo quin dia tocava llatí, dilluns o dimarts…


  La Clary es va imaginar de sobte un Jace petit assegut a la finestra amb un llibre a la falda i mirant el… el què, de fora? Hi havia un jardí, allà? Una vista? Una paret d’espines com la que envoltava el castell de la Bella Dorment? El va veure llegint amb la cara massa seriosa per ser un nen de deu anys i amb la llum que entrava per la finestra i li dibuixava quadrats verds i blaus als cabells rossos.


  —No me’n recordo —va tornar a dir amb la mirada clavada en la foscor.


  La Clary li va tocar l’espatlla.


  —Jace, no importa.


  —No, suposo que no. —Va tremolar com si s’acabés de despertar d’un somni i va creuar la sala il·luminant-la amb la llum màgica. Es va ajupir per donar un cop d’ull a uns llibres i es va tomar a alçar agafant-ne un amb la mà.


  —Receptes senzilles per a mestresses de casa —va dir—. Aquí el tenim.


  La Clary se li va plantar al costat ràpidament i li va prendre el volum. Era un llibre normal i corrent amb la coberta blava plena de pols, igual que tot el que hi havia a la casa. Quan el va obrir, les pàgines de dins van deixar anar un núvol de pols que semblava un grup d’arnes.


  Algú li havia fet un forat quadrat al bell mig i allà ben col·locat com una joia incrustada, hi havia un llibre més petit de la mida d’un fulletó amb la coberta de pell blanca i unes lletres daurades en llatí. La Clary va reconèixer els mots «blanc» i «llibre» però quan el va treure i el va obrir, es va sorprendre de veure que les pàgines estaven escrites amb una cal·ligrafia recargolada i fina en un idioma que no va saber identificar.


  —És grec —va dir en Jace mirant-s’ho per damunt la seva espatlla—. Clàssic.


  —Saps llegir-ho?


  —No gaire —va admetre—. Fa molts anys que no el faig servir. Però m’imagino que en Magnus sí.


  Va tancar el llibre i l’hi va ficar dins la butxaca de l’abric verd abans de girar-se de nou cap a les prestatgeries. Va començar a repassar els llibres acaronant els lloms suaument amb els dits.


  —Te’n vols emportar algun? —li va preguntar la Clary—. Si en vols algun…


  En Jace va riure i va deixar caure la mà.


  —Només podia llegir el que m’ordenava —va dir—. A alguns d’aquests prestatges hi havia llibres que ni tan sols em deixava tocar. —Va assenyalar una filera de llibres de més amunt enquadernats amb la mateixa pell marró—. Un cop en vaig llegir un, quan tenia uns sis anys, només per veure de què anava tot aquell secretisme. Va resultar ser un diari que tenia el meu pare, un diari sobre mi. Apunts sobre El meu fill, Jonathan Christopher. Quan va descobrir que l’havia llegit em va fuetejar amb el cinturó. De fet, va ser el primer cop que vaig saber que tenia un segon nom.


  La Clary va notar que li sorgia una onada d’odi cap al seu pare.


  —Doncs ara en Valentine no hi és…


  —Clary… —va començar a dir el noi indicant que no toqués res. Però ella ja s’havia estirat cap amunt i havia agafat un dels llibres del prestatge prohibit. El volum va caure a terra amb un cop sec—. Clary!


  —Au, va. —I ho va tornar a fer, va anar agafant els llibres i els va anar deixant caure a terra tot aixecant la pols de les pàgines—. Va, ara fes-ho tu.


  En Jace se la va mirar un segon i tot seguit, amb un somriure maliciós va passar el braç pel prestatge i va llançar a terra la resta de volums que hi quedaven amb un gran terrabastall. Va riure i de sobte va callar, i va alçar el cap, com un gat que alça les orelles perquè acaba de sentir un so gairebé inaudible.


  —Ho has sentit?


  «Si he sentit el què?», va estar a punt de preguntar la Clary, però es va aturar a temps. Sí que se sentia una cosa, un sorollet que creixia cada cop més, una mena de brunzit-frec agut com si de sobte s’hagués posat en marxa una màquina, i semblava que allò provingués de dins la paret. Va fer un pas enrere al mateix temps que les pedres de davant seu es feien cap a un costat tot deixant anar un rugit oxidat. Els va aparèixer un forat, una mena d’entrada excavada a la paret.


  Darrere la porta s’hi veien unes escales que baixaven i s’endinsaven cap a la foscor.


  9. AQUESTA SANG CULPABLE


  —NO RECORDAVA QUE HI HAGUÉS UN SOTERRANI —va dir en Jace mirant-se el forat per darrere la Clary. Va alçar la llum màgica que va il·luminar el túnel que baixava. Les parets, fetes d’una pedra suau i fosca que la Clary no va reconèixer, eren negres i llefiscoses. Els esglaons brillaven, devien estar mullats de la humitat i se sentia una olor estranya: una barreja d’humitat i florit amb un regust metàl·lic que li posava els pèls de punta.


  —Què creus que hi pot haver, allà a baix?


  —Ni idea. —En Jace es va acostar a les escales, va posar un peu al primer esglaó amb compte, provant que no passés res i va arronsar les espatlles com si acabés de decidir què volia fer. Va començar a baixar les escales parant atenció. A mig camí es va girar i es va mirar la noia—. Què, véns? Si vols em pots esperar aquí a dalt.


  La Clary va donar un cop d’ull a la biblioteca buida i va tenir una esgarrifança, es va afanyar ràpidament darrere seu.


  A mesura que baixaven, els esglaons s’anaven fent cada cop més estrets, com si s’endinsessin per la closca d’un cargol de mar gegantí i la pudor era cada cop més intensa. Al final de tot s’hi obria una habitació quadrada que tenia les parets tacades d’humitat i d’alguna altra cosa més fosca. A terra hi havia uns dibuixos gravats: una sèrie de pentacles i runes amb pedres blanques escampades arreu.


  En Jace va fer un pas cap endavant i va sentir alguna cosa que li cruixia a sota els peus. Tots dos van abaixar el cap alhora.


  —Són ossos —va mormolar la Clary. Res de pedres blanques, eren ossos de mides i formes diferents escampats per tot el terra—. Però que hi fan aquí?


  En Jace ho continuava il·luminant amb la llum màgica que dibuixava ombres fantasmagòriques.


  —Experiments —va dir en Jace amb un to sec. Estava tens—. La reina de les Seelie va dir que…


  —Quina mena d’ossos són? —va dir la Clary alçant la veu—. D’animals?


  —No. —En Jace va donar una puntada de peu a una pila d’ossos d’allà al davant—. N’hi ha que no.


  La Clary va notar que alguna cosa li oprimia el pit.


  —Crec que hauríem de tornar a dalt.


  Però en Jace va alçar la mà amb la llum màgica. Va il·luminar-ho tot amb una claror tan intensa que tot semblava blanc. Van poder veure les quatre cantonades de l’habitació. N’hi havia tres de buides. A la quarta hi penjava un tros de tela. I darrere el drap s’hi veia a mitges alguna cosa voluminosa…


  —Jace —va xiuxiuejar la Clary—. Què és això?


  Ell no va dir res. De sobte tenia un ganivet serafí a la mà que li quedava lliure, la Clary no s’havia adonat que el desenfundés però sota la llum màgica brillava com una espasa de gel.


  —Jace, no! —va fer ella, però ja era massa tard. El noi va avançar, va agafar la tela amb la punta de l’arma i la va llançar a terra ràpidament. En caure va aixecar un núvol de pols.


  En Jace va trontollar cap endarrere i la llum màgica li va caure de la mà. A mesura que la claror disminuïa la Clary li va veure l’expressió de la cara: estava pàl·lid i aterrit. La noia va agafar la llum abans no s’apagués del tot i la va tornar a alçar per poder veure el que havia espantant tant en Jace, ell que no s’immutava mai per res.


  Al principi només va veure una figura humana, un home ajagut a terra embolicat amb un drap blanc. Tenia els canells i els turmells emmanillats al terra de pedra. «Com pot estar viu?», va pensar la Clary horroritzada al mateix temps que li venien ganes de vomitar. La mà de la pedra-runa li tremolava i la llum dansava al voltant del presoner: li va veure els braços i les cames llagats, ferides i cicatrius de les innumerables sessions de tortura. La cara cadavèrica es va girar per mirar-se-la, però les òrbites on se suposava que hi havia d’haver els ulls eren buides. Va sentir el soroll d’alguna cosa que fregava i aleshores va veure que allò que en un primer moment havia pensat que era un drap blanc, eren, de fet, unes ales. Ales blanques que se li alçaven de l’esquena com dues mitges llunes blanques i pures. Eren l’única cosa pura d’aquell antre.


  La Clary va ofegar un crit.


  —Jace. Veus…


  —Sí. —El noi s’estava dret al seu costat i va parlar seca-ment.


  —Vas dir que no hi havia àngels… que ningú no n’havia vist mai cap…


  En Jace xiuxiuejava alguna cosa entre dents, una tirallonga de mots que semblaven renecs d’algú que està aterrit. Va fer un pas insegur cap endavant i es va acostar a la figura arraulida de terra, però es va fer enrere ràpidament com si hagués rebotat contra una paret invisible. La Clary va mirar a baix i va veure que l’àngel estava arraulit enmig d’un pentacle amb runes entrelligades que estaven gravades amb força a terra; desprenien una llum tènue i fluorescent.


  —Són les runes —va xiuxiuejar—. No les podem traspassar…


  —Però hem de poder fer-hi alguna cosa… —va dir en Jace que cada cop estava més horroritzat.


  L’àngel va alçar el cap i la Clary va veure que tenia els cabells rossos i arrissats com en Jace. Sota la llum li brillaven de la mateixa manera. La noia va sentir una pena terrible. Als forats de la cara hi tenia uns circells que se li arrapaven amb força. Tenia forats per ulls i la cara plena d’esgarrapades. Semblava un quadre preciós que ha estat víctima del vandalisme. Mentre se’l mirava l’àngel va obrir la boca i va emetre un so que li venia directe de la gola: no eren paraules, sinó una música intensa i meravellosa, una sola nota que aguantava ben amunt sense defallir i que era tan preciosa que feia mal.


  Davant la Clary es van alçar una sèrie d’imatges. Continuava agafant la pedra-runa, però la llum s’havia apagat, ella mateixa havia desaparegut, ja no era allà, ara es trobava en un altre lloc on imatges del passat li passaven per davant com un somni, fragments, colors, sons.


  Estava en un soterrani buit i net amb una única runa dibuixada al terra de pedra. Al costat hi havia un home. Tenia un llibre obert en una mà i una torxa blanca encesa a l’altra. Quan va alçar el cap la Clary va veure que era en Valentine. Era molt més jove, no tenia arrugues i se’l veia atractiu, tenia uns ulls foscos i brillants. A mesura que cantava la runa es va encendre i quan les flames van anar minvant, va veure una figura arraulida enmig de les cendres amb les ales esteses i sagnants, com si fos un ocell que hagués caigut del cel…


  L’escena va canviar. En Valentine s’estava al costat d’una finestra amb una dona jove de cabells vermellosos i vius. La va abraçar i la Clary li va veure un anell de plata que ja coneixia i que li brillava al dit. La Clary va reconèixer la seva mare i aquella visió li dolia. Se la veia jove, amb les faccions suaus i vulnerables. Duia una bata d’estar per casa blanca i era obvi que estava embarassada.


  —No és que els Acords hagin estat la pitjor idea que ha tingut Conclau —va dir en Valentine irat—, han estat el pitjor que ens podia passar als Nefilim. Que haguéssim de quedar units als submundans… aquests éssers…


  —Valentine —va dir la Jocelyn somrient—, ja n’hi ha prou de política, sisplau. —Va alçar els braços i els hi va passar per darrere el clatell, se’l mirava plena d’amor. I ell també se la mirava igual, però en els seus ulls hi havia alguna altra cosa, alguna cosa que a la Clary li va provocar una esgarrifança…


  En Valentine es va agenollar enmig d’una rotllana d’arbres. Hi havia lluna plena i els raigs il·luminaven el pentacle negre que havia dibuixat damunt la terra rascada de la clariana. Les branques dels arbres servien de sostre espès i protector, i les que sobrepassaven la vora del pentacle tenien les puntes que es cargolaven i s’ennegrien. Al mig de l’estrella de cinc puntes hi havia asseguda una dona de cabells llargs i brillants. Era prima i encantadora, tot i que la cara no se li veia perquè li quedava amagada a l’ombra. Tenia els braços nus i blancs, el braç esquerre estès cap endavant. A mesura que obria la mà la Clary es va adonar que tenia un tall enorme al palmell i que recollia la sang que li regalimava dins una tassa de plata que hi havia damunt la vora del pentacle. Sota aquella llum, la sang semblava negra, o potser sí que ho era.


  —El nen que neixi amb aquesta sang —va dir amb una veu suau i dolça— tindrà més poder que els Grans Dimonis dels abismes que hi ha entre els mons. Serà més poderós que els Asmodeus, més fort que el shedu de les tempestes. Si rep l’entrenament correcte no hi haurà res que no sàpiga fer. Però t’aviso —va afegir—, corroirà la seva part humana igual com el verí li corroeix la vida de la sang.


  —Us dono les gràcies Senyora d’Edom —va dir en Valentine i mentre s’ajupia per agafar la tassa de sang. La dona va alçar el cap i la Clary va veure que, tot i que semblava maca, en lloc d’ulls tenia uns forats negres plens de tentacles que es cargolaven com si volguessin tocar l’aire. Va ofegar un crit.


  La nit, el bosc, tot va desaparèixer. La Jocelyn mirava algú que la Clary no podia veure. Ja no estava embarassada i duia la cabellera rogenca despentinada i caiguda damunt una cara plena de desesperació.


  —No puc quedar-me al seu costat, Ragnor —va dir— ni un sol dia més. He llegit el seu diari. Saps què ha fet a en Jonathan? No em pensava que fos capaç d’una cosa així, ni tan sols en Valentine. —Les espatlles se li movien rítmicament—. Va fer servir sang de dimoni… En Jonathan ja no és un nen. No és ni humà. Es un monstre!


  Va desaparèixer. En Valentine passejava amunt i avall inquiet per damunt uns cercles de runes amb un ganivet serafí a la mà.


  —Per què no parles? —va dir entre dents—. Per què no em dónes el que vull? —Và clavar el ganivet amb força i l’àngel es va recargolar de dolor a mesura que un líquid daurat li brollava de la ferida com si fossin raigs de sol—. Si no em vols donar respostes —va dir en Valentine ple de ràbia—, em donaràs la sang. Em servirà més a mi i als meus que no pas a tu.


  Ara eren a la biblioteca dels Wayland. El sol brillava entre les finestres en forma de diamant i inundava la sala de blaus i verds. Se sentien veus provinents d’una altra habitació: gent que parlava i reia, una festa. La Jocelyn es va ajupir davant un prestatge mirant a dreta i esquerra. Es va treure un llibre gruixut de la butxaca i el va col·locar damunt el prestatge…


  I ja no hi era. L’escena mostrava un soterrani, el mateix on s’estava ara la Clary. Amb el mateix pentacle dibuixat a terra, i al mig de l’estrella, un àngel estirat. En Valentine dret al costat amb un altre ganivet serafí roent. Se’l veia més gran, ja no era un home jove.


  —Ituriel —va dir—, som vells amics, oi que sí? T’hauria pogut enterrar viu a sota d’aquelles runes, però et vaig portar aquí amb mi. Al llarg de tots aquests anys t’he tingut a prop, esperant que algun dia em diguis el que vull, el que necessito saber. —Se li va acostar amb l’arma alçada. La fulla feia que la barrera de runes brillés com si estigués carregada d’electricitat—. Quan et vaig convocar somiava que em diries el perquè. Per què ens va crear Raziel, la seva pròpia raça de caçadors d’ombres, si no ens volia donar els poders que tenen els submundans: la velocitat dels llops, la immortalitat dels éssers màgics, la màgia dels bruixots, ni tan sols la resistència dels vampirs. Ens va deixar despullats davant els habitants de l’Infern amb només aquestes línies pintades damunt la pell. Per què han de tenir poders millors que els nostres? Per què no podem tenir els mateixos poders? Com és just això?


  L’àngel seia sense dir res dins l’estrella que l’empresonava. Una estàtua de marbre. Immòbil. Les ales plegades. Amb ulls que l’única cosa que expressaven era una pena terrible i silenciosa. En Valentine va fer una ganyota.


  —Molt bé, doncs. Estigues callat. Ja m’arribarà l’oportunitat. —Va alçar el ganivet—. Tinc la Copa Mortal, Ituriel, i aviat tindré l’Espasa, però sense el Mirall no puc començar a convocar. Només necessito el Mirall. Digue’m on és. Digue’m on és, Ituriel, i et deixaré viure.


  L’escena es va desfer en petits trossos i a mesura que la visió anava desapareixent, la Clary va veure fragments d’escenes conegudes dels seus propis malsons: àngels d’ales blanques i àngels d’ales negres, capes d’aigua emmirallada, or i sang, i en Jace que se li girava d’esquena, una vegada i una altra. La Clary va estendre el braç, volia tocar-lo i per primer cop l’àngel li va parlar al cervell amb paraules que va entendre.


  «Aquests no són els primers somnis que t’ensenyo».


  Va veure la imatge d’una runa que esclatava com si fossin focs artificials; no l’havia vist mai abans, era forta, senzilla i directa com un nus. Va desaparèixer tan ràpidament com havia aparegut i mentre desapareixia, la melodia de l’àngel també es va apagar. La Clary tornava a ser dins el seu cos. Dreta enmig del soterrani llardós i pudent balancejant-se lleugerament. L’àngel callava, immòbil, amb les ales plegades. La imatge pura del patiment.


  La Clary va exhalar i va deixar anar un sanglot.


  —Ituriel.


  Va allargar les mans cap a l’àngel, tot i ser conscient que no podria travessar les runes. Tenia el cor encongit, adolorit. L’àngel s’havia passat anys sota terra, assegut en silenci, enmig de la foscor, encadenat i mort de gana però sense poder morir…


  En Jace s’estava afligit al seu costat i la Clary va saber que havia vist les mateixes escenes que ella. Va mirar-se el ganivet serafí i tot seguit va mirar l’àngel. La seva cara cega els suplicava.


  En Jace va fer un pas cap endavant, i un altre. Tenia la mirada clavada a l’àngel i va ser com si hi hagués una mena de comunicació silenciosa entre ells dos o, com a mínim, això és el que li va semblar a la Clary, que es comunicaven sense que ella els pogués sentir. Els ulls del noi brillaven com discos daurats, il·luminats de la llum que s’hi reflectia.


  —Ituriel —va xiuxiuejar.


  El ganivet que duia lluïa com una torxa encesa. Feia una llum encegadora. L’àngel va alçar la cara com si els seus ulls buits realment poguessin veure tota aquella llum. Va estendre les mans i les cadenes que el feien presoner van vibrar com si fossin una peça violenta de música.


  En Jace es va girar cap a la Clary.


  —Clary —li va dir—, les runes.


  «Les runes». Per un moment se’l va quedar mirant confosa, però ell l’encoratjava amb la mirada. Li va donar la llum màgica, li va agafar l’estela de la butxaca i es va agenollar al davant de les runes de terra. Semblava que les haguessin gravat damunt la pedra amb alguna cosa afilada.


  Va alçar el cap i es va mirar en Jace. El noi feia una cara que la va espantar, els ulls encesos se la miraven plens de confiança. Confiava en les seves habilitats. La Clary va començar a dibuixar línies a terra amb la punta de l’estela. Canviava les runes de lligar per runes de deslligar, les d’empresonament per runes d’alliberament. A mesura que les dibuixava s’encenien com si passés la punta d’un llumí per damunt una capa de sofre.


  Quan va haver acabat es va posar dreta. Les runes brillaven tremoloses davant seu. En Jace es va moure ràpidament i se li va plantar al costat. La llum màgica s’havia apagat i l’única claror que tenien era la del ganivet serafí al qual havia donat el nom de l’àngel i que va estendre cap endavant. Aquest cop no hi va haver cap barrera que li impedís estirar la mà. Havia desaparegut.


  L’àngel va alçar les mans i li va agafar el ganivet. Va tancar els ulls buits i durant un segon, la Clary va tenir la sensació que somreia. Va girar el ganivet i es va posar la punta afilada a la part inferior de l’estèrnum. La Clary va fer un crit i va fer un pas cap endavant, però en Jace li va agafar el braç amb força i la va estirar cap endarrere al mateix instant que l’àngel es clavava el ganivet pit endins.


  El cap de l’àngel va caure endarrere i les mans van deixar anar l’empunyadura que sobresortia d’allà on hi hauria hagut el cor, si els àngels tenien cor; la Clary no ho sabia. Unes flames brollaven de la ferida i s’escampaven ganivet enfora. El cos de l’àngel es va encendre de flames blanques, les manilles dels canells de flames vermelles, com el ferro que s’ha deixat massa estona al foc. La Clary va recordar les pintures medievals de sants que morien cremats en una mena d’èxtasi sagrat. Les ales de l’àngel es va obrir tan blanques i grans com eren abans d’en-cendre’s i quedar engolides pel foc.


  La Clary ja no ho podia mirar més. Es va girar i va amagar la cara a l’espatlla d’en Jace, que la va abraçar amb força.


  —No passa res —li va dir amorrat als cabells—. Tranquil·la.


  Però l’aire estava ple de fum i la Clary va tenir la sensació que el terra li tremolava sota els peus. No va ser fins que en Jace va trontollar que la noia es va adonar que no és que tremolés per tot el que havia vist, sinó que el terra realment es movia. Es va deixar anar d’en Jace i va balancejar-se; les pedres de sota es premien les unes contra les altres i els començava a caure al damunt un plugim fi de pols i terra provinent del sostre. L’àngel s’havia transformat en una columna de fum i les runes del seu voltant brillaven encegadores. La Clary se les va mirar per desxifrar-ne el significat i de sobte es va girar esverada cap a en Jace.


  —La casa… estava lligada a l’Ituriel. Si l’àngel mor, la casa…


  No va acabar la frase. En Jace ja li havia agafat la mà i l’estirava cap a les escales que començaven a alçar-se recargolant-se. La Clary va caure i es va donar un cop fort al genoll, però en Jace l’agafava fort i no la va deixar anar. Va continuar corrent sense fer cas del mal de la cama, els pulmons se li omplien de pols. Tossia, s’ofegava.


  Van arribar al capdamunt de les escales i van entrar volant a la biblioteca. Darrere seu la Clary va sentir l’estrèpit de la resta d’esglaons que acabaven de caure. Allà no era precisament que les coses estiguessin gaire millor, la sala sencera tremolava, els llibres saltaven dels prestatges. Hi havia una estàtua estesa per terra tota esmicolada. En Jace la va deixar anar, va agafar una cadira i, abans que la Clary tingués temps de preguntar-li què feia, va veure com la llançava contra la finestra envitrallada.


  La va travessar tot creant una pluja de vidres multicolors. En Jace es va girar i li va oferir la mà una altra vegada. Darrere el noi i més enllà del marc que havia quedat buit la Clary va veure una extensió de gespa il·luminada amb la llum de la lluna i una filera d’arbres en la distància. Semblaven força lluny. «No puc saltar d’aquesta alçada», va pensar, i estava a punt d’indicar que no a en Jace amb el cap quan li va veure els ulls esbatanats i la boca que se li obria per avisar-la. Un dels bustos de marbre que hi havia als prestatges més enlairats havia lliscat i estava a punt de caure-li al damunt. Es va apartar i l’estàtua va aterrar a pocs centímetres d’on havia estat feia uns segons tot fent-hi un forat considerable.


  Un segon més tard en Jace l’havia agafat a coll. Va quedar-se massa sorpresa per queixar-se mentre el noi corria cap a la finestra trencada i la llançava a fora sense miraments.


  Va caure damunt un tros de terreny inclinat cobert de gespa de sota la finestra i va rodolar cap avall agafant velocitat fins que va arribar a un turonet que la va frenar de cop. Va tardar una mica a recuperar la respiració i va aconseguir asseure’s tot espolsant-se l’herba dels cabells. En Jace se li va plantar al costat dos segons més tard i, a diferència d’ella, ell va aterrar de peus i es va alçar de seguida per mirar la part de darrere de la casa.


  La Clary també es va girar per veure què mirava, però el noi ja l’havia agafat un altre cop i l’arrossegava cap a la plana que quedava entre els dos turons. Més tard la Clary va veure que tenia el braç ple de blaus, allà on en Jace l’havia agafat, però en aquell moment es va limitar a cridar sorpresa. Just quan en Jace la llançava pendent avall i se li llançava al damunt per protegiria amb el cos mentre rodolaven per terra es va sentir una explosió. Va ser com si la terra s’hagués partit, com si un volcà hagués entrat en erupció. Una columna de fum blanc va sortir disparada cap amunt. I la Clary va sentir una sèrie de cops repetits al seu voltant. Durant un moment d’incertesa va pensar que plovia, però de seguida es va adonar que la pluja era de pedres i vidres i runes en general: les restes de la casa destrossada que els queia al damunt com si fos una calamarsada letal.


  En Jace la va prémer amb més força contra el terra cobrint-la completament amb el seu cos, i la Clary li va sentir els batecs del cor tan fort com el soroll que feia la mateixa casa derruint-se.


  El terrabastall de l’enderrocament es va apagar a poc a poc, com el fum que es va escampant per l’aire. De mica en mica el van substituir els refilets dels ocells espantats; la Clary els veia per darrere l’espatlla d’en Jace que feien voltes i més voltes mirant-s’ho encuriosits.


  —Jace —va dir fluixet—. Crec que la teva estela m’ha caigut per algun lloc.


  Ell es va apartar una mica i es va incorporar amb els colzes a terra tot mirant-se-la per sobre. Malgrat la foscor total la Clary es va veure reflectida als ulls del noi. En Jace tenia la cara bruta de pols i sutge i el coll de la camisa estripat.


  —Es igual. El que és important és que tu estiguis bé.


  —Sí que ho estic. —Sense pensar-hi va estirar el braç i li va passar els dits pels cabells. La Clary va notar que es posava tens i va veure els ulls que se li enfosquien—. Tenies herba als cabells —li va dir. Tenia la gola seca i la sang li corria per les venes carregada d’adrenalina. Tot el que acabava de passar, l’àngel, la casa que s’ensorrava… li va semblar menys real que el que va veure als ulls del noi.


  —No m’hauries de tocar —li va dir ell.


  Va deixar la mà immòbil allà on la tenia, damunt la galta d’en Jace.


  —Per què no?


  —Ja ho saps per què —va dir, i es va apartar d’ella tot rodolant per terra fins quedar-se de panxa enlaire—. Has vist el mateix que jo, oi? El passat, l’àngel. Els nostres pares.


  Era el primer cop, va pensar la Clary, que els anomenava així. «Els nostres pares». Es va girar de costat, volia tocar-lo però no sabia si podria. En Jace tenia la mirada clavada al cel.


  —Sí.


  —Ja saps què sóc. —Els mots van sortir de cop en forma de murmuri angoixat—. Sóc mig dimoni, Clary. Mig dimoni! Això sí que ho has entès, oi? —Li va clavar els ulls al damunt com si la volgués foradar amb la mirada—. Ja has vist què volia fer en Valentine. Va fer servir sang de dimoni… La va fer servir amb mi abans que jo nasqués. Sóc mig monstre. En part sóc precisament allò contra el que tant he lluitat.


  La Clary va fer fora el record d’en Valentine quan va dir: «Em va deixar perquè vaig transformar el seu primer fill en un monstre».


  —Els bruixots tenen part de dimoni. Com en Magnus. Això no vol dir que siguin dolents.


  —No ve d’un Gran Dimoni. Ja has sentit què ha dit la dona dimoni.


  «Corroirà la seva part humana igual com el verí li corroeix la vida de la sang». A la Clary la veu li tremolava.


  —No és veritat. Es impossible. No té sentit…


  —Sí que en té. —El noi se la mirava desesperat. La Clary li va veure la brillantor de la cadeneta platejada al voltant del coll tota blanca sota la llum de les estrelles—. Ho explica tot.


  —Vols dir que explica per què ets un caçador d’ombres increïble? Per què ets lleial i intrèpid i honest i tot això que els dimonis no són?


  —Explica —va dir en veu baixa— per què sento el que sento per tu.


  —Què vols dir?


  En Jace es va quedar callat una estona mirant-se-la de prop. Tot i que no la tocava, la Clary el notava, com si continués ajagut amb el seu cos al damunt.


  —Ets la meva germana —va dir finalment—. La meva germana, la meva sang, la meva família. Se suposa que t’hauria de voler protegir —va riure en silenci i sense ganes— dels nois que volen fer-te les mateixes coses que jo et vull fer.


  La Clary es va aguantar la respiració.


  —Em vas dir que d’ara endavant només volies ser el meu germà.


  —No era veritat —va admetre—. Els dimonis menteixen. Saps, quan ets caçador d’ombres hi ha un tipus de ferides de dimonis, ferides internes amb verí demoníac, que quan les tens no saps què és el que et passa però per dins sagnes fins que et mors. Es el mateix que ser el teu germà.


  —Però, i l’Aline…


  —Ho havia d’intentar. I ho vaig provar, sí —parlava sense cap mena d’expressió en la veu—. Però Déu sap que només et vull a tu. De fet no vull ni arribar a voler algú altre que no siguis tu. —Va estirar el braç cap a ella i li va acariciar els cabells i la galta amb les puntes dels dits—. Com a mínim ara sé per què.


  La Clary només va poder parlar amb un fil de veu gairebé inaudible.


  —Jo només et vull a tu, també.


  Va notar que en Jace tornava a respirar. Es va incorporar lentament i es va recolzar a terra. Se la mirava des de dalt i tenia una mirada diferent, una mirada que la Clary no li havia vist mai, els ulls mig endormiscats plens d’una llum gairebé perillosa. Li va deixar relliscar els dits per damunt la galta i li va resseguir el perfil dels llavis amb la punta d’un dit.


  —Crec que m’hauries de dir —li va dir ell— que no fes res d’això.


  La Clary no tenia res a dir. No li volia dir que parés. Estava farta de dir que no a en Jace, de no deixar-se sentir el que el cor li demanava. Fossin quines fossin les conseqüències.


  En Jace se li va acostar i li va fregar la galta amb els llavis, i tan sols amb aquest petit contacte la Clary va notar una esgarrifança que la va fer tremolar tota.


  —Si vols que pari, digue-m’ho ara —li va dir fluixet. Quan va veure que ella no deia res li va acostar els llavis a la templa—. O ara. —Li va resseguir el perfil de la mandíbula—. O ara. —Tenia els llavis damunt dels d’ella—. O…


  Però la Clary s’havia incorporat una mica i l’havia estirat fort cap a ella i les paraules del noi es van perdre dins la seva boca. En Jace la besava amb compte, amb delicadesa, però ella no volia dolçor, ara no, sobretot després de tant de temps. Li va agafar la camisa amb força i se’l va acostar més encara. El noi va gemegar fluixet i de sobte la va agafar fort prement-la contra el seu cos i van rodolar per terra besant-se sense parar. La Clary va notar pedres que se li clavaven a l’esquerra i l’espatlla li feia mal de la caiguda de la finestra, però li era ben bé igual. En aquell moment l’única cosa que importava era en Jace. El sentia. El notava. Ell era l’única cosa que veia i que respirava i que volia. En Jace. La resta no importava.


  Malgrat l’abric que duia, la Clary notava la calor del seu cos encès que traspassava tant la seva roba com la d’ell. Li va treure la jaqueta i sense saber com també es va desfer de la camisa. Li explorava el cos amb uns dits àvids de la mateixa manera que els seus llavis l’exploraven a ella: pell suau damunt músculs forts i prims, cicatrius fines com fils de plata. La Clary li va tocar el senyal en forma d’estrella que tenia a l’espatlla: suau i pla, i no pas amb relleu com la resta de cicatrius. Es va imaginar que devien ser imperfeccions, tots aquells senyals, però ella no els veia així, eren una història que li havia estat marcada al cos: el mapa d’una vida en una guerra eterna.


  En Jace va intentar descordar-li els botons de l’abric sense gaire traça, els dits li tremolaven. La Clary no recordava haver-li vist mai les mans tan inestables.


  —Ja ho faig jo —va dir, i quan s’alçava per descordar-se l’últim botó va notar alguna cosa freda i metàl·lica a la clavícula i va cridar sorpresa.


  —Què passa? —en Jace es va quedar immòbil—. T’he fet mal?


  —No. Ha estat això. —Li va tocar la cadeneta de plata del coll d’on penjava una petita anella metàl·lica platejada. Se li havia clavat quan s’havia tirat cap endavant i ara se la va quedar mirant.


  Aquell anell… El metall gastat amb aquells dibuixos… El coneixia.


  L’anell dels Morgenstern. Era el mateix anell que havia vist brillar al dit d’en Valentine en el somni que l’àngel els havia ensenyat. Havia estat seu, i l’havia donat a en Jace perquè sempre havia passat de pares a fills.


  —Perdona —va fer el noi. Li va acariciar el coll amb un dit mentre se la mirava amb uns ulls com si somiés—. M’havia oblidat que tenia aquesta merda.


  De sobte la Clary va notar que l’envaïa una fredor que se li escampava per tot el cos.


  —Jace —va mormolar—. Sisplau, no.


  —Que no què? Que no porti l’anell?


  —No. Que no em toquis. Para un moment.


  El noi es va quedar immòbil. Estava confós, li hauria volgut fer mil preguntes, però es va quedar en silenci i va apartar la mà.


  —Jace —va tornar a dir ella—. Per què? Per què ara?


  Ell va obrir la boca sorprès. La Clary li va veure una línia fosca allà on el noi s’havia mossegat el llavi, o potser havia estat ella que li havia mossegat.


  —Que per què ara el què?


  —Vas dir que no hi havia res entre nosaltres. Que si ens deixàvem endur pel que sentíem, faríem mal a totes les persones que ens estimen.


  —Ja t’ho he dit. Era mentida. —Se la va mirar més relaxat—. Et penses que no vull…?


  —No —va fer ella—. Tampoc no sóc idiota, és clar que sé que ho vols. Però quan abans has dit que per fi entens per què sents el que sents per mi, què volies dir amb això?


  No és que no ho sabés, ella, però necessitava preguntar-li, volia sentir-li-ho dir.


  En Jace li va agafar els canells, li va alçar les mans i se les va acostar a la cara entrellaçant els seus dits amb els de la noia.


  —Recordes el que et vaig dir a casa dels Penhallow? —li va preguntar—. Que no penses mai en el que fas abans de fer-ho? I que per això emmerdes tot el que toques?


  —Doncs no, me n’havia oblidat. Però gràcies per recordar-m’ho.


  El noi amb prou feines es va adonar del to sarcàstic.


  —No parlava de tu, Clary. Em referia a mi. Es com sóc. —Va girar la cara una mica i els dits de la noia li van relliscar galta avall—. Com a mínim ara sé per què. Ara sé quin és el meu problema. I potser… potser és per això que et necessito tant. Perquè si en Valentine em va fer un monstre, aleshores m’imagino que a tu et va fer com una mena d’àngel. I Llucifer s’estimava Déu, oi que sí? Vaja, com a mínim això diu Milton.


  La Clary va agafar aire.


  —No sóc cap àngel. I tu ni tan sols saps què va fer amb la sang d’Ituriel… potser la volia per quedar-se-la ell.


  —Va dir que la sang era «per a mi i per als meus» —va dir en Jace fluixet—. Això explica per què ets capaç de fer el que fas, Clary. La reina de les Seelie va dir que tots dos érem els resultats d’uns experiments. No només jo.


  —Jace, no sóc cap àngel —va repetir ella—. No torno els llibres a la biblioteca. Em baixo música d’Internet il·legalment. Dic mentides a ma mare. Sóc normal i corrent.


  —Per mi no. —Se la va mirar des de dalt. La Clary va veure el cel estelat per damunt. No se’l veia gens arrogant i era el primer cop que el veia tan desprotegit, però fins i tot en aquella expressió totalment relaxada la Clary li va notar un odi envers si mateix que el corroïa per dins—. Clary, vull…


  —Deixa’m —li va dir ella.


  —Què? —El desig que se li havia dibuixat als ulls es va esmicolar en mil trossets, igual que el mirall Portal del Renwick, i en un segon va semblar atònit. La Clary amb prou feines podia mirar-se’l i dir-li que no. Mirar-se’l ara, encara que no hagués estat enamorada d’ell; la part que la feia filla de la seva mare, la que adorava totes les coses maques pel fet de ser belles, l’hauria volgut.


  I era precisament perquè era filla de la seva mare que això era impossible.


  —Ja m’has sentit —li va dir—. I deixa’m les mans en pau. —Les va enretirar i va entrellaçar els dits per evitar que li tremolessin.


  En Jace no es va moure. Li van tremolar els llavis en una ganyota i per un moment la Clary li va veure en els ulls la llu-meta de predador barrejada amb ràbia.


  —Em vols explicar per què?


  —Et penses que em vols perquè ets, en part, dimoni, i no humà al cent per cent. Tu només vols tenir un altre motiu per odiar-te. I no et penso deixar que m’utilitzis per demostrar-te a tu mateix que no vals res.


  —Jo no ho he dit mai, això. No he dit mai que t’estava utilitzant.


  —Molt bé —va dir ella—. Doncs digue’m, ara mateix, que no ets un monstre. Digue’m que no tens cap problema. I digue’m que em voldries encara que no tinguessis sang demoníaca.


  «Perquè jo no tinc sang de dimoni. I sí que et vull».


  Es van mirar fixament, ell amb fúria i durant un instant cap dels dos no va ni respirar. De sobte en Jace es va desfer d’ella, renegant, i es va alçar d’un bot. Va recollir la camisa de terra, se la va posar pel cap amb la mirada encara clavada a la Clary i se la va ficar per dins els texans abans de girar-se per buscar la caçadora.


  La Clary també es va alçar trontollant una mica. Amb el vent fred se li va posar la pell de gallina. Notava les cames que li feien figa, com si fossin de cera mig desfeta. Es va cordar l’abric intentant no posar-se a plorar. Plorar, ara, no li serviria de res.


  L’aire encara estava ple de pols i cendres i hi havia runes escampades per damunt l’herba del jardí: trossos de mobles destrossats; pàgines de llibres que volaven tristes pel vent; estelles de fusta daurada; un tros de gairebé mitja escalinata que miraculosament havia quedat sencera. La Clary es va girar cap a en Jace, que, amb cara de satisfacció, donava cops de peu a les pedres i restes de casa que hi havia per allà.


  —Perfecte —va dir—. Estem penjats.


  No va ser ben bé el que ella s’havia esperat. Va pestanyejar confosa.


  —Que què?


  —No te’n recordes? M’has perdut l’estela. Ara no podràs fer cap Portal. —Va deixar anar aquelles paraules amb ràbia i gust, com si la situació en què es trobaven li donés alguna mena de plaer obscur—. Només podem tornar a peu.


  En circumstàncies normals no hauria estat una caminada agradable. Acostumada a les llums de la ciutat, la Clary no es podia creure la foscor absoluta que hi havia a Idris. Les ombres corpòries i negres que s’alineaven al llarg de la carretera semblava que s’arrosseguessin amb coses gairebé visibles i tot i que tenia la llum màgica d’en Jace només podia veure-hi a pocs metres davant seu. Trobava a faltar els llums dels carrers, l’atmosfera que creaven els fanals dels cotxes, els sorolls de la ciutat. L’únic que ara sentia eren les botes que cruixien rítmicament damunt la grava i, de tant en tant, el seu propi alè que li sortia sense esperar-s’ho quan ensopegava amb alguna pedra.


  Al cap d’unes hores els peus ja li feien mal i es notava la boca resseca. L’aire era molt fred i la Clary caminava encorbada cap endavant tremolant tota amb les mans enfonsades dins les butxaques de l’abric. Però tot això ho hauria pogut suportar si en Jace li parlés. No li havia dit absolutament res des que havien deixat la casa dels Wayland; bé, sí que li havia indicat per on havien d’anar i quina carretera calia agafar quan arribaven a una bifurcació i també li havia ordenat que esquivés un sot. I en aquella ocasió es va preguntar si li hauria importat gaire si hagués caigut de morros; potser sí, però, perquè una caiguda els hauria fet perdre temps.


  Finalment van veure que el cel de llevant començava a clarejar. Sorpresa i arrossegant-se mig adormida, la Clary va alçar el cap.


  —Encara és d’hora perquè surti el sol.


  En Jace se la va mirar amb menyspreu.


  —Allò és Alicanta. Encara falten unes tres hores perquè surti el sol. Aquella claror són els llums de la ciutat.


  La Clary es va esforçar per caminar més ràpid, per sort ja quedava poc per arribar a casa i li era igual el comportament del noi. El camí girava de cop i a l’altre costat van veure un camí ample de terra que travessava sinuosament uns turons i desapareixia per l’altra banda en la distància. Tot i que encara no veien la ciutat, en aquell indret l’aire brillava molt més i el cel lluïa d’un vermell peculiar.


  —Ja falta poc —va dir la Clary—. Hi ha cap trencall si baixem pel turó?


  En Jace tenia el front arrugat.


  —Passa alguna cosa —va fer de sobte. Va arrencar a córrer carretera enllà tot aixecant núvols de pols que sota aquella llum tan estranya brillaven com l’ocre. La Clary també va córrer sense fer cas de les butllofes que tenia als peus. Van girar pel següent revolt i en Jace es va aturar de cop, cosa que va fer que la Clary se li encastés al damunt. En un altre moment hauria estat una acció còmica, però aleshores no ho va ser.


  La llum vermellosa es veia molt més intensa i s’enfilava cel amunt en tonalitats escarlates tot il·luminant el turó on s’estaven com si fos de dia. Unes columnes de fum sorgien de la vall de sota com si fossin el plomatge negre d’un gall dindi que va obrint lentament la cua. I entre el vapor negre s’hi veien les torres demoníaques d’Alicanta, agulles cristal·lines que travessaven el cel ple de fum com fletxes de foc. Malgrat el fum fosc i espès la Clary va poder veure flames vives i rogents escampades per tota la ciutat com si fossin joies mal col·locades damunt un drap negre.


  Semblava increïble, però la tenien davant dels seus ulls: des de dalt d’un turó veien Alicanta als seus peus i, allà a baix, la ciutat es cremava.


  SEGONA PART


  ELS ESTELS BRILLEN FOSCAMENT


  ANTONIO: No et quedaràs més estona? Tampoc no vols que t’acompanyi?
 SEBASTIAN: Per la teva paciència, no. Els estels brillen foscament sobre mi; la malignitat del meu destí, potser; altera el teu; per tant, t’he d’implorar que marxis perquè pugui suportar sol els meus mals. Seria un mal premi pel teu amor deixar que cap d’ells t’afectés.


  WILLIAM SHAKESPEARE, Nit de reis


  10. FOC I ESPASA


  —ÉS TARD —va dir la Isabelle tornant a córrer amb dits neguitosos la cortina de la finestra alta de la saleta—. Ja hauria d’haver tornat.


  —Sigues raonable, Isabelle —va apuntar l’Alec amb aquell to de superioritat, de germà gran, que semblava voler dir que si ella, la Isabelle, tenia tendència a la histèria, ell, l’Alec, sempre mantenia la calma. Fins i tot ho mostrava la seva postura, que semblava dissenyada per evidenciar que poc que el preocupava res: estava assegut en una d’aquelles butaques al costat de la llar de foc dels Penhallow com si no tingués cap mena de neguit.


  —En Jace sempre ho fa quan està empipat, se’n va a fer un tomb. Ha dit que anava a passejar. Ja tornarà.


  La Isabelle va sospirar. Gairebé desitjava que els seus pares fossin allí, però encara eren al Gard. Fos el que fos el que discutia el Conclau, la reunió del Consell s’estava allargant extraordinàriament.


  —Coneix Nova York però no coneix Alicanta.


  —Segurament la coneix millor que no pas jo. Va viure aquí fins que tenia deu anys. Vosaltres només heu vingut uns quants cops. —L’Aline seia al sofà, llegia un llibre amb les pàgines relligades amb cuir vermell fosc. Tenia els cabells negres recollits al darrere amb una trena francesa i els ulls fixats en el volum que tenia a la falda. La Isabelle, a qui mai no li havia agradat gaire llegir, sempre envejava la capacitat que tenien els altres de perdre’s en un llibre. Hi havia moltes coses que en el passat hauria envejat de l’Aline: ser baixeta i delicadament bonica, per exemple, no amazònica i tan alta que amb talons gairebé havia de mirar cap avall tots els nois que coneixia. Però, ben mirat, feia poc que la Isabelle havia comprès que no havia d’envejar, evitar o odiar la resta de les noies. Es va tocar la gola arrufant el front. El penjoll que duia a la cadena del voltant del coll va vibrar de manera sobtada i punyent, però només s’agitava en presència de dimonis, i ara eren a Alicanta. Era impossible que hi hagués dimonis a prop. Potser el penjoll funcionava malament.


  —De tota manera, no crec pas que estigui passejant. Crec que és força obvi on ha anat —va contestar la Isabelle.


  L’Alec va aixecar la mirada.


  —Creus que ha marxat a veure la Clary?


  —Encara corre per aquí? Em pensava que havia de tornar a Nova York. —L’Aline va deixar que el llibre es tanqués—. De fet, on s’està la germana d’en Jace?


  La Isabelle va arronsar les espatlles.


  —Pregunta-ho a ell —va dir mirant en Sebastian.


  En Sebastian jeia al sofà que hi havia enfront de l’Aline. També tenia un llibre a la mà, i el cap inclinat al damunt. Va aixecar la mirada com si hagués percebut els ulls de la Isabelle sobre d’ell.


  —Parlaves de mi? —va preguntar amb veu suau. Tot el que tenia a veure amb en Sebastian era suau, va pensar la Isabelle amb un punt d’irritació. Al principi, l’havia impressionat el seu atractiu: aquells pòmuls sortits i els ulls negres i insondables, però ara el seu caràcter afable i comprensiu la irritava. No li agradaven els nois que mai no s’empipaven per res. En paraules de la Isabelle, la ràbia volia dir passió que, al seu torn, volia dir diversió.


  —Què llegeixes? —va preguntar amb més interès del que havia volgut—. Es un d’aquells còmics d’en Max?


  —Sí. —En Sebastian va abaixar la mirada cap a la còpia de Santuari de l’Àngel que tenia sobre el braç del sofà—. M’agraden els dibuixos.


  La Isabelle va fer un esbufec de desesperació. Fulminant-la amb la mirada, l’Alec va dir:


  —Sebastian, abans, avui… En Jace sap on has anat?


  —Et refereixes quan he sortit amb la Clary? —en Sebastian semblava divertit—. Escolta, no és cap secret. Ho hauria explicat a en Jace si l’hagués vist.


  —No veig per què l’hi hauria de donar importància. —L’Ali-ne va deixar el llibre a una banda, amb la veu una mica alterada—. Tampoc no és que en Sebastian hagi fet res de dolent. Així doncs, què passa si vol ensenyar a la Clarissa part d’Idris abans de tornar a casa? En Jace hauria d’estar content que la seva germana no s’avorreixi.


  —Pot ser molt… protector —va dir l’Alec dubtant una mica.


  L’Aline va arrufar el front.


  —L’hauria de deixar respirar. No pot ser bo per a ella que la protegeixi tant. L’expressió que va fer quan ens va enxampar era com si mai no hagués vist ningú besant-se. Vull dir que, qui sap, potser no ho ha fet mai.


  —Sí que ho ha fet —va replicar la Isabelle pensant en el moment en què en Jace havia besat la Clary a la Cort de les Seelie. No era una cosa que li agradés recordar, a la Isabelle no li agradava delectar-se en les penes, i menys encara en les dels altres—. No és pas això.


  —Aleshores, què és? —En Sebastian es va posar recte i es va apartar un floc de cabells foscos de davant dels ulls. La Isabelle va entrellucar alguna cosa, una línia vermella al llarg del palmell, com una cicatriu—. Només és que m’odia personalment? Ho dic perquè no sé què passa que sempre…


  —Aquest llibre és meu. —Una veu fluixeta va interrompre el discurs d’en Sebastian. Era en Max, dret a l’entrada de la saleta. Duia un pijama gris i els cabells castanys esbullats com si s’acabés de llevar. Observava el còmic manga que en Sebastian tenia al costat.


  —Quin, aquest? —En Sebastian va aixecar la còpia de Santuari de l’Àngel.— Aquí el tens, nano.


  En Max va travessar la saleta i li va prendre el còmic de les mans.


  —I no em diguis nano —va renyar-lo.


  En Sebastian va riure i es va posar dret.


  —Vaig a fer-me un cafè —va anunciar amb intenció d’anar cap a la cuina. Quan va arribar a l’entrada, es va aturar i es va girar.


  —Algú vol alguna cosa?


  Es va produir un cor de negatives. Arronsant les espatlles, en Sebastian va desaparèixer dins de la cuina, deixant que la porta es tanqués al darrere.


  —Max —va dir la Isabelle amb mala bava—. No siguis groller.


  —No m’agrada que la gent m’agafi les coses. —En Max es va prémer el còmic contra el pit.


  —Creix, Max. Només te l’havia agafat prestat —va dir la Isabelle amb un to més irritat del que hauria volgut. Encara estava amoïnada per en Jace, ho sabia, i el seu germà petit en rebia les conseqüències—. Sigui com sigui, ja hauries de ser al llit. Es tard.


  —Se sentien sorolls a dalt del turó. M’han despertat —en Max va parpellejar; sense les ulleres, ho veia tot borrós.


  —Isabelle…


  El to dubtós de la veu del nen li va cridar l’atenció. La Isabelle va apartar la mirada de la finestra.


  —Què?


  —La gent puja mai a les torres demoníaques? Per qualsevol raó?


  L’Aline va aixecar la mirada.


  —Que si pugen a les torres demoníaques? —es va posar a riure—. No, ningú no ho fa mai. Per començar és absolutament il·legal, i a més, per què ho haurien de fer?


  La Isabelle va pensar que l’Aline no tenia gaire imaginació. A ella se li acudia una pila de raons per les quals algú voldria escalar les torres demoníaques, ni que fos per escopir un xiclet sobre els vianants que passaven per sota.


  En Max va arrufar el front.


  —Però algú ho ha fet. Sé el que he vist…


  —Sigui el que sigui el que hagis vist, segurament ho has somniat —li va contestar la Isabelle.


  A en Max se li va contraure la cara. L’Alec, com que tenia por que s’enfonsés, es va aixecar i li va oferir la mà.


  —Vinga, Max —va dir amb un punt d’afecte—. Tornem cap al llit.


  —Tothom hauria de tornar al llit —va observar l’Aline mentre es posava dreta. Va anar fins a la finestra al costat de la Isabelle i va córrer fermament les cortines—. Gairebé és mitjanit, qui sap quan tornaran del Consell. No serveix de res quedar-se…


  El penjoll que la Isabelle duia al coll va tornar a vibrar amb força i llavors la finestra que l’Aline tenia al davant es va trencar. L’Aline va xisclar quan unes mans van entrar a través d’aquell forat… De fet, no eren mans, va veure la Isabelle amb la claredat del xoc, sinó urpes enormes i escamades, amb taques de sang i un líquid negre. Van aferrar l’Aline i la van estirar a través de la finestra trencada abans que pogués tornar a xisclar. El fuet de la Isabelle era sobre la taula, al costat de la llar. S’hi va llançar al damunt, esquivant en Sebastian, que havia sortit corrents de la cuina.


  —Agafa armes. —La noia va petar els dits quan ell va fer una ullada a la saleta, al·lucinat—. Vinga! —va cridar, i va córrer cap a la finestra.


  Al costat de la llar, l’Alec abraçava en Max mentre el jovenet cridava i xisclava i lluitava per desfer-se de l’abraçada del seu germà. L’Alec se’l va endur cap a la porta. «Ben fet», va pensar la Isabelle, «treu en Max d’aquí».


  L’aire fresc va entrar de cop per la finestra trencada. La Isabelle es va aixecar la faldilla i va donar una puntada de peu a la resta de vidres trencats, donant gràcies a la sola gruixuda de les botes que duia. Quan els vidres van haver caigut, es va ajupir i va saltar pel forat del marc, aterrant de peus a la vorera de pedra. A primera vista, el pont semblava buit. No hi havia cap fanal al llarg del canal, i la principal il·luminació procedia de les finestres de les cases veïnes. La Isabelle va avançar amb cura, amb el fuet d’electró lligat al costat. Feia molt de temps que tenia aquell fuet —era un regal que, quan havia complert dotze anys, li havia fet el seu pare—, i ara formava part d’ella, com una extensió fluida del braç dret. Les ombres s’espessien mentre s’allunyava de la casa i s’acostava al pont Oldcastle, que s’estenia sobre el canal de Princewater amb un angle estrany fins a la passarel·la. Les ombres estaven apinyades com mosques negres, i llavors, quan la Isabelle va observar atentament, alguna cosa es va moure entre les ombres, una cosa blanca que corria. La Isabelle es va posar a córrer, i després de travessar una tanca baixa d’arbusts al final del jardí va caure sobre el pas elevat de rajola que discorria per sota el pont. El fuet havia començat a brillar amb una llum estrident i platejada i, amb aquella poca claror, va poder veure com l’Aline jeia sense forces al final del canal. Un dimoni massís i escamat estava espaterrat damunt d’ella, la premia amb el pes del seu cos gruixut de llangardaix, tenia la cara enterrada en el seu coll. Però no podia ser un dimoni. Mai no hi havia hagut dimonis a Alicanta. Mai. Mentre la Isabelle l’observava al·lucinada, aquella criatura va aixecar el cap i va ensumar l’aire, com si la percebés. Era cega, es va adonar ella, amb una línia gruixuda de dents serrades com una cremallera davant del front en comptes d’ulls. Tenia una altra boca a la meitat inferior de la cara, també plena d’ullals que degotaven. Els laterals d’aquella cua estreta brillaven mentre la movia endavant i endarrere, i la Isabelle va veure, acostant-s’hi, que aquella cua tenia unes fileres afilades com navalles d’ossos.


  L’Aline es va estremir i va fer un soroll, entre un gemec i un panteix, i la Isabelle es va alleujar —estava gairebé segura que l’Aline era morta—, però l’alleujament va durar ben poc. Mentre l’Aline es movia, la Isabelle li va veure la brusa oberta per davant i tot de marques d’urpes al pit, i l’altra urpa d’aquella criatura enganxada a la cinturilla dels texans.


  A la Isabelle li van venir nàusees. Aquell dimoni no intentava matar l’Aline, no encara. El fuet de la Isabelle va prendre vida a la seva mà com l’espasa flamígera d’un àngel venjador. Es va llançar endavant i el fuet es va estavellar a l’esquena del dimoni.


  El dimoni va xisclar i es va apartar rodolant de l’Aline. Va avançar cap a la Isabelle, amb les dues boques obertes i les urpes amenaçant-li la cara. La noia va saltar endarrere i va tornar a llançar el fuet endavant; el va estavellar a la cara del dimoni, al pit, a les cames. Una munió de marques en ziga-zaga van aparèixer sobre la seva pell escamada, fent-li saltar sang i icor. Una llengua bífida i llarga va sortir de la boca superior, buscava la cara de la Isabelle. La noia va veure que al final hi tenia una protuberància, una mena de fibló, com el d’un escorpí. Va girar el canell i el fuet es va cargolar al voltant de la llengua del dimoni, enrotllant-la en cintes flexibles d’electró. La bèstia xisclava una vegada i una altra mentre ella estrenyia el nus i l’estirava. La llengua va caure amb un soroll humit i malaltís sobre les rajoles del pas elevat. La Isabelle va estirar el fuet cap a ella. El dimoni es va girar i va fugir ràpidament movent-se com una serp.


  La Isabelle va córrer darrere seu. El monstre era a mig camí del sender que sorgia del pas elevat, quan una ombra fosca se li va aixecar al davant. Alguna cosa va pampalluguejar en la foscor, i el dimoni va caure a terra recargolant-se.


  La Isabelle es va aturar de cop. L’Aline era dreta sobre el dimoni caigut, amb una daga fina a les mans. Segurament la devia dur al cinturó. Les runes de la fulla brillaven com llampecs quan va abaixar la daga i la va entaforar un cop i un altre en el cos del dimoni que s’agitava, fins que la criatura es va deixar de moure del tot i es va dissoldre.


  L’Aline va aixecar el cap. Tenia la cara inexpressiva. No va fer cap gest per tapar-se la brusa tot i que tenia els botons trencats. Li sorgia sang de les cicatrius profundes que tenia al pit. La Isabelle va xiuxiuejar:


  —Aline, estàs bé?


  L’Aline va deixar caure la daga a terra amb un gran cop. Sense dir res, es va girar i va arrencar a córrer, va desaparèixer en la foscor sota el pont. Agafada de sorpresa, la Isabelle va renegar i va córrer darrere de l’Aline. Va desitjar dur alguna cosa més pràctica que un vestit de vellut, aquella nit, tot i que, si més no, s’havia calçat les botes. Dubtava que hagués pogut atrapar l’Aline duent talons.


  A l’altra banda del pas elevat hi havia unes escales de metall que duien fins al carrer Princewater. L’Aline era una taca al capdamunt de les escales. Recollint-se la vora pesada del vestit, la Isabelle la va seguir, amb les botes que colpejaven els graons. Quan va ser a dalt, va fer una ullada al voltant per buscar l’Aline. Es va quedar observant. La va veure dreta al cap del carrer ample on hi havia la casa dels Penhallow. I la va perdre de vista. La noia havia desaparegut entre la munió de gent que omplia el carrer. I no hi havia només gent. També hi havia altres coses: dotzenes de dimonis, potser més. Dos o tres cossos ja jeien sobre el paviment, a pocs metres de la Isabelle: un home esventrat amb les costelles exposades. En veure aquells cabells grisos, va deduir que era un home gran. «Però és clar que ho és», va pensar amb el cervell que li funcionava a poc a poc, la velocitat dels pensaments aplacada pel pànic. «Tots els adults són al Gard. A baix a la ciutat, només hi ha nens, vells i malalts».


  L’aire tenyit de vermell feia una forta olor de cremat, la nit era trencada per crits i xiscles. Les portes obertes al llarg de les fileres de cases. La gent en sortia corrent, però llavors s’aturava en sec quan veia els carrers plens de monstres.


  Era impossible, inimaginable. Mai en la història ni un sol dimoni havia travessat les proteccions de les torres demoníaques. I ara n’hi havia a dotzenes, centenars, potser més, que inundaven els carrers com una marea metzinosa. La Isabelle se sentia com si hagués quedat atrapada darrere d’una paret de vidre, capaç de veure-ho tot però incapaç de moure’s. Observava, glaçada, com un dimoni atrapava un noi que fugia, i l’aixecava de terra mentre li clavava aquelles dents serrades a l’espatlla. El noi va xisclar, però els crits es van perdre en el clamor que trencava la nit. Aquell soroll va pujar i pujar de volum: l’udol dels dimonis, la gent que cridava el nom dels altres, el soroll de peus que corrien i de vidres que es trencaven.


  Algú al final del carrer exclamava paraules que ella amb prou feines podia entendre, alguna cosa sobre les torres demoníaques. La Isabelle va aixecar la mirada. Les altes agulles feien guàrdia sobre la ciutat com sempre havien fet, però en comptes de reflectir la llum platejada de les estrelles o, fins i tot, la llum vermella de la ciutat ardent, eren tan blanques com la llum d’un cadàver. Havien perdut la seva luminescència. Un calfred li va recórrer el cos. No era d’estranyar que els carrers estiguessin plens de monstres, d’alguna manera increïble les torres demoníaques havien perdut la seva màgia. Les proteccions que havien custodiat Alicanta durant mil anys havien desaparegut.


  En Samuel s’havia quedat mut feia hores, però en Simon encara estava despert, mirant en la foscor amb impotència, quan va sentir els crits. Va agitar el cap. Silenci. Va mirar al seu voltant inquiet, potser només ho havia somniat? Va parar més atenció, però ni tan sols amb la seva nova i sensible oïda podia sentir res.


  Era a punt d’ajeure’s de nou quan van tornar els crits, que ara li foradaven les orelles com si fossin agulles. Semblava que vinguessin del Gard. Es va aixecar d’un salt i es va enfilar al llit, va mirar per la finestra. Va veure el jardí verd que s’estenia i la llum distant de la ciutat que brillava feblement en la llunyania. Va forçar la vista. Hi havia alguna cosa estranya en la llum de la ciutat, alguna cosa… falsa. Era més apagada del que recordava i hi havia punts que es movien aquí i allà en la foscor, com agulles de foc que creuaven en ziga-zaga els carrers. Un núvol pàl·lid es va aixecar per sobre les torres i l’aire es va omplir de la pudor del fum.


  —Samuel —en Simon va percebre el to d’alarma en la seva veu—. Alguna cosa no va bé.


  Va sentir portes que s’obrien i peus que corrien. Veus estridents cridaven. En Simon va prémer la cara contra les barres quan parells de botes van córrer per fora, picant les pedres. Els caçadors d’ombres vociferaven mentre s’allunyaven del Gard en direcció a la ciutat.


  —Han caigut les proteccions! Han caigut les proteccions!


  —No podem abandonar el Gard!


  —Tant és el Gard! Els nostres fills són allà baix!


  Les veus cada cop se sentien menys. En Simon es va apartar de la finestra.


  —Samuel! Les proteccions… —va panteixar.


  —Ja ho sé. Ho he sentit. —La veu d’en Samuel va sonar amb força a l’altra banda de la paret. No semblava espantat sinó resignat i potser, fins i tot, una mica triomfant en veure que tenia raó—. En Valentine ha atacat mentre el Conclau estava reunit. Brillant.


  —Però el Gard… està fortificat. Per què no s’hi han quedat?


  —Ja ho has sentit. Perquè tots els nens són a la ciutat. Els nens, els pares, la gent gran… No els poden deixar allà baix.


  «Els Lightwood». En Simon va pensar en en Jace i llavors, amb una claredat punyent, en la petita cara de la Isabelle, pàl·lida sota la corona de cabells foscos, i en la seva determinació a lluitar, en aquelles infantils X i O en la nota que li havia escrit.


  —Però tu els vas dir… Vas dir al Conclau què passaria. Per què no et van creure?


  —Perquè les proteccions són la seva religió. No creure en el poder de les proteccions és no creure que són especials, escollits i protegits per l’Àngel. Si no fos així podrien creure que són mundans ordinaris.


  En Simon es va girar per tornar a mirar per la finestra, però el fum s’havia espesseït i omplia l’aire d’una pal·lidesa grisa. Ja no podia sentir veus cridant a fora, sentia crits en la distància, però eren apagats.


  —Crec que la ciutat està en flames.


  —No —va dir en Samuel en veu molt baixa—. Crec que el que crema és el Gard. Segurament és foc demoníac. En Valentine hauria anat darrere el Gard si hagués pogut.


  —Però… però algú vindrà —les paraules d’en Simon es trepitjaven——, i ens deixarà sortir, no? El cònsol, o l’Aldertree. No ens poden deixar morir aquí.


  —Tu ets un submundà —va recordar-li en Samuel—. I jo sóc un traïdor. Realment creus que faran alguna cosa per nosaltres?


  —Isabelle! Isabelle!


  L’Alec agafava la noia per les espatlles i la sacsejava. La Isabelle va alçar el cap a poc a poc; la cara blanca del germà surava contra la foscor que tenia al darrere. Una peça corbada de fusta s’aixecava per darrere l’espatlla dreta. Era l’arc que duia lligat a l’esquena, el mateix arc que en Simon havia utilitzat per matar el Gran Dimoni Abbadon. La Isabelle no podia recordar l’Alec caminant cap a ella, no podia recordar haver-lo vist al carrer, era com si s’hagués materialitzat davant d’ella de sobte, com un fantasma.


  —Alec —va dir la noia lentament i amb veu irregular—. Alec, para, estic bé.


  La noia se’n va apartar.


  —No semblava que estiguessis bé. —L’Alec va aixecar la mirada i va renegar entre dents—. Hem de sortir del carrer. On és l’Aline?


  La Isabelle va parpellejar. No hi havia cap dimoni a la vista; algú seia a les escales de la casa del davant i plorava i feia un seguit d’esgarips i xiscles. El cos de l’home vell encara era al carrer i se sentia la pudor dels dimonis pertot arreu.


  —L’Aline, un dels dimonis ha intentat, ha intentat… —va contenir la respiració. Ella era la Isabelle Lightwood, no es podia posar histèrica, per molt que la provoquessin—. L’hem matat, però llavors ella ha fugit. He intentat seguir-la però anava massa de pressa —va aixecar el cap per mirar el seu germà—. Dimonis a la ciutat. Com pot ser?


  —No ho sé —va dir l’Alec fent que no amb el cap—. Deuen haver caigut les proteccions. Hi havia quatre o cinc dimonis aquí a fora, quan he sortit de casa. N’hi havia un assetjant pels arbusts. La resta ha fugit, però podrien tornar. Vinga, anem a casa.


  La persona que hi havia a les escales encara somicava. El soroll els seguia mentre corrien cap a la casa dels Penhallow. El carrer era buit de dimonis, però podien sentir explosions, crits, i peus que corrien procedents de les ombres d’altres carrers foscos. Mentre pujaven les escales de la casa dels Penhallow, la Isabelle va mirar endarrere just a temps per veure com un llarg tentacle sorgia de la foscor entre les dues cases i agafava la dona que plorava a les escales. Els gemecs es van convertir en xiscles. La Isabelle va intentar anar-hi, però l’Alec ja l’havia agafat i l’empenyia davant d’ell cap a l’interior de la casa. Va tancar la porta darrere d’ells. La casa era a les fosques.


  —He apagat els llums. No en volia atraure cap més —va explicar l’Alec, i va conduir la Isabelle cap a la saleta.


  En Max seia a terra, al costat de les escales, i s’abraçava els genolls. En Sebastian era al costat de la finestra, clavava fustes que havia agafat de la llar en el forat de la finestra.


  —Ja està —va exclamar mentre reculava i deixava el martell sobre la lleixa—. Hauria d’aguantar una mica.


  La Isabelle es va deixar caure al costat d’en Max i li va acaronar els cabells.


  —Estàs bé?


  —No —feia uns ulls enormes i espantats—. He intentat mirar per la finestra, però en Sebastian m’ha dit que m’ajupís.


  —En Sebastian tenia raó —va contestar l’Alec—. Hi havia dimonis al carrer.


  —Encara hi són?


  —No, però encara en queden alguns a la ciutat. Hem de pensar què farem a continuació.


  En Sebastian tenia el front arrugat.


  —On és l’Aline?


  —Ha marxat corrent —va explicar la Isabelle—. Ha estat culpa meva. Hauria d’haver…


  —No ha estat culpa teva. Sense tu ella estaria morta. —La veu de l’Alec era entretallada—. Escolta, no tenim temps per culpabilitzar-nos. Aniré a buscar l’Aline. Vull que vosaltres tres us quedeu aquí. Isabelle, cuida d’en Max. Sebastian, acaba de protegir la casa.


  La Isabelle va parlar amb un to indignat.


  —No vull que surtis sol allà fora! Deixa que t’acompanyi.


  —Jo sóc l’adult aquí. Es farà el que jo digui —va dir l’Alec amb fermesa—. Es molt possible que els pares tomin del Gard en qualsevol moment. Com més de nosaltres siguem aquí, millor. Es molt fàcil que allà a fora ens acabem separant. I no penso córrer el risc, Isabelle. —També es va mirar en Sebastian—. Ho heu entès?


  En Sebastian ja havia tret la seva estela.


  —M’ocuparé de protegir la casa amb senyals.


  —Gràcies.


  L’Alec ja era a mig camí de la porta quan es va girar i va tornar a mirar la Isabelle. Es van trobar les mirades durant un segon. Llavors va marxar.


  —Isabelle —va dir en Max amb un fil de veu—. Et sagna el canell.


  La Isabelle va abaixar la mirada. No recordava haver-se fet mal al canell, però en Max tenia raó. La sang ja li havia tacat la màniga de la jaqueta blanca. Es va aixecar.


  —Vaig a buscar la meva estela. Torno de seguida per ajudar-te amb les runes, Sebastian.


  El noi va assentir.


  —M’anirà bé una mica d’ajuda. No són el meu fort.


  La Isabelle va pujar al pis de dalt sense preguntar-li quin era el seu fort. Li feien mal els ossos i necessitava desesperadament un senyal d’energia. Se’l faria ella mateixa si calia, tot i que l’Alec i en Jace sempre havien estat millors amb aquella mena de runes que no pas ella.


  Un cop a dins de l’habitació va furgar entre les seves coses buscant l’estela i unes quantes armes extra. Mentre es ficava ganivets serafins a la part superior de les botes, pensava en l’Alec i en la mirada que havien compartit quan ell havia sortit per la porta. No era el primer cop que veia com el seu germà marxava, conscient que potser mai més no el tornaria a veure. Era una cosa que acceptava, que sempre havia acceptat com a part de la seva vida, i no va ser fins que va conèixer la Clary i en Simon que havia descobert que, per a la majoria de la gent, és clar, mai no era així. No vivien sempre acompanyats de la mort, amb una alenada d’aire fred a la nuca fins i tot en els dies més normals. Sempre havia sentit un gran menyspreu pels mundans, tal com sentien tots els caçadors d’ombres, pensant que eren tous, estúpids, com xaiets en la seva auto-complaença. Ara es preguntava si tot aquell odi no procedia del fet que n’estava gelosa. Devia ser fantàstic no haver-te d’amoïnar cada cop que un familiar sortia per la porta, per por que no tornés.


  Era a mig camí de les escales, amb l’estela a la mà, quan va notar que alguna cosa no anava bé. La saleta era buida. En Max i en Sebastian no apareixien per enlloc. Hi havia un senyal de protecció a mig acabar en una de les fustes que en Sebastian havia clavat sobre la finestra trencada. El martell que havia utilitzat havia desaparegut. Li feia mal l’estómac.


  —Max! —va cridar ella, girant en rodó—. Sebastian! On sou?


  En Sebastian va contestar des de la cuina.


  —Isabelle… Sóc aquí.


  La va envair una onada d’alleujament que li va aclarir el cap.


  —Sebastian, no té cap gràcia —va dir mentre entrava a la cuina—. Em pensava que estaves…


  Va deixar que la porta es tanqués darrere seu. La cuina era a les fosques, hi havia més foscor que no pas a la saleta. Va forçar la vista per veure en Sebastian i en Max i no va veure res tret d’ombres.


  —Sebastian? —La incertesa se li va filtrar en la veu—. Sebastian, què hi fas aquí? On és en Max?


  —Isabelle. —A la noia li va semblar veure una cosa que es movia, una ombra més fosca sobre ombres fines. El noi parlava amb veu dolça, amable, gairebé afectuosa. Mai abans no s’havia adonat de la veu tan meravellosa que tenia—. Isabelle, ho sento.


  —Sebastian, t’estàs comportant de manera estranya. Para.


  —Ho sento, ets tu —va contestar—. Saps? De tots ells, tu ets la que més m’agrada.


  —Sebastian…


  —De tots ells —va tornar a dir amb la mateixa veueta—, em pensava que tu eres la que més s’assemblava a mi.


  I llavors va deixar caure el puny que sostenia el martell.


  L’Alec corria a través dels carrers foscos i en flames, cridant l’Aline un cop i un altre. Mentre deixava el barri de Princewater i entrava al cor de la ciutat, el cor se li accelerava. Els carrers eren com un quadre de Bosch que cobrava vida, ple de criatures grotesques i macabres, i escenes de violència sobtada i horrible. Desconeguts, víctimes del pànic, empenyien l’Alec cap a una banda sense mirar-lo i corrien pel seu costat xisclant sense cap rumb aparent. L’aire feia pudor de fum i de dimonis. Algunes de les cases estaven en flames; d’altres, tenien les finestres trencades. Les llambordes brillaven amb vidres trencats. En acostar-se a un edifici va veure que el que semblava un caminet descolorit de pintura era, de fet, un enorme reguerol de sang fresca escampada sobre el guix. Va girar en rodó mirant cap a totes bandes, però no va veure res que ho pogués justificar; no obstant això, va marxar corrent tan de pressa com va poder.


  De tots els fills Lightwood, l’Alec era l’únic que recordava Alicanta. Amb prou feines caminava quan n’havien marxat, però encara guardava records de les torres brillants, els carrers plens de neu a l’hivern, enfilalls de llums màgiques que il·luminaven les botigues i les cases, els esquitxos de l’aigua a la font de la sirena de la Sala dels Acords. Sempre havia notat una estranya fiblada al cor quan pensava en Alicanta, l’esperança mig dolorosa que la seva família tornaria un dia al lloc al qual pertanyia. Veure la ciutat com estava llavors significava la mort de tota aquella alegria. En girar cap a una avinguda més àmplia, un dels carrers que conduïen fins a la Sala dels Acords, va veure un grup de dimonis Belial que travessaven una arcada, xiulant i udolant. Arrossegaven alguna cosa darrere seu: una cosa que es recargolava i tenia espasmes mentre lliscava sobre el terra de llambordes. Va començar a córrer pel carrer, però els dimonis gairebé havien desaparegut. Arraulida contra la base d’una columna hi havia una figura flàccida que perdia un reguerol de sang. Els vidres trencats van cruixir com pedretes sota les botes de l’Alec quan es va agenollar per girar el cos. Després d’un cop d’ull a aquella cara morada i distorsionada, es va estremir i se’n va allunyar, donant gràcies perquè no era ningú conegut.


  Un soroll el va fer posar dret. Va sentir la pudor abans de poder veure l’ombra d’una criatura geperuda i enorme que se li acostava des del cap del carrer. Un gran dimoni? L’Alec no volia esperar per descobrir-ho. Va creuar el carrer corrents cap a una de les cases més altes, va saltar sobre l’ampit d’una finestra el vidre de la qual ja estava trencat. Al cap d’un moment ja s’enfilava a la teulada, amb les mans adolorides i els genolls rascats. Es va posar dret espolsant-se les mans, i va mirar la ciutat d’Alicanta.


  Les runes de les torres demoníaques projectaven la seva llum opaca i morta sobre els carrers bulliciosos de la ciutat, on certes coses trotaven, anaven a quatre grapes i es movien sigil·losament enmig de les ombres que hi havia entre els edificis, com escarbats esmunyint-se als racons d’un apartament fosc. L’aire duia xiscles i crits, el so de noms pronunciats enmig del vent, i també hi havia els crits dels dimonis, udols de revolta i plaer, esgarips que foradaven l’oïda humana amb dolor. El fum s’havia aixecat per sobre les cases de pedra del color de la mel i formava una boira que embolcallava les agulles de la Sala dels Acords. Aixecant la mirada cap al Gard, l’Alec va veure com una riuada de caçadors d’ombres corria al llarg del camí des del turó, il·luminats amb els llums màgics que duien. El Conclau baixava disposat a lluitar.


  Es va acostar al caire de la teulada. Aquí els edificis estaven molt junts, amb els ràfecs que gairebé es tocaven. Era fàcil saltar d’una teulada a la següent, i llavors a l’altra, i així successivament. Va començar a córrer amb lleugeresa per les teulades, saltant les petites distàncies que separaven les cases. El vent fred a la cara era una sensació agradable perquè ofegava la pudor dels dimonis.


  Feia uns quants minuts que corria abans no es va adonar de dues coses. La primera era que es dirigia a les agulles blanques de la Sala dels Acords. I la segona, que hi havia alguna cosa davant seu, en una plaça situada entre dos carrerons, una cosa que semblava una dutxa de guspires que saltaven, tot i que eren blaves com una flama de gas. L’Alec havia vist guspires blaves com aquelles abans. Les va observar un instant abans de continuar corrent.


  La teulada més propera a la plaça era molt costeruda. L’Alec es va deixar caure pel costat, amb les botes que feien saltar pedres soltes. Precàriament situat en un extrem, va mirar cap avall. Tenia la plaça de la Cisterna a sota, i la vista li quedava parcialment tapada per una massissa perxa metàl·lica que sobresortia a la meitat de la façana de l’edifici sobre el qual es trobava. En penjava el rètol de fusta d’una botiga, que oscil·lava amb el vent. La plaça de sota era plena de dimonis Iblis, tenien forma humana, però estaven formats per una substància que era com fum negre que es recargolava, i cadascun tenia un parell d’ulls grocs i encesos. Havien format una filera i es dirigien lentament cap a la figura solitària d’un home que duia una jaqueta grisa, obligant-lo a recular contra una paret. L’Alec no li podia treure els ulls de sobre. Tots els trets d’aquell home li eren familiars: la lleu corba de l’esquena, els cabells foscos i esbullats i la manera com aquell foc blau li sortia de les puntes dels dits, com libèl·lules cianòtiques.


  «En Magnus». El bruixot projectava llances de foc blau als dimonis Iblis; una de les llances es va clavar de ple en el pit d’un dimoni que avançava. Amb un soroll similar al de l’aigua que sufoca les flames, es va estremir i es va dissoldre en un núvol de pols. La resta es va moure per ocupar el seu lloc, els dimonis Iblis no eren gaires llestos, i en Magnus va llançar una altra pluja de llances ardents. Van caure diversos Iblis, però ara un altre dimoni, més llest que no pas la resta, s’havia situat darrere d’en Magnus i estava a punt d’atacar-lo.


  L’Alec no s’ho va pensar dues vegades, va saltar i es va agafar a la vora de la teulada; llavors es va deixar caure per agafar-se a la perxa metàl·lica i s’hi va balancejar per amortir la caiguda. Va caure suaument a terra. El dimoni, espantat, va girar-se amb els ulls grocs que brillaven com joies flamejants. L’Alec només havia tingut temps per pensar que, si fos en Jace, hauria dit alguna cosa llesta abans d’agafar el ganivet serafí del cinturó i clavar-lo al dimoni. Amb un xiscle polsós, la bèstia es va evaporar, i la violència amb què va desaparèixer va esquitxar l’Alec amb una pluja fina de cendres.


  —Alec? —En Magnus l’observava. Havia liquidat els altres dimonis Iblis i la plaça estava buida, tret d’ells dos—. M’acabes… M’acabes de salvar la vida?


  L’Alec sabia que havia de dir alguna cosa com ara «Es clar, perquè sóc un caçador d’ombres i això és el que fem», o «Aquesta és la meva feina». En Jace hauria dit alguna cosa així. En Jace sempre sabia què havia de dir. Però les paraules que van sortir de la boca de l’Alec van ser força diferents, i van sonar pretensioses, fins i tot a ell mateix.


  —No em vas tornar a trucar —es va queixar—. Et vaig trucar molts cops i tu mai no em vas tornar la trucada.


  En Magnus va mirar-se’l com si s’hagués tornat boig.


  —Estan atacant la teva ciutat —va comentar—. Han destruït les proteccions i els carrers estan plens de dimonis. I l’únic que vols saber és per què no t’he trucat?


  L’Alec va serrar les dents en un gest amenaçador.


  —Vull saber per què no m’has tornat les trucades.


  En Magnus va aixecar les mans al cel en un gest de profunda desesperació. L’Alec va notar amb interès que, quan ho feia, li saltaven unes quantes guspires de les puntes dels dits, com libèl·lules que s’escapessin d’un pot.


  —Ets un idiota.


  —Per això no m’has trucat? Per què sóc un idiota?


  —No —en Magnus va caminar cap a ell—. No t’he trucat perquè estic tip que només em busquis quan necessites alguna cosa. Estic tip de veure com t’enamores d’algú, algú que, casualment, mai no t’estimarà. Si més no, no pas com jo.


  —Tu m’estimes?


  —Estúpid Nefilim —va contestar en Magnus pacientment—. Per què, si no, seria aquí? Per què hauria passat les darreres setmanes cuidant dels teus amics idiotes cada cop que els ferien? I traient-te de totes les situacions ridícules en què t’has ficat? Per no parlar d’ajudar-te a guanyar la batalla contra en Valentine. I tot això gratis!


  —No m’ho havia mirat així —va confessar l’Alec.


  —Es clar que no, mai no ho mires així. —Els ulls felins d’en Magnus van brillar de ràbia—. Tinc set-cents anys, Alexander. Sé quan una cosa no funcionarà. Ni tan sols reconeixeries que existeixo davant dels teus pares.


  L’Alec se’l va quedar mirant.


  —Tens set-cents anys?


  —Bé —es va corregir en Magnus—, vuit-cents. Però no els aparento. Fet i fet, tampoc no és això el que importa. El que importa és…


  Però l’Alec mai no va saber què era el que importava. En aquell moment, una altra dotzena de dimonis Iblis van envair la plaça. Va obrir una boca de pam.


  —Merda!


  En Magnus li va seguir la mirada. Els dimonis s’estaven desplegant en un semicercle al seu voltant, amb aquells ulls grocs que brillaven.


  —Es moment de canviar de tema, Lightwood.


  —Et dic una cosa —l’Alec va estirar el braç per agafar un altre ganivet de l’àngel—, si sobrevivim a això, et prometo que et presentaré tota la meva família.


  En Magnus va aixecar les mans i els dits van brillar amb raigs de flames celestes. Li van il·luminar el somriure amb un esclat de color blau elèctric.


  —Tracte fet.


  11. TOTS ELS HOSTES DE L’INFERN


  —VALENTINE —va dir en Jace alenant. Tenia la clara blanca mentre mirava cap a la ciutat. La Clary va pensar que a través de les capes de fum gairebé podria veure la lloriguera estreta dels carrers de la ciutat plens de figures que corrien, formigues negres i petites que anaven desesperadament amunt i avall, però va tornar a mirar i no hi havia res, res tret dels núvols espessos de vapor negre i la pudor de flames i fum.


  —Creus que això és obra d’en Valentine? —la Clary es notava el gust amarg del fum a la gola—. Sembla un foc. Potser ha esclatat per accident…


  —La porta Nord és oberta. —En Jace va assenyalar cap a un lloc que la Clary amb prou feines podia veure, tenint en compte la distància i el fum que ho distorsionava tot—. Mai no l’han deixat oberta. I les torres demoníaques han perdut la seva llum. Deuen haver caigut les proteccions. —Es va treure un ganivet serafí del cinturó i el va aferrar tan fort que els artells se li van posar del color de l’ivori—. He d’arribar fins allà.


  Un nus de por oprimia la gola de la Clary.


  —En Simon…


  —El deuen haver evacuat del Gard. No t’amoïnis, Clary. Segurament està millor que molts d’allà baix. No és probable que els dimonis el molestin, acostumen a deixar tranquils els submundans.


  —Ho sento —va xiuxiuejar la Clary—. I els Lightwood, l’Alec, la Isabelle…


  —Jahoel —va exclamar en Jace, i el ganivet es va encendre, brillant com la llum de dia, dins aquella mà embenada—. Clary, vull que et quedis aquí. Tomaré a buscar-te. —La ràbia que havia tingut als ulls des que havien deixat la casa de camp havia desaparegut. Ara era un autèntic soldat. Ella va fer que no amb el cap.


  —No. Vull venir amb tu.


  —Clary… —però va callar i es va posar completament rígid. Al cap d’uns segons la Clary també ho va sentir: un repic feixuc i rítmic i, per damunt, el so d’una enorme foguera espetarregant. La Clary va necessitar un moment per identificar els sorolls, per separar-los i reconstruir-los com es pot fer amb les notes que componen una simfonia.


  —Són…


  —Homes llop. —En Jace mirava per sobre d’ella. Seguint-li la mirada, la Clary els va veure que apareixien al capdamunt del turó més proper, com una ombra que s’estenia aquí i allà amb uns ulls ferotges i brillants que es veien en la foscor. Més que una llopada era una bandada, n’hi devia haver centenars, gairebé un miler. Havia confós els udols i els lladrucs amb el so d’una foguera, i ara els sentia més forts i estridents enmig de la nit.


  A la Clary se li va regirar l’estómac. Coneixia els homes llop, havia lluitat al seu costat. Però no eren els llops d’en Luke, no eren llops als quals havien ensinistrat per cuidar-la i per no fer-li mal. Va pensar en el terrible poder assassí dels llops d’en Luke quan estaven desfermats i, tot d’una, va tenir por.


  Al seu costat en Jace renegava ferotgement. No hi havia temps per buscar una altra arma; va agafar la Clary fort contra ell protegint-la amb el braç, i amb l’altra mà va aixecar el Jahoel ben amunt per damunt dels seus caps. La llum del ganivet enlluernava. La Clary va serrar les dents.


  I els llops se’ls van llançar al damunt. Va ser com una onada devastadora, una ratxa sobtada de soroll eixordador, i una ràfega de vent quan els primers llops de la bandada es van avançar i van saltar. Hi havia ulls ardents i mandíbules obertes. En Jace va prémer els dits al costat de la Clary…


  I els llops van passar a banda i banda a una distància de mig metre. La Clary va girar el cap incrèdula quan dos d’ells, un de clapes brillants i un altre d’enorme i gris com l’acer, van aterrar suaument al seu darrere, es van aturar un moment i van continuar corrent sense ni tan sols mirar-los. Estaven envoltats de llops, però cap no els tocava. Passaven corrent pel costat, una onada d’ombres, amb el pèl que reflectia la llum de la lluna en esclats platejats de manera que gairebé semblaven un riu únic en moviment que s’acostava cap a en Jace i la Clary i llavors se n’apartava com ho hauria fet l’aigua amb una roca. Els dos caçadors d’ombres podrien haver estat perfectament estàtues per l’atenció que els prestaven els licantrops quan els passaven pel costat, amb les mandíbules obertes i els ulls clavats en la carretera que tenien al davant.


  I llavors, van desaparèixer. En Jace es va girar per observar com el darrer dels llops els passava pel costat i corria per atrapar els seu companys. Es va tornar a fer el silenci i només se sentien els sorolls apagats de la ciutat en la distància.


  En Jace va deixar anar la Clary i va abaixar el Jahoel.


  —Estàs bé?


  —Què ha passat? —va preguntar amb un xiuxiueig.


  —Aquests homes llop simplement ens han passat pel costat.


  —Marxen cap a la ciutat. Cap a Alicanta. —Es va treure un segon ganivet serafí del cinturó i l’hi va oferir—. El necessitaràs.


  —Aleshores, no em penses deixar aquí, no?


  —No té cap sentit. Ja no és segur cap lloc. Però… —en Jace va dubtar—. Aniràs amb compte?


  —Aniré amb compte —va contestar la Clary—. I ara què fem?


  En Jace va abaixar la mirada per observar Alicanta que cremava a la fondalada.


  —Doncs, córrer.


  Mai no havia estat fàcil seguir el ritme d’en Jace, i ara, que corria a tota velocitat, resultava gairebé impossible. La Clary es va adonar que, de fet, el noi es contenia i afluixava la marxa per tal que ella el pogués atrapar, tot i que li costava.


  La carretera s’aplanava a la base del turó i es corbava en arribar entre dues fileres d’arbres alts i amb moltes branques que generaven la il·lusió d’un túnel. Quan la Clary va sortir a l’altre costat, es van trobar davant de la porta Nord. A través de l’arc la Clary va poder veure un caos de fum i flames onejants. En Jace l’esperava a la porta, sostenia el Jahoel amb una mà i un altre ganivet amb l’altra, però, fins i tot aquella llum combinada es perdia enmig de la forta lluminositat de la ciutat que cremava darrere seu.


  —Els guàrdies —va dir ella panteixant mentre corria cap a ell—, com és que no hi són?


  —Almenys un d’ells és en aquella filera d’arbres —va contestar en Jace assenyalant amb la barbeta el lloc d’on havien vingut—. En trossets. No, no miris —va abaixar la mirada—. Sostens malament el ganivet. Ho has de fer així —li ho va ensenyar—. I li hauries de posar un nom. Cassiel estaria bé.


  —Cassiel —va repetir la Clary, i la fulla es va encendre. En Jace la va mirar sense cap expressió—. Tant de bo tingués temps per entrenar-te. Per descomptat, no està permès que algú amb tan poc entrenament com tu pugui utilitzar un ganivet serafí. Abans m’hi hauria resistit, però ara que sabem què ha fet en Valentine…


  La Clary no tenia cap ganes de parlar sobre el que en Valentine havia fet.


  —O potser et feia por que si m’entrenaves com calia seria millor que tu —va contestar ella.


  En Jace va esbossar un somriure.


  —Passi el que passi, Clary —va dir mirant-la a través de la llum del Jahoel—, queda’t amb mi. Ho has entès? —Li va aguantar la mirada amb els ulls que li demanaven una promesa.


  Per alguna raó, a la Clary li va venir al cap el record de quan havia besat a la casa de camp dels Wayland. Semblava que fes un milió d’anys, d’allò. Era com si hagués passat a algú altre.


  —Em quedaré amb tu.


  —Perfecte —va apartar la mirada i es va posar en marxa—. Anem.


  Van creuar la porta a poc a poc, l’un al costat de l’altra. Mentre entraven a la ciutat, ella es va adonar del soroll de la batalla com si hi hagués estat per primer cop: una paret de sons, feta de crits humans i udols inhumans, els sorolls de vidres trencats i els espetarrecs del foc. Això feia que la sang li ressonés a les orelles.


  El pati que hi havia a l’altra banda de la porta estava buit. Hi havia un munt d’ombres escampades aquí i allà sobre les llambordes; la Clary va mirar de no fixar-s’hi gaire. Es preguntava com es podia saber que algú era mort, tot i ser lluny, sense haver de mirar-lo de prop. Els cossos morts no s’assemblen als inconscients; era com si es pogués notar que alguna cosa d’ells havia volat, que aquella guspira essencial ja no hi era.


  En Jace es va afanyar a travessar el pati. La Clary es va adonar que no li agradaven gaire els espais oberts i desprotegits. Van seguir per un dels carrerons que en sortia. Allí hi havia més destrosses. Havien fet malbé els aparadors de les botigues i havien llançat i escampat els continguts per tot el carrer. També se sentia una pudor en l’aire, una ferum espessa, rància, d’escombraries. La Clary coneixia aquella pudor. Significava dimonis.


  —Per aquí —va dir en Jace entre dents.


  Es van ficar per un altre carreró més estret. Hi havia foc en el pis de dalt dels edificis que seguien la carretera, tot i que no semblava que haguessin tocat cap dels edificis que hi havia a banda i banda d’on eren. La Clary es va recordar curiosament de les fotos que havia vist del Blitz, a Londres, on la destrucció havia plogut aleatòriament del cel. En aixecar el cap va veure que la fortalesa que hi havia sobre la ciutat estava embolcallada per una columna de fum negre.


  —El Gard…


  —Ja t’ho he dit. Deuen haver evacuat… —en Jace va callar quan van sortir del carrer estret i es van endinsar en una avinguda més àmplia.


  En aquell carrer hi havia cossos diversos. Alguns eren petits. Nens. En Jace va córrer endavant i la Clary el va seguir amb més dubtes. N’hi havia tres, va veure ella en acostar-s’hi, cap dels quals prou gran per ser en Max, va pensar amb una barreja d’alleujament i culpa. Al costat hi havia el cos d’un home més vell, amb els braços inerts ben desplegats com si hagués estat protegint els nens amb el seu propi cos.


  A en Jace se li va endurir l’expressió.


  —Clary… Gira’t a poc a poc.


  La Clary es va girar. Just al darrere tenia un aparador trencat. Hi havia hagut pastissos exposats: una torre coberta amb glaça brillant. Ara estava tota escampada per terra entre els vidres trencats, i també hi havia sang sobre les llambordes, que es barrejava amb la glaça en franges llargues i rosades. Però no era això el que havia provocat en la veu d’en Jace una nota d’advertència. Alguna cosa reptava fora de la finestra, una criatura sense forma, enorme i prima. Una criatura dotada amb dues fileres de dents que li cobrien el cos oblong, tacat de glaça i cobert de vidres trencats com una capa de sucre brillant.


  El dimoni va saltar de la finestra, va caure sobre les llambordes i va avançar cap a ells. Alguna cosa d’aquell cos sense ossos que supurava va fer que un glop de bilis pugés per la gola de la Clary. La noia va recular i gairebé topa amb en Jace.


  —Es un dimoni Behemoth —va anunciar mentre observava aquella criatura llefiscosa davant d’ells—. Mengen de tot.


  —Que mengen…?


  —Gent? Sí —va contestar en Jace—. Posa’t darrere meu.


  La noia va fer unes quantes passes endarrere, amb els ulls fixos en el Behemoth. Alguna cosa d’aquella criatura la repel·lia més encara que els dimonis que havia conegut abans. Semblava un cargol cec amb dents i la manera com supurava… Però almenys no es movia de pressa. En Jace no hauria de tenir gaires problemes per matar-lo.


  I, com si aquesta idea l’hagués esperonat, en Jace es va avançar i li va clavar el ganivet serafí. El va enfonsar a l’esquena del Behemoth amb un soroll similar la d’una fruita massa madura que algú hagués trepitjat. El dimoni va semblar tenir un espasme, després va patir un calfred i va reaparèixer, de sobte, a uns quants metres d’on abans havia estat.


  En Jace va desclavar el Jahoel.


  —M’ho temia —va murmurar—. Només és semicorpori. Difícil de matar.


  —Doncs no ho facis. —La Clary li va estirar la màniga—. Si més no, no es mou de pressa. Marxem d’aquí.


  En Jace va deixar a contracor que ella l’estirés. Es van girar per córrer en la direcció per on havien vingut…


  I el dimoni tornava a ser allí, davant d’ells, bloquejant-los el carrer. Semblava que havia crescut, i emetia un soroll fluixet com el d’un insecte empipat.


  —Crec que no vol que marxem —va dir en Jace.


  —Jace…


  Però el noi ja corria cap a la criatura brandant el Jahoel en un llarg arc per tal de degollar-la, però la criatura es va tornar a estremir i va reaparèixer, aquest cop darrere d’ells. Es va tombar mostrant un ventre cavallonat com el d’un escarabat. En Jace es va girar, va abaixar el ganivet i el va clavar al ventre de la criatura. Va brollar-ne un fluid verd, espès com una mucositat, sobre la fulla.


  En Jace va recular amb una ganyota de fàstic. El Behemoth continuava fent aquell xerric. Treia més fluid, però no semblava ferit. Avançava amb determinació.


  —Jace! —va cridar la Clary—. El ganivet…


  El noi va abaixar la mirada. La mucositat del dimoni Behemoth havia cobert el Jahoel i n’havia apagat la flama. Mentre el mirava, el ganivet va crepitar i es va extingir com un foc apagat amb sorra. Va deixar caure l’arma amb un renec abans que la mucositat li toqués la pell.


  El Behemoth es va tornar a tombar disposat a atacar. En Jace el va esquivar i llavors va aparèixer la Clary, que es va interposar entre ell i el dimoni, brandant el ganivet serafí. El va clavar just a sota la filera de dents de la criatura amb un soroll moll i lleig.


  La noia es va fer enrere panteixant mentre el dimoni tenia un altre espasme. Semblava que la criatura necessités recuperar una mica d’energia per tornar a transformar-se cada cop que la ferien. Si la poguessin ferir prou cops…


  La Clary va veure de cua d’ull alguna cosa que es movia. Una espurna grisa i marró, que es movia de pressa. No estaven sols al carrer. En Jace es va girar amb els ulls oberts de bat a bat.


  —Clary! —va cridar—. Darrere teu!


  La Clary es va girar amb el Cassiel que li brillava a la mà, just quan el llop se li va llançar al damunt amb els llavis contrets en una ganyota ferotge i la mandíbula oberta de bat a bat.


  En Jace va cridar alguna cosa. La Clary no sabia què, però li va veure aquella mirada salvatge als ulls, i es va llançar a un costat, fora del camí del llop. Aquest va volar pel seu costat desplegant les urpes i amb el cos arquejat, i va fer diana, va aixafar el Behemoth pla a terra abans de clavar-li les dents.


  El dimoni va cridar, o va fer el més semblant a un crit: una mena de gemec agut, com si s’escapés aire d’un globus. El llop era al damunt seu, l’esquinçava, amb el morro ben enterrat en la pell llefiscosa del dimoni. El Behemoth es va estremir i va lluitar en un esforç desesperat per rematerialitzar-se i curar-se les ferides, però el llop no pensava donar-li l’oportunitat. Va clavar les urpes en la carn del dimoni i li va arrencar trossos gelatinosos del cos amb les dents, ignorant el fluid verd que en brollava. El Behemoth va iniciar un seguit de darrers espasmes desesperats i convulsius, repicant amb les mandíbules serrades mentre s’agitava, i llavors es va dissoldre, deixant només una bassa viscosa de fluid verd fumejant sobre les llambordes on havia estat.


  El llop va fer un soroll, una mena de gruny de satisfacció, i es va girar per mirar en Jace i la Clary amb uns ulls que la llum de la lluna transformava en platejats. En Jace es va treure un altre ganivet del cinturó i el va sostenir ben amunt, traçant una línia a l’aire entre ells i l’home llop.


  El llop va grunyir i va eriçar els pèls del llom. La Clary va agafar en Jace pel braç.


  —No, no ho facis.


  —Es un home llop, Clary.


  —Ha matat el dimoni per nosaltres! Es dels nostres! —Es va apartar d’en Jace abans que ell la pogués agafar i es va acostar al llop a poc a poc, amb les mans obertes mostrant-li els palmells.


  —Ho sento. Ho sentim. Sabem que no ens vols fer mal. —Es va aturar amb les mans encara obertes mentre el llop l’observava amb ulls inexpressius.


  —Qui… qui ets? —va preguntar la noia. Va mirar en Jace per damunt l’espatlla i va arrufar el front.


  —Pots amagar això?


  En Jace semblava a punt de dir-li que de cap manera pensava amagar un ganivet serafí que s’encenia en presència de perill, però, abans que pogués dir res, el llop va fer un altre udol fluix i es va començar a incorporar. Les cames es van allargar, va redreçar l’esquena i va retreure la mandíbula. Al cap d’un moment tenien al davant una noia que duia un vestit blanc estampat, els rínxols recollits en moltes trenes i una cicatriu que li recorria la gola.


  —Que qui sóc? —va preguntar la noia fent una ganyota de disgust—. No em puc creure que no m’hàgiu reconegut. No és pas que tots els llops siguem iguals. Humans.


  La Clary va fer un sospir d’alleujament.


  —Maia!


  —Sóc jo. Salvant-vos el cul, com sempre —va somriure. Estava bruta de sang i icor, cosa que no s’apreciava gaire en la pell del llop, però les taques negres i vermelles destacaven molt sobre aquella pell morena. Es va posar la mà a l’estómac—. Quin fàstic, per cert! No em puc creure que m’hagi cruspit tot aquest dimoni. Confio que no em farà al·lèrgia.


  —Però…, què hi fas aquí? —va preguntar la Clary—. Vull dir que, no és que no ens alegrem de veure’t, però…


  —Que no ho sabeu? —La Maia va passar la mirada d’en Jace a la Clary desconcertada—. En Luke ens ha dut fins aquí.


  —En Luke? —va preguntar la Clary incrèdula—. En Luke és aquí?


  La Maia va assentir.


  —Es va posar en contacte amb la seva llopada i amb unes quantes més, amb tothom que se li va acudir, i ens va dir que havíem de venir a Idris. Vam volar fins a la frontera i vam venir des d’allí. Algunes de les altres llopades es van reunir al bosc i ens vam trobar aquí. En Luke ens va dir que els Nefilim necessitarien que els ajudéssim… —li va tremolar la veu—. No en sabíeu res?


  —No —va contestar en Jace—. I dubto que el Conclau ho sàpiga. No els entusiasma la idea de rebre ajut dels submundans.


  La Maia es va posar recta, amb els ulls que li brillaven de ràbia.


  —Si no hagués estat per nosaltres us haurien trinxat a tots. Ningú no protegia la ciutat quan vam arribar…


  —Es cert —va contestar la Clary llançant una mirada empipada a en Jace—. Realment, t’estic molt agraïda per haver-nos salvat, Maia, i en Jace també ho està, tot i que és tan cabut que s’estimaria més treure’s un ull amb el ganivet que admetre-ho. I no dic pas que esperis que ho faci —va afegir ràpidament en veure la cara que posava la noia—, perquè no serviria de res. Ara mateix hem d’anar a casa dels Lightwood i després hauré de veure en Luke…


  —Els Lightwood? Em sembla que són a la Sala dels Acords. Hem dut tothom allà. Si més no, hi vaig veure l’Alec —va contestar la Maia— i també aquell bruixot, el que duu els cabells de punta, en Magnus.


  —Si l’Alec hi és, tota la resta també hi deu ser. —Amb la cara d’alleujament que va fer en Jace, a la Clary li van agafar ganes de posar-li una mà a l’espatlla. Però no ho va fer—. Ha estat una idea brillant dur tothom a la Sala dels Acords, perquè està protegida —el noi es va ficar el ganivet serafí dins del cinturó—. Au vinga, anem.


  La Clary va reconèixer l’interior de la Sala dels Acords tan bon punt hi va entrar. Era el lloc que havia somniat, on havia ballat amb en Simon, i després amb en Jace.


  «Aquí era on vaig intentar aparèixer quan vam travessar el Portal», va pensar mirant al voltant, aquelles parets de color blanc pàl·lid i el sostre alt amb aquella lluerna enorme a través de la qual podia veure el cel nocturn. La sala, tot i que era molt gran, semblava d’alguna manera més petita i inhòspita que en el somni. La font de la sirena encara era al centre, en brollava aigua, però semblava haver perdut brillantor, i les escales que s’hi enfilaven estaven plenes de gent, la majoria em-benada. La sala era plena de caçadors d’ombres que corrien amunt i avall i, de vegades, algú s’aturava per mirar la cara d’altres caçadors com si confiés trobar un amic o un parent. El terra estava ple de sorra barrejada amb fang tacat de sang. El que va sobtar la Clary més que cap altra cosa era el silenci. Si hagués estat l’endemà d’alguna catàstrofe en el món mundà hi hauria hagut gent cridant, xisclant, cridant-se els uns als altres. Però a la sala gairebé no se sentia res. La gent no deia res i alguns es recolzaven el cap a les mans, mentre que d’altres miraven al buit. Els nens s’arraulien contra els seus pares, però cap no plorava.


  Es va adonar d’una altra cosa, també, mentre s’obria pas per la sala, amb en Jace i la Maia a banda i banda. Hi havia un grup de gent desmanegada al costat de la font en un cercle malformat. D’alguna manera, semblaven apartats de la resta de la gent i, quan la Maia els va veure i va somriure, la Clary va entendre’n el motiu.


  —La meva llopada! —va exclamar la Maia. Va córrer cap a ells i només es va aturar per mirar la Clary per damunt l’espatlla—. Estic segura que en Luke corre per aquí. —Li va cridar, i va desaparèixer entre el grup, que es va tancar al seu voltant. La Clary es va preguntar, per un instant, què passaria si seguia la noia llop dins del cercle. La rebrien com amiga d’en Luke o es malfiarien d’ella com d’una altra caçadora d’ombres?


  —No ho facis —la va advertir en Jace com si li hagués llegit el pensament—. No és una bona…


  Però la Clary mai no va descobrir què, perquè es va sentir el crit de «Jace!» i va aparèixer l’Alec sense alè que s’obria pas a través de la gent per arribar fins a ells. Tenia els cabells foscos esbullats i sang a la roba, però els ulls li brillaven amb una barreja de ràbia i alleujament. Va agafar en Jace per les solapes de la jaqueta.


  —Què t’ha passat?


  En Jace semblava confós.


  —Què m’ha passat?


  L’Alec el va sacsejar amb força.


  —Vas dir que anaves a fer un tomb! Quina mena de tomb dura sis hores?


  —Un de llarg? —va suggerir en Jace.


  —Et podria matar —va replicar l’Alec deixant anar la roba d’en Jace—. M’ho estic rumiant seriosament.


  —Però això seria anar contra els teus principis, no? —va observar en Jace. Va mirar al voltant—. On són tots? La Isabelle i…


  —La Isabelle i en Max han tornat a casa dels Penhallow amb en Sebastian —va contestar l’Alec—. El pare i la mare són de camí per reunir-s’hi. I l’Aline és aquí, amb els seus pares, però no parla gaire. Va passar un mal tràngol amb un dimoni Rezkor en un dels canals. Però l’Izzy la va salvar.


  —I en Simon? —va preguntar la Clary ansiosa—. Has vist en Simon? Hauria d’haver vingut del Gard amb la resta.


  L’Alec va fer que no amb el cap.


  —No, no l’he vist… Però tampoc no he vist l’inquisidor ni el cònsol. Segurament deu ser amb un d’ells. Potser s’han aturat en alguna banda o… —va callar quan un murmuri sobtat va omplir l’habitació. La Clary va veure com el grup de licantrops aixecava la mirada alerta, com un grup de gossos de caça que flaira la presa. Es va girar… I va veure com en Luke, cansat i tacat de sang, creuava les portes dobles de la Sala.


  Va córrer cap a ell, deixant de banda com s’havia empipat quan ell havia marxat, i com s’havia enfadat ell per haver-la dut fins aquí, oblidant-ho tot tret que estava molt contenta de veure’l. En Luke va semblar sorprès per un moment mentre ella avançava cap a ell i, llavors, va somriure, va obrir els braços i la va aixecar amb una abraçada, tal com ho havia fet quan era petita. Feia pudor de sang, franel·la i fum, i, per un instant, la Clary va tancar els ulls i va recordar la manera com l’Alec havia agafat en Jace quan l’havia trobat a la sala, perquè això és el que es feia amb la família quan estaves amoïnat, els subjectaves fort i els deies que t’havien fet emprenyar molt, i això estava bé, perquè tant era si estaves gaire enfadat, continuaven sent la teva família. I el que un dia va dir a en Valentine era veritat. En Luke era la seva família.


  Ell la va tornar a terra amb una lleugera ganyota de dolor.


  —Vés amb compte —li va demanar—. Un dimoni Croucher m’ha ferit a l’espatlla en el pont de Merryweather.


  Ell li va posar les mans a les espatlles i li va observar la cara.


  —Però tu estàs bé, oi?


  —Bé, és una escena commovedora —va dir una veu freda—. No trobeu?


  La Clary es va girar amb la mà d’en Luke encara sobre l’espatlla. Darrere seu hi havia un home alt que arrossegava una capa blava mentre avançava cap a ells. La cara coberta amb la caputxa de la capa era el rostre d’una estàtua esculpida: els pòmuls sortits, les línies anguloses i les pestanyes espesses.


  —Lucian —va dir sense mirar la Clary—. Hauria d’haver suposat que tu estaves al darrere d’aquesta… d’aquesta invasió.


  —Invasió? —va repetir en Luke i, tot d’una, la seva banda de licantrops va aparèixer darrere d’ell. Havien acudit tan de pressa i tan silenciosament que era com si haguessin aparegut del no-res.


  —No hem estat pas nosaltres qui ha envaït la teva ciutat, cònsol. Ha estat en Valentine. Nosaltres només mirem d’ajudar.


  —El Conclau no necessita ajuda —va replicar el cònsol—. No de gent com tu. Violes la llei pel simple fet d’entrar a la Ciutat de Vidre, amb proteccions o sense. Ja ho deus saber.


  —Crec que és prou evident que el Conclau sí que necessita ajuda. Si no haguéssim vingut quan ho hem fet, molts més dels vostres ara serien morts.


  En Luke va fer una ullada a la sala on diversos grups de caçadors d’ombres s’havien mogut cap a ells, atrets per veure què passava. Alguns van aguantar la mirada d’en Luke; d’altres van abaixar-la, com si estiguessin avergonyits. Però cap d’ells, va pensar la Clary amb certa sorpresa, no semblava enfadat.


  —Ho he fet per demostrar una cosa, Malachi.


  En Malachi va parlar amb molta fredor.


  —I quina cosa vols demostrar?


  —Que ens necessiteu —va contestar en Luke—. Per derrotar en Valentine, us cal la nostra ajuda. I no només l’ajuda dels licantrops, sinó també la de tots els submundans.


  —Què poden fer els submundans contra en Valentine? —va preguntar en Malachi amb un to de menyspreu—. Lucian, ets massa llest per no veure-ho. Vas ser un dels nostres. Sempre ens hem enfrontat sols contra tots els perills i hem protegit el món de la maldat. Ens enfrontarem amb el poder d’en Valentine amb el nostre propi poder. Els submundans faran bé d’apartar-se del nostre camí. Som Nefilim, ens ocupem de les nostres pròpies batalles.


  —Això no és exactament cert, oi? —va dir una veu vellutada. Era en Magnus Bane, que duia una capa llarga i brillant, moltes anelles a les orelles i una expressió malèvola. La Clary no tenia ni idea d’on havia sortit.


  —Heu utilitzat l’ajuda de bruixots més d’un cop en el passat, i ho heu pagat molt bé, també.


  En Malachi se’n va burlar.


  —No recordo que el Conclau t’hagi convidat a la Ciutat de Vidre, Magnus Bane.


  —No ho ha fet —va contestar en Magnus—. Però les vostres proteccions han caigut.


  —De debò? —La veu del cònsol traspuava sarcasme—. No me n’havia adonat.


  En Magnus semblava amoïnat.


  —Això és terrible. Algú li ho hauria d’haver explicat —va mirar en Luke—. Explica-li que han caigut les proteccions.


  En Luke semblava desesperat.


  —Malachi, per l’amor de Déu, els submundans són forts; som molts, t’asseguro que et podem ajudar.


  El cònsol va aixecar la veu:


  —I jo t’asseguro que no necessitem ni volem la vostra ajuda!


  —Magnus —la Clary s’havia esmunyit silenciosament fins al seu costat i li va parlar a cau d’orella; s’havia aplegat una petita gernació per mirar com discutien en Luke i el cònsol i estava pràcticament convençuda que ningú no li prestava atenció—. Vine a parlar amb mi. Ells estan massa enfeinats discutint per adonar-se’n.


  En Magnus li va llançar una mirada interrogativa, va assentir i se la va endur obrint-se pas entre la gent com un obrellaunes. Cap dels caçadors d’ombres ni els homes llop reunits no semblava voler interposar-se en el camí d’un bruixot de metre vuitanta amb ulls de gat i un somriure maníac. La va empènyer fins a un racó més tranquil.


  —Què passa?


  —Tinc el llibre. —La Clary se’l va treure de la butxaca de l’abric enfangat, deixant ditades en la tapa d’ivori—. Vaig anar a la casa de camp d’en Valentine. Era a la biblioteca tal com vas dir. I… —es va aturar pensant en l’àngel empresonat—. Tant és —li va ensenyar el Llibre Blanc—. Té. Agafa’l.


  En Magnus li va prendre el llibre amb aquells dits llargs. El va fullejar, amb els ulls oberts de bat a bat.


  —Encara és millor del que m’havien dit —va exclamar alegrement—. Em moro de ganes de començar aquests conjurs.


  —Magnus! —La veu aguda de la Clary el va tornar a la realitat—. Primer la meva mare. Ho vas prometre.


  —I jo sempre compleixo les meves promeses —el bruixot va assentir amb gravetat, però hi havia alguna cosa en aquells ulls, una cosa de la qual la Clary no es refiava.


  —I hi ha una altra cosa —va afegir ella pensant en en Simon—. Abans que te’n vagis…


  —Clary! —va cridar algú sense alè a la seva espatlla.


  La noia es va girar per descobrir amb sorpresa en Sebastian al seu costat. Anava ben vestit i, en certa manera, la roba li quedava bé, com si hagués nascut per dur-la. Mentre tothom anava desmanegat i brut de sang, ell apareixia immaculat, excepte una doble filera de cicatrius que li travessava la galta esquerra, com si algú l’hagués esgarrapat amb unes urpes.


  —Estava amoïnat per tu. He passat per casa de l’Amatis de camí cap aquí, però no hi eres i m’ha dit que no t’havia vist…


  —Bé, estic bé. —La Clary va passar la mirada d’en Sebastian a en Magnus, que sostenia el Llibre Blanc contra el pit. En Sebastian arquejava aquelles celles anguloses.


  —De debò? Tens la cara… —va estirar el braç per tocar-li les ferides. Les cicatrius encara supuraven sobre unes restes de sang. En Sebastian va arronsar les espatlles, i va apartar-li la mà amb suavitat.


  —M’ha sorprès un dimoni a prop de la casa dels Penhallow. Estic bé, però.


  —Què passa?


  —Res. Només parlava amb en Ma… Ragnor —va dir la Clary apressadament, adonant-se tot d’una, horroritzada, que en Sebastian no tenia ni idea de qui era en Magnus.


  —En Maragnor? —en Sebastian va arquejar les celles—. Molt bé, doncs.


  Va adreçar una mirada encuriosida al Llibre Blanc. La Clary va desitjar que en Magnus l’amagués; tal com el sostenia, les lletres daurades eren perfectament visibles.


  —I això què és?


  En Magnus el va observar durant un instant, amb aquells ulls felins, sospesant la decisió.


  —Un llibre de conjurs —va acabar dient ella—. Res que pugui interessar a un caçador d’ombres.


  —De fet, la meva tia col·lecciona llibres de conjurs. Que el puc veure? —En Sebastian va estirar la mà, però abans que en Magnus s’hi pogués negar la Clary va sentir com algú la cridava i van aparèixer en Jace i l’Alec, que era evident que no els feia cap gràcia veure en Sebastian.


  —Em pensava que t’havia dit que et quedessis amb en Max i la Isabelle! —li va etzibar l’Alec—. Els has deixat sols?


  Els ulls d’en Sebastian van passar lentament d’en Magnus a l’Alec.


  —Els teus pares han vingut a casa, tal com vas dir que farien. —Parlava amb molta fredor—. M’han enviat per dir-te que estaven bé, i que també ho estaven l’Izzy i en Max. Són de camí.


  —Bé —va dir en Jace amb un to molt sarcàstic—, gràcies per comunicar-me la notícia tan bon punt has arribat.


  —No t’he vist quan he arribat —va replicar en Sebastian—. He vist la Clary.


  —Perquè l’estaves buscant.


  —Perquè necessitava parlar-hi. A soles —va tornar a mirar els ulls de la Clary i la intensitat que desprenien el van fer callar. Ella li volia dir que no la mirés així amb en Jace al davant, però això sonaria ximple i boig, i a més, potser realment tenia una cosa important per dir-li.


  —Clary?


  Ella va assentir.


  —Molt bé. Només un moment —va dir, i va veure com en Jace mudava l’expressió de la cara. No se’n va mofar sinó que va mantenir-se impassible—. Ara mateix torno —va afegir, però en Jace no la va mirar. Mirava en Sebastian.


  En Sebastian la va agafar pel canell i la va apartar dels altres enduent-se-la cap a on hi havia més gent. La Clary va mirar per damunt de l’espatlla. Tots l’observaven, fins i tot en Magnus. Va veure com el bruixot feia que no amb el cap, molt lleugerament.


  Va clavar els peus a terra.


  —Sebastian. Prou. Què passa? Què m’has d’explicar?


  Es va girar per mirar-la, encara agafant-la pel canell.


  —Pensava que podríem sortir a fora —va contestar—. Per parlar en privat.


  —No. Em vull quedar aquí —va replicar ella, i va sentir com la veu li tremolava una mica, com si no n’estigués segura. Però n’estava. Va estirar el canell per alliberar-se d’ell—. Es pot saber què et passa?


  —Aquest llibre —va contestar—, el que tenia aquell paio, el Llibre Blanc. Saps d’on l’ha tret?


  —Això és del que em volies parlar?


  —Es un llibre de conjurs extremadament poderós —va explicar en Sebastian—. I un llibre que… bé, un llibre que hi ha molta gent que ha perseguit durant molt de temps.


  Ella va sospirar desesperada.


  —Molt bé, Sebastian, escolta —va dir—. No és en Ragnor Fell. Es en Magnus Bane.


  —Aquest és en Magnus Bane? —En Sebastian es va girar i el va mirar abans de tombar-se de nou cap a la Clary amb una mirada recriminatòria als ulls—. I ho sabies des del principi, oi? Coneixes en Bane.


  —Sí, i em sap greu. Però ell no volia que t’ho expliqués. I és l’únic que em pot ajudar a salvar la mare. Aquesta és la raó per la qual li he donat el Llibre Blanc. Conté un conjur que la podria ajudar.


  Alguna cosa va espurnejar darrere els ulls d’en Sebastian, i la Clary va tenir la mateixa sensació que havia tingut després que ell l’hagués besat: com si de cop s’adonés que s’havia equivocat, com si hagués fet una passa endavant esperant trobar terra ferma sota els seus peus i, en comptes d’això, hagués caigut en un forat. En Sebastian va estirar el braç i li va agafar el canell.


  —Has donat aquest llibre, el Llibre Blanc, a un bruixot? Un submundà fastigós?


  La Clary es va posar molt tensa.


  —No em puc creure que acabis de dir això —va mirar cap avall, allà on la mà d’en Sebastian li aferrava el canell—. En Magnus és amic meu.


  En Sebastian va afluixar la pressió sobre el canell, només una mica.


  —Ho sento —va contestar—. No ho hauria d’haver dit. Simplement, és que… Coneixes bé en Magnus Bane?


  —Millor que a tu —va contestar la Clary amb fredor. Va mirar endarrere cap al lloc on havia deixat en Magnus amb en Jace i l’Alec, i es va endur una sorpresa. En Magnus havia desaparegut. En Jace i l’Alec estaven sols, mirant-los, a ella i a en Sebastian. Podia notar l’ardència amb què en Jace ho desaprovava, com si fos un forn encès.


  En Sebastian li va seguir la mirada i els ulls se li van enfosquir.


  —Prou bé per saber a on anat amb el teu llibre?


  —No és meu. Li he donat —va replicar la Clary, però li va venir una sensació de fredor a l’estómac en recordar la mirada enterbolida als ulls d’en Magnus—. I tampoc no veig que n’hagis de fer res. Escolta, t’agraeixo que ahir m’ajudessis a buscar en Ragnor Fell, però ara m’estàs espantant de debò. Torno amb els meus amics.


  Anava a girar-se, però ell s’hi va interposar.


  —Ho sento. No hauria d’haver dit el que he dit. Només és que… Hi ha coses d’aquest assumpte que ignores.


  —Doncs explica-me-les.


  —Vine a fora amb mi i t’ho explicaré tot —va dir amb un punt de neguit i angoixa—. Clary, sisplau.


  Ella va fer que no amb el cap.


  —M’he de quedar aquí. He d’esperar en Simon. —Això era meitat veritat meitat excusa—. L’Alec m’ha explicat que duran aquí els presoners…


  En Sebastian va fer que no amb el cap.


  —Clary, que no t’ho ha explicat ningú? Han deixat endarrere els presoners. He sentit com en Malachi ho deia. Han atacat la ciutat i han evacuat el Gard, però no han alliberat els presoners. En Malachi ha dit que, de tota manera, treballen amb en Valentine. I que deixar-los lliures seria un risc massa gran.


  La Clary semblava que tenia el cap emboirat, se sentia marejada, com si estigués una mica malalta.


  —No pot ser cert.


  —Ho és —va contestar en Sebastian—. T’ho juro —va tornar a aferrar el canell de la Clary amb força. La noia va canviar de peu de suport.


  —Jo et puc dur fins allà. Fins al Gard. Et puc ajudar a alliberar-lo. Però m’has de prometre que…


  —No t’ha de prometre res —va intervenir en Jace—. Deixa-la anar, Sebastian.


  En Sebastian, espantat, li va afluixar la pressió sobre el canell. Ella se’n va alliberar i es va girar per mirar en Jace i l’Alec. Tots dos arrufaven el front. En Jace tenia la mà a l’empunyadura del ganivet amagat al cinturó.


  —La Clary pot fer el que vulgui —va dir en Sebastian. No ho va dir en to burleta, però aquella mirada fixa i estranya denotava alguna cosa pitjor—. I ara mateix em vol acompanyar per salvar el seu amic. L’amic que tu vas ficar a la presó.


  L’Alec va empal·lidir en sentir això, però en Jace es va limitar a fer que no amb el cap.


  —No m’agrades —va dir amb aire pensarós—. Sé que agrades a tothom, Sebastian, però a mi no. Potser és perquè t’esforces massa per agradar a la gent. Potser és perquè sóc un ximple al qual li encanta portar la contrària. Però no m’agrades i no m’agrada com agafes la meva germana. Si vol anar al Gard per buscar en Simon, perfecte. Hi anirà amb nosaltres, no pas amb tu.


  La mirada fixa d’en Sebastian no va canviar.


  —Crec que ho hauria de decidir ella —va dir—. No trobes?


  Tots dos van mirar la Clary. Ella va mirar més enllà, cap a en Luke, que continuava discutint amb en Malachi.


  —Vull anar amb el meu germà —va explicar.


  Alguna cosa van traspuar als ulls d’en Sebastian, una cosa que va aparèixer i desaparèixer massa de pressa perquè la Clary la pogués identificar, tot i així va notar un calfred a la base del coll, com si l’hagués tocat alguna cosa freda.


  —És clar que ho vols —va contestar ell, i es va apartar.


  El primer a moure’s va ser l’Alec, va empènyer en Jace davant seu, obligant-lo a caminar. Eren a prop de la porta quan ella es va adonar que li feia mal el canell, que li picava com si li haguessin cremat. Se’l va mirar esperant veure una marca en el punt en què en Sebastian l’havia agafat, però no hi havia res. Només una taca de sang a la màniga amb la qual s’havia tocat la ferida de la cara. Va arrufar el front i amb el canell que li coïa, es va abaixar la màniga i es va afanyar per atrapar els altres.


  12. DE PROFUNDIS


  EN SIMON TENIA LES MANS NEGRES DE SANG.


  Havia mirat d’arrencar els barrots de la finestra i de la porta de la cel·la, però les havia tocat durant massa estona i li havien deixat marques de sang a les mans. Finalment s’havia desplomat a terra, panteixant, i s’havia observat atordit les mans mentre les ferides es curaven de pressa, els talls cicatritzaven i la pell ennegrida es regenerava com un vídeo passat a velocitat ràpida.


  A l’altra banda de la paret de la cel·la en Samuel resava. «Si, quan el mal ens cau al damunt, com l’espasa, el judici, la pesta o la gana, ens trobem al davant d’aquesta casa, i en presència vostra, plorem davant vostre en la nostra aflicció, aleshores ens sentireu i ajudareu…».


  En Simon sabia que no podia resar. Ho havia intentat abans, i el nom de Déu li cremava la boca i li oprimia la gola. Es preguntava per què podia pensar en aquelles paraules i no les podia dir. I també es preguntava per què podia estar sota el sol de migdia i no morir però en canvi no podia dir les seves últimes pregàries.


  El fum havia començat a filtrar-se pel passadís com un fantasma decidit. Podia ensumar el foc i sentir com espetegava en escampar-se sense control, però se sentia curiosament desafectat, lluny de tot. Era estrany, s’havia convertit en un vampir, tenia el que només es podia descriure com la vida eterna. I llavors, malgrat tot, moriria quan només tenia setze anys.


  —Simon!


  Aquella veu era apagada, però la va sentir per sobre de la crepitació de les flames cada cop més grans. El fum del passadís anunciava la calor, que començava a sentir-la a prop, constrenyent-lo com un mur opressor.


  —Simon!


  Aquella veu era de la Clary. La reconeixeria en qualsevol lloc. Es va preguntar si el seu cervell no li estaria jugant una mala passada, si no seria un record del que més havia estimat en la vida per endur-se’l amb la mort.


  —Simon, estúpid idiota! Sóc aquí dalt! A la finestra!


  En Simon es va posar dret. Dubtava que fos una mala passada del cervell. A través del fum cada cop més espès, va veure una cosa blanca que es movia per darrere dels barrots de la finestra. Quan s’hi va acostar, aquells objectes blancs es van transformar en mans que aferraven els barrots. Va saltar sobre el llit i va cridar per sobre l’estrèpit del foc.


  —Clary?


  —Oh, gràcies a Déu. —Una de les mans es va estirar i li va prémer l’espatlla—. Et traurem d’aquí.


  —Com? —va preguntar en Simon, no sense raó, però va sentir un soroll i les mans de la Clary van desaparèixer i van deixar pas, al cap d’uns segons, a un altre parell de mans. Eren més grans, sens dubte, masculines, amb els artells marcats i els dits prims com els d’un pianista.


  —Aguanta —va dir en Jace amb la veu tranquil·la, confiada, com si estiguessin parlant en una festa en comptes de fer-ho a través de les barres d’una masmorra que s’estava cremant—. Potser t’hauries d’apartar una mica.


  Sorprès però obedient, en Simon es va apartar. Les mans d’en Jace van agafar els barrots amb tanta força que se li van empal·lidir de manera alarmant.


  Es va sentir un crac, i el quadrat de les barres es va desprendre de la pedra que el contenia. Va caure a terra al costat del llit. Va alçar-se un núvol blanc de pols.


  La cara d’en Jace va aparèixer al quadrat buit de la finestra.


  —Vinga Simon —va allargar els braços. En Simon els va estirar i va agafar-se a les mans d’en Jace. Va notar com l’aixecava i llavors va agafar-se al marc de la finestra i va esmunyir-se a través d’aquell quadrat estret com una serp reptant per un túnel. Al cap de no res estava espaterrat sobre gespa molla, amb la mirada clavada a un cercle de cares amoïnades: en Jace, la Clary i l’Alec. Tots els miraven amb preocupació.


  —Tens una pinta horrible, vampir —va dir en Jace—. Què t’ha passat a les mans?


  En Simon es va incorporar. Les ferides que tenia a les mans s’havien curat, però encara eren negres en els punts que havien tocat els barrots de la cel·la. Abans que pogués contestar, la Clary li va fer una abraçada sobtada i ferotge.


  —Simon —va xiuxiuejar—. No m’ho puc creure. Ni tan sols sabia que eres aquí. Em pensava que eres a Nova York fins ahir a la nit…


  —Sí, bé —va contestar en Simon—. Jo tampoc no sabia que eres aquí. —Va mirar en Jace per damunt l’espatlla—. De fet, crec que em van dir concretament que no hi eres.


  —Jo mai no t’ho vaig dir —va recordar en Jace—. Simplement no et vaig corregir quan et vas equivocar. Sigui com sigui, t’he salvat de morir cremat, de manera que em sembla que no tens dret a empipar-te amb mi.


  Morir cremat. En Simon es va apartar de la Clary i va mirar al voltant. Eren en un jardí quadrat, envoltats a banda i banda pels murs de la fortalesa i en els altres dos costats per uns arbres molt espessos. Havien tallat els arbres per construir un camí de grava que baixava pel turó fins a la ciutat, estava custodiat amb torxes màgiques però només n’hi havia algunes d’enceses, que feien una llum tènue i erràtica. Va aixecar la mirada cap al Gard. Des d’aquell angle, amb prou feines podia veure que hi havia un incendi, el fum negre tacava el cel i la llum que hi havia en algunes finestres semblava artificialment brillant, però els murs de pedra ocultaven bé el seu secret.


  —En Samuel —va dir—. Hem d’alliberar en Samuel.


  La Clary semblava desconcertada.


  —Qui?


  —Jo no sóc l’únic que estava allà baix. En Samuel era a la cel·la del costat.


  —Et refereixes al munt de parracs que he vist a través de la finestra? —va recordar en Jace.


  —Sí. És una mica rarot, però és bon paio. No el podem deixar allà baix —en Simon es va posar dret—. Samuel? Samuel!


  Ningú no va contestar. En Simon va córrer fins a la finestra baixa barrada, al costat del forat per on s’havia esmunyit. A través dels barrots només podia veure el fum que pujava en espiral.


  —Samuel! Ets aquí dins?


  Alguna cosa es va moure entre el fum, alguna cosa geperuda i fosca. La veu d’en Samuel enrogallada pel fum va sonar amb força.


  —Deixeu-me tranquil! Marxeu!


  —Samuel! Aquí baix et moriràs.


  En Simon va intentar d’estirar les barres.


  No va passar res.


  —No! Deixa’m tranquil! Em vull quedar aquí!


  En Simon va mirar al voltant desesperat i va veure en Jace al seu costat.


  —Aparta’t —va dir en Jace i, quan en Simon es va fer a un costat, va clavar una puntada amb la bota. Va picar contra les barres, que es van desprendre violentament de les amarres i van caure dins de la cel·la d’en Samuel. En Samuel va deixar anar un crit agut.


  —Samuel! Estàs bé? —La imatge d’en Samuel esclafat pels barrots va aparèixer davant dels ulls d’en Simon.


  La veu d’en Samuel es va convertir en un crit.


  —Marxa!


  En Simon va mirar en Jace de reüll.


  —Crec que ho diu de debò.


  En Jace va fer que no amb aquells cabells rossos, en un gest de desesperació.


  —Havies de fer-te amic d’un presoner boig, no? No podies limitar-te a comptar el nombre de teules o tenir una rata com a mascota com fa qualsevol presoner?


  Sense esperar resposta, en Jace es va estirar a terra i es va esmunyir a través de la finestra.


  —Jace! —va cridar la Clary, i amb l’Alec s’hi van acostar corrents, però en Jace ja s’hi havia esmunyit i s’havia deixat caure a dins de la cel·la. La Clary va llançar a en Simon una mirada empipada.


  —Com li has pogut deixar fer això?


  —Home, no podia pas deixar que aquell paio morís —va contestar inesperadament l’Alec, tot i que ell també semblava una mica neguitós.


  —Estem parlant d’en Jace. —Però va callar quan va veure com dues mans s’aixecaven d’entre el fum. L’Alec en va agafar una i en Simon l’altra, i junts van carregar en Samuel com una saca de patates fora de la cel·la i el van deixar sobre la gespa. Al cap d’uns segons, en Simon i la Clary agafaven les mans d’en Jace i l’estiraven per treure’l d’allí, tot i que pesava força més i va renegar quan van fer que piqués amb el cap en l’ampit. Es va desempallegar de tots dos i va deixar-se caure a la gespa rodolant sobre l’esquena.


  —Au! —va dir mirant al cel—. Crec que m’he desllorigat alguna cosa.


  Es va incorporar i va observar en Samuel.


  —Es troba bé?


  En Samuel seia mig arraulit a terra, es tapava la cara amb les mans. Es gronxava sense dir res.


  —Crec que li passa alguna cosa —va dir l’Alec. Va estirar els braços per tocar l’espatlla d’en Samuel. L’home se’n va apartar, gairebé va caure.


  —Deixeu-me en pau —va dir amb la veu trencada—. Sisplau, deixa’m sol, Alec.


  L’Alec es va quedar de pedra.


  —Què has dit?


  —Ha dit que el deixem sol —va contestar en Simon, però l’Alec no en va fer cas, no semblava que s’hagués adonat que havia parlat. Mirava en Jace, que havia empal·lidit de sobte i es començava a posar dret.


  —Samuel —va dir l’Alec amb una veu estranyament aspra—. Treu-te les mans de la cara.


  —No. —En Samuel va abaixar el cap, li tremolaven les espatlles—. No, sisplau. No.


  —Alec! —va protestar en Simon—. No veus que no està bé?


  La Clary va estirar la màniga d’en Simon.


  —Simon, alguna cosa no va bé.


  Va mirar en Jace, com sempre, mentre ell es movia per observar la figura ajupida d’en Samuel. Les puntes dels dits li sagnaven en el punt en què havia aferrat l’ampit de la finestra, i quan es va moure per treure’s els cabells dels ulls, van deixar restes de sang a la galta. No va semblar que se n’adonés. Tenia els ulls oberts i la boca contreta en una ganyota de ràbia.


  —Caçador d’ombres —va dir amb un to de veu mortalment clar—. Mostra’ns la teva cara.


  En Samuel va dubtar i, llavors, va deixar caure les mans. En Simon mai no li havia vist la cara i no s’havia adonat de com n’estava, de demacrat ni que vell que semblava. Tenia la cara mig coberta per una mata de barba espessa i canosa, els ulls enfonsats en dues conques fosques i les galtes solcades per arrugues. Però, tot i així, d’alguna manera, aquella cara resultava encara estranyament familiar. L’Alec va moure els llavis però no va emetre cap so. Qui va parlar va ser en Jace.


  —Hodge —va dir.


  —En Hodge? —va repetir en Simon desconcertat—. No pot ser. En Hodge era… i en Samuel, no pot ser…


  —Bé, pel que sembla, això és el que fa en Hodge —va explicar amargament l’Alec—. Et fa creure que és algú que no és.


  —Però ell em va dir que… —va començar a dir en Simon. La Clary li va estirar la màniga més fort i aquelles paraules van morir als seus llavis. N’hi havia prou amb l’expressió de la cara d’en Hodge. De fet, no era de culpa, ni tan sols d’horror perquè l’haguessin descobert, sinó d’una pena tan terrible que costava mirar-lo durant gaire estona.


  —Jace —va dir en Hodge amb molta calma—. Alec… Em sap molt de greu.


  Llavors en Jace es va moure tal com es movia quan lluitava, com la llum del sol a través de l’aigua. Era dret davant d’en Hodge i amb un ganivet a les mans apuntava la gola del seu antic mentor. La fulla reflectia la brillantor del foc.


  —No vull les teves disculpes. Vull una raó per la qual no t’hauria de matar ara mateix.


  —Jace. —L’Alec semblava alarmat—. Jace, espera.


  De sobte es va sentir un fort terrabastall quan la teulada del Gard va quedar engolida per llengües taronges de foc. La calor va brillar en l’aire i va encendre la nit. La Clary podia veure cada porció de gespa del terra, cada arruga de la cara prima i bruta d’en Hodge.


  —No —va dir en Jace. Aquella mirada buida amb què observava en Hodge va fer pensar a la Clary en una altra cara que semblava una màscara. La d’en Valentine—. Tu sabies què em va fer el meu pare, oi? Coneixies tots els seus draps bruts.


  L’Alec mirava en Jace i el seu antic mentor sense entendre res.


  —De què parles? Què passa?


  La cara d’en Hodge es va contraure.


  —Jonathan…


  —Sempre ho has sabut, i mai no has dit res. Tots aquests anys a l’Institut, i mai no vas dir res.


  En Hodge va torçar la boca.


  —No…, no n’estava segur —va xiuxiuejar—. Quan no has vist un nen des que era un nadó… No estava segur de qui eres, i molt menys què eres.


  —Jace? —L’Alec mirava alternativament el seu millor amic i el seu tutor, amb ulls espantats, però cap dels dos no parava atenció a res que no fos l’altre. En Hodge semblava un home atrapat en una mordassa, amb les mans que li tremolaven als costats com si li fessin mal, i els ulls fugissers. La Clary va pensar en l’home elegantment vestit en la seva biblioteca plena de llibres que li havia ofert un te i uns quants consells amables. Semblava que fes una eternitat.


  —No et crec —va contestar en Jace—. Sabies que en Valentine no era mort. Bé t’ho devia explicar…


  —No em va explicar res —va contestar en Hodge panteixant—. Quan els Lightwood em van informar que pensaven adoptar el fill d’en Michael Wayland, jo no havia sabut res d’en Valentine des de l’Alçament. Em pensava que s’havia oblidat de mi. Fins i tot vaig resar perquè fos mort, però mai no ho vaig saber. I llavors, la nit abans que arribessis, l’Hugo va venir a donar-me un missatge d’en Valentine. «El noi és fill meu» és tot el que deia —va agafar aire—. No tenia ni idea si l’havia de creure. Pensava que ho sabria, només de mirar-te, però no hi havia res, res, que em permetés tenir-ne la certesa. I vaig pensar que era un truc d’en Valentine, però quin truc? Què pretenia? Tu no en sabies res, això ho tenia molt clar, però pel que feia a les intencions d’en Valentine…


  —M’hauries d’haver dit qui era —va dir en Jace d’una tirada, com si li arrenquessin aquelles paraules—. Hi hauria pogut fer alguna cosa, llavors. Potser suïcidar-me.


  En Hodge va alçar el cap per mirar en Jace a través d’aquells cabells foscos i bruts.


  —No n’estava segur —va tornar a dir, mig per a ell—. I les vegades que ho vaig pensar, també vaig creure que l’educació potser seria més important que la sang, que et podria ensenyar…


  —Ensenyar què? No ser un monstre? —A en Jace li tremolava la veu, però sostenia el ganivet amb fermesa—. Hauries de ser més llest. T’ha convertit en un covard, oi? I no eres pas un petit nen indefens quan ho va fer. T’hi hauries pogut resistir.


  En Hodge va abaixar la mirada.


  —He intentat fer-ho el millor possible —va dir, però fins i tot a la Clary aquelles paraules van sonar dèbils.


  —Fins que en Valentine va tornar —va objectar en Jace—. Llavors vas fer tot el que et va demanar. Em vas lliurar a ell com si fos un gos que li havia pertanyut i de qui només t’havies de cuidar durant uns anys…


  —I llavors vas marxar —va dir l’Alec—. Ens vas abandonar a tots. De debò creies que et podies amagar aquí, a Alicanta?


  —No vaig venir a amagar-me —va contestar en Hodge en veu baixa—. Vaig venir per aturar en Valentine.


  —No deus pas esperar que ens ho creiem. —L’Alec semblava empipat—. Sempre has estat al costat d’en Valentine. Podries haver escollit oposar-t’hi.


  —Mai no ho hauria pogut fer —va contestar en Hodge aixecant la veu—. Els teus pares van poder tenir una nova vida! Jo mai no vaig tenir aquesta oportunitat! Vaig estar atrapat a l’Institut durant quinze anys…


  —L’Institut era casa nostra! —va exclamar l’Alec—. Realment va ser tan dolent viure amb nosaltres? Ser part de la nostra família?


  —No pas per vosaltres —va explicar en Hodge amb la veu trencada—. Us estimo, nois. Però éreu nens. I cap lloc del qual no se’t permet marxar no es pot considerar una casa. De vegades passava setmanes senceres sense parlar amb un adult. Cap altre caçador d’ombres no confiava en mi. Ni tan sols ho feien els vostres pares. M’acceptaven perquè no els quedava més remei. Mai no vaig tenir una vida. I al cap i a la fi, vosaltres creixeríeu i marxaríeu, i aleshores ni tan sols us tindria a vosaltres. Vivia atemorit, si és que d’allò se’n pot dir vida.


  —No pretenguis que ens apiadem de tu —va observar en Jace—. No després del que vas fer. I, de què dimonis tenies por, si et passaves tot el temps a la biblioteca? Dels àcars? Nosaltres hem estat qui hem lluitat contra dimonis!


  —Tenia por d’en Valentine —va explicar en Simon—. Que no ho entens?


  En Jace li va llançar una mirada assassina.


  —Calla, vampir. Tot això no té res a veure amb tu.


  —No exactament d’en Valentine —va explicar en Hodge mirant en Simon per primer cop des que l’havien tret de la cel·la.


  Alguna cosa d’aquella mirada va sorprendre la Clary, una mena d’afecte cansat.


  —Sinó de la meva pròpia feblesa respecte a en Valentine. Sabia que algun dia tornaria. Sabia que tornaria a lluitar pel poder, per governar el Conclau, i sabia què em podia oferir. Alliberar-me de la maledicció. Una vida. Un lloc al món. Podria haver tornat a ser un caçador d’ombres en el seu món. Mai no ho podria ser en aquest. —En aquella veu hi havia un anhel tan fort que feia mal sentir-lo—. I jo sabia que seria massa feble per rebutjar l’oferta si me la feia.


  —I mira quina vida que tens —li va etzibar en Jace—. Et podries a les cel·les del Gard. Va valer la pena trair-nos?


  —Ja saps la resposta ——en Hodge semblava esgotat—. En Valentine em va alliberar de la maledicció. Havia jurat que ho faria i ho va complir. Em pensava que em deixaria tornar al Cercle, o al que en quedés, però no ho va fer. Ni tan sols em volia. Sabia que no hi hauria cap lloc per a mi en aquest món nou. I sabia que havia venut tot el que tenia per una mentida. —Va abaixar la mirada per observar-se les mans tancades i brutes—. Només em quedava una cosa, una única possibilitat de fer alguna cosa més que malgastar miserablement la meva vida. Un cop em vaig assabentar que en Valentine havia matat els Germans Silenciosos, que tenia l’Espasa Mortal, vaig saber que, a continuació aniria darrere del Vidre Mortal. Sabia que havia de trobar els tres instruments. I sabia que el Vidre Mortal era aquí, a Idris.


  —Espera —l’Alec va aixecar una mà—. El Vidre Mortal, dius? Vols dir que saps on és? I qui el té?


  —No el té ningú —va contestar en Hodge—. Ningú no pot posseir el Vidre Mortal, cap Nefilim, ni cap submundà.


  —Realment t’has tornat boig, aquí baix —va dir en Jace aixecant la barbeta per assenyalar les finestres cremades de les masmorres—, oi?


  —Jace. —La Clary mirava el Gard amb neguit, la teulada era coronada amb una xarxa espinosa de flames vermelles i daurades—. El foc s’està estenent. Hauríem de sortir d’aquí. En podem parlar a la ciutat…


  —Vaig estar tancat a l’Institut durant quinze anys —va continuar explicant en Hodge com si la Clary no hagués dit res—. No podia treure ni un peu d’allí. Em passava tot el dia a la biblioteca, buscant la manera d’alliberar-me de la maledicció que el Conclau m’havia imposat. Vaig descobrir que només un Instrument Mortal podia capgirar-la. Vaig llegir una pila de llibres que explicaven la història de la mitologia de l’Àngel, de com s’havia alçat del llac on hi havia els Instruments Mortals i els havia donat a en Jonathan Caçaombres, el primer Nefilim, i que eren tres: la Copa, l’Espasa i el Mirall…


  —’Iots coneixem la història —el va interrompre en Jace, desesperat—. Ens la vas ensenyar tu.


  —Creus que la saps tota, però no és així. Vaig llegir les diferents versions de la història i vaig veure una vegada i una altra la mateixa il·lustració, la mateixa imatge. Tots l’hem vist: l’Àngel alçant-se del llac amb l’Espasa en una mà i la Copa a l’altra. Mai no vaig entendre per què no hi sortia el Mirall. I llavors, un dia ho vaig comprendre. El Mirall era el llac. El llac és el Mirall. Són un i el mateix.


  En Jace va abaixar lentament el ganivet.


  —El llac Lyn?


  La Clary va pensar en el llac, com un mirall que s’aixecava per trobar-la, amb l’aigua que l’esquitxava en l’impacte.


  —Vaig caure al llac quan vaig venir aquí. Té alguna cosa especial. En Luke em va dir que té propietats estranyes i que els éssers màgics l’anomenen el Mirall dels Somnis.


  —Exactament —va explicar en Hodge amb ganes—. I m’he adonat que el Conclau no n’era conscient, que amb el temps s’havia perdut aquell coneixement. Ni tan sols ho sabia en Valentine…


  Un estrèpit el va interrompre, el soroll d’una torre que s’enfonsava a l’altra punta del Gard. Es van desencadenar uns focs artificials de guspires vermelles i brillants.


  —Jace —va dir l’Alec aixecant el cap amb un gest d’alarma—. Jace, hem de sortir d’aquí. Aixeca’t —va ordenar a en Hodge mentre l’estirava pel braç—. Podràs explicar al Conclau el que ens acabes de dir.


  En Hodge es va posar dret amb dificultats. Com devia ser, va pensar la Clary amb una fiblada de llàstima, viure la vida avergonyit no només pel que havies fet sinó pel que feies i pel que sabies que tornaries a fer? En Hodge feia temps que havia renunciat a viure una vida millor o una de diferent, l’únic que volia era deixar de tenir por i, per tant, vivia sempre atemorit.


  —Vinga —va dir l’Alec, que encara agafava en Hodge pel braç i l’empenyia cap endavant. Però en Jace es va plantar davant de tots dos per barrar-los el pas—. Si en Valentine aconsegueix el Vidre Mortal —va preguntar—, què passarà?


  —Jace —va dir l’Alec sense deixar anar el braç d’en Hodge—, ara no…


  —Si ho explica al Conclau, ells mai no ens ho diran —va contestar en Jace—. Per a ells no som més que nens. Però en Hodge ens ho deu. —Es va girar cap al seu antic mentor—. Has dit que vas comprendre que havies d’aturar en Valentine. Aturar-lo de què? Quin poder li donarà el Mirall?


  En Hodge va fer que no amb el cap.


  —No puc…


  —I no vull cap mentida —el ganivet va brillar al costat d’en Jace; sostenia l’empunyadura amb força—, perquè potser, per cada mentida que em diguis, et tallaré un dit. O potser dos.


  En Hodge es va arrupir amb els ulls terriblement espantats. L’Alec semblava paralitzat.


  —Jace, no. Això seria propi del teu pare, no pas de tu.


  —Alec. Realment, no saps com sóc —va contestar en Jace. No va mirar el seu amic, però la veu amb què ho va dir va ser com una bufetada plena de ressentiment.


  Els ulls de l’Alec es van trobar amb els de la Clary per sobre de la gespa. «No es pot imaginar per què en Jace actua així», va pensar. «No ho sap». Ella va fer una passa endavant.


  —Jace, l’Alec té raó. Podem endur-nos en Hodge a la Sala dels Acords i allà podrà explicar al Conclau el que ens acaba de dir…


  —Si hagués volgut explicar-ho al Conclau, ja ho hauria fet —va replicar en Jace sense ni tan sols mirar-la—. Que no ho hagi fet demostra que menteix.


  —El Conclau no és digne de confiança! —en Hodge va protestar de manera desesperada—. Hi ha espies infiltrats, homes d’en Valentine. No els podia explicar on és el Mirall, si en Valentine trobés el Mirall, seria…


  No va acabar la frase. Una cosa platejada va brillar amb la llum de la lluna, una taca de llum enmig de la foscor. L’Alec va cridar. En Hodge va obrir els ulls de bat a bat, trontollava, i es agafar el pit. Aleshores la Clary va veure el motiu. L’empunyadura d’una daga llarga sobresortia de les seves costelles, com la punta d’una fletxa que havia fet diana.


  L’Alec va saltant endavant per agafar el seu antic tutor abans que caigués, i el va deixar suaument a terra. Va aixecar la mirada en un gest d’impotència i amb la cara tacada de sang.


  —Jace, per què…


  —Jo no… —En Jace tenia la cara pàl·lida i la Clary va veure que encara duia el ganivet a les mans—. Jo… En Simon es va girar i la Clary el va imitar, mirant a través de la foscor. El foc il·luminava la gespa amb una llum taronja infernal, però entre els turons del vessant predominava el negre… I llavors va sorgir una cosa de la foscor, una figura tèrbola, amb uns cabells foscos i familiars. La figura va avançar cap a ells, amb la llum que atrapava aquella cara i es reflectia en aquells ulls foscos; semblava que cremessin.


  —Sebastian? —va fer la Clary.


  En Jace va passar de mirar-se en Hodge a en Sebastian sense saber què fer a l’extrem del jardí. Semblava perplex.


  —Tu —va dir—. Tu has fet això?


  —Ho he hagut de fer —va contestar en Sebastian—. T’hauria matat.


  —Amb què?! —En Jace va aixecar la veu però se li va trencar—. Ni tan sols tenia cap arma!


  —Jace —l’Alec va aturar els crits d’en Jace—, vine aquí. Ajuda’m amb en Hodge.


  —T’hauria matat —va repetir en Sebastian—. T’hauria…


  Però en Jace s’havia agenollat al costat de l’Alec i s’havia amagat el ganivet dins del cinturó. L’Alec sostenia en Hodge en braços amb la part del davant de la camisa plena de sang.


  —Treu-me l’estela de la butxaca —va dir a en Jace—, i fes un iratze. La Clary, paralitzada per l’horror, va notar com en Simon s’agitava al seu costat. Es va girar per mirar-lo i es va espantar: el noi estava blanc com el paper excepte el coloret vermell febril que tenia a les galtes. Li podia veure les venes que se li inflaven sota la pell, com un corall delicat que creixés i es ramifiqués.


  —La sang —va dir el noi amb un xiuxiueig, sense miraria—. Me n’he d’allunyar.


  La Clary va estirar el braç per agafar-lo de la màniga, però ell se’n va apartar.


  —No, Clary, sisplau. Deixa’m marxar. Estaré bé, ja tornaré. Simplement…


  Ella va fer el gest de seguir-lo, però en Simon anava massa de pressa perquè el pogués atrapar. Va desaparèixer en la foscor entre els arbres.


  —Hodge. —L’Alec semblava presa del pànic—. Hodge, aguanta…


  Però al seu tutor li quedaven poques forces. Intentava apartar-se de l’estela que en Jace tenia a la mà.


  —No. —En Hodge tenia la cara blanca com la massilla. Passava la mirada d’en Jace a en Sebastian, que encara s’amagava entre les ombres.


  —Jonathan…


  —Jace —va respondre gairebé amb un xiuxiueig—. Digue’m Jace.


  En Hodge tenia els ulls fixos en ell. La Clary no aconseguia desxifrar aquella mirada. Era suplicant, sí, però no només això, també era plena de por o d’alguna cosa similar, i de necessitat. Va aixecar una mà a tall d’advertència.


  —Tu no —va fer, i en xiuxiuejar-ho li va rajar sang de la boca.


  Per un moment en Jace va semblar dolgut.


  —Alec, fes l’iratze. Em sembla que no vol que el toqui.


  La mà d’en Hodge es va tancar amb força i va estirar la màniga d’en Jace. Podia sentir com respirava amb dificultats.


  —Mai no vas ser…


  I va morir. La Clary es va adonar perfectament del moment en qué la vida abandonava aquell cos. No va ser una mort tranquil·la i instantània, com en una pel·lícula: la veu es va convertir en un borbolleig, va posar els ulls en blanc i es va quedar rígid, amb el braç doblegat en un angle estrany sota el cos.


  L’Alec li va tancar els ulls amb les puntes dels dits.


  —Descansa en pau, Hodge Starkweather.


  —No s’ho mereix —va dir en Sebastian amb un to desagradable—. No era un caçador d’ombres, sinó un traïdor. No es mereixia les últimes paraules.


  L’Alec se’l va mirar. Va deixar en Hodge a terra i es va aixecar amb aquells ulls blaus freds com el gel. Tenia la roba tacada de sang.


  —No en tens ni idea. Acabes de matar un home desarmat, un Nefilim. Ets un assassí.


  En Sebastian va fer una ganyota.


  —Creus que no sé qui era? —va assenyalar en Hodge—. L’Starkweather pertanyia al Cercle. Llavors va trair el Conclau i el van maleir per això. Hauria d’haver mort pel que va fer, però el Conclau es va mostrar indulgent… I què en va treure? Ens va tornar a trair a tots quan va entregar la Copa Mortal a en Valentine només per alliberar-se de la maledicció, una maledicció que es mereixia —es va aturar per respirar fort—. No ho hauria d’haver fet, però no pots negar que no s’ho mereixia.


  —Com és que saps tantes coses d’en Hodge? —va preguntar la Clary—. I a més, què hi fas aquí? Em pensava que havies acceptat de quedar-te a la Sala dels Acords.


  En Sebastian va dubtar.


  —Trigàveu tant —va acabar dient—. Estava neguitós i he pensat que potser necessitaríeu ajuda.


  —O sigui, que has decidit ajudar-nos matant el paio amb qui parlàvem? —va preguntar la Clary—. Perquè pensaves que tenia un passat fosc? Qui… Qui fa una cosa així? No té cap sentit.


  —Això és perquè menteix —va dir en Jace. Observava en Sebastian amb una mirada freda i estudiosa—. I no ho fa bé. Em pensava que series una mica més ràpid, Verlac.


  En Sebastian li va aguantar la mirada.


  —No sé a què et refereixes, Morgenstern.


  —Es refereix —va intervenir l’Alec tot fent una passa endavant— al fet que, si realment creus que el que acabes de fer estava justificat, no et farà res acompanyar-nos a la Sala dels Acords i explicar-te davant del Consell, oi?


  Va passar un moment abans que en Sebastian fes aquell somriure que en el passat havia encisat la Clary, però ara tenia alguna cosa de desagradable, com un quadre mal penjat en una paret.


  —I és clar que no —i es va moure cap a ells a poc a poc, gairebé arrossegant-se, com si no hi hagués en el món res de què preocupar-se. Com si no hagués acabat de cometre un assassinat—. Es clar —va dir— però es una mica estrany que t’empipis tant perquè he matat un home a qui en Jace volia tallar els dits un a un.


  L’Alec va serrar els llavis.


  —No ho hauria fet.


  —Tu… —en Jace va adreçar a en Sebastian una mirada plena d’odi— no tens ni idea de què parles.


  —O potser —va dir en Sebastian— només estàs emprenyat perquè vaig fer un petó a la teva germana. Perquè ella em desitjava.


  —No és cert —el va corregir la Clary, tot i que cap dels dos no la mirava—. Em refereixo a desitjar-te.


  —Ja saps, aquest petit costum que té, oi? La manera com obre la boca quan la beses, com si estigués sorpresa. —En Sebastian es va aturar, somreia com un àngel—. Es força atractiva, ja te’n deus haver adonat.


  En Jace semblava a punt de vomitar.


  —La meva germana…


  —La teva germana —va dir en Sebastian—. Ho és? Perquè vosaltres dos no us comporteu com si fóssiu germans. Que potser us penseu que els altres no s’adonen de com us mireu? Creieu que oculteu els vostres sentiments? Us penseu que ningú no pensa que és malaltís i antinatural? Perquè sí que ho és.


  —Ja n’hi ha prou —en Jace li va llançar una mirada assassina.


  —Per què ho fas? —va preguntar la Clary—. Sebastian, per què dius tot això?


  —Perquè finalment ho puc dir —va contestar en Sebastian—. No tens ni idea què ha significat haver d’estar amb tots vosaltres aquests darrers dies, fent veure que us suportava. Dissimulant les ganes de vomitar en veure-us. Tu —va dir a en Jace— en tot moment perds el cul per ta germana, et queixes una vegada i una altra perquè el teu pare no t’estimava. Bé doncs, qui el pot culpar? I tu, meuca estúpida —va dir girant-se cap a la Clary—, has donat aquell llibre preciós a un bruixot mestís. Tens una mínima neurona en aquest cervell diminut? I tu… —va adreçar la darrera diatriba contra l’Alec—, crec que tots sabem de quin peu coixeges. No haurien de permetre que gent de la teva mena pertanyés al Conclau. Ets fastigós.


  L’Alec va empal·lidir, tot i que semblava més sorprès que no pas una altra cosa. La Clary no el podia culpar, costava mirar en Sebastian, amb aquell somriure angelical, i imaginar que pogués dir aquelles coses.


  —Havies de fer veure que ens suportaves? —va repetir la Clary—. Però per què ho hauries de fingir, tret que… tret que ens estiguessis espiant —va acabar descobrint la veritat mentre la pronunciava—. Tret que fossis un espia d’en Valentine.


  El rostre atractiu d’en Sebastian es va convertir en una ganyota, amb el somriure que s’ampliava i aquells ulls llargs i elegants que s’empetitien i es convertien en poc més que ranures.


  —I, finalment, ho heu descobert —va dir—. Us ho juro, allà a fora hi ha dimonis de dimensions completament fosques que són menys obtusos que tots vosaltres junts.


  —Potser no som gaire brillants —va reconèixer en Jace—, però almenys estem vius.


  En Sebastian el va mirar amb menyspreu.


  —Jo estic viu —li va recordar.


  —No per gaire temps —va contestar en Jace. La llum de la lluna es va reflectir en la fulla del ganivet quan el va brandar contra en Sebastian, amb un gest tan ràpid que va semblar borrós, més ràpid que qualsevol gest humà que la Clary mai hagués vist. Fins aleshores.


  En Sebastian es va apartar per esquivar l’atac i va aturar el braç d’en Jace mentre baixava. El ganivet va caure a terra i llavors en Sebastian va agafar en Jace pel darrere de la jaqueta. El va aixecar i el va empènyer amb una força increïble. En Jace va volar pels aires i va xocar contra el mur del Gard amb un impacte que li podria haver trencat els ossos, abans de caure a terra.


  —Jace! —La visió de la Clary es va fer borrosa. Va córrer cap a en Sebastian per escanyar-lo, però ell es va apartar i va abaixar la mà com si estigués espantant un mosquit. La bufetada va caure amb força al costat del cap de la noia i la va enviar directament a terra. La Clary va rodolar, tenia una fiblada vermella de dolor als ulls. L’Alec s’havia tret l’arc de l’espatlla; el tenia tensat i amb una fletxa preparada. Les mans no van vacil·lar quan va apuntar en Sebastian.


  —No et moguis d’on ets —li va ordenar—. I posa les mans darrere l’esquena.


  En Sebastian va riure.


  —Mai no em dispararies —va dir. Es va moure cap a l’Alec amb un gest fàcil i despreocupat, com si estigués pujant les escales de la seva pròpia casa. L’Alec va empetitir els ulls. Va aixecar les mans en un seguit de moviments destres i ràpids, va estirar l’arc cap endarrere i el va destensar. La fletxa va volar cap a en Sebastian…


  I va fallar. En Sebastian, d’alguna manera, s’havia ajupit o apartat, la Clary no ho sabria dir, i la fletxa li havia passat pel costat i s’havia clavat en el tronc d’un arbre. L’Alec només va tenir temps de llançar una breu mirada de sorpresa abans que en Sebastian se li tirés al damunt per prendre-li l’arc de les mans.


  En Sebastian el va agafar i el va partir en dos, el crec de la fusta va provocar una ganyota de dolor a la Clary, com si s’hagués trencat un os. Va intentar asseure’s, fent cas omís del dolor terrible que tenia al cap. En Jace jeia a pocs metres d’ella, completament quiet. La noia es va intentar aixecar però semblava que les cames no li responien.


  En Sebastian va llançar les meitats trencades de l’arc a una banda i es va acostar a l’Alec. El noi ja havia tret un ganivet serafí, que li brillava a la mà, però en Sebastian el va apartar, va agafar l’Alec pel coll i el va aixecar. L’escanyava viciosament, somreia, mentre l’Alec s’ofegava i forcejava.


  —Lightwood —va dir amb veu ronca—. Avui ja m’he ocupat d’un de vosaltres. No havia previst tenir prou sort per poder-ho rematar amb dos.


  Es va tirar endarrere, com un titella les cordes del qual algú hagués estirat. Alliberat, l’Alec va caure a terra agafant-se el coll amb les mans. La Clary podia sentir com respirava agitada-ment, amb desesperació, però mirava fixament en Sebastian. Una ombra fosca se li havia enganxat a l’esquena com una sangonera. Li va clavar les ungles al coll i l’escanyava i l’ofegava mentre ell girava sobre si mateix, intentant alliberar-se d’aquella criatura. Quan en Sebastian es va girar, la llum de la lluna va caure damunt l’ombra i la Clary va veure qui era.


  En Simon. Tenia ben agafat el coll d’en Sebastian i els incisius blancs li brillaven com ossos. Era el primer cop que la Clary el veia de debò comportar-se com un vampir des de la nit que s’havia aixecat de la tomba, i el va observar amb sorpresa i horror, incapaç d’apartar-ne la mirada. Tenia els llavis contrets en un gruny i els ullals completament desplegats i esmolats com dagues. Els va clavar a l’avantbraç d’en Sebastian, obrint-li un solc llarg i vermell a la pell.


  En Sebastian va fer un crit molt fort i va saltar cap endarrere. Va caure molt fort a terra. Va rodolar, amb en Simon al damunt, mentre tots dos s’esgarrapaven i es mossegaven com gossos en una baralla. En Sebastian sagnava per diferents llocs però, finalment, es va aixecar i va etzibar dos cops de puny a les costelles d’en Simon. En Simon es va doblegar per agafar-se la panxa.


  —Maleïda paparra! —va exclamar en Sebastian tirant el peu endarrere per donar-li una altra puntada.


  —Jo no ho faria —va dir una veu calmada.


  La Clary va alçar el cap, una altra fiblada de dolor va envair-la darrere els ulls. En Jace era a pocs metres d’en Sebastian. Tenia la cara plena de sang, un ull morat i gairebé tancat, però en una mà hi duia un ganivet serafí, i el sostenia fermament.


  —Mai no he matat un ésser humà amb un d’aquests ganivets —va explicar en Jace—. Però estic disposat a intentar-ho.


  En Sebastian va contraure la cara. Va mirar en Simon i, llavors, va aixecar el cap i va escopir. Les paraules que va dir després eren en una llengua que la Clary no va reconèixer… I llavors es va girar amb la mateixa velocitat aterridora amb la qual s’havia mogut quan havia atacat en Jace i va desaparèixer en la foscor.


  —No! —va cridar la Clary. Es va posar dreta, però el dolor era com una fletxa que li travessava el cervell. Es va arrossegar per l’herba humida. Al cap d’uns segons tenia en Jace inclinat sobre ella, amb la cara pàl·lida i amoïnada. La Clary va alçar el cap per mirar-lo, amb la vista borrosa; havia de ser borrosa, oi?, si no mai no hauria imaginat aquella blancor, una mena de llum…


  Va sentir la veu d’en Simon i, després, la de l’Alec, i algú va donar alguna cosa a en Jace: una estela. Li va coure el braç i, al cap d’uns segons, el dolor va començar a remetre i se li va aclarir del cap. Va parpellejar davant de les tres cares que tenia damunt seu.


  —El cap…


  —Tens una commoció —va explicar en Jace—. L’iratze t’hauria d’ajudar, però hauríem de dur-te a un metge del Con-clau. Les lesions cerebrals poden ser complicades —va tornar l’estela a l’Alec—. Creus que et pots posar dreta?


  La noia va assentir. Però s’equivocava. El dolor la va tornar a colpejar quan es van estirar uns braços per ajudar-la a posar-se dreta. En Simon. Ella s’hi va recolzar agraïda, esperant recuperar l’equilibri. Encara se sentia com si es pogués desmaiar en qualsevol moment. En Jace l’estava renyant.


  —No hauries d’haver atacat en Sebastian. Ni tan sols duies una arma. En què pensaves?


  —En què pensàvem tots? —l’Alec va sortir, inesperadament, en defensa de la noia—. Ell t’ha fet volar com una pilota, Jace. Mai no havia vist ningú derrotar-te amb aquesta facilitat.


  —Jo… Ell m’ha sorprès —va dir en Jace una mica a contracor—. Deu haver rebut alguna mena d’entrenament especial. No m’ho esperava.


  —Sí, ja… —En Simon es va tocar les costelles mentre feia una ganyota de dolor—. Crec que m’ha trencat un parell de costelles. No passa res —va afegir en veure la mirada de preocupació que feia la Clary—. Se m’estan curant. Però, és evident que en Sebastian és fort. Molt fort —va mirar en Jace—. Quanta estona creus que feia que estava amagat entre les ombres?


  En Jace feia mala cara. Va mirar entre els arbres cap a on havia marxat en Sebastian.


  —Bé, el Conclau l’atraparà i segurament el maleirà. M’agradaria que li llancessin la mateixa maledicció que a en Hodge. Seria qüestió de justícia poètica.


  En Simon es va girar i va escopir als arbustos. Es va eixugar la boca amb el dors de la mà i la cara contreta en una ganyota.


  —La seva sang té un gust horrible, com de verí.


  —M’imagino que ho podem afegir a la seva llista de qualitats meravelloses —va dir en Jace—. Em pregunto quina altra en duia de cap aquesta nit.


  —Hem de tornar a la Sala dels Acords —l’Alec semblava molt nerviós, i la Clary va recordar que en Sebastian li havia dit una cosa, una cosa sobre la resta dels Lightwood…—. Pots caminar, Clary?


  Es va apartar d’en Simon.


  —Puc caminar. Què me’n dius d’en Hodge? No el podem pas deixar.


  —Ho hem de fer —va contestar l’Alec—. Ja tindrem temps de venir-lo a buscar si sobrevivim a aquesta nit.


  Mentre sortien del jardí, en Jace es va aturar, es va treure la jaqueta i va anar a cobrir la cara flàccida d’en Hodge. La Clary volia estar amb en Jace, posar-li una mà sobre l’espatlla, però alguna cosa en el seu comportament li aconsellava no fer-ho. Ni tan sols l’Alec s’hi va acostar ni li va oferir una runa curadora, tot i que en Jace coixejava mentre baixava pel turó.


  Van baixar plegats pel sender sinuós, amb les armes preparades i el cel tenyit de vermell per l’incendi que cremava el Gard darrere d’ells. Però no van veure cap dimoni. Aquella tranquil·litat i la llum fantasmagòrica feien que a la Clary li fes mal el cap; se sentia com si estigués en un somni. La fatiga l’oprimia com si es trobés presa en un cargol de banc. El simple fet de posar un peu davant de l’altre era com aixecar un bloc de formigó i carregar-lo, una vegada i una altra. Podia sentir com en Jace i l’Alec parlaven més endavant, amb les veus confuses a pesar de la proximitat.


  La veu de l’Alec era suau, gairebé suplicant.


  —Jace, la manera com parlaves amb en Hodge, allí dalt. No pots pensar així. Ser fill d’en Valentine no et converteix en cap monstre. Independentment del que et fes quan eres un marrec, independentment de què t’ensenyés, has de veure que no és culpa teva…


  —No vull parlar-ne, Alec. Ni ara ni mai. No em tornis a treure aquest tema —va contestar en Jace amb un to brutal, i l’Alec va callar. La Clary gairebé podia notar que estava dolgut. Quina nit, va pensar. Una nit molt dolorosa per a tothom. Intentava no pensar en en Hodge, en la mirada suplicant, en la pena que tenia a la cara abans de morir. En Hodge no li agradava, però no es mereixia el que en Sebastian li havia fet. Ningú no s’ho mereixia. Va pensar en en Sebastian, en la manera com s’havia mogut, àgil com una guspira. Mai no havia vist ningú moure’s d’aquella manera, tret d’en Jace. Volia resoldre aquell misteri: què li havia passat, a en Sebastian? Què havia passat perquè un cosí dels Penhallow resultés ser tan dolent, i com podia ser que no se n’haguessin adonat? Ella havia cregut que l’havia volgut ajudar a salvar la seva mare, però l’únic que volia era aconseguir el Llibre Blanc per a en Valentine. En Magnus s’havia equivocat… No havia estat gràcies als Lightwood que en Valentine havia descobert l’existència d’en Ragnor Fell. Ho havia descobert perquè ella ho havia explicat a en Sebastian. Com podia haver estat tan estúpida?


  Desconcertada, amb prou feines s’havia adonat que la senda s’havia convertit en una avinguda que els va conduir fins a la ciutat. Els carrers estaven deserts, les cases fosques, molts dels fanals de llum màgica trencats, amb els vidres escampats per les llambordes. Se sentien veus que ressonaven en la distància, i la brillantor de les torxes es podia veure aquí i allà entre les ombres dels edificis, però…


  —Està tot espantosament tranquil —va exclamar l’Alec, mirava al voltant sorprès.


  —I…


  —No se sent pudor de dimonis —va dir en Jace arrufant el front—. Es estrany. Vinga. Anem cap a la Sala dels Acords.


  Tot i que la Clary gairebé s’esperava que els ataquessin, no van veure ni un sol dimoni mentre caminaven pels carrers. Si més no, cap de viu, tot i que mentre avançaven per un carreró estret, va veure un grup de tres o quatre caçadors d’ombres reunits en un cercle al voltant d’una criatura que s’agitava i es retorçava a terra. S’alternaven per clavar-li llances llargues i esmolades.


  Va estremir-se, i va apartar la mirada.


  La Sala dels Acords estava il·luminada com una foguera, amb la llum màgica que es filtrava a través de les portes i les finestres. Van pujar corrent les escales. La Clary intentava no caure. Cada cop estava més marejada. El món semblava rodar al seu voltant com si estigués dins d’un gran globus giratori. Damunt d’ella, les escales eren franges de color blanc sobre el cel.


  —T’hauries d’estirar —li va dir en Simon i, llavors, en veure que ella no deia res, va preguntar—: Clary?


  Amb un esforç terrible, va aconseguir fer-li un somriure.


  —Estic bé.


  En Jace, dret a l’entrada de la Sala, es va girar per mirar-la en silenci.


  Amb la llum estrident de les torxes, la sang que tenia a la cara i a l’ull de vellut, amb clapes negres, feia molt mala pinta. Es va sentir un brogit dins de la Sala, el murmuri baix de centenars de veus. A la Clary li feia pensar en el batec d’un cor enorme. Les llums de les torxes, sumades a la brillantor de les llums màgiques, arribava a tot arreu, li feia mal als ulls i li fragmentava la visió; només podia veure figures borroses, formes i colors borrosos. Blanc, daurat i llavors el cel nocturn, que canviava de blau fosc a blau cel. Quina hora era?


  —No els veig —va dir l’Alec buscant per la sala la seva família. La veu sonava com si fos a cent quilòmetres d’allí o a sota l’aigua.


  —Ja haurien de ser aquí…


  La veu s’apagava a mesura que la Clary se sentia més marejada. Amb una mà es va recolzar en una columna que tenia a prop per tal de no caure. Algú li va acaronar l’esquena: en Simon. Deia alguna cosa a en Jace, semblava amoïnat. La seva veu es va fondre entre dotzenes d’altres veus que pujaven i baixaven al seu voltant com ones que es trencaven.


  —Mai no havia vist res semblant. Els dimonis simplement han girat cua i han marxat, s’han evaporat.


  —Segurament per la sortida del sol. Tenen por de l’albada i no queda gaire perquè arribi.


  —No, hi ha alguna cosa més.


  —No deus pas pensar que tornaran aquesta nit o la següent, oi?


  —No diguis això; no hi ha cap motiu per pensar així. Tornaran a posar les proteccions.


  —I en Valentine les tornarà a destruir.


  —Potser no ens mereixem res millor. Potser en Valentine tenia raó, potser el fet que ens hàgim aliat amb els submundans fa que hàgim perdut la benedicció de l’Àngel.


  —Xxt. Tingues una mica de respecte. Estan identificant els morts a la plaça de l’Àngel.


  —Aquí els tenim —va anunciar l’Alec—. Allà baix, al costat del dosseret. Sembla que… —La veu es va anar apagant i llavors va evaporar-se, va desaparèixer entre la gentada. La Clary va forçar la vista. Només veia figures borroses…


  Va sentir com en Jace agafava aire i llavors, sense dir res més, s’obria pas entre la gentada per atrapar l’Alec. La Clary es va deixar de recolzar a la columna amb la intenció de seguir-los, però va caure. En Simon la va atrapar.


  —T’has d’estirar, Clary —va dir.


  —No —va contestar ella amb un xiuxiueig—. Vull veure què ha passat… —i llavors va callar. En Simon mirava darrere d’ella, cap a en Jace, i semblava esgarrifat. Recolzant-se en la columna, es va posar de puntetes per mirar per sobre de la gentada… Allí hi havia els Lightwood: la Maryse abraçava la Isabelle, que plorava, i en Robert, assegut a terra, aguantava una cosa… no, algú, i la Clary va pensar en el primer cop que havia vist en Max, a l’Institut, estirat i adormit al sofà, amb les ulleres mal posades i la mà caiguda sobre el terra. «S’adorm en qualsevol lloc», havia dit en Jace, i realment semblava com si dormís a la falda del seu pare, però la Clary sabia que no dormia.


  L’Alec era als seus genolls, aguantant una mà d’en Max, però en Jace es mantenia dret, sense moure’s, i més que cap altra cosa, se’l veia perdut, com si no sabés on era o què hi feia, allà. L’únic que la Clary volia era córrer cap a ell i abraçar-lo, però la mirada d’en Simon li ho va desaconsellar, com també ho va fer el record de la casa de camp i els braços d’en Jace al seu voltant. Era la darrera persona a la terra que li podia oferir cap consol.


  —Clary —va dir en Simon, però ella se’n va apartar malgrat el mareig i el mal de cap. Va córrer cap a la porta de la Sala i la va obrir. Va sortir a les escales i s’hi va quedar dreta, aspirant glopades d’aire fred. A la llunyania, l’horitzó apareixia tacat de foc vermell, els estels s’apagaven, desapareixien del cel que es començava a il·luminar. S’havia acabat la nit. Havia arribat l’albada.


  13. ON HI HA LA PENA


  LA CLARY ES VA DESPERTAR panteixant d’un somni d’àngels paralitzats, amb els llençols que la cenyien embolcallant-la en una espiral. L’habitació de convidats de l’Amatis estava completament a les fosques, era com estar tancada en un taüt. Va estirar el braç i va descórrer les cortines. La llum del dia es va filtrar cap a l’interior. Va arrufar el front i les va tornar a tancar.


  Els caçadors d’ombres cremaven els morts, i des de l’atac dels dimonis, el cel a l’oest de la ciutat havia quedat cobert de fum. Quan va mirar a través de la finestra, la Clary es va marejar, de manera que va mantenir les cortines tancades. En la foscor de l’habitació va tancar els ulls intentant recordar el somni. Hi havia hagut àngels, i la imatge de la runa que Ituriel li havia mostrat li brillava una vegada i una altra a l’interior de les parpelles com el senyal intermitent d’un semàfor. Era una runa simple, tan simple com un nus, però per molt que es concentrés no la podia llegir, no es podia imaginar què significava. L’únic que sabia era que, d’alguna manera, li semblava incompleta, com si fos qui fos qui n’hagués creat el patró, no l’hagués acabat.


  «No són els primers somnis que t’he mostrat», li havia dit Ituriel. La Clary va pensar en els altres somnis que havia tingut: en Simon amb creus cremades a les mans, en Jace amb ales, llacs de gel esquerdat que brillaven com miralls. També els havia enviat l’àngel?


  Amb un sospir, es va asseure. Els somnis potser eren malsons, però les imatges que en despertar reproduïa el seu cervell no eren gaire millors. La Isabelle, plorant al terra de la Sala dels Acords, s’enredava els seus cabells negres als dits i els estirava tan fort que la Clary temia que se’ls arranqués. La Maryse deia a la Jia Penhallow que qui havia fet allò era el noi que havien acceptat a casa seva, el cosí, i que si estava conxorxat amb en Valentine, què deia això d’ells? L’Alec mirava de calmar la seva mare, demanava a en Jace que l’ajudés, però en Jace es quedava de braços plegats mentre el sol sortia sobre Alicanta i es filtrava a través del sostre de la Sala.


  —Ja és de dia —havia dit en Luke, que semblava més cansat del que la Clary mai havia vist—. Es hora de dur els cossos cap a dins. —Havia enviat patrulles per recollir els caçadors d’ombres i els licantrops morts escampats pels carrers i dur-los fins a la plaça de fora de la Sala, la plaça que la Clary havia creuat amb en Sebastian el dia que li va comentar que el Conclau semblava una església. A ella aleshores li havia semblat un lloc bonic, ple de caixes de flors i botigues brillantment pintades. I ara estava ple de cadàvers.


  Inclòs el d’en Max. En pensar en aquell noiet que havia parlat amb ella tan seriosament sobre aquell còmic se li va fer un nus a l’estómac. Li havia promès que el duria al Planeta Prohibit, però ja no en tindria mai ocasió. «Li hauria comprat llibres», va pensar, «tots els llibres que volgués». Tampoc no és que importés. «No hi pensis». La Clary va apartar els llençols amb una puntada de peu i es va llevar.


  Després d’una dutxa ràpida, es va posar uns texans i el jersei que havia dut el dia que havia arribat de Nova York. Va prémer la cara contra el teixit abans de ficar-se’l, confiada a aspirar una bafarada de Brooklyn, o l’olor del detergent de la bugaderia, alguna cosa que li fes recordar casa seva, però l’havien rentat i feia olor de detergent de llimona. Amb un altre sospir, va anar al pis de baix. A la casa no hi havia ningú tret d’en Simon, que seia en un sofà en la saleta. Les finestres obertes que tenia al darrere mostraven la llum del dia. S’havia convertit en un gat, va pensar la Clary, sempre buscant les clapes de sol que hi havia per gaudir-ne. Per molt sol que prengués, sempre tenia la pell blanca com l’ivori.


  Va agafar una poma del bol que hi havia sobre la taula i es va asseure al seu costat, amb les cames arrupides.


  ——Has pogut dormir una mica?


  —Una mica —la va mirar—. Sóc jo qui t’ho hauria de preguntar. Tu ets qui té bosses sota els ulls. Més malsons?


  La noia va arronsar les espatlles.


  —El mateix. Mort, destrucció, àngels dolents.


  —Així doncs, molt semblant a la vida real.


  —Sí, però almenys quan em desperto tot s’acaba —va fer una queixalada a la poma—. Deixa que ho endevini. En Luke i l’Amatis són a la Sala dels Acords celebrant una altra reunió.


  —Sí, em sembla que ara s’han reunit per decidir quan s’han de tornar a reunir —en Simon va estirar amb aire distret un pèl que sobresortia del coixí—. N’has sabut alguna cosa, d’en Mag-nus?


  —No —la Clary mirava de no pensar en el fet que ja havien passat tres dies des que havia vist en Magnus i encara no li havia enviat cap missatge. I en el fet que res no l’impedia d’agafar el Llibre Blanc i desaparèixer perquè mai més ningú no en sabés res. Es preguntava per què mai havia pensat que refiar-se d’algú que duia tant perfilador d’ulls era una bona idea.


  Va tocar lleugerament el canell d’en Simon.


  —I tu? Què me’n dius de tu? Hi estàs bé, aquí? —Havia volgut que en Simon tornés a casa seva un cop acabada la batalla, a casa seva hi estaria segur. Però s’havia mostrat estranyament resistent. Per la raó que fos, semblava voler quedar-se. Ella confiava que no fos perquè pensava que estava obligat a cuidar-se d’ella, havia estat a punt de dir-li que no necessitava que la protegissin, però no ho havia fet, perquè una part d’ella no hagués pogut suportar veure com marxava. Així que, ell s’havia quedat i la Clary n’estava secretament i culpablement feliç—. Has aconseguit, ja saps, el que necessites?


  —Vols dir sang? Sí, la Maia encara em duu ampolletes cada dia. Però no em preguntis d’on les treu.


  El primer matí que en Simon havia passat a casa de l’Amatis, un licantrop somrient s’havia presentat al llindar de la porta amb un gat viu per a ell. «Sang», va anunciar, amb un accent molt fort, «Per a tu, fresca!». En Simon va donar les gràcies a l’home llop, va esperar que marxés i va deixar anar el gat, amb la cara una mica verda… «Bé hauràs de treure la sang d’alguna banda», li havia recordat en Luke, que semblava divertit. «Tinc un gat mascota», havia contestat en Simon. «No ho puc fer». «Ho diré a la Maia», li havia promès en Luke, i des d’aleshores li havia arribat la sang en discretes ampolles de llet. La Clary no tenia ni dea de com s’ho feia la Maia i, com en Simon, no ho volia preguntar. No havia vist la noia llop des de la nit de la batalla, els licantrops estaven acampats en el bosc que hi havia a prop, i només quedava en Luke a la ciutat.


  —Què passa? —En Simon va deixar caure el cap endarrere, mirant-la entre les parpelles abaixades—. Fas cara de voler preguntar-me alguna cosa.


  Hi havia diverses coses que la Clary li volia preguntar, però es va decidir per una de les opcions més segures.


  —En Hodge —va dir, i llavors va dubtar—. Quan eres a la cel·la, de debò no sabies que era ell?


  —No el podia veure. Només el podia sentir a través de la paret. Parlàvem molt.


  —I t’agradava? Vull dir, era simpàtic?


  —Simpàtic? No ho sé. Turmentat, trist, intel·ligent, de vegades apassionat. Sí, m’agradava. Suposo que jo, en certa manera, el feia pensar en ell, i…


  —No diguis això! —La Clary es va dreçar de cop i gairebé li va caure la poma—. Tu no tens res a veure amb en Hodge.


  —No creus que sóc turmentat i intel·ligent?


  —En Hodge era malvat i tu no —va contestar la Clary amb fermesa—. No hi ha res més a dir.


  En Simon va sospirar.


  —La gent no neix bona o dolenta. Potser naixem amb una tendència cap a un sentit o l’altre, però el que de debò importa és com vius la vida. I la gent que coneixes. En Valentine era amic d’en Hodge, i no crec pas que en Hodge tingués ningú més a la vida per desafiar-lo o per convertir-lo en una persona millor. Si jo hagués tingut la seva vida, no sé com hauria sortit. Però no l’he tingut. Tinc la meva família. I et tinc a tu.


  La Clary li va oferir un somriure, però aquelles paraules li havien dolgut. «La gent no neix bona o dolenta». Sempre havia pensat que era cert, però en les imatges que l’àngel li havia mostrat, ella havia vist com la seva mare li deia, a la seva pròpia filla, que era dolenta, que era un monstre. Desitjava poder parlar-ne amb en Simon, explicar-li tot el que l’àngel li havia mostrat, però no podia. Fer-ho hauria significat haver d’explicar el que havien descobert sobre en Jace, i no ho podia fer. Era un secret d’ell, no pas d’ella. En Simon li havia preguntat una vegada què havia volgut dir en Jace quan va parlar amb en Hodge, per què ell s’havia definit com un monstre, però ella només havia contestat que costava entendre què volia dir en Jace la major part de les vegades. No estava segura que en Simon l’hagués cregut, però no li ho havia tornat a preguntar.


  La va salvar de dir res un cop fort a la porta.


  Arrufant el front, la Clary va deixar el cor de la poma sobre la taula.


  —Ja obro jo.


  En obrir la porta va entrar una ràfega d’aire fred i fresc. L’Aline Penhallow era a les escales del davant, duia una jaqueta de seda de color rosa fosc que gairebé feia joc amb les bosses que tenia sota els ulls.


  —He de parlar amb tu —va dir sense preàmbuls.


  Sorpresa, la Clary només va poder assentir i aguantar la porta oberta.


  —D’acord, entra.


  —Gràcies. —L’Aline li va passar pel costat bruscament i va entrar a la saleta. Es va quedar glaçada quan va veure en Simon assegut al sofà, amb els llavis oberts en un gest de sorpresa—. Aquest no és…


  —El vampir? —en Simon va somriure. L’agudesa lleugera però inhumana d’aquells incisius només es podia veure quan somreia d’aquella manera. La Clary va desitjar que no ho hagués fet.


  L’Aline es va girar cap a la Clary.


  —Puc parlar amb tu en privat?


  —No —va contestar la Clary, i es va asseure al sofà al costat d’en Simon—. Qualsevol cosa que m’hagis de dir, ens la pots dir als dos.


  L’Aline es va mossegar el llavi.


  —Molt bé. Escolta. Hi ha una cosa que et vull explicar a tu, a l’Alec, a en Jace i a la Isabelle, però no tinc ni idea d’on trobar-los.


  La Clary va sospirar.


  —Han recorregut als seus contactes i han trobat una casa buida. La família que hi vivia va marxar al camp.


  L’Aline va assentir. Des de l’atac molta gent havia marxat d’Idris. La majoria s’havia quedat, molta més gent del que la Clary hauria esperat, però n’hi havia força que havien fet les maletes i se n’havien anat deixant les cases buides.


  —Estan bé, si és això el que vols saber. Escolta, jo tampoc no els he vist. No des de la batalla. Els podria enviar un missatge mitjançant en Luke, si vols…


  —No ho sé —l’Aline es va mossegar el llavi inferior—. Els meus pares han hagut d’explicar a la tieta d’en Sebastian, que viu a París, el que ell ha fet. Està molt disgustada.


  —Com ho estaria qualsevol que descobrís que el seu nebot és un cervell mesquí? —va dir en Simon.


  L’Aline el va mirar malament.


  —Va dir que no era gens propi d’ell, que hi havia d’haver algun error, de manera que em va enviar unes quantes fotos del seu nebot. —L’Aline va buscar dins de la butxaca i va treure unes quantes fotos una mica rebregades, que va donar a la Clary—. Mira.


  La Clary va mirar. Les fotografies mostraven un noi somrient de cabells foscos, d’una bellesa estranya, amb un somriure tort i el nas una mica massa gran. Semblava la mena de noi amb qui seria divertit passar una estona. No tenia res a veure amb en Sebastian.


  —Aquest és el teu cosí?


  —Aquest és en Sebastian Verlac, la qual cosa significa…


  —Que el noi que era aquí, el noi que es feia dir Sebastian, és una altra persona —la Clary va tornar a fullejar les fotos cada cop més agitada.


  —Vaig pensar… —L’Aline es tornava a mossegar el llavi—. Vaig pensar que, si els Lightwood sabien que en Sebastian, o qui fos aquell noi, no era realment el nostre cosí, potser em podrien perdonar. Perdonar-nos.


  —Estic segura que ho faran —va dir la Clary amb la veu més amable que va poder—. Però això és més gros. El Conclau voldrà saber que en Sebastian no era un simple caçador d’ombres boig. En Valentine el va enviar aquí com a espia amb tota la intenció.


  —Simplement, era tan convincent —va dir l’Aline—. Sabia coses que només sap la meva família. Sabia coses de la nostra infantesa…


  —Això fa que et preguntis —va dir en Simon— què ha passat amb l’autèntic Sebastian. Amb el teu cosí. Pel que sembla va deixar París, va marxar cap a Idris però mai no va arribar aquí. O sigui que, què li ha passat?


  La Clary va respondre.


  —En Valentine, li ha passat. Ho devia tenir tot planificat, devia saber on seria en Sebastian i com interceptar-lo. I, si ho ha fet amb en Sebastian…


  —N’hi poden haver d’altres —va dir l’Aline—. N’hauries d’informar al Conclau. Explicar-ho a en Lucian Graymark —va veure la mirada de sorpresa de la Clary—. La gent se l’escolta. Si més no, això és el que diuen els pares.


  —Potser hauries de venir amb nosaltres a la Sala dels Acords —va suggerir en Simon—. A explicar-l’hi tu mateixa.


  L’Aline va fer que no amb el cap.


  —No vull que els Lightwood em vegin. Sobretot la Isabelle. Em va salvar la vida, i jo… jo vaig fugir. No ho vaig poder evitar. Vaig marxar corrents.


  —Estaves en estat de xoc. No és culpa teva.


  L’Aline no semblava convençuda.


  —I ara el seu germà petit… —va callar i es va tomar a mossegar el llavi—. Sigui com sigui, escolta, hi ha una cosa que fa temps que et vull dir, Clary.


  —Que m’has volgut dir? —la Clary estava perplexa.


  —Sí —l’Aline va agafar molt d’aire—. Escolta, el que vas descobrir entre jo i en Jace, no va ser res. El vaig besar. Va ser… un experiment. I, de fet, no va funcionar.


  La Clary va notar com es posava increïblement vermella. «Per què m’ho explica, ara?».


  —Mira, no passa res. Es cosa d’en Jace, no pas meva.


  —Home, en aquell moment vas semblar una mica disgustada —se li va formar un petit somriure a les comissures dels llavis—. I crec que en sé el motiu.


  La Clary va tornar a assaborir aquell gust àcid a la boca.


  —Ah sí?


  —El teu germà és un Casanova, tothom ho sap; ha sortit amb moltes noies. Tenies por que, si s’embolicava amb mi, tindria problemes. Fet i fet, les nostres famílies són, o eren, amigues. Però no cal que t’amoïnis. No és el meu tipus.


  —Em sembla que mai abans havia sentit una noia dir això —va dir en Simon—. Em pensava que en Jace era la mena de paio que agrada a tothom.


  —Jo també m’ho pensava —va dir l’Aline a poc a poc—, per això el vaig besar. Intentava descobrir si qualsevol paio és el meu tipus.


  «Ella va besar en Jace», va pensar la Clary. «No la va besar ell. Va ser ella qui el va besar». Va veure els ulls d’en Simon per damunt del cap de l’Aline. Semblava divertit.


  —Bé, què has decidit?


  L’Aline va arronsar les espatlles.


  —Encara no n’estic segura. Però, ei, almenys no t’has d’amoïnar per en Jace.


  «Tant de bo fos cert».


  —Sempre m’he d’amoïnar per en Jace.


  L’espai interior de la Sala dels Acords l’havien reconfigurat ràpidament des de la nit de la batalla. Amb el Gard ja desaparegut, feia de cambra del Consell, un lloc de trobada per a gent que buscava familiars desapareguts, i un lloc per assabentar-se de les darreres notícies. La font central estava seca i, a banda i banda, hi havien disposat bancs en fileres davant d’un dosseret a l’extrem allunyat de la sala. Mentre alguns Nefilim estaven asseguts en bancs com si celebressin una sessió del Consell, en els passadissos i sota les arcades que envoltaven la gran sala, dotzenes de caçadors d’ombres es movien ansiosament. La Sala dels Acords ja no semblava un lloc on qualsevol pensaria a ballar-hi. Hi havia una atmosfera particular a l’aire, una barreja de tensió i anticipació.


  Malgrat la reunió del Conclau al centre, hi havia murmuris de converses pertot arreu. La Clary en sentia alguns fragments mentre travessava la sala amb en Simon. Les torres demoníaques tornaven a funcionar. Havien tornat a posar les proteccions, però eren més fluixes que abans, deien alguns. D’altres deien que havien tornat a posar les proteccions, més fortes que abans. S’havien vist dimonis en els turons que hi havia al sud de la ciutat. Les cases de camp estaven abandonades, havien abandonat la ciutat encara més famílies, i algunes havien abandonat fins i tot el Conclau…


  Sobre el dosseret envoltat pels mapes de la ciutat, hi havia el cònsol, brillant com un guardaespatlles al costat d’un home rabassut vestit de gris. L’home rabassut gesticulava empipat mentre parlava, però no semblava que ningú li parés cap atenció.


  —Oh, merda, aquell és l’inquisidor —va dir en Simon a l’orella de la Clary assenyalant l’Aldertree.


  —I allí hi ha en Luke —va observar la Clary, distingint-lo entre la multitud. Era dret a prop de la font seca, ficat en una conversa amb un home molt abrigat i amb un bandatge que li cobria la banda esquerra de la cara. La Clary va fer una ullada al voltant buscant l’Amatis i, finalment, la va veure asseguda en silenci al final d’un banc, tan lluny de la resta de caçadors d’ombres com podia estar. Va veure la Clary i va fer cara de sorpresa mentre intentava posar-se dreta.


  En Luke va veure la Clary, va arrufar el front i va disculpar-se davant de l’home embenat en veu baixa. Va creuar la sala fins a on eren la Clary i en Simon, al costat de les columnes, arrufant el front encara més mentre s’hi acostava.


  —Què hi fas aquí? Ja saps que el Conclau no permet menors en cap de les seves reunions, i pel que fa a tu —va mirar en Simon—, segurament no és cap bona idea que l’inquisidor et vegi, tot i que tampoc no hi pot fer res —se li va formar un somriure tort als llavis—, no sense posar en perill cap aliança que el Conclau vulgui formar amb els submundans en el futur, si més no.


  —Això és cert —en Simon va fer un gest amb els dits cap a l’inquisidor, però l’Aldertree el va ignorar.


  —Simon, para. Som aquí per una raó. —La Clary va llançar les fotografies d’en Sebastian a en Luke—. Aquest és en Sebastian Verlac. L’autèntic Sebastian Verlac.


  A en Luke se li va enfosquir l’expressió. Va fullejar les fotografies sense dir res mentre la Clary repetia la història que l’Aline li havia explicat. En Simon, mentrestant, es movia inquiet, feia senyals amb les celles cap a l’Aldertree, que l’ignorava a consciència.


  —Així, doncs, l’autèntic Sebastian s’assembla gaire a la versió impostora? —va acabar preguntant en Luke.


  —No gaire —va respondre la Clary—. El fals Sebastian és més alt. I crec que segurament era ros, perquè es veia clar que es tenyia els cabells. Ningú no els té tan negres. —«I el tint se’m va desfer a les mans quan el vaig tocar», va pensar ella, però no ho va dir en veu alta—. Fos com fos, l’Aline volia que et mostréssim aquestes fotos a tu i als Lightwood. Pensava que si ells sabien que no era família dels Penhallow, aleshores potser…


  —No n’ha parlat als seus pares d’això, oi que no? —va preguntar en Luke assenyalant les fotografies.


  —Em sembla que no encara —va contestar la Clary—. Crec que ha vingut directa a mi. Volia que t’ho expliqués. Ha dit que la gent t’escolta.


  —Potser sí que alguns ho fan —en Luke va mirar l’home amb la cara embenada—. De fet, tot just ara parlava amb en Patrick Penhallow. En el passat era un bon amic d’en Valentine i pot haver seguit la pista dels Penhallow des d’aleshores. Has dit que en Hodge et va explicar que en Valentine tenia espies infiltrats aquí —va tornar les fotos a la Clary—. Malauradament, avui els Lightwood no formaran part del Consell. Aquest matí hem celebrat el funeral d’en Max. Segurament deuen ser al cementiri —i veient la cara que feia la Clary, va afegir—: Ha estat una cerimònia molt petita, Clary. Només per a la família.


  «Però jo sóc família d’en Jace», va dir una veueta rondinaire dins del seu cap. Però hi havia una altra veu, una de més forta, que la va sorprendre per la seva amargor. «I et va dir que ser a prop teu era com dessagnar-se a poc a poc. Realment creus que necessita això quan és al funeral d’en Max?».


  —En aquest cas, potser els ho podràs explicar aquesta nit —va dir la Clary—. Vull dir que, crec que són bones notícies. Sigui qui sigui realment en Sebastian, no és parent dels nostres amics.


  —Serien millors notícies si sabéssim on para realment —va renegar en Luke—. O quins altres espies té en Valentine aquí. N’hi ha hagut diversos, si més no, implicats en la destrucció de les proteccions. Només s’ha pogut fer des de dins de la ciutat.


  —En Hodge va dir que en Valentine havia imaginat com fer-ho —va explicar en Simon—. Va dir que necessitaven sang de dimoni per destruir les proteccions, però que era impossible aconseguir-ne a la ciutat. I que en Valentine havia trobat una manera.


  —Algú va pintar una runa amb sang de dimoni a l’àpex d’una de les torres —va explicar en Luke amb un sospir—, de manera que, clarament, en Hodge tenia raó. Malauradament el Conclau sempre s’ha refiat massa de les proteccions. Però fins i tot el trencaclosques més rebuscat té una solució.


  —Em sembla la mena de trencaclosques rebuscats que fa que realment et trenquis el cap —va contestar en Simon—. Protegeixes la teva fortalesa amb un conjur d’invencibilitat total, i apareix algú i descobreix com destruir el lloc…


  —Simon —va dir la Clary—. Calla.


  —No va tan desencaminat —va dir en Luke—. Simplement, no sabem com han fet entrar sang de dimoni a la ciutat sense que es disparessin les alarmes —va arronsar les espatlles—. Però és el menor dels problemes que ara tenim. Han tomat a aixecar les proteccions, però ara almenys sabem que no són infal·libles. En Valentine podria tornar en qualsevol moment amb un exèrcit encara més nombrós, i dubto que nosaltres el poguéssim derrotar. No hi ha prou Nefilim, i els que són aquí estan molt desmoralitzats.


  —Però, què me’n dius dels submundans? —va preguntar la Clary—. Has dit al cònsol que el Conclau havia de lluitar amb els submundans.


  —Ho puc repetir a en Malachi i a l’Aldertree fins a quedar-me sense alè, però això no vol pas dir que m’escoltin —va contestar en Luke amb veu cansada—. L’única raó per la qual deixen que sigui aquí és perquè el Conclau va votar a favor que em quedés com a conseller. I només ho va fer perquè a alguns d’ells els va salvar la vida la meva llopada. Però això no vol pas dir que vulguin més submundans a Idris…


  Algú va xisclar.


  L’Amatis s’havia aixecat i es tapava la boca amb la mà mentre mirava a la part del davant del saló. Hi havia un home a l’entrada, emmarcat per la llum del sol. Només es veia una silueta fins que va fer una passa endavant per entrar a la sala, i la Clary va poder veure-li la cara per primer cop.


  En Valentine.


  Per alguna raó, la primera cosa que la Clary va observar era que anava ben afaitat. Això el feia semblar més jove, més que el nen enfurismat dels records que li havia mostrat l’Ituriel. En comptes del vestit de guerra duia un vestit de ratlla diplomàtica amb un tall elegant i una corbata. No duia armes. Podria haver estat recorrent els carrers de Manhattan. Podria haver estat el pare de qualsevol. No va mirar la Clary, no en va reconèixer la presència. Tenia els ulls fixos en en Luke mentre avançava pel passadís estret entre els bancs.


  «Com pot presentar-se aquí així, sense cap arma?», es va preguntar la Clary, i va veure com al cap d’un segon li contestaven la pregunta: l’inquisidor Aldertree va fer un soroll, com el d’un ós ferit, es va apartar d’en Malachi, que intentava retenir-lo, va baixar les escales del dosseret tentinejant i es va llançar contra en Valentine. En va travessar el cos com un ganivet que tallés un paper. En Valentine es va girar per mirar l’Aldertree amb una expressió de poc interès mentre l’inquisidor trontollava, xocava contra una columna i queia eixarrancat a terra. El cònsol, que el seguia, es va inclinar per ajudar-lo a aixecar-se, tenia una mirada de menyspreu mal dissimulada a la cara, i la Clary es va preguntar si aquell menyspreu anava adreçat contra en Valentine o contra l’Aldertree per comportar-se com un ximple.


  Un altre murmuri apagat va recórrer la sala. L’inquisidor xisclava i lluitava com una rata engabiada mentre en Malachi el subjectava fort amb els braços i en Valentine avançava per la sala sense mirar-los. Els caçadors d’ombres, que s’havien apinyat al voltant dels bancs, van recular, com les ones del mar Roig separant-se per deixar pas a Moisès, deixant-li via lliure al centre de la sala. La Clary es va estremir quan en Valentine es va acostar a on era, amb en Luke i en Simon. «Només és una projecció», es va repetir. «No està realment aquí. No ens pot fer mal».


  Al seu costat en Simon es va estremir. La Clary li va agafar la mà mentre en Valentine s’aturava al peu de les escales del dosseret i es girava per mirar-la directament als ulls. Li va recórrer el cos, com qui no vol la cosa, com si en prengués mides, va ignorar completament en Simon i va aturar la mirada en en Luke.


  —Lucian —va dir.


  En Luke li va tornar la mirada, intensa, però no va dir res. Era el primer cop que estaven plegats a la mateixa habitació des de Renwick, va pensar la Clary, i llavors en Luke estava mig mort pel combat i cobert de sang. Ara resultava més fàcil observar les semblances i les diferències entre aquells dos homes: en Luke, amb els texans i la samarreta estripada, i en Valentine, amb aquell vestit preciós i caríssim; en Luke, amb barba de dos dies i els cabells canosos, i en Valentine, molt semblant a com era quan tenia vint-i-cinc anys, només que més fred i més dur, com si els anys que havien passat l’estiguessin convertint a poc a poc en una pedra.


  —M’han dit que el Conclau t’ha acceptat al Consell —va dir en Valentine—. Trobo que és molt escaient que un Conclau tan corromput i patètic com aquest admeti degenerats mestis-sos —va dir amb la veu calmada, un punt alegre tan evident que costava creure que ho hagués dit de debò. Va mirar la Clary—. Veig que la Clarissa està aquí amb el vampir. Quan les coses s’hagin calmat una mica, haurem de parlar de les mascotes que tries.


  En Simon va emetre un lleu gruny. La Clary li va agafar fort la mà, tan fort que, en una altra ocasió, ell l’hauria apartat pel dolor. Però en aquell moment no semblava ni tan sols notar-ho.


  —No —va xiuxiuejar-li ella—. No ho facis.


  En Valentine ja no els parava atenció. Va pujar les escales del dosseret i es va girar per mirar la multitud.


  —Veig moltes cares conegudes —va comentar—. Patrick. Malachi. Amatis.


  L’Amatis es va quedar de pedra, amb els ulls brillants d’odi. L’inquisidor encara forcejava amb en Malachi. En Valentine el va mirar lleugerament divertit.


  —Fins i tot tu, Aldertree. M’he assabentat que ets indirectament responsable de la mort d’un vell amic, en Hodge Starkweather. Una pena.


  En Luke va recuperar la veu.


  —Aleshores, ho admets. Vas destruir les proteccions. Vas enviar els dimonis.


  —Els vaig enviar —va reconèixer en Valentine—. En puc enviar més. Segur que el Conclau, fins i tot el Conclau, estúpids com sou, us ho devíeu esperar. Ho esperàveu, oi, Lucian?


  Els ulls d’en Luke eren d’un blau molt intens.


  —Ho esperava, però et conec, Valentine. En fi, has vingut a negociar o a recrear-te?


  —Ni una cosa ni l’altra —va contestar en Valentine mentre observava la multitud silenciosa—. No em cal negociar res —va explicar, i tot i que parlava amb veu calmada el seu to era autoritari—, i no tinc cap ganes de recrear-me en res. No gaudeixo provocant la mort de caçadors d’ombres, perquè ja en queden pocs de nosaltres en un món que ens necessita desesperadament. Però, així és com ho vol el Conclau, no? Es una altra de les seves normes absurdes, les normes que utilitzen per reduir els caçadors d’ombres normals a pols. He fet el que he fet perquè ho havia de fer. Ho he fet perquè és l’única manera que el Conclau m’escolti. Els caçadors d’ombres no han mort per culpa meva; han mort perquè el Conclau m’ha ignorat —va mirar l’Aldertree que estava entre la multitud. La cara de l’inquisidor era blanca i estava contreta—. Molts dels que ara sou aquí vau pertànyer al meu Cercle —va explicar en Valentine a poc a poc—, ara us parlo, com també ho faig a tots aquells que coneixien l’existència del Cercle tot i que no n’éreu membres. Recordeu què vaig predir ara fa quinze anys? Que, si no actuàvem contra els Acords, la ciutat d’Alicanta, la nostra preciosa capital, quedaria destruïda per multitud de llimacs i esclaus mestis-sos, que les races degenerades destruirien tot el que ens era preciós. I, tal com vaig predir, tot això ha succeït. El Gard s’ha cremat, han destruït el Portal, els carrers s’han omplert de monstres. Escòria semihumana que se suposa que ens ha de liderar. Així doncs, amics meus, els meus enemics, els meus germans sota l’Àngel, us pregunto: em creieu ara? —i va repetir cridant—: Em creieu ara?


  Va recórrer el saló amb la mirada com si esperés una resposta. No n’hi va haver cap, només un mar de cares que el miraven.


  —Valentine —la veu d’en Luke, tot i que suau, va trencar aquell silenci—. Que no veus què has fet? Els Acords que tant temies no han equiparat els submundans als Nefilim. No han assegurat als semihumans un lloc en el Consell. Tots els antics odis subsisteixen. Hi hauries d’haver confiat, però no ho has fet, o no has pogut, i ara ens has donat l’única cosa que ens podia unir a tots —va buscar els ulls d’en Valentine—, un enemic comú.


  La cara pàl·lida d’en Valentine es va enrogir.


  —No sóc cap enemic. No pas dels Nefilim. Tu sí que ho ets. Tu ets qui mira d’arrossegar-los cap a una batalla insensata. Creus que aquests dimonis que has vist és l’únic que tinc? Només són una mínima part del que puc convocar.


  —Nosaltres també podem ser més —va contestar en Luke—. Més Nefilim i més submundans.


  —Submundans —va repetir en Valentine en to burleta—. Fugiran al menor signe d’autèntic perill. Els Nefilim neixen per ser guerrers, per protegir aquest món, però aquest món odia els de la teva raça. Hi ha una raó per la qual la plata et fereix i la llum del dia crema els Fills de la Nit.


  —A mi no em crema —va replicar en Simon amb una veu dura i clara, tot i que la Clary li premia la mà amb força—. Aquí em tens, en plena llum del dia…


  Però en Valentine va esclatar a riure.


  —He vist com t’ofegaves amb el nom de Déu, vampir —va dir—. I, pel que fa a la raó per la qual pots suportar la llum del sol —va callar un instant i va somriure—. Ets una anomalia, potser. Però continues essent un monstre.


  «Un monstre», la Clary va pensar en en Valentine a bord del vaixell, en el que li havia explicat allí: «La teva mare em va dir que havia convertit la seva primera filla en un monstre. Em va deixar abans que pogués fer el mateix amb el segon fill».


  «En Jace». Pensar en el seu nom li causava un dolor agut. «Després del que en Valentine ha fet, gosa venir aquí i parlar de monstres…».


  —L’únic monstre que hi ha aquí ets tu —va dir ella a contracor, i tot i que havia decidit no dir res—. Vaig veure l’Ituriel —però va continuar parlant quan en Valentine se la va mirar, sorprès—. Ho sé tot…


  —Ho dubto —va replicar en Valentine—. Si ho sabessis mantindries la boca tancada. Pel bé del teu germà, i pel teu.


  «No gosis parlar-me d’en Jace!», volia cridar la Clary, però se li va avançar una altra veu, una veu freda i inesperada de dona, una veu amarga i sense por.


  —I què me’n dius del meu germà? —L’Amatis es va moure per situar-se al peu del dosseret i va aixecar la mirada cap a en Valentine.


  En Luke la va mirar amb sorpresa i li va fer que no amb el cap, però ella el va ignorar. En Valentine va arrufar el front.


  —I què me’n dius d’en Lucian?


  La Clary es va adonar que la pregunta de l’Amatis havia amoïnat en Valentine, o potser era el simple fet que l’Amatis li ho preguntés, que s’hi enfrontés. Ell l’havia menyspreat feia anys per feble, per incapaç de desafiar-lo. A en Valentine mai no li havia agradat que la gent el sorprengués.


  —Em vas dir que ja no era el meu germà —va fer l’Amatis—. Em vas arrabassar l’Stephen. Vas destruir la meva família. Dius que no ets cap enemic dels Nefilim, però ens poses els uns contra els altres, família contra família i arruïnes vides sense cap compassió. Dius que odies el Conclau, però tu ets qui el va convertir en el que ara és: orgullós i paranoic. Els Nefilim solíem confiar els uns en els altres. Tu ho has canviat tot. Mai no t’ho perdonaré —li tremolava la veu—, ni haver fet que tractés en Lucian com si ja no fos el meu germà. No et perdonaré tampoc això, com tampoc no em perdonaré haver-te escoltat…


  —Amatis… —En Luke va fer una passa endavant, però la seva germana va aixecar una mà per aturar-lo. Els ulls li brillaven per les llàgrimes, però tenia l’esquena recta i la veu ferma i segura.


  —Hi va haver una època en la qual tots estàvem disposats a escoltar-te, Valentine —va explicar ella—. Però ara ja no. Mai més. Aquesta època s’ha acabat. Hi ha algú aquí que no hi estigui d’acord?


  La Clary va aixecar el cap i va mirar cap als caçadors d’ombres que s’havien aplegat. Li va semblar un esbós matusser d’una gentada, amb taques blanques com a cares. Va veure en Patrick Penhallow, que serrava la mandíbula, i l’inquisidor, que s’agitava com un arbre fràgil sota un vent fort. I en Malachi, la cara fosca i polida del qual no deixava veure res.


  Ningú no va dir res.


  Si la Clary havia esperat que en Valentine s’enfadés davant d’aquella manca de respostes per part del Nefilim que havia confiat liderar, es va endur una decepció. A part d’un lleuger gest amb la mandíbula, no va mostrar cap emoció. Com si hagués esperat aquella resposta. Com si l’hagués planificat.


  —Molt bé —va contestar—. Si no ateneu a raons, haureu d’atendre a la força. Ja he demostrat que podia destruir les proteccions de la ciutat. Veig que les heu tornat a aixecar, però això no té cap importància. Les puc tornar a destruir fàcilment. O accediu a les meves peticions o us haureu d’enfrontar a tots els dimonis que l’Espasa Mortal pot invocar. Els ordenaré que no deixin cap de vosaltres amb vida, home, dona o nen. Així ho heu volgut.


  Un murmuri es va estendre pel saló. En Luke el mirava.


  —Destruiries voluntàriament la teva pròpia raça, Valentine?


  —De vegades cal arrencar les plantes malaltes per conservar tot el jardí —va contestar en Valentine—. I si totes estan malaltes… —es va girar per mirar la gentada esgarrifada—. És decisió vostra —va continuar explicant—, tinc l’Espasa Mortal. Si m’hi veig obligat, iniciaré un món nou de caçadors d’ombres, creats i ensenyats per mi. Però us puc donar aquesta última oportunitat. Si el Conclau em confereix tots els poders del Consell i accepta el meu govern i sobirania inequívocs, no faré res. Tots els caçadors d’ombres faran un jurament d’obediència i acceptaran una runa de fidelitat permanent que els lligarà a mi. Aquestes són les meves condicions.


  Es va fer el silenci. L’Amatis es tapava la boca amb la mà, la resta de la sala apareixia davant dels ulls de la Clary com una taca que girava.


  «No ho poden acceptar», pensava. «No poden». Però quina altra opció tenien? Quina opció tenia cap d’ells? «En Valentine els té atrapats», va pensar, «de la mateixa manera que jo i en Jace estem atrapats pel que ens ha fet. Tots estem lligats a ell per la nostra sang».


  Només va passar un instant, tot i que a la Clary li va semblar una hora, abans que una veu prima trenqués el silenci, la veu aguda i fina de l’inquisidor.


  —Sobirania i govern? —va cridar—. El teu govern?


  —Aldertree… —El cònsol es va moure per aturar-lo, però l’inquisidor va ser massa ràpid. Se’n va alliberar i va córrer cap al dosseret. Cridava alguna cosa, les mateixes paraules una vegada i una altra, com si hagués perdut completament el seny i amb els ulls pràcticament en blanc. Va empènyer l’Amatis cap a un costat, pujant fent tentines les escales del dosseret per mirar en Valentine—. Sóc l’inquisidor, ho entens, l’inquisidor! —cridava—. Formo part del Conclau! Del Consell! Jo dicto les normes, no tu! Jo governo, no tu! No penso permetre que ho facis, maleït llimac amic dels dimonis…


  Amb una mirada avorrida, en Valentine va estirar una mà, gairebé com si volgués tocar l’inquisidor a l’espatlla. Però en Valentine no podia tocar res, només era una projecció, i llavors la Clary va obrir la boca en veure com la mà d’en Valentine travessava la pell, els ossos i la carn de l’inquisidor i desapareixia entre les seves costelles. Hi va haver un segon, només un segon, durant el qual tota la Sala va semblar que es quedés bocabadada mirant com el braç esquerre d’en Valentine s’enterrava fins al canell, d’una manera impossible, en el pit de l’Aldertree. Llavors, en Valentine va girar el canell cap a l’esquerra, com si voltés una maneta rovellada que no volgués girar.


  L’inquisidor va fer un únic crit i es va desplomar com una pedra. En Valentine va enretirar la mà. Estava tacada de sang, era un guant escarlata que li arribava fins al colze i tacava la llana cara del vestit. Abaixant la mà ensangonada, va observar la gent horroritzada i es va aturar finalment en en Luke. Va parlar a poc a poc.


  —Us dono fins a la mitjanit de demà per sospesar les meves condicions. Llavors, duré el meu exèrcit fins a la plana de Broceling. Si no he rebut cap missatge de rendició per part del Conclau, vindré amb l’exèrcit fins aquí, a Alicanta i aquest cop no deixarem res viu. Teniu fins llavors per sospesar les meves condicions. Aprofiteu bé el temps.


  I dit això, va desaparèixer.


  14. EN EL BOSC TENEBRÓS


  —BÉ, I QUÈ ME’N DIEU D’AIXÒ? —va dir en Jace encara sense mirar la Clary. De fet, no l’havia mirat directament des que ella i en Simon s’havien plantat davant l’escala principal de la casa que ara ocupaven els Lightwood. Estava repenjat en un dels grans finestrals de la sala d’estar amb la vista posada en el cel que s’enfosquia ràpidament—. Un paio va al funeral del seu germanet de nou anys i es perd la festa.


  —Jace —va dir l’Alec amb la veu cansada—. No.


  L’Alec estava escarxofat en una de les cadires encoixinades i gastades, els únics mobles per seure que hi havia a la sala. La casa despertava aquella sensació estranya i aliena de les cases que pertanyen a un desconegut: estava decorada amb teixits estampats de flors, amb farbalans i tons pastel, i tot estava molt gastat o atrotinat. Hi havia un bol de vidre ple de xocolatines damunt la tauleta raconera situada a prop de l’Alec; la Clary, morta de gana, n’havia menjat algunes, però estaven resseques i s’esmicolaven. La noia es preguntava quina mena de gent havia viscut allà. Devien ser de la mena que fugen corrents quan les coses es posen lletges, va pensar amb amargor; es mereixien que els prenguessin la casa.


  —No…, què? —va preguntar en Jace.


  Ara a fora era prou fosc perquè la Clary li pogués veure el rostre reflectit als vidres de la finestra. Ell li va tornar la mirada a través del reflex. Duia el vestit de dol dels caçadors d’ombres —per als enterraments no es vestien de negre, ja que aquest era el color dels estris de combat i de la lluita. El color de la mort era el blanc, i la jaqueta blanca que en Jace lluïa tenia el teixit del coll i els punys decorats amb unes runes escarlata. A diferència de les runes de batalla, que totes tractaven de l’atac i de la protecció, aquestes parlaven un llenguatge més amable de curació i dolor. Als canells, hi duia unes polseres de metall també amb unes runes semblants impreses. L’Alec anava vestit de la mateixa manera, tot de blanc amb les mateixes runes vermelles i daurades dibuixades sobre el teixit. Els cabells se li veien molt foscos.


  La Clary va pensar que en Jace, en canvi, tot de blanc, semblava un àngel. Encara que un de venjador.


  —No estàs emprenyat amb la Clary. O en Simon —va comentar l’Alec—. Si més no —va continuar arrugant lleument el front—, no crec que estiguis emprenyat amb en Simon.


  La Clary mig esperava que en Jace li etzibés una rèplica enfurismada, però es va limitar a dir:


  —La Clary ja sap que no estic enfadat amb ella.


  En Simon, repenjant els colzes sobre el respatller del sofà, va posar els ulls en blanc, encara que només va comentar:


  —El que no acabo d’entendre és com s’ho ha fet en Valentine per matar l’inquisidor. Em pensava que les projeccions, en realitat, no podien afectar absolutament res.


  —No ho haurien de poder fer —va contestar l’Alec—. Només són una il·lusió. Només una mica d’aire acolorit, per dir-ho d’alguna manera.


  —Bé, doncs en aquest cas no ha estat així. Ha allargat la mà cap a l’inquisidor i li ha retorçat… —La Clary va tenir una esgarrifança—. Hi havia molta sang.


  —Com si fos un extra especial per a tu —va observar en Jace adreçant-se a en Simon.


  En Simon va ignorar el comentari.


  —Hi ha hagut mai cap inquisidor que no hagi tingut una mort espantosa? —es va preguntar en veu alta—. Es com ser el bateria d’aquell grup de rock, els Spinal Tap.


  L’Alec es va fregar el rostre amb una mà.


  —No em puc creure que els meus pares encara no sàpiguen res de tot això —va dir—. I no puc dir que em mori de ganes d’explicar-los-ho.


  —On són els teus pares? —va preguntar la Clary—. Em pensava que eren al pis de dalt.


  L’Alec va fer que no amb el cap.


  —Encara són a la necròpoli. A la tomba d’en Max. Ens han fet tornar. Volien quedar-se allà sols una estona.


  —I la Isabelle? —va demanar en Simon—. On és?


  El poc humor que a en Jace li quedava el va abandonar del tot.


  —No vol sortir de la seva habitació —va explicar—. Està convençuda que el que li ha passat a en Max és culpa seva. Ni tan sols no ha volgut venir a l’enterrament.


  —Has intentat parlar amb ella?


  —No —va respondre en Jace—, i ja li hem clavat bufetades a manta, a la cara. Què, que potser creus que no servirà de res?


  —Només he pensat que ho havia de preguntar —va replicar en Simon amb veu dòcil.


  —Bé, doncs explica-li tu tot el rotllo aquest que en Sebastian en realitat no és en Sebastian —va saltar l’Alec—. Potser així se sentirà millor. Creu que s’hauria d’haver adonat que hi havia alguna cosa que no quadrava amb en Sebastian, però si era un espia… —L’Alec va arronsar les espatlles—. Cap de nosaltres no ha notat res. Ni tan sols els Penhallow.


  —Jo pensava que era un imbècil —va recalcar en Jace.


  —Sí, però això només perquè… —L’Alec es va enfonsar encara més a la cadira. Se’l veia esgotat, la seva pell d’un gris pàl·lid contrastava sobre el blanc intens de la roba—. No té cap importància. Quan sàpiga amb què ens amenaça en Valentine, ja no hi haurà res que l’animi.


  —Però, de debò ho farà? —va preguntar la Clary—. Enviar un exèrcit de dimonis a atacar els Nefilim… Vull dir que ell encara és un caçador d’ombres, oi? No pot destruir la seva pròpia gent.


  —No li importaven prou els seus fills com per no destruir-los —va observar en Jace, i la va mirar als ulls des de l’altra banda de la sala. Van aguantar-se la mirada—. Què et fa pensar que li importaria la seva gent?


  L’Alec anava passant la mirada de l’un a l’altra i, per l’expressió que tenia al rostre, la Clary va endevinar que en Jace encara no li havia explicat res de l’Ituriel. Se’l veia desconcertat i molt trist.


  —Jace…


  —Això explica una cosa —va començar en Jace sense mirar l’Alec—. En Magnus intentava comprovar si podia fer servir una runa de seguiment sobre algun dels objectes que en Sebastian havia deixat a la seva habitació, per veure si així el podíem localitzar. Ens va dir que no havia pogut llegir gaire res de les coses que li vam donar. Simplement… res.


  —Això què significa?


  —Eren les coses d’en Sebastian Verlac. Segurament el fals Sebastian se les va emportar quan fos que el van interceptar. I en Magnus no en pot treure res perquè l’autèntic Sebastian…


  —Segurament és mort —va acabar l’Alec—. I el Sebastian que coneixem és massa llest com per deixar res darrere d’ell que pugui ser utilitzat per seguir-li el rastre. Vull dir que no es pot seguir el rastre d’algú a partir de qualsevol cosa. Ha de ser un objecte que, d’alguna manera, estigui estretament relacionat amb la persona en qüestió. Una relíquia familiar, o una estela, o un raspall amb cabells, o alguna cosa per l’estil.


  —Mira que és mala sort —va dir en Jace—, perquè si el poguéssim seguir, segurament ens duria de dret a en Valentine. Estic segur que ha fugit directament al costat del seu senyor amb informe complet. Segurament li ha explicat tota aquella absurda teoria del llac mirall d’en Hodge.


  —Podria no haver estat cap absurditat —va replicar l’Alec—. Han situat vigilants als camins que porten al llac i han instal·lat proteccions que els avisaran de seguida que algú intenti arribar-hi a través d’un portal.


  —Genial. Estic convençut que ara ens sentim tots la mar de segurs —en Jace es va repenjar a la paret.


  —El que no entenc —va reflexionar en Simon— és el motiu pel qual en Sebastian es va quedar encara per aquí. Després del que va fer a la Izzy i a en Max era segur que l’enxamparíem, no podia seguir fent veure el que no era. Vull dir que, encara que es pensés que havia mort l’Izzy en comptes de deixar-la només inconscient, com pensava justificar que tots dos fossin morts i ell encara estigués bé? No, estava atrapat. Així doncs, per què es va quedar rondant per allà durant la lluita? Per què va venir fins al Gard a buscar-me a mi? Estic força segur que en realitat no li importava per a bé ni per a mal que jo fos viu o no.


  —Ara estàs sent massa dur amb ell —va replicar en Jace—. Estic segur que s’hauria estimat més que morissis.


  —De fet —va intervenir la Clary—, crec que es va quedar per mi.


  La mirada d’en Jace va saltar immediatament cap a la d’ella amb una lluïssor daurada.


  —Per tu? Es que potser esperava tornar a quedar amb tu per passar una bona estona?


  La Clary va notar que es posava vermella.


  —No. I no vam passar cap bona estona. De fet, ni tan sols no havíem quedat. Tant se val, això no ve al cas. Quan va entrar a la sala va continuar insistint que sortís amb ell a fora per parlar. Em volia demanar alguna cosa. Però no sé què.


  —O potser només et volia a tu —va dir en Jace, i en veure l’expressió de la Clary va afegir—: No pas d’aquesta manera. Vull dir que potser et volia portar fins a en Valentine.


  —A en Valentine li sóc indiferent —va respondre la Clary—. L’únic que li ha preocupat sempre has estat tu.


  Alguna cosa va espurnejar en el més profund dels ulls d’en Jace.


  —O sigui que ho qualifiques així? —tenia un gest terriblement ombrívol—. Després del que va passar al vaixell, li interesses tu. I això significa que has d’anar amb compte. Molt de compte. De fet, no et faria cap mal passar-te els propers dies tancada a casa. Et podries quedar a l’habitació, com la Isabelle.


  —No ho penso fer.


  —I és clar que no —va replicar en Jace—, perquè tu només vius per torturar-me, oi que sí?


  —No tot el que passa, Jace, passa per tu —li va etzibar la Clary enrabiada.


  —Pot ser —va acceptar en Jace—, però has d’admetre que la major part sí.


  La Clary va controlar la necessitat de xisclar. En Simon es va escurar la gola.


  —Ara que parlem de la Isabelle, encara que només sigui molt de passada, però he pensat que havia de comentar-ho abans que la discussió no pugés més de to, crec que potser hauria d’anar a parlar amb ella.


  —Tu? —va preguntar l’Alec, i després, amb un aire una mica incòmode davant del seu propi desconcert, va afegir de seguida—: Es que ella ni tan sols no sortirà de l’habitació per la seva família. Per què ho hauria de fer per tu?


  —Potser perquè jo no sóc família —va contestar en Simon. S’estava dret amb les mans a les butxaques i les espatlles enrere. Moments abans, quan la Clary estava asseguda a prop d’ell, la noia s’havia adonat que encara se li podia apreciar la cicatriu blanca al voltant del coll, allà on en Valentine l’havia tallat, i també les ferides dels talls als canells. Les topades amb el món dels caçadors d’ombres l’havien canviat, però no només en la seva superfície, o ni tan sols en la sang. El canvi era molt més profund que això. Estava ben dret, amb el cap aixecat, i entomava tot el que en Jace i l’Alec li llançaven sense que semblés importar-li el més mínim. En Simon que hauria tingut por d’ells, o que s’hauria sentit incòmode amb ells, ja no existia.


  Un dolor sobtat la va ferir en el cor, i amb un sotrac va adonar-se de què era. El trobava a faltar, trobava a faltar en Simon. L’antic Simon.


  —Em sembla que intentaré que la Isabelle parli amb mi —va anunciar en Simon—. No hi perdrem res.


  —Però si gairebé és fosc —va replicar la Clary—. Hem dit a en Luke i l’Amatis que tornaríem abans no s’hagués post el sol.


  —Jo t’hi acompanyaré —va anunciar en Jace—. I pel que fa a en Simon, ell pot tornar tot sol en la foscor, oi que sí, Simon?


  —I és clar que pot —va replicar l’Alec amb indignació com si tingués ganes de compensar la mala sortida que havia tingut abans amb en Simon—. Es un vampir… i —va afegir—: tot just ara m’acabo d’adonar que segurament feies broma. Disculpa’m.


  En Simon va somriure. La Clary va obrir la boca per tomar a protestar… i la va tancar. En part perquè estava sent, i ho sabia, poc raonable. I, en part, perquè va observar una expressió en el rostre d’en Jace quan mirava més enllà d’ella, cap a en Simon, un gest que la va fer callar en sec: era diversió, va pensar la Clary, barrejada amb gratitud i, potser, fins i tot (el més sorprenent de tot), una miqueta de respecte.


  Tenien una passejada curta entre la casa nova dels Lightwood i la de l’Amatis; a la Clary li hauria agradat que fos més llarga. No aconseguia ofegar la sensació que cada moment que passava amb en Jace era preciós i limitat, que s’acostaven inexorablement cap a una mena de termini final invisible que els separaria per sempre.


  El va mirar de cua d’ull. Ell tenia la vista clavada endavant, gairebé com si ella no hi fos. La silueta del seu perfil era precisa i ben definida sota la llum màgica que il·luminava els carrers. Els cabells se li arrissaven damunt les galtes sense acabar d’amagar la cicatriu blanca on hi havia hagut un senyal. Podia distingir una línia de metall espurnejant al voltant del seu coll, la cadena on penjava l’anell dels Morgenstern. Duia la mà esquerra descoberta; els artells semblaven durs. De manera que realment s’estava guarint com un mundà, com li havia demanat que ho fes l’Alec.


  Va tenir un calfred. En Jace la va mirar.


  —Tens fred?


  —Només pensava —va contestar ella—. Em sorprèn que en Valentine anés contra l’inquisidor en comptes d’en Luke. L’inquisidor és un caçador d’ombres, i en Luke…, en Luke és un submundà. Es més, en Valentine l’odia.


  —Però d’alguna manera el respecta, encara que sigui un submundà —va observar en Jace, i la Clary va pensar en la mirada que en Jace havia adreçat a en Simon feia una estona, i després va intentar no pensar-hi més. Odiava que en Jace i en Valentine poguessin assemblar-se en res, encara que només fos en una cosa tan trivial com una mirada—. En Luke està mirant de localitzar el Conclau per pensar d’una manera nova. Això és exactament el que va fer en Valentine, encara que el seu objectiu fos… vaja, no ben bé el mateix. En Luke és un iconoclasta. Ell vol canvis. Per a en Valentine, l’inquisidor representa el vell Conclau condemnat a amagar-se que tant odia.


  —I, en el passat, havien estat amics —va afegir la Clary—, en Luke i en Valentine.


  —Els senyals d’allò que una vegada va ser —va dir en Jace, i la Clary va intuir que estava citant alguna cosa pel to mig burleta de la seva veu—. Per desgràcia, mai no arribes a odiar tan algú com quan es tracta d’una persona que abans havies estimat. Imagino que en Valentine ha preparat alguna cosa especial per a en Luke, al final del camí, quan s’hagi fet amb el comandament.


  —Però no ho aconseguirà —va replicar la Clary, i en veure que en Jace no deia res, va apujar el to de veu—. No guanyarà, no pot. En realitat no vol la guerra, no contra els caçadors d’ombres ni els submundans.


  —Què et fa pensar que els caçadors d’ombres lluitaran amb els submundans? —va preguntar en Jace encara sense mirar-la. Ara passaven pel carrer del canal i ell mirava l’aigua amb la mandíbula serrada—. Només perquè ho diu en Luke? En Luke és un idealista.


  —I per què ha de ser dolent ser així?


  —No ho és. Però jo no en sóc —va explicar en Jace, i la Clary va sentir una fuetada freda al cor en captar la buidor en la seva veu. «Desesperació, ràbia, odi. Aquestes són qualitats demoníaques. Ara es comporta com ell creu que s’hauria de comportar».


  Havien arribat a casa de l’Amatis. La Clary es va aturar al peu de les escales i va tombar-se per mirar-lo a la cara.


  —Potser —va dir—, però tu no ets com ell, tampoc.


  En Jace es va quedar una mica parat en sentir-la o potser només va ser la seguretat en la seva veu. Va tombar el cap per mirar-la gairebé per primera vegada des que havien sortit de casa dels Lightwood.


  —Clary —va començar, però aleshores va callar i va empassar aire—. Tens sang a la màniga. Has pres mal?


  Va avançar cap a ella i li va agafar el canell amb la mà. La Clary va abaixar la mirada i, amb sorpresa, va veure que tenia raó —hi havia una taca vermella irregular a la màniga dreta del seu abric. El que era estrany era que encara fos d’un vermell lluent. Es que la sang seca no hauria de ser d’un to més fosc? Va arrufar les celles.


  —Aquesta sang no és meva.


  Ell es va relaxar una mica i va afluixar la força sobre el canell d’ella.


  —Es de l’inquisidor?


  Ella va fer que no amb el cap.


  —De fet, crec que és d’en Sebastian.


  —La sang d’en Sebastian?


  —Sí… l’altra nit, quan va entrar a la Sala, recordes?, tenia una ferida a la cara que li sagnava. Crec que la Isabelle el devia esgarrapar, però, tant és… li vaig tocar la cara i em vaig tacar de sang. —S’ho va mirar de més a prop—. Em pensava que l’Amatis havia rentat l’abric, però veig que no ho va fer.


  Esperava que en Jace li deixaria anar la mà, però encara li va sostenir el canell una llarga estona per estudiar la sang, abans de tornar-li a deixar el braç, aparentment satisfet.


  —Gràcies.


  El va mirar un moment abans de moure el cap.


  —No em penses dir de què va això, oi que no?


  —De cap manera.


  Ella va aixecar els braços en un gest d’exasperació.


  —Vaig a dins. Ens veiem després.


  Va fer mitja volta i va començar a pujar l’escala que duia a la porta principal de casa l’Amatis. Mai no hauria pogut saber que tal com ella li havia donat l’esquena, el somriure s’havia esvaït del rostre d’en Jace, ni que s’havia quedat allà dret una llarga estona enmig de la foscor un cop la porta es va tancar darrere d’ella, mirant-la i recargolant un trosset de fil una vegada i una altra entre els dits.


  —Isabelle —va dir en Simon. Li havia costat alguns intents trobar la porta de la seva habitació, però el crit de «Fot el camp!» que havia sortit de darrere d’aquella el va convèncer que havia encertat—. Isabelle, deixa’m entrar.


  Es va sentir un cop esmorteït i la porta va tremolar una mica, com si la Isabelle hi hagués llançat alguna cosa contra. Segurament una sabata.


  —No vull parlar ni amb tu ni amb la Clary. No vull parlar amb ningú. Deixa’m en pau, Simon.


  —La Clary no és aquí —va replicar en Simon—. I jo no penso marxar fins que parlis amb mi.


  —Alec! —va xisclar la Isabelle—. Jace! Feu-lo marxar!


  En Simon va esperar. No es va sentir cap soroll al pis de sota. O bé l’Alec havia marxat o bé s’havia amagat.


  —No hi són, Isabelle. Només hi sóc jo.


  Es va fer un silenci. Per fi, la Isabelle va tornar a parlar. Aquest cop la seva veu procedia d’algun punt molt més proper, com si estigués ben bé a l’altra banda de la porta.


  —Estàs sol?


  —Estic sol —va confirmar en Simon.


  La porta es va obrir. La Isabelle estava allà dreta amb una combinació negra, els cabells llargs esbullats per damunt les espatlles. En Simon mai no l’havia vist d’aquella manera: descalça, amb els cabells despentinats i sense maquillatge.


  —Pots passar.


  Va entrar a l’habitació pel seu costat. Amb la llum que penetrava des de la porta va veure que semblava, com hauria dit la seva mare, com si un tornado ho hagués arrasat tot. Hi havia roba escampada i amuntegada pertot arreu, una bossa de viatge oberta a terra amb l’aspecte d’haver explotat. El fuet lluent d’or i plata de la Isabelle penjava d’una de les potes del llit, uns sostenidors blancs de blondes de l’altra. En Simon va apartar els ulls. Les cortines estaven tirades, els llums apagats.


  La Isabelle es va deixar caure al marge del llit i el va mirar amb un aire divertit i amarg a l’hora.


  —Un vampir que es posa vermell. Qui ho havia de dir —va aixecar la barbeta—. Va, doncs, t’he deixat passar. Què vols?


  Malgrat la mirada enrabiada, en Simon va pensar que se la veia més jove del que era habitual, tenia els ulls grossos i negres enmig d’aquell rostre blanc i esquerp. Es va fixar en les cicatrius blanques que recorrien la seva pell tan prima, per sobre dels braços nus, l’esquena i les clavícules, fins i tot a les cames. «Si la Clary segueix sent caçadora d’ombres», va pensar, «arribarà un dia que tindrà aquest aspecte, tota plena de cicatrius». Aquell pensament no el va alterar com ho hauria fet en altre temps. Hi havia un no-sé-què en la manera com la Isabelle lluïa les seves cicatrius, com si n’estigués orgullosa.


  Tenia alguna cosa a les mans, alguna cosa que no parava de remenar entre els dits. Era una cosa petita que resplendia dèbilment en la penombra. Per uns moments va pensar que podia ser alguna joia.


  —El que ha passat al Max —va dir en Simon—, no ha estat culpa teva.


  No el va mirar. Tenia els ulls clavats en l’objecte que duia a les mans.


  —Saps què és això? —va preguntar, i va aixecar-ho. Semblava un soldadet de joguina fet de fusta. Un caçador d’ombres de joguina, es va adonar en Simon, complet, amb el vestit negre pintat. La resplendor de plata que havia vist procedia de la pintura que cobria la petita espasa que sostenia; estava pràcticament gastada—. Era d’en Jace —va explicar ella sense esperar cap resposta—. Era l’única joguina que portava quan va venir d’Idris. No ho sé, però potser havia format part d’un joc. Crec que el va fer ell, però mai no en va parlar gaire. Abans, quan era petit, sempre se l’enduia a tot arreu, sempre, a la butxaca o on fos. Aleshores, un dia em vaig adonar que el duia en Max. Llavors en Jace devia tenir uns tretze anys. El va donar a en Max, suposo, quan va ser massa gran per tenir-lo. Tant se val, en Max el duia a la mà quan el van trobar. Era com si l’hagués agafat ben fort per aferrar-s’hi quan en Sebastian… quan ell… —va callar. L’esforç que estava fent per no posar-se a plorar era visible: tenia els llavis serrats en una ganyota, com si s’estiguessin cargolant—. Hauria d’haver estat allà per protegir-lo. Jo hauria d’haver estat allà perquè em pogués agafar a mi i no un estúpid ninot de fusta —el va llançar contra el llit amb els ulls lluents.


  —Estaves inconscient —va protestar en Simon—. Vas estar a punt de morir, Izzy. No hi podries haver fet res.


  La Isabelle va fer que no amb el cap i la cabellera despentinada va ballar damunt les seves espatlles. Se la veia ferotge i desafiant.


  —I tu què en saps? —va replicar—. Sabies que en Max ens va venir a veure la nit que va morir per dir-nos que havia vist algú enfilant-se per les torres demoníaques i que jo li vaig dir que estava somiant i que se n’anés? Però ell tenia raó. Estic segura que era el malparit d’en Sebastian qui s’enfilava per les torres per tal de poder anul·lar les proteccions. I en Sebastian el va matar perquè no pogués dir a ningú el que havia vist. Si l’hagués escoltat… si tan sols l’hagués escoltat una vegada més… no hauria passat res de tot això.


  —No ho podies saber de cap manera —va contestar el Simon—. I, pel que fa a en Sebastian… en realitat no era el cosí dels Penhallow. Ens va enredar a tots.


  La Isabelle no semblava sorpresa.


  —Ja ho sé —va dir—. Us he sentit parlar amb l’Alec i en Jace. Estava escoltant des de dalt de l’escala.


  —Ens estaves espiant?


  Ella va arronsar les espatlles.


  —Fins que has dit que em venies a veure, per parlar amb mi. Aleshores he tornat a entrar. No tenia ganes de veure’t —el va mirar d’esquitllentes—. Però, tanmateix, et concedeixo això: ets insistent.


  —Escolta, Isabelle. —En Simon va fer una passa endavant. De sobte el va assaltar l’estranya consciència del fet que ella no anava gaire vestida, per això es va estar de posar-li una mà a l’espatlla o de fer qualsevol altra cosa per consolar-la—. Quan el meu pare va morir, jo sabia que no era culpa meva, però no parava de pensar una vegada i una altra en totes les coses que hauria hagut de fer, de dir, abans que morís.


  —Sí, doncs mira, això és culpa meva —va replicar la Isabelle—. I el que jo hauria hagut de fer és escoltar. I el que encara puc fer és trobar el malparit que ha fet això i matar-lo.


  —No tinc clar que serveixi de gaire…


  —Com ho saps? —va exigir la Isabelle—. És que tu vas trobar el responsable de la mort del teu pare i el vas matar?


  —El meu pare va tenir un atac de cor —va contestar en Simon—. Així que no.


  —Aleshores no saps del que parles, oi que no? —La Isabelle va aixecar el rostre i el va mirar cara a cara—. Vine.


  —Què?


  Li va fer un senyal imperiós amb el dit índex.


  —Vine aquí, Simon.


  A contracor es va acostar cap a ella. Amb prou feines estava a uns trenta centímetres d’ella quan el va engrapar per la pitrera de la camisa i el va acostar violentament cap a ella. Els seus rostres estaven gairebé a tocar. Ara podia veure com damunt la pell de sota els ulls li lluïen les marques d’unes llàgrimes recents.


  —Saps què necessito ara mateix? —va dir pronunciant cada paraula amb molta cura.


  —Mmm —va fer en Simon—. No.


  —Que em distreguin —va dir, i el va fer caure damunt del llit al seu costat amb un moviment de la mà.


  Va aterrar d’esquena enmig d’una pila de roba rebregada.


  —Isabelle —va protestar en Simon sense gaire força—, de debò creus que això et farà sentir millor?


  —Creu-me —va contestar mentre li posava una mà damunt del pit, just a sobre d’aquell cor que no bategava—. Ja em sento millor.


  La Clary estava al llit desperta amb la vista clavada en un pedaç solitari de llum de lluna que s’obria pas en el sostre. Encara tenia els nervis de punta després de tot el que havia passat aquell dia i no podia dormir, i no ajudava gaire el fet que en Simon no hagués tornat abans del sopar —ni després. Al final, havia comentat la seva preocupació a en Luke i ell s’havia posat l’abric i havia marxat cap a casa dels Lightwood. Havia tornat amb un gest de diversió a la cara. «En Simon està bé, Clary», li havia dit. «Vés a dormir». I després havia tornat a marxar amb l’Amatis a una altra d’aquelles reunions interminables a la Sala dels Acords. Es preguntava si algú hauria netejat la sang de l’inquisidor.


  Sense res més a fer, se n’havia anat al llit, però el son s’havia entossudit a no deixar-se agafar. La Clary no parava de veure en Valentine dins el seu cap, allargant una mà cap a l’inquisidor i arrencant-li el cor. La manera com s’havia tombat cap a ella per dir-li: «Més val que tinguis la boca tancada, pel bé del teu germà i pel teu». Però, per damunt de tot, els secrets que havia descobert d’Ituriel eren d’un gran pes sobre el seu pit. Per sota de totes aquelles angoixes hi havia la por, constant com un batec, que la seva mare morís. On era en Magnus?


  Es va sentir remor de fregadissa al costat de les cortines i, de sobte, una riuada de llum de lluna va inundar l’habitació. La Clary es va asseure d’un bot mentre amb una mà furgava per agafar el ganivet serafí que guardava a la tauleta de nit.


  —No passa res —una mà es va posar damunt la d’ella. Una mà prima, plena de cicatrius, coneguda—. Sóc jo.


  La Clary va respirar a fons i ell va enretirar la mà.


  —Jace —va dir—. Què hi fas, aquí? Què passa?


  Va estar uns segons sense contestar i ella va fer un esforç per mirar-lo mentre es tapava amb els llençols. Va notar com es posava vermella en assaltar-la la consciència que només portava uns pantalons de pijama i una camisa de dormir primeta. Aleshores va veure el gest que ell tenia al rostre i la vergonya es va esvair.


  —Jace? —va murmurar. Ell s’estava dret al costat del capçal del seu llit encara amb el vestit de dol i no hi havia res de distret ni sarcàstic ni distant en la manera com la mirava. Estava molt pàl·lid i els seus ulls semblaven embruixats, pràcticament negres, per la tensió—. Estàs bé?


  —No ho sé —va dir amb l’aire estabornit d’algú que s’acaba de despertar d’un somni—. No pretenia venir aquí. He estat rondant per fora tota la nit… no podia dormir… i m’he trobat que venia cap aquí. Amb tu.


  Ella va seure més dreta deixant caure els llençols al voltant de les natges.


  —Per què no pots dormir? Ha passat alguna cosa? —va preguntar i, automàticament, es va sentir ximple. Què no havia passat?


  En Jace, però, amb prou feines semblava que hagués sentit la pregunta.


  —T’havia de veure —va dir per a ell mateix—. Sabia que no ho havia de fer. Però ho havia de fer.


  —Bé, doncs seu —el va convidar ella enretirant les cames per fer-li lloc al marge del llit—. Perquè m’estàs espantant. Estàs segur que no ha passat res?


  —Jo no he dit que no hagi passat res —va seure al llit de cara a ella. Estava tant a prop que ella n’hauria tingut prou amb inclinar-se una mica endavant per besar-lo…


  Se li va encongir el cor.


  —Males notícies? Tot… tothom…


  —No és res de dolent —va dir en Jace—, i no és cap notícia. Es ben bé el contrari d’una notícia. Es una cosa que sempre havia sabut, i tu… tu segurament també ho saps. Déu sap que no ho he amagat gaire bé. —Va buscar el rostre d’ella amb la mirada, a poc a poc, com si tingués la intenció de memoritzar-lo—. El que ha passat —va dir en to dubtós— és que m’he adonat d’una cosa.


  —Jace —va murmurar ella de sobte, i per alguna raó que no podia identificar, va tenir por del que estava a punt de dir—. Jace, no has de…


  —Intentava anar a… alguna banda —va explicar en Jace—. Però no parava de venir cap aquí. No podia parar de caminar, no podia parar de pensar. En la primera vegada que et vaig veure i com, després, no t’he pogut oblidar. Volia, però no em podia aturar. Vaig obligar en Hodge que em deixés ser qui et vingués a buscar per portar-te de nou a l’Institut. I fins i tot llavors, en aquell coi de cafeteria, quan et vaig veure asseguda en aquell sofà amb en Simon, fins i tot llavors ho vaig trobar malament… jo hauria d’haver estat allà assegut al teu costat. Fent-te riure d’aquella manera. No em podia treure de sobre aquesta sensació. Que hauria d’haver estat jo. I com més et coneixia, més convençut n’estava… mai abans no m’havia sentit així. Sempre que havia volgut una noia i l’havia conegut, després ja no en volia saber res, però amb tu, aquest sentiment era cada vegada més i més fort, fins aquella nit que vas venir al Renwick i ho vaig saber.


  »Per després descobrir que el motiu que em feia sentir així… com si fossis una part de mi que hagués perdut i que ni tan sols no hagués sabut com t’enyorava fins que et vaig tornar a veure… que la raó era que tu eres la meva germana, em va semblar una mena de burla còsmica. Com si Déu m’estigués clavant una escopinada. No sé ni per què. Per pensar que realment podria arribar a tenir-te, que em mereixeria alguna cosa semblant a allò, a ser tan feliç. No aconseguia concebre què havia fet perquè em castiguessin d’aquesta manera…


  —Si a tu t’estan castigant —va dir la Clary—, aleshores a mi també. Perquè totes aquestes coses que vas sentir, també les vaig sentir jo, però no podem… hem de deixar de sentir tot això, perquè és la nostra única salvació.


  En Jace tenia les mans serrades al costat.


  —La nostra única salvació de què?


  —De poder estar junts. Perquè, si no, mai no podrem estar a prop l’un de l’altre, ni tan sols a la mateixa sala, i això no ho puc suportar. M’estimo més tenir-te a la meva vida encara que sigui com a germà, que no tenir-te…


  —I se suposa que jo m’he d’estar a prop teu mentre tu quedes amb nois, t’enamores d’algú altre, et cases…? —La seva veu es va tibar—. I mentrestant, jo moriré una mica més cada dia, veient-ho.


  —No. Aleshores ja no t’importarà —va dir ella, però fins i tot mentre ho deia es preguntava si podia suportar la idea d’un Jace a qui no li importés. Ella no havia pensat tan lluny com ell, i quan va intentar imaginar-se’l enamorat d’algú altre, casat amb algú altre, ni tan sols no va poder veure-ho, no podia veure res més que un túnel negre i buit que s’allargava davant dels seus ulls, per sempre—. Si us plau. Si no diem res… si ens limitem a guardar les aparences…


  —No hi ha aparences —li va etzibar en Jace sense ombra de dubte—. T’estimo i t’estimaré fins que em mori i si després hi ha una altra vida, continuaré estimant-te.


  A la Clary se li va tallar la respiració. Ho havia dit: les paraules sense retorn. Va fer un esforç per trobar una resposta, però no en va trobar cap.


  —I ja sé que penses que només vull estar amb tu per… per demostrar-me el monstre que sóc. I potser sí que sóc un monstre. No en tinc la resposta. Però el que sí sé és que fins i tot encara que corri sang demoníaca per les meves venes, també hi corre sang humana. I que no et podria estimar com t’estimo si no n’hi hagués almenys una mica. Perquè els dimonis volen. Però no estimen. I jo…


  Aleshores es va posar dempeus d’una manera sobtada i violenta i va travessar l’habitació fins a la finestra. Se’l veia perdut, perdut com ho havia estat a la Gran Sala dret al costat del cos d’en Max.


  —Jace? —va dir la Clary alarmada, i en no rebre resposta es va aixecar i s’hi va acostar. Li va posar una mà sobre el braç. Ell va continuar mirant per la finestra; els seus reflexos sobre el vidre eren gairebé transparents… siluetes fantasmagòriques d’un noi alt i una noia més baixa, la mà d’ella, neguitosa, aferrada a la seva màniga—. Què passa?


  —No t’ho hauria d’haver dit d’aquesta manera —va contestar sense mirar-la—. Ho sento. Segurament ha estat massa per poder-ho assumir. Se’t veia tan… parada. —La tensió que tibava la seva veu era un fil a punt de trencar-se.


  —M’he quedat parada —va explicar ella—. M’he passat els últims dies preguntant-me si m’odiaves. I quan t’he vist aquesta nit estava segura que sí.


  —Odiar-te? —va repetir ell amb una expressió de perplexitat. Aleshores va allargar una mà per tocar-li la cara, amb suavitat, tan sols les puntes dels dits sobre la pell—. T’he dit que no podia dormir. Demà a la mitjanit o bé estarem en guerra o bé sota el domini d’en Valentine. Aquesta podria ser l’última nit de les nostres vides, però sens dubte, l’única tan sols una mica normal. L’última que anirem a dormir i ens llevarem tal com sempre ho hem fet. I l’única cosa que podia pensar era que la volia passar amb tu.


  El cor li va fer un bot.


  —Jace…


  —No vull dir això. No et posaré una mà a sobre, si tu no ho vols. Ja sé que està malament (senyor, tot està malament), jo només vull dormir amb tu i despertar-me amb tu, només un cop, només una vegada a la vida —la seva veu estava inundada de desesperació—. Només aquesta nit. En el gran esquema de les coses, quina importància pot tenir una nit?


  «Pensa en com ens sentirem al matí. Pensa que ho passarem molt pitjor fent veure que no som res l’un per a l’altre davant de tothom després d’haver passat la nit junts, encara que només dormim. És com prendre només una miqueta de droga, l’únic que aconsegueixes és voler-ne més».


  Però per això ell li havia dit el que li havia dit, es va adonar la Clary. Perquè no era cert, no per a ell. No hi havia res que pogués empitjorar-ho, igual com no hi havia res que ho pogués millorar. El que ell sentia era determinant com una cadena perpètua, i podia dir ella que fos diferent en el seu cas? I, fins i tot encara que tingués l’esperança que ho pogués ser, encara que esperés que algun dia el temps o la raó o el desgast progressiu la pogués convèncer de no sentir més tot allò, tant era. No hi havia res al món que mai hagués desitjat tant en la seva vida com dormir aquella nit amb en Jace.


  —Passa les cortines, abans de venir al llit —va dir ella—. No puc dormir amb tanta llum a l’habitació.


  El gest que li va canviar el rostre era de pura incredulitat. En realitat no havia esperat que ella li digués que sí, es va adonar la Clary amb sorpresa, i en un instant ja l’havia agafat i l’abraçava contra el seu cos enfonsant la cara en els cabells des-pentinats de dormir.


  —Clary…


  —Anem al llit —li va dir en veu baixa—. Es tard.


  Es va apartar d’ell i va tornar cap al llit, s’hi va enfilar i es va cobrir amb els llençols fins a la cintura. D’alguna manera, en mirar-lo des d’aquella posició, gairebé va poder imaginar que les coses eren diferents, que havien passat molts anys i que feia tants anys que estaven junts que havien fet això mateix centenars de vegades, que totes les nits eren seves i no només aquella. Va repenjar la barbeta a les mans i el va observar mentre ell estirava una mà per passar les cortines i s’abaixava la cremallera de la jaqueta blanca i la penjava al respatller d’una cadira. A sota hi duia una samarreta de color gris clar de màniga curta i els senyals que es repetien als seus braços nus van emetre una lluïssor fosca quan es va descordar el cinturó de les armes i el deixava a terra. Es va desfer el nus de les botes i se les va treure per acostar-se al llit, i es va estirar amb molta cura al costat de la Clary. De panxa enlaire, va tombar el cap per mirar-la. Una miqueta de llum s’escolava pel marge de les cortines a l’interior de l’habitació, prou com per poder veure la silueta del rostre d’ella i la resplendor brillant dels seus ulls.


  —Bona nit, Clary —va dir.


  Les mans i els braços d’ell reposaven a banda i banda del seu cos. Amb prou feines semblava que respirés. Ella no estava segura ni que ella mateixa estigués respirant. Va lliscar la mà sobre els llençols a prou distància perquè els seus dits es toquessin (amb tanta suavitat que segurament amb prou feines se n’hauria adonat si hagués tocat algú que no fos en Jace); però ara, les terminacions nervioses de les puntes dels seus dits li coïen una mica, com si els tingués per damunt d’una flama baixa. El va notar que es tibava al seu costat i després es relaxava. Havia tancat els ulls, i les pestanyes projectaven unes ombres primes sobre la corba dels seus pòmuls. Els llavis se li van corbar en un somriure, com si pressentís que l’estava mirant i ella es va preguntar quin aspecte tindria al matí, amb els cabells despentinats i bosses de son a sota els ulls. Malgrat tot, aquell pensament li va fer sentir una onada de felicitat.


  Va encreuar els dits amb els d’ell.


  —Bona nit —li va murmurar, i amb les mans unides com nens en un conte de fades, es va quedar adormida al seu costat en la foscor.


  15. TOT S’ENSORRA


  EN LUKE S’HAVIA PASSAT gran part de la nit veient com la lluna progressava a través de la teulada translúcida de la Sala dels Acords, com una moneda de plata rodolant per la superfície clara d’una taula de vidre.


  Quan la lluna era gairebé plena, com ara, sentia com la vista, el tacte i l’olfacte se li aguditzaven, fins i tot quan tenia forma humana. Ara, per exemple, podia ensumar la suor del dubte a la sala, i la ferum subjacent de la por. Podia notar l’enorme neguit de la seva llopada al Bosc de Brocelind mentre creuaven la foscor sota els arbres i esperaven notícies seves.


  —Lucian —la veu de l’Amatis era fluixa però penetrant—. Lucian!


  Deslliurat de les seves cabòries, en Luke es va esforçar a concentrar els ulls fatigats en l’escena que tenia al davant. Hi havia un grup petit i desigual, format per aquells que havien acceptat, si més no, escoltar el seu pla. Menys dels que havia esperat. A molts els coneixia de la vida que havia tingut a Idris: els Penhallow, els Lightwood, els Ravenscar. Als altres —el mateix nombre— els acabava de conèixer, com els Monteverde, que dirigien l’Institut de Lisboa i parlaven una barreja de portuguès i anglès, o la Nasreen Chaudhury, la directora de trets marcats de l’Institut de Mumbar. El sari verd que duia estava fet de runes elaborades d’un platejat tan brillant que en Luke, instintivament, es va estremir quan va passar-hi massa a prop.


  —De debò, Lucian —va dir la Maryse Lightwood. Aquella cara petita i pàl·lida estava alterada per la fatiga i la pena. En Luke no havia esperat que ni ella ni el seu marit vinguessin, però havien acceptat gairebé de seguida que els ho havia proposat. Suposava que haurien d’estar agraïts pel simple fet de poder ser allí, tot i que la pena feia que la Maryse tingués pitjor caràcter que de costum.


  —Ets tu qui ha volgut que tots vinguéssim aquí. El mínim que pots fer és obeir-nos una mica.


  —Ja us he obeït.


  L’Amatis es va asseure sobre les cames encreuades com una joveneta, però tenia una expressió ferma.


  —No és pas culpa d’en Lucian que hàgim caminat en cercles durant la darrera hora.


  —I continuarem fent cercles fins que trobem una solució —va dir en Patrick Penhallow, amb un punt d’irritació a la veu.


  —Amb tots els respectes, Patrick —va dir la Nasreen, amb aquell accent tan fort—. Potser aquest problema no té cap solució. El millor que podem fer és idear un pla.


  —Un pla que no suposi l’esclavatge en massa o… —va començar a dir la Lia, la dona d’en Patrick, i llavors es va separar i es va mossegar el llavi.


  La Lia era una dona bonica i prima que s’assemblava molt a la seva filla, l’Aline. En Luke recordava quan en Patrick havia marxat cap a l’Institut de Pequín i s’hi havia casat. Havia estat un bon escàndol, perquè se suposava que ell s’havia de casar amb una noia d’Idris que els seus pares ja havien triat. Però a en Patrick mai no li havia agradat fer el que li deien, una qualitat que ara en Luke agraïa.


  —O aliar-nos amb els submundans? —va preguntar en Luke—. Em sembla que això no ho podrem evitar.


  —Aquest no és el problema, i ho saps —va dir la Maryse.


  —Es tot allò dels escons del Consell. El Conclau mai no ho acceptarà. Ja saps que quatre escons complets…


  —No són quatre —va replicar en Luke—. Un per als éssers màgics, un per als Fills de la Lluna i un per als Fills de la Lilit.


  —Els bruixots, el vidents i els licantrops —va dir amb veu amable el senhor Monteverde, mentre alçava les celles—. I què me’n dius dels vampirs?


  —No m’han promès res —va confessar en Luke—. I jo tampoc no els he promès res. Potser no es moren de ganes d’afegir-se al Consell. No estan gaire orgullosos dels de la meva espècie, ni de les reunions, ni de les normes. Però els obrirem la porta si canvien de parer.


  —En Malachi i els seus mai no ho acceptaran i pot ser que, sense ells, no tinguem prou vots del Consell —va renegar en Patrick.


  —A més, sense els vampirs, quines possibilitats tenim?


  —Una de molt bona —va replicar l’Amatis, que semblava creure en el pla d’en Luke fins i tot més que no pas ell—. Hi ha molts submundans que lluitaran amb nosaltres, i són realment poderosos. Els bruixots sols…


  Fent que no amb el cap, la senhora Monteverde es va girar cap al seu marit.


  —Aquest pla és una bogeria. Mai no funcionarà. No ens podem refiar dels submundans.


  —Bé que va funcionar durant l’Alçament —va dir en Luke.


  Els llavis de la dona portuguesa es van fer endarrere.


  —Només perquè en Valentine lluitava amb ximplets com a exèrcit —va recordar ella—. No pas amb dimonis. I com se suposa que hem de saber si els antics membres del seu Cercle no tornaran amb ell quan els cridi?


  —Vagi amb compte amb el que diu, senhora —va remugar en Robert Lightwood. Era el primer cop que havia parlat des de feia més d’una hora. S’havia passat la major part de la vetllada sense moure’s, paralitzat per la pena. Tenia la cara solcada d’arrugues que en Luke hauria jurat que tres dies endarrere no hi eren. El turment que patia era visible en aquelles espatlles tenses i els punys serrats. En Luke se’n feia el càrrec. Mai no li havia agradat gaire en Robert, però veure aquell homenot impotent per la pena feia mal als ulls.


  —Si creu que m’uniré a en Valentine, després de la mort d’en Max… Ha fet matar el meu noi.


  —Robert —va murmurar la Maryse. Li va posar la mà damunt del braç.


  —Si no ens unim a ell, tots els nostres fills moriran —va dir el senyor Monteverde.


  —Si pensa així, per què ha vingut? —va dir l’Amatis posant-se dreta—. Em pensava que havíem acordat que…


  —I jo també.


  En Luke tenia mal de cap. Sempre era així amb ells, dues passes endavant i una endarrere. Eren tan dolents com els mateixos submundans barallant-se. Si ho poguessin veure amb els seus ulls. Potser tots estarien millor si resolien els problemes que tenien lluitant, tal com ho feia la llopada…


  Un moviment fugisser a les portes de la sala li va cridar l’atenció. Va ser momentani, i si no hi hagués hagut gairebé lluna plena, potser no ho hauria vist, o no hauria reconegut la figura que havia passat ràpidament davant les portes. Per un instant, es va preguntar si no devia estar imaginant-se coses. De vegades, quan estava molt cansat, creia que veia la Jocelyn, en el parpelleig d’una ombra, en una mala passada de la llum sobre una paret. Però aquella no era la Jocelyn. En Luke es va posar dret.


  —Surto cinc minuts a prendre la fresca. Ara torno. —Va notar com el miraven mentre creuava les portes de l’entrada: tots, fins i tot l’Amatis. El senhor Monteverde va dir alguna cosa a cau d’orella a la seva dona en portuguès. En Luke va pescar: «lobo», ‘llop’ en portuguès, enmig d’aquell torrent de paraules. «Segurament es pensen que surto a fora per córrer en cercles i udolar a la lluna».


  L’aire de fora era fresc i fred; el cel, d’un to gris entre la pissarra i l’acer.


  L’albada tenyia de vermell el cel a l’est i donava un to rosa pàl·lid a les escales blanques de marbre que baixaven de la porta de la sala. En Jace l’esperava, a mitja escala. La roba blanca de dol que duia va ser com una bufetada a la cara d’en Luke, un recordatori de totes les morts que havien hagut de patir i que estaven a punt de tornar a viure.


  En Luke es va aturar uns quants esglaons sobre en Jace.


  —Què hi fas aquí, Jonathan?


  En Jace no va dir res i en Luke va maleir en silenci aquella mala memòria.


  A en Jace no li agradava que li diguessin Jonathan i generalment reaccionava molt malament quan ho feien. Però aquest cop no va semblar que li importés. La cara que va fer a en Luke era tan seriosa com la de qualsevol dels adults que hi havia a la sala. Encara que a en Jace li faltava un any per ser considerat un adult segons la llei del Conclau, ja havia vist coses pitjors a la seva vida que les que la major part dels adults ni tan sols es podien imaginar.


  —Que busques els teus pares?


  —Vols dir els Lightwood?


  En Jace va fer que no amb el cap.


  —No. No hi vull parlar. Et buscava a tu.


  —Té alguna cosa a veure amb la Clary? —En Luke va baixar uns quants graons fins que es va aturar sobre en Jace—. Està bé?


  —Ella està bé.


  Parlar de la Clary va semblar que feia posar en Jace molt tens, la qual cosa, al seu torn, disparava els nervis d’en Luke. Però en Jace mai no diria que la Clary estava bé si no ho hagués estat.


  —Aleshores, què passa?


  En Jace va mirar darrere d’ell, cap a les portes de la sala.


  —Com va allà dins? Algun progrés?


  —De fet, no —va reconèixer en Luke—. Tot i que no es volen rendir a en Valentine, la idea que els submundans entrin a formar part del Consell encara els agrada menys. I sense la promesa d’escons al Consell, la meva gent no lluitarà.


  Els ulls d’en Jace van guspirejar.


  —Al Conclau no els agradarà aquesta idea.


  —Es que no els ha d’agradar pas. Només els ha d’agradar més que no pas la de suïcidar-se.


  —Marejaran la perdiu —el va advertir en Jace—. Si jo fos tu, els donaria un termini. El Conclau funciona millor amb terminis.


  En Luke no va poder reprimir un somriure.


  —Tots els submundans que puc convocar s’acostaran a la porta Nord al capvespre. Si el Conclau accepta lluitar amb ells, entraran a la ciutat. Si no, giraran cua. No puc retardar-ho més. Amb prou feines tenim temps per arribar a Brocelind a la mitjanit tal com estan les coses.


  En Jace va xiular.


  —Quina comèdia. Crues que veure tots aquells submundans inspirarà o espantarà el Conclau?


  —Segurament, les dues coses. Molts dels membres del Conclau estan associats amb instituts, com tu; estan molt més acostumats a veure submundans. Els que m’amoïnen són els nadius d’Idris. Veure submundans a les seves portes els podria provocar pànic. D’altra banda, no els farà cap mal que els recordin que són molt vulnerables.


  En Jace va mirar cap a les runes del Gard: una cicatriu negra al turó que dominava la ciutat.


  —No crec que ningú necessiti cap més recordatori que aquest. —Va tornar a mirar en Luke, amb aquells ulls clars molt seriosos—. Et vull explicar una cosa, i vull que quedi entre nosaltres.


  En Luke no va poder amagar la seva sorpresa.


  —Per què a mi? Per què no als Lightwood?


  —Perquè, de fet, aquí tu ets el responsable. Ja ho saps.


  En Luke va dubtar. Alguna cosa a la cara pàl·lida i cansada d’en Jace li provocava simpatia, perquè ell també estava esgotat. Simpatia i ganes de demostrar a aquell noi, al qual havien traït i maltractat els adults de la seva vida, que no tots els adults eren així, que n’hi havia alguns en els quals podia confiar.


  —Molt bé.


  —I perquè confio que sabràs com explicar-ho a la Clary —va dir en Jace.


  —Què li he d’explicar a la Clary? Per què ho he de fer?


  En Jace va obrir els ulls sota la llum del sol que sortia; allò va fer que semblés molt més jove.


  —Penso trobar en Sebastian, Luke. Sé com fer-ho i penso seguir-lo fins que em dugui fins a en Valentine.


  En Luke va deixar anar un sospir de sorpresa.


  —Dius que saps com trobar-lo?


  —En Magnus em va ensenyar a fer un conjur de seguiment mentre estava amb ell a Brooklyn. Intentàvem utilitzar l’anell del meu pare per seguir-lo. No va funcionar, però…


  —No ets cap bruixot. No hauries de poder fer un conjur de seguiment.


  —Hi ha runes. Com ho va fer la inquisidora que em va espiar quan vaig anar a veure en Valentine al vaixell. L’únic que necessitava perquè funcionés era alguna cosa que hagués pertangut a en Sebastian.


  —Però si ho vam mirar amb els Penhallow. No va deixar res. Tenia l’habitació completament buida, segurament per aquesta raó.


  —Jo he trobat una cosa —va anunciar en Jace—. Un fil mullat amb la seva sang. No és gaire, però n’hi ha prou. Ho he provat i ha funcionat.


  —No pots enfrontar-te a en Valentine sol, Jace, i no penso deixar que ho facis.


  —No em pots aturar. De fet, no. Tret que vulguis lluitar contra mi en aquesta escala. Tampoc no em derrotaràs. Ho saps tan bé com jo. —Hi havia un to estrany a la veu d’en Jace, una mescla de certesa i autoodi.


  —Escolta, per molt decidit que estiguis a fer d’heroi solitari…


  —No sóc cap heroi —va replicar en Jace amb veu clara i neutra, com si simplement descrivís un fet ben simple.


  —Pensa què suposarà això per als Lightwood, encara que no et passi res. Pensa en la Clary…


  —Creus que no he pensat en la Clary? Creus que no he pensat en la meva família? Per què creus que ho faig?


  —Et penses que no recordo com et sents quan tens disset anys? —va contestar en Luke—. Quan creus que pots salvar el món, i no només pots, sinó que ho has de fer…


  —Mira’m. Mira’m i digue’m que sóc un noi de disset anys normal.


  En Luke va sospirar.


  —No tens res de normal.


  —Doncs ara digue’m que és impossible. Digue’m que el que suggereixo no es pot fer.


  En veure que en Luke no deia res, en Jace va continuar parlant.


  —Escolta, el teu pla està bé, de moment. Reunir els submundans, lluitar contra en Valentine fins a les portes d’Alicanta. Es millor que plegar-se de braços i deixar que t’esclafi. Però ell ja s’ho espera. No l’agafaràs de sorpresa. Jo… Jo el podria agafar desprevingut. Potser no sabrà que algú segueix en Sebastian. Si més no, és una possibilitat, i hem d’aprofitar totes les que es presentin.


  —Potser tens raó —va reconèixer en Luke—. Però és demanar massa a una sola persona. Fins i tot a tu.


  —Però, que no veus que només ho puc fer jo? —va dir en Jace amb la desesperació filtrant-se-li a la veu—. Encara que en Valentine percebi que el segueixo, potser em deixarà acostar-m’hi prou…


  —Prou per fer què?


  —Per matar-lo —va contestar en Jace—. Què si no?


  En Luke va mirar el noi que estava uns graons sota seu. Va desitjar, d’alguna manera, poder veure la Jocelyn en el seu fill, de la manera que la veia en la Clary, però en Jace sempre era ell mateix: contingut, sol i aïllat.


  —Ho podries fer? —va preguntar en Luke—. Podries matar el teu propi pare?


  —Sí —va contestar en Jace amb la veu llunyana com un eco—. Ara ve quan em dius que no el puc matar perquè, fet i fet, és el meu pare, i el parricidi és un crim imperdonable…


  —No. Ara ve quan et dic que has d’estar segur que ho pots fer —va replicar en Luke, i es va adonar, amb sorpresa, que una part d’ell ja havia acceptat que en Jace faria exactament el que havia dit i que ell li ho permetria—. No pots fer tot això, trencar els lligams que tens, perseguir en Valentine i al final acabar caient.


  —Oh, en sóc ben capaç —va contestar en Jace. Va apartar la mirada d’en Luke i es va fixar en la plaça que fins al matí del dia anterior havia estat plena de cossos—. El meu pare m’ha convertit en el que sóc. I l’odio per això. El puc matar. Ja se’n va assegurar ell d’això.


  En Luke va fer que no amb el cap.


  —Independentment de la teva sang, Jace, t’hi has rebel·lat. No t’ha corromput…


  —No —va contestar en Jace—. No li ha calgut.


  Va aixecar la mirada per observar el cel, amb franges blaves i grises; els ocells havien iniciat els cants matinals en els arbres que custodiaven la plaça.


  —Serà millor que me’n vagi.


  —Vols que digui alguna cosa als Lightwood?


  —No. No els expliquis res. Et culparan si descobreixen que tu sabies el que jo pensava fer i que m’ho vas permetre. He deixat unes quantes notes —va afegir—. Ja ho deduiran.


  —Aleshores, per què…


  —Per què t’ho he explicat? Perquè vull que ho sàpigues. Vull que ho tinguis en compte mentre fas els plans de batalla. Estaré buscant en Valentine. Si el trobo, t’enviaré un missatge —va fer un somriure fugisser—. Pensa en mi com en el teu pla B.


  En Luke va estirar el braç i va donar la mà al noi.


  —Si el teu pare no fos qui és, estaria orgullós de tu —va assegurar.


  En Jace va semblar sorprès durant un instant i llavors de seguida es va posar vermell i va enretirar la mà.


  —Si sabessis… —va començar a dir, però es va mossegar el llavi—. Es igual. Bona sort, Lucian Graymark. Ave atque vale.


  —Confiem que no sigui un comiat de debò —va contestar en Luke.


  El sol sortia de pressa i mentre en Jace aixecava el cap, arrufant el front davant de la intensitat sobtada de la llum, va veure alguna cosa a la cara del noi que el va sorprendre; alguna cosa en aquella barreja de vulnerabilitat i orgull tossut.


  —Em recordes algú —va dir sense pensar—. Algú que vaig conèixer fa molts anys.


  —Ja ho sé —va dir en Jace amb un regust amarg a la boca—. Et recordo en Valentine.


  —No —va contestar en Luke, amb un to interrogatiu; però, quan en Jace es va girar, la semblança va desaparèixer i es van esborrar els fantasmes del record.


  —No. No pensava pas en en Valentine.


  Quan la Clary es va despertar, sabia que en Jace havia marxat fins i tot abans d’obrir els ulls. La mà, encara desplegada al damunt del llit, era buida; cap dit no va retornar la pressió dels seus.


  Es va asseure a poc a poc, amb el pit recte.


  Devia haver tornat a tirar les cortines abans de marxar perquè les finestres eren obertes i raigs brillants de llum del sol il·luminaven a franges el llit. La Clary es preguntava com podia ser que la llum no l’hagués despertada. Per la posició del sol, havia de ser la tarda. El cap li pesava i li feia mal. Tenia els ulls plorosos. Potser era perquè la nit anterior no havia tingut cap malson per primer cop des de feia molt temps, i el cos estava recuperant hores de son.


  No va ser fins que no es va posar dreta que va veure el tros-set de paper doblegat sobre la tauleta de nit. El va agafar amb un somriure als llavis. Així, doncs, en Jace li havia deixat una nota i, quan una cosa pesant va relliscar per sota el paper i va caure a terra, als seus peus, es va sorprendre tant que va saltar endarrere, pensant-se que era un ésser viu.


  Als peus hi tenia un encenall metàl·lic. Sabia què era abans d’ajupir-se per recollir-lo. La cadena i l’anell d’or que en Jace duia al coll. L’anell de la família. La Clary l’havia vist molt poques vegades sense portar-lo. Una por sobtada la va envair.


  Va desplegar la nota i va llegir les primeres línies: Malgrat tot, no puc suportar pensar que aquest anell es pugui perdre per sempre, com tampoc no puc suportar pensar que et deixo per sempre. I, tot i que això no ho puc canviar, si més no, sí que puc evitar la primera possibilitat.


  La resta de la carta semblava fondre’s en una taca absurda de lletres, i va haver-la de llegir una pila de vegades per treure’n el sentit. Quan, finalment, ho va entendre, es va quedar mirant avall, observant com s’agitava el paper amb la tremolor de la mà. Ara entenia per què en Jace li havia explicat tot allò, i perquè una nit li havia dit que no li importava. Pots explicar qualsevol cosa a algú quan saps que mai més no el tornaràs a veure.


  Després, no recordava què havia decidit que faria a continuació; ni haver buscat res per posar-se al damunt, però, d’alguna manera, va començar a baixar corrent les escales, vestida com una caçadora d’ombres, amb la carta en una mà i duent la cadena amb l’anell al voltant del coll.


  La saleta era buida, el foc de la llar s’havia apagat i havia quedat reduït a cendres grises, però de la cuina sortien llum i sorolls: una munió de veus i l’olor d’alguna cosa que cuinaven.


  Pancakes?, va pensar la Clary, sorpresa. Mai no hauria pensat que l’Amatis sabés preparar-los. I tenia raó. Quan va entrar a la cuina, la Clary va notar que feia uns ulls com unes taronges: la Isabelle, amb aquells cabells foscos i brillants recollits en un monyo a la nuca, era sobre els fogons, amb un davantal al voltant de la cintura i una cullera metàl·lica a la mà. En Simon seia a la taula darrere d’ella, amb els peus recolzats en una cadira, i l’Amatis no li deia pas que tragués els peus de la cadira, sinó que es recolzava a la barra i semblava molt divertida.


  La Isabelle va saludar la Clary amb la cullera.


  —Bon dia —va dir—. Vols esmorzar? Tot i que em sembla que, a aquesta hora, ja hauríem de dinar.


  Sense dir res, la Clary va mirar l’Amatis, que va arronsar les espatlles.


  —Senzillament, s’han presentat aquí i han volgut preparar l’esmorzar —va explicar—. I he de reconèixer que no sóc cap gran cuinera.


  La Clary va pensar en la sopa horrible que preparava la Isabelle a l’Institut i va reprimir un calfred.


  —On és en Luke?


  —A Brocelind, amb la seva llopada —va contestar l’Amatis—. Va tot bé, Clary? Sembles una mica…


  —Excitada. —En Simon va rematar la frase—. Va tot bé?


  Per un instant, la Clary no va saber què respondre. «Senzillament, s’han presentat aquí», havia dit l’Amatis, cosa que volia dir que en Simon s’havia passat tota la nit a casa de la Isabelle. El va mirar. No li veia res de diferent.


  —Estic bé —va contestar. Ara no era un bon moment per amoïnar-se per la vida amorosa d’en Simon—. He de parlar amb la Isabelle.


  —Doncs parla —va dir la Isabelle, mentre posava un objecte estrany al fons d’una paella que la Clary temia que fos un pancake—. T’escolto.


  —A soles —va dir la Clary.


  La Isabelle va arrufar el front.


  —No pot esperar? Gairebé he acabat…


  —No. No pot —va contestar la Clary i alguna cosa amb el to que ho havia dit va fer que en Simon, com a mínim, segués ben recte.


  En Simon es va allunyar de la taula.


  —Perfecte. Us deixarem una mica d’intimitat —va anunciar. Es va girar cap a l’Amatis.—— Potser em podries ensenyar aquelles fotos d’en Luke de petit de què parlàvem.


  L’Amatis va dirigir una mirada amoïnada a la Clary, però va seguir en Simon fora de la cuina.


  —Suposo que sí.


  La Isabelle va fer que no amb el cap quan la porta es va tancar darrere d’ells.


  Alguna cosa va brillar a la seva nuca: un ganivet prim, brillant i delicat li travessava el monyo, mantenint-lo a lloc. Malgrat l’aspecte de mestressa de casa, continuava essent una caçadora d’ombres.


  —Escolta, si això té a veure amb en Simon…


  —No té a veure amb en Simon. Té a veure amb en Jace. —Va llançar la nota a la Isabelle—. Llegeix-la.


  Fent un sospir la Isabelle va apagar el foc, va agafar la nota i es va asseure per llegir-la. La Clary va agafar una poma del cistell de la taula i es va asseure mentre la Isabelle, a l’altra punta, llegia la nota. La Clary jugava amb la pell de la poma en silenci: no es podia imaginar menjant la poma ni, de fet, menjant res mai més.


  La Isabelle va alçar la vista de la nota amb les celles aixecades.


  —Sembla una cosa… personal. Estàs segura que ho he de llegir?


  «Segurament, no». La Clary amb prou feines podia recordar les paraules que hi havia a la carta; en qualsevol altra situació, mai no ho hauria mostrat a la Isabelle, però el pànic que sentia per en Jace superava qualsevol altra preocupació.


  —Llegeix-la fins al final.


  La Isabelle va girar la nota. Quan va haver acabat, va deixar el paper sobre la taula.


  —Ja m’ho pensava que faria alguna cosa així.


  —Veus el que vull dir? —va dir la Clary encavalcant les paraules—. No pot fer gaire que ha marxat, ni pot haver anat gaire lluny. L’hem de sortir a buscar i… —Es va aturar quan el seu cervell va processar el que la Isabelle havia dit i es va aturar un moment—. Què vols dir que ja et pensaves que podria fer una cosa així?


  —Simplement, el que he dit —la Isabelle es va posar un ble de cabells darrere de les orelles—. Des que en Sebastian va desaparèixer, tothom parla de com anar-lo a trobar. Vaig capgirar l’habitació que tenia a casa dels Penhallow buscant qualsevol cosa que poguéssim utilitzar per seguir-lo, però no hi havia res. M’hauria d’haver imaginat que si en Jace trobava alguna cosa que li permetés rastrejar en Sebastian, marxaria de seguida. —Es va mossegar el llavi—. Només havia confiat que s’hagués endut l’Alec amb ell. L’Alec no estarà gaire content.


  —Així, doncs, creus que l’Alec sortirà a buscar-lo? —va preguntar la Clary amb esperances renovades.


  —Clary, com se suposa que l’hem d’anar a buscar? I com se suposa que hem de saber on ha anat? —va dir la Isabelle una mica desesperada.


  —Hi ha d’haver alguna manera…


  —Podem intentar rastrejar-lo, però en Jace és llest. Es deu haver empescat una manera de bloquejar el rastreig, tal com va fer en Sebastian.


  Una ràbia freda va agitar el pit de la Clary.


  —Realment, el vols trobar? Realment, t’importa que hagi marxat en el que és, pràcticament, una missió suïcida? No pot enfrontar-se a en Valentine tot sol.


  —Segurament, no —va reconèixer la Isabelle—. Però confio que en Jace té les seves raons per a…


  —Per a què? Per voler morir?


  —Clary! —Els ulls de la Isabelle es van encendre amb una llum plena de ràbia—. Creus que nosaltres estem segurs? Tots estem esperant morir o ser esclavitzats. Realment, et pots imaginar en Jace fent això, esperant que passi alguna cosa horrible? Realment ho pots creure?


  —L’únic que veig és que en Jace és germà teu com ho era en Max —va dir la Clary— i que el que li va passar a ell sí que et va importar.


  Es va penedir de seguida d’haver-ho dit. La Isabelle es va posar pàl·lida com si les paraules de la Clary li haguessin xuclat el color de la pell.


  —En Max era un nen petit, no un guerrer —va contestar la Isabelle amb una ràbia amb prou feines controlada—. Tenia nou anys. En Jace és un caçador d’ombres, un guerrer. Si lluitem contra en Valentine, creus que l’Alec no prendrà part en la batalla? Creus que tots nosaltres, en qualsevol moment, no estem disposats a morir, si ho hem de fer, per una causa prou important? En Valentine és el pare d’en Jace; en Jace, segurament, té més possibilitats que ningú de nosaltres d’acostar-s’hi prou per fer el que ha de fer…


  —En Valentine matarà en Jace si cal —va dir la Clary—. No s’aturarà pas.


  —Ja ho sé.


  —L’únic que t’importa és que ell se’n vagi amb tots els honors? Ni tan sols el trobaràs a faltar?


  —El trobaré a faltar cada dia —va respondre la Isabelle—. Fins al dia que em mori i que, afrontem-ho, si en Jace fracassa, serà al cap d’una setmana —va fer que no amb el cap—. No ho entens, Clary. No entens com és viure sempre en guerra, créixer amb lluita i sacrifici. Suposo que no és culpa teva. És com et van educar…


  La Clary va aixecar les mans.


  —I tant que ho entenc. Sé que no t’agrado, Isabelle. Perquè, per a tu, sóc una mundana.


  —Et penses que aquesta és la raó… —La Isabelle va callar. Amb els ulls brillants, no de ràbia, sinó per les llàgrimes, va veure amb sorpresa la Clary.


  —Déu, no entens res de res, oi? Coneixes en Jace des de fa… Quant?… Un mes? Jo fa set anys que el conec. I, des que el conec, mai no l’he vist enamorar-se, mai no he vist que li agradi ningú. Ha sortit amb noies, és clar. Les noies sempre se n’enamoraven, però a ell sempre li era igual. Crec que aquesta és la raó per la qual l’Alec pensava… La Isabelle es va aturar un segon, molt quieta. «Intenta no plorar», va pensar la Clary meravellada. La Isabelle, que semblava que mai no plorava.


  —Això sempre ens va amoïnar a mi i a la meva mare… Vull dir que, quina mena d’adolescent mai no s’enamora? Era com si ell sempre estigués mig adormit mentre la resta de la gent estava amoïnada. Jo creia que potser el seu pare li havia infligit algun dany permanent, com ara que mai no pogués estimar ningú. Tant de bo hagués sabut què li havia passat realment amb el seu pare, però, llavors, segurament, hauria pensat el mateix, oi? Vull dir que qualsevol hauria sortit perjudicat d’una cosa així.


  —Llavors, et va conèixer, i va ser com si es despertés. Tu no ho podies veure, perquè mai no l’havies vist de cap altra manera. Però jo ho vaig veure. En Hodge ho va veure. L’Alec ho va veure: per què et penses que t’odiava tant? Va ser així tan bon punt et vam conèixer. Pensaves que era increïble que ens poguessis veure, però el que realment em semblava extraordinari era que en Jace també et pogués veure. No parava de parlar de tu quan tornàvem cap a l’Institut. Va fer que en Hodge t’anés a buscar; i un cop et va portar, no et volia tornar a deixar. Fossis on fossis de l’habitació, et mirava… Fins i tot estava gelós d’en Simon. No estic segura que en fos conscient, però ho estava. N’estic segura, gelós d’un mundà. I llavors, després del que va passar a en Simon a la festa, estava disposat a acompanyar-te al Dumort, per trencar la llei del Conclau, només per salvar un mundà que ni tan sols li agradava. Ho va fer per tu. Perquè si hagués passat alguna cosa a en Simon, tu hauries patit. Tu eres la primera persona fora de la família la felicitat de la qual li preocupava. Perquè t’estimava.


  La Clary va fer un soroll amb la gola.


  —Però allò va ser abans que…


  —Abans que descobrís que eres la seva germana, ho sé. I no te’n culpo. No ho podies saber. I suposo que no vas poder evitar tirar endavant i sortir després amb en Simon com si no t’importés. Pensava que, un cop en Jace sabés que eres la seva germana, passaria de tu i ho superaria, però no ho va fer, no va poder. No sé què li va fer en Valentine quan era un nen. No sé si aquesta és la raó per la qual és així o, simplement, aquest és el seu caràcter, però no t’oblidarà, Clary. No pot. He començat a odiar veure’t. Odiava veure’t per en Jace. Es com una ferida que et fa el verí demoníac: l’has de deixar i esperar que es curi. Cada cop que treus les benes, tornes a obrir la ferida.


  —Ja ho sé —va dir la Clary amb un xiuxiueig—. Com creus que és per a mi?


  ——No ho sé. No et puc dir com et sents. No ets ma germana. No t’odio, Clary, fins i tot em caus bé. En Jace no podria estar amb ningú millor. Però confio que ho puguis entendre quan dic que, per obra d’algun miracle, confio que tots superem això. Confio que la meva família se’n vagi tan lluny que mai més no et tornem a veure.


  Les llàgrimes coïen darrere dels ulls de la Clary. Era estrany, ella i la Isabelle assegudes en aquella taula, plorant les dues per en Jace per raons diferents i, curiosament, semblants.


  —Per què m’expliques tot això ara?


  —Perquè m’acuses de no voler protegir en Jace, però sí que el vull protegir. Per què penses que estava tan disgustada quan et vas presentar de sobte a casa dels Penhallow? Et comportes com si no fossis una part de tot això, del nostre món. Et quedes al marge, però no ho pots fer. Ets una part essencial. No pots fingir que ets una peça secundària per sempre, Clary. No quan ets la filla d’en Valentine. No quan en Jace fa el que fa en part per tu.


  —Per mi?


  —Per què penses que està tan disposat a arriscar-se? Per què penses que li és igual si mor?


  Les paraules de la Isabelle es van ficar a les orelles de la Clary com agulles esmolades. «Sé per què», va pensar. «Es perquè pensa que és un dimoni, pensa que no és realment humà, aquesta és la raó; però no t’ho puc explicar, no et puc explicar l’única cosa que et faria entendre-ho».


  —Sempre ha pensat que tenia algun problema i ara, per culpa teva, pensa que està maleït per sempre. Vaig sentir com ho deia a l’Alec. Per què no jugar-te la vida, si, de fet, tampoc no tens ganes de viure? Per què no jugar-te la vida si mai no seràs feliç, facis el que facis?


  —Isabelle, ja n’hi ha prou. —Es va obrir la porta, gairebé en silenci, i va aparèixer en Simon a l’entrada. La Clary gairebé havia oblidat que tenia l’oïda molt fina—. La Clary no en té la culpa.


  La cara de la Isabelle es va enrogir.


  —No et fiquis en això, Simon. No saps què passa.


  En Simon va entrar a la cuina, i va tancar la porta al darrere.


  —He sentit gairebé tot el que dèieu —va reconèixer sense embuts—. Fins i tot a través de la paret. Has dit que no saps com se sent la Clary perquè no fa pas tant que la coneixes. Bé, doncs, jo sí. Si penses que en Jace és l’únic que ha patit, t’equivoques.


  Es va fer un silenci, l’agressivitat a la cara de la Isabelle es va estovar una mica. Des de lluny, la Clary va pensar que havia sentit com algú picava a la porta. Segurament, en Luke, o la Maia que duia més sang per a en Simon.


  —No ha marxat pas per culpa meva —va dir la Clary, i el cor li va començar a bategar amb força.


  «Puc explicar el secret d’en Jace, ara que ha marxat? Puc explicar-los l’autèntic motiu pel qual ha marxat, l’autèntic motiu pel qual li és igual morir?». Li van començar a sortir paraules de la boca gairebé a contracor.


  —Quan en Jace i jo vam anar a la casa de camp dels Wayland, quan vam anar a buscar el Llibre Blanc…


  Es va aturar en veure que s’obria la porta de la cuina. Va aparèixer l’Amatis fent una cara molt rara. Durant un instant, la Clary va pensar que estava espantada i el cor se li va aturar. Però no era por el que podia llegir a la cara de l’Amatis, no del tot. Feia la mateixa cara que havia fet quan la Clary i en Luke s’havien presentat sense avisar a la seva porta. Feia cara d’haver vist un fantasma.


  —Clary —va dir a poc a poc—. Aquí hi ha algú que et vol veure…


  Abans que acabés, aquell algú va entrar a la cuina. L’Amatis va recular i la Clary va poder veure bé la intrusa: una dona prima, vestida de negre. Al principi, l’únic que va veure la Clary va ser l’uniforme de caçador d’ombres i gairebé no la va reconèixer, fins que es va fixar en la cara de la dona i va notar com li saltava el cor tal com li havia passat quan en Jace havia saltat amb la moto des de la teulada dels Dumort en una caiguda de deu pisos.


  Era la seva mare.


  TERCERA PART


  EL CAMÍ CAP AL CEL


  Oh sí, sé que el camí cap al cel era fàcil.
 Vam trobar el petit regne de la nostra passió,
 que tot aquell que agafa el camí dels amants pot compartir.
 Vam caure en una felicitat salvatge i secreta;
 i déus i dimonis ens van aclaparar els sentits.


  SIEGFRIED SASSOON, L’amant imperfecte


  16. ARTICLES DE FE


  DES DE LA NIT QUE VA TORNAR A CASA i va descobrir que la seva mare havia marxat, la Clary s’havia imaginat que la veia un altre cop, sana i estàlvia, tants cops, que aquelles imatges s’havien convertit en una fotografia que s’havia gastat de tant treure-la i mirar-la. Aquelles imatges se li apareixien ara, mentre la mirava incrèdula: imatges en les quals la seva mare, amb un aspecte saludable i feliç, abraçava la Clary i li deia que l’havia trobat molt a faltar, però que ara tot aniria bé. La mare de les seves imatges s’assemblava molt poc a la dona que ara tenia al davant. Havia recordat la Jocelyn com una dona elegant i artística, una mica bohèmia, amb la granota plena de pintura, els cabells pèl-roigs en cues o recollits amb un llapis en un monyo mal fet. Aquella Jocelyn era brillant i esmolada com un ganivet, amb els cabells pentinats endarrere, sense un pèl fora de lloc. El blau estrident de l’uniforme feia que la cara es veiés pàl·lida i dura. Tampoc la seva expressió no era la que la Clary havia imaginat. En comptes de delit, hi havia alguna cosa molt semblant a l’horror en la manera com mirava la Clary, amb aquells ulls verds oberts de bat a bat.


  —Clary… —va dir amb un xiuxiueig.


  —La teva roba.


  La Clary es va mirar. Duia l’uniforme negre de caçadora d’ombres de l’Amatis, precisament allò que la seva mare havia intentat que la seva filla mai no dugués. La Clary es va empassar la saliva i es va posar dreta, agafant-se a la vora de la taula amb les mans. Va veure que tenia els artells molt blancs i, d’alguna manera, les mans semblaven desconnectades del cos, com si pertanyessin a algú altre…


  La Jocelyn va caminar cap a ella estenent els braços.


  —Clary…


  I la Clary va començar a recular, tan de pressa que es va clavar un cop als ronyons amb la barra. Va sentir una fiblada de dolor, però amb prou feines ho notava perquè observava la seva mare. En Simon feia el mateix, amb la boca una mica oberta; l’Amatis també semblava desconcertada. La Isabelle es va aixecar i es va interposar entre la Clary i la seva mare. Va esmunyir la mà sota el davantal, i la Clary va tenir la sensació que, quan la tragués, tindria aquell fuet prim d’electró a les mans.


  —Què passa aquí? —va preguntar la Isabelle—. Qui ets?


  Aquella veu poderosa va semblar que tremolava una mica quan va veure la cara que feia la Jocelyn. La Jocelyn la mirava mentre es tapava el cor amb la mà.


  —Maryse… —va dir la Jocelyn amb veu molt baixa.


  La Isabelle semblava desconcertada.


  —Com és que saps com es diu ma mare?


  El color va pujar ràpidament a la cara de la Jocelyn.


  —Es clar. Ets la filla de la Maryse. T’hi assembles tant… —va abaixar la mà a poc a poc—. Sóc la Jocelyn Fr… Fairchild. La mare de la Clary.


  La Isabelle fa treure la mà de sota el davantal i va mirar la Clary, amb uns ulls molt confusos.


  —Però si eres en un hospital, a Nova York…


  —Hi era —va contestar la Jocelyn amb una veu més ferma—. Però, gràcies a la meva filla, ara estic bé. I m’agradaria parlar un moment amb ella.


  —No estic segura que ella vulgui parlar amb tu —va dir l’Amatis, i va estirar el braç per posar una mà sobre l’espatlla de la Jocelyn—. Això deu ser un xoc per a ella…


  La Jocelyn es va desempallegar de l’Amatis i va avançar cap a la Clary estenent els braços.


  —Clary…


  Finalment, la Clary va recuperar la veu. Era una veu freda com el gel, tan enrabiada que la va sorprendre.


  —Com és que has arribat fins aquí, Jocelyn?


  La seva mare es va aturar en sec i va fer cara de no entendre res.


  —He creat un portal per arribar fins als afores de la ciutat amb en Magnus Bane. Ahir em va venir a veure a l’hospital i em va dur l’antídot. Em va explicar tot el que havies fet per mi.


  L’únic que volia des que vaig despertar era veure’t —la veu li va ressonar—. Clary, que passa alguna cosa?


  —Per què mai no em vas explicar que tenia un germà? —va preguntar la Clary.


  No era el que havia previst dir, ni tan sols el que havia planejat. Però ja ho havia dit. La Jocelyn va deixar caure les mans.


  —Em pensava que era mort. Pensava que saber-ho només et faria mal.


  —Deixa’m que et digui una cosa, mare —va replicar la Clary—. Saber és millor que no saber. Sempre.


  —Ho sento —va començar a dir la Jocelyn.


  —Que ho sents, dius? —La Clary va aixecar la veu, com si alguna cosa dins seu s’hagués trencat i n’estigués sortint tota l’amargor, tota la ràbia acumulada—. Em vols explicar per què mai no em vas dir que era una caçadora d’ombres? Ni que el meu pare encara era viu? Oh, i què me’n dius del fet de pagar a en Magnus perquè em robés els records?


  —Mirava de protegir-te…


  —Doncs, bé, ho vas fer molt malament! —La Clary va aixecar la veu—. Què et pensaves que em passaria després que desapareguessis? Si no hagués estat per en Jace i pels altres, ara seria morta. Mai no em vas ensenyar a protegir-me. Mai no em vas explicar com eren de perilloses les coses. Què et pensaves? Que si jo no podia veure les coses dolentes, elles tampoc no em veurien a mi? —Li cremaven els ulls—. Sabies que en Valentine no era mort. Vas dir a en Luke que creies que encara era viu.


  —Per això et vaig haver d’amagar —va contestar la Jocelyn—. No podia córrer el risc.


  —Perquè va convertir el teu primer fill en un monstre —va dir la Clary—. I no volies que em fes el mateix.


  Sorpresa fins al punt de no trobar les paraules, la Jocelyn només se la va poder quedar mirant.


  —Sí —va acabar dient—. Sí, però no era només això, Clary…


  —Em vas robar els records —va dir la Clary—. Me’ls vas arrabassar. Em vas prendre qui era.


  —Això no és qui ets! —va cridar la Jocelyn—. Mai no vaig voler que tu fossis qui eres…


  —Tant és el que volies! —va cridar la Clary—. El que importa és qui sóc jo! Em vas prendre tot això i no et pertanyia!


  La Jocelyn estava blanca com el paper. Les llàgrimes van pujar als ulls de la Clary: no podia suportar veure la seva mare d’aquella manera; veure-la tan ferida i, tot i això, ella era qui la feria, i sabia que, si tornava a obrir la boca, en sortirien més paraules horribles, odioses i tallants. Es va tapar la boca amb la mà i va córrer cap al passadís, deixant endarrere la mà que en Simon li oferia. L’únic que volia era fugir. Va empènyer a cegues la porta principal, va mig caure al carrer. Darrere seu, algú la va cridar, però no es va girar. Ja estava corrent.


  En Jace estava una mica sorprès de descobrir que, la nit que havia fugit, en Sebastian havia deixat el cavall dels Verlac als estables en comptes de galopar. Potser havia tingut por que poguessin rastrejar d’alguna manera en Wayfarer. A en Jace li va causar certa satisfacció ensellar el semental i sortir amb ell de la ciutat. De fet, si en Sebastian hagués volgut realment en Wayfarer, no l’hauria deixat. I, a més, per començar, el cavall no era d’en Sebastian. Però la veritat és que a en Jace els cavalls li agradaven. Tenia deu anys el darrer cop que n’havia muntat un, però els records —i se n’alegrava— tornaven de pressa.


  Ell i la Clary havien trigat sis hores per anar caminant des de la casa de camp dels Wayland fins a Alicanta. Va trigar dues hores a tornar-hi, gairebé galopant. Quan va arribar a la carena que donava sobre la casa i els jardins, ell i el cavall estaven coberts per una capa fina de suor.


  Les proteccions de desorientació que havien ocultat la casa de camp les havien destruït juntament amb els fonaments. El que quedava d’aquell edifici anteriorment elegant era una munió de pedres cremades. Els jardins, amb els extrems cremats, encara li duien records del temps que hi havia viscut de nen. Hi havia els rosers, ara sense roses i ofegats per males herbes verdes; els bancs de pedra al costat de les piscines buides, i el forat a terra en el qual s’havia ficat amb la Clary la nit que la casa s’havia esfondrat. Podia veure la brillantor blava del llac proper a través dels arbres. Una onada d’amargor el va envair. Es va ficar la mà a la butxaca i en va treure, primer, una estela: l’havia agafat «prestada» de l’habitació de l’Alec abans que hagués marxat per substituir la que la Clary havia perdut, perquè l’Alec sempre en podia aconseguir una altra, i també en va treure el pèl que havia agafat de la màniga de la jaqueta de la Clary. Tenia l’estela al palmell, tacada de vermell i marró en una punta. Va tancar el puny al voltant, prou fort per tal que els ossos sobresortissin de la pell, i amb l’estela va dibuixar una runa al dors de la mà. La petita fiblada resultava més familiar que no pas dolorosa. Va observar com la runa se li enfonsava a la pell com una pedra a l’aigua, i va tancar els ulls.


  En comptes de la part de darrere de les parpelles, va veure una vall. Es trobava a dalt d’una carena. Com si observés un mapa que assenyalés la seva situació, sabia exactament on era.


  Recordava com la inquisidora havia descobert exactament on era el vaixell d’en Valentine al mig de l’East River i es va adonar que així era com ho havia sabut. Tots els detalls eren clars: cada bri de gespa, l’escampall de fulles marrons als seus peus, però no va sentir res. L’escena era inquietadorament silenciosa. La vall era una ferradura amb un extrem més estret que l’altre. Un corrent platejat i brillant, un rierol o una riera, corria pel centre i desapareixia entre les roques de l’extrem estret. Darrere del riu hi havia una casa de pedra grisa de la qual sortia fum blanc per una xemeneia quadrada. Era una escena estranyament bucòlica; tranquil·la, sota la mirada blava del cel. Mentre l’observava, va aparèixer una figura prima. En Sebastian. Ara que ja no fingia, la seva arrogància saltava a la vista en la forma com caminava, amb aquelles espatlles prominents i el somriure tímid a la cara. En Sebastian es va agenollar al costat del rierol i hi va ficar les mans. Es va llançar aigua a la cara i als cabells.


  En Jace va obrir els ulls. Sota seu, en Wayfarer menjava herba amb satisfacció. En Jace es va tornar a posar el pèl i l’estela a la butxaca, i amb només una darrera mirada a les runes de la casa en la qual havia crescut, va agafar les regnes i va picar els flancs del cavall amb els talons.


  La Clary jeia a l’herba a prop de la vora del turó del Gard i mirava avall, cap a Alicanta. La vista des d’allí era força espectacular, ho havia de reconèixer. Podia veure les teulades de la ciutat, amb aquells penells. Més enllà de les agulles de la Sala dels Acords, podia veure alguna cosa que brillava en la llunyania com la vora d’una moneda de plata… El llac Lyn? Les runes negres del Gard apareixien darrere de la ciutat i les torres demoníaques brillaven com el cristall. La Clary gairebé pensava que podria veure les proteccions, brillant com una xarxa invisible teixida al voltant dels extrems de la població.


  Va abaixar la vista per mirar-se les mans. Havia arrencat diversos grapats d’herba durant els darrers rampells de ràbia que havia patit, i tenia els dits enganxosos per culpa de la terra i sang allà on s’havia arrencat mitja ungla. Un cop passada, la ràbia havia deixat pas a una sensació de profunda amargor. No s’havia adonat de com d’empipada estava amb sa mare fins que ella havia travessat la porta i la Clary havia aparcat la por que tenia per la vida de la Jocelyn i s’havia adonat del que amagava. Ara que estava més tranquil·la, es preguntava si part d’ella havia volgut castigar la seva mare pel que havia passat a en Jace. Si no li haguessin mentit, si no els haguessin mentit a tots dos, potser el xoc de descobrir el que en Valentine li havia fet quan només era un nen no l’hauria empès a fer una cosa que la Clary no podia deixar de pensar que era pràcticament un suïcidi…


  —Et fa res si m’uneixo a tu?


  Va fer un salt de sorpresa i va rodolar cap a un costat per aixecar la mirada.


  Tenia en Simon dret al seu davant, amb les mans a les butxaques. Algú, segurament, la Isabelle, li havia donat una jaqueta fosca de l’uniforme negre que els caçadors d’ombres utilitzaven. «Un vampir d’uniforme», va pensar la Clary, preguntant-se si era el primer a dur-ne.


  —M’has agafat de sorpresa —va dir ella—. Suposo que no sóc gaire bona caçadora d’ombres.


  En Simon va arronsar les espatlles.


  —Home, en defensa teva, val a dir que em moc amb destresa, silenciós com una pantera.


  A contracor, la Clary va somriure. Va seure, mentre s’espolsava terra de les mans.


  —Vinga, afegeix-t’hi. La festa de la neteja està oberta a tothom.


  Assegut al seu costat, en Simon va mirar la ciutat i va xiular.


  —Una vista preciosa.


  —Ho és. —La Clary el va mirar de reüll—. Com t’ho has fet per trobar-me?


  —Home, he trigat unes quantes hores —va somriure, un somriure una mica maldestre—. Llavors, he recordat que, quan ens barallàvem, quan fèiem primer, sempre pujaves a la teulada i feies morros, i la teva mare t’obligava a baixar.


  —I?


  —Et conec —va contestar el noi—. Quan tens un disgust, busques terreny elevat.


  Li sostenia alguna cosa: la jaqueta verda, curosament plegada. Ella la va agafar i se la va posar: aquella pobra peça ja mostrava signes de desgast. Fins i tot tenia un foradet al colze prou gran per poder-hi ficar un dit.


  —Gràcies, Simon. —Es va agafar els genolls amb les mans i va observar la ciutat. El sol estava baix al cel, i les torres havien començat a brillar amb una llum rosa i una mica rogenca—. T’ha enviat aquí dalt, a buscar-me, ma mare?


  En Simon va fer que no amb el cap.


  —De fet, ha estat en Luke, i només m’ha demanat que et digués que potser voldries tornar abans de la posta de sol. Està passant una cosa molt important.


  —Quina mena de cosa?


  —En Luke ha donat al Conclau un termini, que s’acaba a la posta de sol, per decidir si donen escons al Consell als submundans. Tots els submundans vindran a la porta Nord al capvespre. Si el Conclau accepta la petició, entraran a Alicanta. Si no…


  —Hauran de marxar —va acabar la Clary—. I el Conclau se sotmetrà a en Valentine.


  —Sí.


  —Ho acceptaran —va dir la Clary—. Ho han de fer —es va abraçar els genolls—. Mai no escolliran en Valentine. Ningú no ho faria.


  —M’agrada veure que no has perdut l’idealisme —va observar en Simon, i tot i parlar amb veu suau, la Clary va sentir una altra veu a través seu. La d’en Jace dient que ell no era cap idealista, i la noia es va estremir malgrat la jaqueta que duia.


  —Simon? —va dir—. T’he de fer una pregunta estúpida.


  —Quina?


  —Has dormit amb la Isabelle?


  En Simon es va mig ofegar. La Clary es va girar a poc a poc per mirar-lo.


  —Estàs bé? —li va preguntar ella.


  —Em sembla que sí —va contestar ell, recuperant la calma amb un esforç visible—. M’ho preguntes de debò?


  —Sí, home, vas desaparèixer tota la nit.


  En Simon no va dir res durant una bona estona. Finalment, va dir:


  —No estic segur que n’hagis de fer res, però no.


  —Bé —va dir la Clary, després de fer una pausa assenyada—. Suposo que mai no t’aprofitaries d’ella quan està tan destrossada per la pena.


  En Simon va riure.


  —Si algun dia coneixes un home que es pugui aprofitar de la Isabelle, fes-m’ho saber. M’agradaria donar-li la mà o fugir-ne de seguida, no estic segur de quina de les dues opcions.


  —O sigui, que no surts amb la Isabelle.


  —Clary, per què em preguntes per la Isabelle? —va dir en Simon—. No vols parlar de ta mare? O d’en Jace? L’Izzy m’ha explicat que se n’ha anat. Sé com et deus sentir.


  —No —va contestar la Clary—. No, no crec que ho sàpigues.


  —No ets l’única persona que s’ha sentit abandonada algun cop. —Hi havia un punt d’impaciència en la veu d’en Simon—. Suposo que només he pensat… Vull dir que, mai no t’havia vist tan enfadada. I amb la teva mare. Em pensava que la trobaves a faltar!


  —Es clar que la trobava a faltar! —va replicar la Clary, adonant-se, mentre ho deia, què els devia haver semblat l’escena de la cuina. Sobretot a la seva mare. Va apartar aquell pensament—. Simplement, estava tan concentrada a rescatar-la, a salvar-la d’en Valentine i, posteriorment, a trobar una manera de curar-la, que mai no em vaig aturar a pensar que estava molt enfadada amb ella per haver-me mentit tots aquests anys. Per haver-me amagat tot allò, per amagar-me la veritat. Per no haver-me explicat qui era realment.


  —Però això no és pas el que has dit quan ha entrat a la cuina —va respondre en Simon amb calma—. Li has dit: «Per què no em vas explicar mai que tenia un germà?».


  —Ja ho sé —va dir la Clary mentre arrencava un bri de gespa de terra i el remenava entre els dits—. Suposo que no puc evitar pensar que, si hagués sabut la veritat, no hauria conegut en Jace de la manera com el vaig conèixer. No me n’hauria enamorat.


  Es Simon es va quedar callat uns segons.


  —No crec haver-te sentit dir mai això.


  —Que l’estimo? —La Clary va riure, però fins i tot a ella li va semblar un riure fastiguejat—. Sembla absurd fer veure que no, a aquestes altures. Potser no importa. Segurament, no el tornaré a veure mai més.


  —Tornarà.


  —Potser.


  —Tornarà —va repetir en Simon—. Per tu.


  —No ho sé —va dir la Clary fent que no amb el cap. Cada cop feia més fred mentre el sol baixava per tocar la punta de l’horitzó. Va forçar la vista, es va inclinar i es va quedar mirant—. Simon, mira.


  Va seguir la seva mirada. Més enllà de les proteccions, a la porta Nord de la ciutat, centenars de figures fosques s’estaven aplegant, algunes apinyades, algunes separades: els submundans que en Luke havia convocat per ajudar la ciutat, esperaven pacientment que el Conclau els donés permís per entrar. Un calfred va baixar per la columna de la Clary. No només estava a la cresta d’aquell turó, mirant la profunda caiguda que hi havia cap a la ciutat, sinó que estava a punt de presenciar una crisi que canviaria tot el funcionament del món dels caçadors d’ombres.


  —Ja són aquí —va dir en Simon per a ell mateix—. Em pregunto si això és el que el Conclau ha decidit.


  —Confio que sí. —L’herba que la Clary havia tingut a les mans ara era un caos verd; la va llançar cap a un costat i en va arrencar un altre tros—. No sé què faré si decideixen rendir-se a en Valentine. Potser podria crear un portal que ens dugués fins a un lloc on en Valentine mai no ens pogués trobar. A una illa deserta o alguna cosa així.


  —Molt bé. Jo també tinc una pregunta estúpida —va dir en Simon—. Pots crear runes, oi? Per què no en crees una per destruir tots els dimonis del món? O per matar en Valentine?


  —No funciona així —va contestar la Clary—. Només sé crear rimes que puc visualitzar. M’ha d’aparèixer tota la imatge al cap, com una fotografia. Quan intento visualitzar «matar en Valentine» o «dominar el món» o alguna cosa així, no em ve cap imatge. Només soroll blanc.


  —Però, d’on creus que vénen les imatges de les runes?


  —No ho sé —va contestar la Clary—. Totes les runes que els caçadors d’ombres coneixen vénen del Llibre Gris. Per això només les pot utilitzar un Nefilim, són per a ells. Però n’hi ha més, runes més velles. En Magnus m’ho va explicar. Com el senyal de Caïm. Era un senyal de protecció, però no pertanyia al Llibre Gris. Així, doncs, quan penso en aquestes runes, com la runa temerària, no sé si és una cosa que m’invento o una cosa que recordo: runes més velles que els mateixos caçadors d’ombres. Runes tan velles com els mateixos àngels… —va pensar en la runa que Ituriel li havia mostrat, aquella tan senzilla com un nus. Havia sorgit del seu propi cervell o de l’Àngel? Era una cosa que sempre havia existit, com el mar o el cel? Aquella idea la va fer tremolar.


  —Que tens fred? —li va preguntar en Simon.


  —Sí. Tu, no?


  —Ja mai no tinc fred —va posar un braç al voltant d’ella, i li va fregar l’esquena amb cercles lents. Va fer un somriure murri—. Suposo que no serveix de gaire res perquè, fet i fet, no tinc calor al cos.


  —No —va dir la Clary—. Vull dir que, sí, sí que serveix. Continua.


  Ella el va mirar. En Simon mirava la porta Nord, al voltant de la qual encara s’apinyaven les figures fosques dels submundans, gairebé immòbils. La llum vermella de les torres demoníaques se li reflectia als ulls; semblava algú en una fotografia feta amb flaix. Ella veia venes de color blau apagat escampant-se sota la superfície de la pell allí on era més fina: a les temples, a la base de la clavícula. Sabia prou coses sobre vampirs per entendre què allò volia dir que feia temps que no menjava.


  —Que tens gana?


  Ara sí que la va mirar.


  —Tens por que et mossegui?


  —Saps que pots tastar la meva sang sempre que vulguis.


  Un calfred, no pas de fred, el va envair i la va estrènyer més fort.


  —Mai no ho faria —va contestar. I, llavors, més suaument—: Amés, ja he begut la sang d’en Jace… Ja m’he alimentat prou dels amics.


  La Clary va pensar en la cicatriu platejada al costat del coll d’en Jace.


  A poc a poc, amb el cervell encara ple de la imatge d’en Jace, va preguntar:


  —Creus que aquesta és la raó per la qual…?


  —Per la qual què?


  —Per la qual la llum del sol no et fa mal. Vull dir que, abans, sí que te’n feia, oi? Abans de la nit al vaixell, vull dir.


  En Simon va assentir a contracor.


  —Què més ha canviat? O només és el fet que vas beure la seva sang?


  —Vols dir perquè ell és un Nefilim? No. No, és una altra cosa. Tu i en Jace… Tu i en Jace no sou gaire normals. Vull dir que no sou caçadors d’ombres normals. Tots dos teniu alguna cosa especial, tal com va dir la reina Seelie. Sou experiments.


  Ella va somriure en veure la seva cara d’espant.


  —No sóc estúpid. Puc sumar dos i dos. Tu, amb el poder de les runes, i en Jace, bé, ningú no podria ser tan emprenyador sense tenir alguna mena de poder sobrenatural.


  —Realment, t’agrada tan poc en Jace?


  —No és que m’agradi poc —va protestar en Simon—. Vull dir que, al principi, sí que l’odiava, és clar. Semblava tan arrogant i segur de si mateix, i tu et comportaves com si ell fos un príncep.


  —No és cert.


  —Deixa’m acabar, Clary. —A la veu d’en Simon li faltava alè, si es pot dir que algú que mai no ha respirat tingui alè. Era com si estigués corrent i li fallés la respiració—. Em vaig adonar que t’agradava molt, i em pensava que t’utilitzava, que tu només eres una noia mundana estúpida a la qual ell podia impressionar amb els seus trucs de caçador d’ombres. Primer, em vaig dir que mai no hi cauries i que, encara que ho fessis, s’acabaria cansant de tu i tornaries amb mi. No n’estic orgullós, però quan estàs desesperat, suposo que t’ho acabes creient tot. I llavors, quan es va saber que era el teu germà, semblava com un indult d’última hora, i jo vaig estar content. Fins i tot em vaig alegrar de veure com patia, fins aquella nit a la Cort de la Seelie que el vas besar. Vaig veure que…


  —Què vas veure? —va preguntar la Clary, incapaç de suportar aquell silenci.


  —La manera com et mirava. Llavors ho vaig entendre. No t’estava utilitzant. T’estimava i allò el matava.


  —Va ser per això que vas anar al Dumort? —va dir la Clary amb un xiuxiueig. Era una cosa que sempre havia volgut saber però que mai no havia gosat preguntar.


  —Per tu i en Jace? No, en realitat, no. Des d’aquella nit a l’hotel, sempre hi he volgut tornar. Hi he somniat, i m’he llevat, m’he vestit o he caminat pel carrer, i he pensat que volia tornar a l’hotel. Sempre era pitjor a la nit, i pitjor com més m’acostava a l’hotel. Ni em va passar pel cap que era una cosa sobrenatural. Em pensava que era estrès posttraumàtic o alguna cosa per l’estil. Aquella nit estava tan cansat i empipat, i estàvem tan junts a l’hotel, i era de nit: gairebé ni recordo què va passar. Només recordo que m’allunyava caminant del parc i llavors… res.


  —Però, si no haguessis estat empipat amb mi, si no t’haguéssim disgustat, tu…


  —Tampoc no és que ho féssiu expressament —va contestar en Simon—. I tampoc no era que jo no ho sabés. Només pots amagar la veritat un temps, i llavors torna amb força. L’error que vaig cometre va ser no explicar-te què em passava, no par-lar-te dels somnis que tenia. Però no em penedeixo d’haver sortit amb tu. M’alegro que ho intentéssim. I t’estimo perquè ho vas intentar, tot i que mai no podria funcionar.


  —Em moria de ganes que funcionés —va dir la Clary dolçament—. Mai no t’he volgut fer mal.


  —No ho canviaria —va dir en Simon—. Mai no renunciaria a estimar-te. Per res del món. Saps què em va dir en Rapha-el? Que no sabia ser un bon vampir, que els vampirs accepten que són morts. Però, sempre que recordo com era estimar-te, em sento viu.


  —Simon…


  —Mira. —Ell la va tallar amb un gest. Els ulls foscos se li van obrir molt—. Allà baix.


  El sol era una estrella vermella a l’horitzó: quan ella el va mirar, va parpellejar i va desaparèixer a la vora fosca del món. Les torres demoníaques d’Alicanta cremaven amb una luminescència brutal. Gràcies a aquella llum, la Clary va poder veure com la munió negra es movia nerviosament per la porta Nord.


  —Què passa? —va preguntar amb un xiuxiueig.


  —S’ha post el sol. Per què no s’obren les portes?


  En Simon no es movia.


  —El Conclau —va contestar—. Deuen haver desestimat l’oferta d’en Luke.


  —Però no ho poden haver fer! —La Clary va aixecar molt la veu—. Això voldria dir…


  —Que se sotmetran a en Valentine.


  —No ho poden fer, això! —va tornar a cridar la Clary, però, quan va mirar, va veure com els grups de figures fosques que rodejaven les proteccions es giraven i s’allunyaven de la ciutat, desfilant com formigues que sortien d’un formiguer.


  La cara d’en Simon semblava de cera en la llum que s’extingia.


  —Suposo —va dir— que ens odien molt. Prefereixen en Valentine.


  —No és odi —va replicar la Clary—. Es por. Fins i tot en Valentine en tenia. —Ho va dir sense pensar, i es va adonar que el que deia era cert—. Tenen por i enveja.


  —Enveja? —va preguntar en Simon sorprès.


  Però la Clary tornava a ser en el somni que l’Ituriel li havia mostrat i la veu d’en Valentine li ressonava a les orelles. «Li volia preguntar per què. Per què va crear la seva raça de caçadors d’ombres, però no ens va donar els poders que tenen els submundans: la rapidesa dels llops, la immortalitat dels éssers màgics, la màgia dels bruixots, fins i tot la resistència dels vampirs. Ens va deixar nus davant dels hostes de l’infern tret de les línies que tenim pintades a la pell. Per què els seus poders són més grans que els nostres? Per què no podem compartir el que ells tenen?».


  Se li van separar els llavis i va mirar la ciutat sense veure res. Amb prou feines es va adonar que en Simon deia el seu nom, però el cervell li anava a mil per hora. L’Àngel li podia haver ensenyat qualsevol cosa, va pensar, però havia decidit mostrar-li aquelles escenes, aquells records, per un motiu. Va pensar en en Valentine plorant. «Que hàgim d’estar lligats als submundans… Lligats a aquestes criatures!».


  I la runa. La runa que havia somiat. La runa tan simple com un nus.


  «Per què no podem compartir el que tenen?».


  —De lligam —va dir en veu alta—. Es una runa de lligam. Uneix éssers iguals i diferents.


  —Què dius? —En Simon va aixecar el cap per mirar-la. Estava confús.


  La Clary es va aixecar i es va espolsar la terra.


  —He de baixar fins allí. On són?


  —On són qui? Clary…


  —El Conclau. On s’han reunit? On és en Luke?


  En Simon es va posar dret.


  —A la Sala dels Acords. Clary…


  Però ella ja corria cap al camí sinuós que conduïa a la ciutat. Renegant en silenci, en Simon la va seguir.


  «Diuen que tots els camins duen a la sala». Les paraules d’en Sebastian ressonaven una vegada i una altra al cap de la Clary i la noia va córrer pels carrers estrets d’Alicanta. Confiava que fossin certes, perquè, si no, segur que es perdria. Els carrers feien angles estranys, no com els carrers rectes, quadriculats i preciosos de Manhattan. A Manhattan sempre saps on ets. Tot estava clarament numerat i indicat. Allò era un laberint.


  Va travessar corrent un pati petit i va seguir els camins estrets del canal, conscient que, si seguia l’aigua, acabaria arribant a la plaça de l’Àngel. Per a sorpresa seva, el camí la va dur fins al costat de la casa de l’Amatis i llavors es va posar a córrer, panteixant, per un carrer corbat i familiar. Donava a una plaça, amb la Sala dels Acords aixecant-se ampla i blanca al seu davant i l’estàtua de l’Àngel brillant al mig de la plaça.


  Dret al costat de l’estàtua hi havia en Simon, amb els braços plegats, i mirant-la amb mala cara.


  —Em podries haver esperat —va dir.


  La Clary es va inclinar endavant, amb les mans als genolls per recuperar l’alè.


  —No m’ho pots pas dir de debò perquè, fet i fet, has arribat abans que jo.


  —Velocitat de vampir —va contestar en Simon amb un punt d’orgull.


  —Quan tornem a casa, em començaré a entrenar.


  —Això seria… fer trampes. —Amb una darrera inspiració profunda, la Clary es va posar dreta i es va apartar els cabells suats dels ulls.


  —Vinga, hem d’entrar-hi.


  La sala estava plena de caçadors d’ombres, més dels que mai havia vist la Clary enlloc, fins i tot més que la nit de l’atac d’en Valentine. Les seves veus es van convertir en un rugit com una allau esclafadora, i la major part d’ells s’havien aplegat en grups contenciosos i cridaners: el dosseret era buit i el mapa d’Idris penjava tristament al darrere.


  Va buscar en Luke amb la mirada. Va trigar uns segons a trobar-lo, recolzat en una columna, amb els ulls mig tancats. Tenia un aspecte horrible: mig mort, amb les espatlles caigudes. L’Amatis era darrere seu, donant-li copets a l’espatlla i amb aire preocupat. La Clary va mirar al voltant, però no es veia la Jocelyn enlloc. Durant un breu instant, va dubtar. Llavors, va pensar en en Jace, perseguint en Valentine, fent-ho sol, sabent que el podien matar. Ell sabia que era una part d’allò, una part de tot allò, i ella també ho era: sempre ho havia estat, fins i tot quan no ho havia sabut. L’adrenalina encara corria a través d’ella com punxes, aguditzant-li la percepció, fent que tot semblés clar, gairebé massa. Va prémer la mà d’en Simon.


  —Desitja’m sort —va dir ella, i llavors els peus la van dur fins a les escales del dosseret, gairebé sense voler. S’hi va enfilar i es va girar per mirar la gentada.


  No estava segura de què esperava trobar. Panteixos de sorpresa? Una mar de cares callades i expectants? Amb prou feines se’n van adonar: només en Luke va aixecar la mirada, com si hagués notat que era allí, i es va congelar amb una mirada de sorpresa a la cara. I hi havia algú que s’hi acostava obrint-se pas a través de la gentada: un home alt amb ossos tan prominents com la proa d’un vaixell. Era el cònsol Malachi. Li feia senyals i cridava alguna cosa que ella no podia sentir. Més caçadors d’ombres es van girar cap a ella mentre el cònsol s’obria pas cap al tron.


  Ara la Clary tenia el que volia: tots els ulls es fixaven en ella. Va sentir com s’aixecaven murmuris entre la multitud: «Es ella. La filla d’en Valentine».


  —Teniu raó —va dir, projectant la seva veu tan lluny i alt com podia—. Sóc la filla d’en Valentine. Ni tan sols no sabia que era el meu pare fins fa unes quantes setmanes. Ni tan sols no sabia que existia fa unes poques setmanes. Sé que molts de vosaltres penseu que no és cert, i això està bé. Creieu-vos el que vulgueu. Sempre que us cregueu que sé coses sobre en Valentine que vosaltres no sabeu, coses que us podrien ajudar a guanyar la batalla contra ell —«tant de bo em deixeu explicar quines són».


  —Això és ridícul. —En Malachi era als peus de les escales del dosseret—. Això és ridícul. Només ets una nena…


  —Es la filla de la Jocelyn Fairchild —va dir en Patrick Penhallow.


  Després d’obrir-se pas fins al capdavant de la gentada, va aixecar la mà.


  —Deixa que la noia digui el que vol dir, Malachi.


  La gentada no parava de murmurar.


  —Tu —va dir la Clary al cònsol—. Tu i la inquisidora vau ficar el meu amic Simon a la presó.


  En Malachi se’n va burlar.


  —El teu amic, el vampir?


  —Em va explicar que li vas preguntar què havia passat al vaixell d’en Valentine aquella nit a l’East River. Et penses que en Valentine devia fer alguna cosa, alguna mena de màgia negra. Bé, doncs no en va fer. Si vols saber què va destruir aquell vaixell, la resposta és jo. Jo ho vaig fer.


  El somriure d’incredulitat d’en Malachi el van imitar molts altres de la multitud. En Luke la mirava, fent que no amb el cap, però la Clary va intervenir.


  —Ho vaig fer amb una runa —va dir—. Era una runa tan forta que va trencar el vaixell a trossos. Puc crear noves runes. No només les que surten al Llibre Gris. Runes que ningú mai no ha vist abans, runes poderoses.


  —Ja n’hi ha prou —va rugir en Malachi—. Això és ridícul. Ningú no pot crear runes noves. Es completament impossible. —Es va girar cap a la gentada—. Com el seu pare, aquesta noia no és res més que una mentidera.


  —No menteix.


  La veu procedia del final de la gentada. Era clara, forta, decidida. La gentada es va girar, i la Clary va veure qui havia parlat. Era l’Alec. Tenia la Isabelle a un costat i en Magnus a l’altre. En Simon era amb ells, i també hi havia la Maryse Lightwood. Formaven un grup petit d’aspecte decidit al costat de les portes principals.


  —L’he vista crear una runa. Fins i tot la va utilitzar amb mi. I va funcionar.


  —Menteixes —va dir el cònsol, però la seva mirada traspuava dubtes—. Per protegir el teu amic…


  —De debò, Malachi —va dir la Maryse crispada—. Per què mentiria el meu fill sobre una cosa com aquesta, quan la veritat es pot descobrir tan fàcilment? Dóna una estela a la noia i deixa que creï una runa.


  Un murmuri d’assentiments va córrer per tota la sala. En Patrick Penhallow va fer una passa endavant i va oferir una estela a la Clary. Ella la va agafar agraïda i es va girar cap a la gentada. Se li va assecar la boca. L’adrenalina encara la tenia molt alta, però no n’hi havia prou per esborrar la seva por escènica. Què se suposava que havia de fer? Quina mena de runa podria crear per convèncer aquella multitud que estava dient la veritat? Què els podia mostrar la veritat?


  Llavors va mirar, a través de la gentada, i va veure en Simon amb els Lightwood, mirant-la a través de l’espai buit que els separava. Era la mateixa mirada que en Jace li havia llançat a la casa de camp. Era el fil que lligava aquells dos nois que ella estimava tant, va pensar, l’únic punt en comú que tenien:


  Tots dos creien en ella, tot i que ella no ho feia.


  Mirant en Simon, i pensant en en Jace, va abaixar l’estela i va dirigir la seva punta esmolada contra l’interior del canell, on tenia el pols. No va mirar avall mentre ho feia, sinó que ho va fer a cegues, confiant en ella mateixa i en l’estela per crear la runa que necessitava. La va dibuixar a poc a poc, lleugerament, només la necessitaria uns segons, però sense dubtar ni un instant. I, quan va haver acabat, va aixecar el cap i va obrir els ulls.


  El primer que va veure va ser en Malachi. S’havia posat pàl·lid, i s’estava allunyant de la seva mirada de por. Va dir alguna cosa: una paraula en una llengua que ella no va reconèixer, i llavors, darrere d’ell, va veure en Luke mirant-la, amb la boca una mica oberta.


  —Jocelyn? —va preguntar en Luke.


  Li va fer que no amb el cap, suaument, i va mirar la gentada. Va veure una imatge borrosa de cares, que apareixien i desapareixien mentre ella els mirava. Alguns reien, alguns miraven al voltant sorpresos, alguns es giraven cap a la persona que tenien al costat. Unes quantes expressions d’horror o de sorpresa amb les mans que tapaven les boques. Va veure com l’Alec mirava ràpidament en Magnus, i llavors a ella, incrèdul, i en Simon mirant-la perplex, i llavors l’Amatis s’hi va acostar, empenyent en Patrick Penhallow, i va córrer fins a la punta del dosseret.


  —Stephen! —va cridar mirant cap amunt a la Clary amb una mena de sorpresa confusa.


  —Stephen!


  —Oh —va dir la Clary—. Oh, Amaris, no! —I llavors va notar com la runa se li esmunyia, com si hagués deixat caure una peça prima i invisible.


  L’Amatis va esborrar aquella expressió de neguit i va recular del dosseret; semblava mig espantada i mig sorpresa. La Clary va mirar la gentada. Estaven en general callats, amb totes les cares mirant-la.


  —Sé què acabeu de veure tots —va dir—. I sé que sabeu que aquesta mena de màgia està més enllà de qualsevol glamur o il·lusió. I ho he fet amb una runa, una única runa, una runa que he creat. Hi ha raons per les quals tinc aquesta habilitat, i sé que potser no us agradarà o potser no us ho creureu, però tampoc no importa. El que importa és que, si voleu, us puc ajudar a guanyar la batalla contra en Valentine.


  —No hi haurà cap batalla contra en Valentine —va dir en Malachi. No la mirava als ulls mentre parlava—. El Conclau ja ha decidit. Acceptarem les condicions d’en Valentine i deposarem les armes demà al matí.


  —No ho podeu fer —va dir ella, amb un punt de desesperació a la veu—. Creieu que tot anirà bé si simplement us rendiu? Creieu que en Valentine us deixarà viure com fins ara heu viscut? Creieu que es limitarà a matar dimonis i submundans? —va mirar a través de la sala—. La major part de vosaltres no ha vist en Valentine des de fa quinze anys. Potser heu oblidat com és de debò. Però jo ho sé. L’he sentit parlar dels plans que tenia. Creieu que encara podreu viure sota les ordres d’en Valentine, però us equivoqueu. Us controlarà del tot, perquè sempre podrà amenaçar de destruir-vos amb els Instruments Mortals. Començarà amb els submundans, és clar. Però, després, es fixarà en el Conclau. Els matarà primer perquè pensa que són dèbils i corruptes. Llavors matarà tothom qui tingui algun submundà de parent. Potser un germà home llop… —va clavar la mirada a l’Amatis— o una filla rebel que surti amb un cavaller de tant en tant —va mirar els Lightwood— o qualsevol que tingui un amic submundà. I també perseguirà qualsevol que hagi servit un bruixot. Quants de vosaltres ho heu fet?


  ——Això és una bogeria —va dir en Malachi empipat—. En Valentine no té cap interès a destruir els Nefilim.


  —Però no creu que ningú que tingui relacions amb els submundans mereixi el nom de Nefilim —va insistir la Clary—. Escolteu, no lluiteu contra en Valentine. Heu de lluitar contra els dimonis. Mantenir els dimonis lluny d’aquest món és la vostra missió, una missió celestial. I un mandat celestial és una cosa que no podeu ignorar. Els submundans també odien els dimonis. També els destrueixen. Si en Valentine obté el que vol, dedicarà gran part del seu temps a intentar matar tots els submundans i tots els caçadors d’ombres que mai hi hagin tingut cap relació, s’oblidarà completament dels dimonis, i també vosaltres, perquè estareu massa enfeinats tement en Valentine. I destruiran el món, i tot s’acabarà.


  —Ja veig on vols anar a parar —va dir en Malachi amb les dents serrades—. No lluitarem al costat dels submundans al servei d’una batalla que no podem guanyar de cap manera.


  —Sí que la podeu guanyar —va replicar la Clary—. Podeu.


  Tenia la gola seca, el cap li feia mal, i les cares de la gentada que tenia al davant semblaven dissoldre’s en una taca sense trets, puntuada aquí i allí per explosions blanques i toves de llum. «Ara no us podeu aturar. Heu de continuar endavant. Ho heu d’intentar».


  —El meu pare odia els submundans perquè n’està gelós —va continuar explicant, amb les paraules encavalcant-se—. N’està gelós i té por de totes les coses que ells poden fer i ell no pot. Odia que, en cert sentit, siguin més poderosos que els Nefilim, i estic segura que no és l’únic que pensa així. És fàcil tenir por del que no comparteixes —va agafar aire—. Però què passaria si ho poguéssiu compartir? Què passaria si pogués fer una runa que pogués lligar-vos a tots, cada caçador d’ombres a un submundà que lluités al seu costat, i poguéssiu compartir els vostres poders? Podríeu curar-vos tan de pressa com un vampir, ser tan durs com un home llop, tan ràpids com un cavaller màgic. I ells, al seu torn, podrien compartir la vostra formació, les vostres habilitats com a guerrers. Podríeu ser una força invencible, si em deixéssiu fer-vos un senyal, i si lluitéssiu amb els submundans Perquè, si no lluiteu al seu costat, les runes no funcionaran —es va aturar—. Sisplau —va dir, però aquella paraula gairebé no es va sentir perquè tenia la gola seca—. Sisplau, deixeu que us faci un senyal.


  Aquelles paraules van caure en un silenci eixordador. El món es va moure en una taca canviant, i es va adonar que havia dedicat la darrera meitat del seu discurs a mirar el sostre de la sala i que les explosions suaus i blanques que havien vist eren les estrelles que sortien en el cel nocturn, una a una. El silenci es va allargar mentre les mans, als costats, es convertien en punys. I llavors, a poc a poc, molt a poc a poc, va abaixar la mirada i es va trobar amb els ulls de la gent que li tornaven la mirada.


  17. LA HISTÒRIA DELS CAÇADORS D’OMBRES


  LA CLARY SEIA AL GRAÓ MÉS ALT de la Sala dels Acords amb la mirada posada sobre la plaça de l’Àngel. La lluna havia sortit feia una estona i tot just se la podia veure per damunt de les teulades de les cases. Les torres demoníaques en reflectien la claror en tons blancs i argentats. La foscor ocultava les ferides i destrosses de la ciutat, que es veia pacífica sota el cel de la nit, si no s’aixecava la mirada al turó del Gard i la silueta ruïnosa de la ciutadella. Els guardes que patrullaven per la plaça, a baix, apareixien i desapareixien quan es movien entrant i sortint de les zones il·luminades pels punts de llum màgica. Ignoraven del tot la presència de la Clary.


  Uns graons més avall, en Simon anava i venia sense que les seves passes fessin ni una mica de soroll. Duia les mans a les butxaques i, quan va fer mitja volta en arribar al final de l’escala per desfer el camí en direcció a ella, la llum de la lluna es va reflectir sobre la seva pell pàl·lida com si fos una superfície reflectora.


  —Para quiet —li va dir ella—. Em poses més nerviosa.


  —Perdona.


  —Em sento com si haguéssim estat sempre aquí. —La Clary va forçar l’oïda, però no va poder sentir gaire més que el murmuri esmorteït de moltes veus que s’escolava a través de la porta doble de la sala—. Tu sents el que diuen a dins?


  En Simon va aclucar els ulls; semblava que s’estigués concentrant molt.


  —Una mica —va dir després d’una pausa.


  —M’agradaria ser-hi —va rondinar, alhora que amb impaciència feia repicar els talons sobre les escales. En Luke li havia demanat que s’esperés a fora mentre el Conclau deliberava. Havia volgut enviar l’Amatis amb ella, però en Simon havia insistit a venir en el seu lloc, argumentant que seria millor que a dins hi hagués l’Amatis per defensar la Clary—. M’agradaria poder formar part d’aquesta reunió.


  —No —va replicar en Simon—. No t’agradaria.


  Ella ja sabia per què en Luke li havia demanat que s’esperés a fora. No li costava gens imaginar el que estaven dient allà a dins d’ella. «Mentidera. Rara. Ximple. Grillada. Idiota. Monstre. Filla d’en Valentine». Potser sí que estava molt millor a fora de la sala, però la tensió d’anticipar-se a la decisió del Conclau era gairebé dolorosa.


  —Potser podria enfilar-me —va fer en Simon observant les robustes columnes blanques que sostenien el sostre inclinat de la sala. Les runes hi eren tallades formant uns relleus sobreposats, però tret d’això no hi havia cap mena de subjecció visible per a les mans—. Així em desfogaria.


  —Au, va —va replicar la Clary—. Ets un vampir, no l’Spiderman.


  L’única resposta d’en Simon va ser pujar amb pas accelerat les escales fins a la base d’una de les columnes. La va estudiar amb deteniment uns segons abans de posar-hi les mans i començar a enfilar-s’hi. La Clary va observar, bocabadada, com amb les puntes dels dits i els peus trobava suports impensables sobre la pedra amb relleus.


  —Ets l’Spiderman! —va exclamar la noia.


  En Simon va abaixar la mirada des de mitja columna.


  —Això et converteix a tu en la Mary Jane. Ella és pèl-roja —va contestar. Va fer una llambregada a la ciutat amb les celles arrufades—. Esperava poder veure des d’aquí la porta Nord, però no estic prou amunt.


  La Clary sabia per què en Simon volia veure la porta. Hi havien enviat missatgers per demanar als submundans que s’esperessin allà mentre el Conclau deliberava i la Clary desitjava amb tot el seu cor que estiguessin disposats a fer-ho. I si era així, com devien anar les coses per allà? La Clary es va imaginar la multitud esperant, donant voltes, fent-se preguntes…


  La porta doble de la sala es va obrir. Una silueta esvelta es va esmunyir per l’obertura, va tancar la porta i es va tombar cap a la Clary. Quedava a l’ombra i fins que no va fer un moviment endavant, més a la vora d’on la llum màgica il·luminava l’escala, la Clary no va poder veure la flamarada resplendent de cabellera vermella i va reconèixer la seva mare.


  La Jocelyn va aixecar la mirada amb un gest de desconcert al rostre.


  —Ei, hola, Simon. Encantada de veure… que t’adaptes.


  En Simon es va deixar caure i va aterrar amb lleugeresa al peu de la columna. Se’l veia un pèl avergonyit.


  —Ei, senyora Fray.


  —No sé si té cap sentit que ara com ara em diguis així —va dir la mare de la Clary—. Potser n’hi hauria prou que em diguessis Jocelyn. —Va dubtar—. Ja saps que, en aquesta situació tan estranya… és molt reconfortant veure que ets aquí amb la Clary. No recordo l’última vegada que vosaltres dos vau estar separats.


  En Simon semblava mort de vergonya.


  —Encantat de veure’t, també.


  —Gràcies, Simon. —La Jocelyn va mirar la seva filla—. Bé, Clary, què et sembla si parlem un moment, tu i jo? Soles?


  La Clary es va quedar immòbil un llarg segon amb els ulls clavats en la seva mare. Era difícil no sentir-se com si estigués mirant una desconeguda. Se li va fer un nus a la gola, gairebé massa tibat per parlar. Va fer una ullada en direcció a en Simon, que era evident que estava esperant que ella li fes algun senyal per dir-li si s’havia de quedar o marxar. Ella va sospirar.


  —D’acord.


  En Simon li va fer un senyal d’aprovació amb el polze per donar-li ànims abans de desaparèixer a l’interior de la sala. La Clary va tombar-se i va clavar els ulls a la plaça observant els guardes que feien les rondes, mentre la Jocelyn s’hi va acostar per seure a prop de la seva filla. Una part de la Clary volia inclinar-se i repenjar el cap a l’espatlla de la seva mare. Fins i tot podria tancar els ulls i fer veure que tot anava bé. L’altra part d’ella sabia que no en trauria res. No podia tancar els ulls per sempre.


  —Clary —va dir al final la Jocelyn amb un fil de veu—. Em sap molt greu.


  La Clary es va quedar amb la mirada clavada en les seves mans. Es va adonar que encara duia l’estela d’en Patrick Penhallow. Esperava que ell no cregués que havia tingut la intenció de robar-la.


  —Mai no vaig pensar que un dia tornaria a veure aquest lloc —va continuar la Jocelyn. La Clary va fer una llambregada de reüll a la seva mare i va veure que tenia la vista perduda sobre la ciutat, en direcció a les torres demoníaques que projectaven aquella llum pàl·lida i blanquinosa per sobre de l’horitzó—. A vegades hi havia somiat. Fins i tot havia tingut ganes de pintar-ho, de pintar-ne els records que en tenia, però no ho podia fer. Em pensava que si un dia veies els quadres, em faries preguntes i et preguntaries com totes aquelles imatges havien pogut entrar dins del meu cap. En realitat, em feia molta por que poguessis descobrir d’on venia. Qui era, en realitat.


  —I ara ja ho sé.


  —I ara ja ho saps. —La Jocelyn semblava nostàlgica—. I tens tota la raó del món d’odiar-me.


  —Jo no t’odio, mare —va replicar la Clary—. Només…


  —No confies en mi —va interrompre-la la Jocelyn—. No te’n puc culpar. T’hauria d’haver explicat la veritat. —Va tocar amb suavitat l’espatlla de la Clary i va semblar animar-se en veure que ella no s’espolsava aquell contacte—. Podria dir-te que ho vaig fer per protegir-te, però ja sé què en deus pensar. Ara, quan era allà, a la sala, et mirava…


  —Eres allà a dins? —La Clary va fer un bot—. No t’hi he vist.


  —Era al fons de tot de la sala. En Luke m’havia dit que no vingués a la reunió, que la meva presència només serviria per trasbalsar tothom i engegar-ho tot a rodar, i, segurament, tenia raó, però jo tenia moltes ganes de ser-hi. Hi he entrat quan ja havia començat la reunió i m’he quedat a l’ombra. Però hi era. I només et volia dir…


  —Que he quedat com una perfecta idiota? —va replicar la Clary amb amargor—. Això ja ho sé.


  —No. Et volia dir que estic molt orgullosa de tu.


  La Clary es va girar amb un moviment brusc per mirar la seva mare.


  —N’estàs?


  La Jocelyn va fer que sí amb el cap.


  —I tant que n’estic. Per la manera com t’has aixecat davant del Conclau i els has demostrat el que pots fer. Els has fet mi-rar-te i veure la persona que més estimaven al món, oi?


  —Sí —va fer la Clary—. Com ho saps?


  —Perquè els he sentit anomenar-te amb diferents noms —va respondre la Jocelyn en veu baixa—. Però jo encara et veia a tu.


  —Oh. —La Clary va abaixar la mirada cap als seus peus—. Bé, no estic segura que em creguin sobre allò de les runes. Espero que sí, però…


  —Ho puc veure? —Va demanar la Jocelyn.


  —Veure el què?


  —La runa. La que vas crear per unir caçadors d’ombres i submundans. —Va dubtar—. Si no me la pots ensenyar…


  —Sí. —Amb l’estela, la Clary va dibuixar les línies de la runa que li havia ensenyat l’Àngel, damunt del marbre del graó de la Sala dels Acords, i es van encendre per convertir-se en línies d’or roent quan es va enretirar. Era una runa poderosa, un mapa de línies corbades que se sobreposaven a una matriu de línies rectes. Senzilla i complexa al mateix temps. Ara la Clary sabia per què li havia semblat com si estigués inacabada quan l’havia visualitzat abans: li calia una runa a joc per poder funcionar. Un bessó. Un company. «Aliança», va dir mentre enretirava l’estela. «Així és com l’anomeno».


  La Jocelyn va observar en silenci com la runa revifava i s’apagava deixant unes lleus línies negres sobre la pedra.


  —Quan era jove —va dir, al final— vaig lluitar moltíssim per unir els submundans i els caçadors d’ombres, per protegir els Acords. Em pensava que estava perseguint una mena de somni…, una cosa que la majoria dels caçadors d’ombres amb prou feines podien imaginar. I ara tu ho has fet concret, literal i real. —Va parpellejar fent un esforç—. M’he adonat d’una cosa mentre et mirava allà a la sala. Saps?, he passat molts anys intentant protegir-te mentre et tenia amagada. Per això odiava que anessis a Pandemònium. Sabia que era un indret on els submundans i els mundans es barrejaven… i que això significava que hi hauria caçadors d’ombres. Vaig suposar que hi havia alguna cosa a la teva sang que t’empenyia a anar-hi, alguna cosa que reconeixia el món de les ombres fins i tot sense tenir la Visió. Em pensava que perquè estiguessis bé n’hi havia prou d’ocultar-te aquell món. Mai no vaig pensar que et podria protegir si t’ensenyava a ser forta i a lluitar. —Semblava trista—. Però, d’alguna manera, vas arribar a ser forta igualment. Prou forta com perquè t’expliqui tota la veritat, si encara vols escoltar-la.


  —No ho sé. —La Clary va fer un esforç per foragitar les imatges que li havia mostrat l’Àngel, el dolor que hi havia vist—. Sé que estava enrabiada amb tu per haver-me enganyat. Però no estic segura de voler saber més coses terribles.


  —He parlat amb en Luke. Ell pensa que hauries de saber el que t’he d’explicar. La història completa. Tota. Coses que mai no he explicat a ningú, ni tan sols a ell. No et puc prometre que tota la veritat sigui agradable. Però és la veritat.


  «La llei és dura, però és la llei». Li devia a en Jace esbrinar la veritat tant com s’ho devia a ella mateixa. La Clary va estrènyer amb més força l’estela que tenia a la mà i els artells se li van posar blancs.


  —Ho vull saber tot.


  —Tot… —La Jocelyn va respirar fondo—. Ni tan sols sé per on començar.


  —I per què no comences per com et vas casar amb en Valentine? Com et vas poder casar amb un home com ell, fer que ell fos el meu pare… Es un monstre.


  —No. Es un home. No és un bon home. Però si vols saber per què em vaig casar amb ell, va ser perquè l’estimava.


  —No pot ser —va replicar la Clary—. Ningú no podria estimar-lo.


  —Jo tenia la teva edat quan em vaig enamorar d’ell —va començar la Jocelyn—. El trobava perfecte: genial, intel·ligent, meravellós, divertit, encantador. Ja ho sé, ara em mires com si m’hagués tornat boja. Tu només coneixes en Valentine tal com és ara. No pots imaginar com era llavors. Quan anàvem junts a l’escola, tothom l’estimava. Semblava que irradiés llum. Era com si hi hagués una part especial i amb una llum brillant on només ell pogués accedir, i, si teníem sort, podria ser que la compartís amb nosaltres, encara que només fos una mica. Totes les noies n’estaven enamorades i jo no creia que tingués cap oportunitat. Jo no tenia res d’especial. Jo ni tan sols no era popular com ell. En Luke era un dels meus millors amics i em passava la major part del temps amb ell. Però, tot i així, per alguna raó, en Valentine em va triar a mi.


  «Fantàstic», va tenir ganes de dir la Clary. Però se’n va estar. Potser va ser cosa de la nostàlgia que impregnava la veu de la seva mare, amb una barreja de pesar. Potser va ser pel que havia dit sobre en Valentine irradiant llum. La Clary havia pensat el mateix d’en Jace, abans, i després s’havia sentit ridícula per haver-ho pensat. Potser és que tothom que s’enamora se sent així.


  —Entesos —va acceptar—, ho capto. Però aleshores tenies setze anys. Això no significa que t’hi haguessis de casar més endavant.


  —Jo tenia divuit anys quan ens vam casar. Ell en tenia dinou. —La Jocelyn va dir això amb tota naturalitat.


  —La mare de Déu —va exclamar horroritzada la Clary—. Em mataries si em volgués casar quan tingui divuit anys.


  —I tant —va concedir la Jocelyn—. Però els caçadors d’ombres solen casar-se abans que els mundans. Les seves (nostres) vides són més curtes; molts de nosaltres patim una mort violenta. Per això, solem fer-ho tot abans. Però era jove per casar-me. Tanmateix, la meva família estava contenta per mi (fins i tot en Luke ho estava). Tothom creia que en Valentine era un xicot fantàstic. I, en aquella època, ell era un noi, ja saps. L’única persona que em va dir que no m’hi havia de casar va ser la Madeleine. Havíem estat amigues a l’escola, però quan li vaig anunciar que estava promesa, ella em va dir que en Valentine era egoista i odiós, que tot el seu encant ocultava una immoralitat espantosa. Jo vaig pensar que estava gelosa.


  —Ho estava?


  —No, em deia la veritat —va contestar la Jocelyn—. Jo no la vaig voler escoltar. —Va abaixar la mirada fins a les seves mans.


  —Però te’n vas penedir —va continuar la Clary—. Quan hi vas estar casada, te’n vas penedir d’haver-ho fet, oi?


  —Clary, vam ser feliços —va dir la Jocelyn. Semblava cansada—. Si més no durant els primers anys. Vam anar a viure a la casa de camp dels meus pares, on m’havia criat. En Valentine no volia quedar-se a la ciutat i volia que la resta del Cercle evitessin Alicanta i els ulls tafaners del Conclau. Els Wayland vivien a la casa de camp que estava tot just a dos o tres quilòmetres de la nostra i n’hi havia més per allà a la vora… Els Lightwood, els Penhallow. Era com estar al centre del món, envoltats de tota aquella agitada activitat, tota aquella passió i, durant tot allò, jo estava al costat d’en Valentine. Mai no em vaig sentir rebutjada ni intranscendent. No, jo era una part essencial del Cercle. Jo era una de les poques en qui confiava. Em deia una vegada i una altra que sense mi no hauria pogut fer res. Que, sense mi, no seria res.


  —De debò? —La Clary no es podia imaginar en Valentine dient allò, dient res que el pogués fer semblar… vulnerable.


  —Ho deia, però no era veritat. En Valentine mai no hauria pogut ser un zero a l’esquerra. Havia nascut per ser un líder, per ser el centre d’una revolució. Cada vegada més i més conversos arribaven a ell. S’hi veien arrossegats per la seva passió i la genialitat de les seves idees. En aquells primers temps era molt estrany, fins i tot, sentir-lo parlar dels submundans. Tot ho feia per reformar el Conclau, per canviar unes lleis que eren antigues, rígides i errònies. En Valentine deia que hi hauria d’haver més caçadors d’ombres per lluitar contra els dimonis, més instituts, que ens havíem de preocupar menys d’amagar-nos i més de protegir el món de la raça dels dimonis. Que havíem de caminar amb el cap ben alt pel món. Aquella visió era seductora: un món ple de caçadors d’ombres, on els dimonis fugien esporuguits i els mundans, en comptes de creure que no existíem, ens donaven les gràcies pel que fèiem per ells. Érem joves. Crèiem que era important que ens donessin les gràcies. No sabíem res. —La Jocelyn va respirar fondo, com si estigués a punt de capbussar-se—. Aleshores, vaig quedar embarassada.


  La Clary va notar una punxada freda al clatell i, de sobte (no podia dir ben bé per què), ja no va estar segura de voler saber la veritat de la seva mare. Ja no estava segura de voler continuar escoltant, de nou, com en Valentine havia convertit en Jace en un monstre.


  —Mare…


  La Jocelyn va fer que no, sense fer-li cas.


  —Em vas preguntar per què mai no t’havia dit que tenies un germà. —Va agafar aire tremolosa—. Per això: vaig ser molt feliç quan vaig saber que estava embarassada. I en Valentine… sempre havia volgut ser pare, va dir. Volia entrenar el seu fill perquè fos un guerrer, igual com el seu pare ho havia fet amb ell. «O la teva filla», li deia jo, i ell somreia i deia que una filla podia ser tan bona guerrera com un noi, i que seria feliç fos el que fos. Jo em pensava que tot era perfecte.


  —I aleshores a en Luke el va mossegar un home llop. Diuen que hi ha el cinquanta per cent de possibilitats que amb una mossegada et transmetin la licantropia. Jo crec que la proporció és del setanta-cinc per cent. En comptades ocasions he vist que algú pogués evitar la malaltia, i en Luke no en va ser l’excepció. Amb la següent lluna plena va canviar. Al matí el vam trobar a la porta de casa, ple de sang i amb la roba esparracada. Jo el volia consolar, però en Valentine em va empènyer a un costat. «Jocelyn», va dir, «pensa en el bebè». Com si en Luke estigués a punt de llançar-se a córrer cap a mi per arrencar-me el nadó del ventre. Era en Luke, però en Valentine em va apartar, el va arrossegar escales avall i se’l va emportar al bosc. Quan va tornar, al cap de molta estona, va venir sol. El vaig anar a rebre corrents i em va dir que en Luke s’havia tret la vida desesperat per haver contret la licantropia. Que era… mort.


  El dolor que amarava la veu de la Jocelyn era amarg i terrible, va pensar la Clary, fins i tot ara que sabia que en Luke no havia mort. Però la Clary va recordar la seva pròpia desesperació quan havia sostingut en Simon, mort, a les escales de l’Institut. Hi ha sentiments que mai no s’obliden.


  —En Valentine va donar un ganivet a en Luke —va continuar la Clary amb un fil de veu—. Li va dir que es matés. Va fer que el marit de l’Amatis es divorciés d’ella, només perquè el seu germà s’havia convertit en un home llop.


  —Jo no ho sabia —va contestar la Jocelyn—. Quan en Luke va morir va ser com si jo hagués caigut en un pou negre. Vaig estar mesos tancada a l’habitació. Em passava el dia dormint i menjava només pel bebè. Els mundans dirien que el que tenia era una depressió, però els caçadors d’ombres no utilitzen aquesta mena de termes. En Valentine creia que estava passant per un embaràs difícil. Va dir a tothom que estava malalta. I ho estava… no podia dormir. No parava de creure que sentia sorolls estranys, crits en la nit. En Valentine em donava beuratges per dormir, però em provocaven malsons. Somnis horribles en què en Valentine em sotmetia, em clavava un ganivet o en què m’ennuegava per algun verí. Als matins estava esgotada i dormia tot el dia. No tenia ni idea del que passava a fora, ni idea que hagués forçat l’Stephen a divorciar-se de l’Amatis i a casar-se amb la Céline. Estava immergida en una boira. I llavors… —La Jocelyn va creuar els dits de les mans damunt de la falda. Li tremolaven—. I llavors vaig tenir el nen.


  Es va quedar callada durant tanta estona que la Clary es va preguntar si tornaria a parlar. La Jocelyn mirava sense veure-hi en direcció a les torres demoníaques, mentre amb els dits inscrivia un tatuatge inquiet sobre els seus genolls. Al final va dir:


  —La meva mare era amb mi quan el nen va néixer. Tu no la vas arribar a conèixer, la teva àvia. Era una dona molt bona. Crec que t’hauria agradat. Em va donar el meu fill i, al primer moment, només vaig sentir que encaixava perfectament entre els meus braços, que la flassada que l’embolicava era molt suau i que era molt petit i delicat, amb un floc de cabells rossos a dalt del cap. I aleshores va obrir els ulls.


  La veu de la Jocelyn va sonar buida, gairebé sense entonació, però, tanmateix, la Clary va notar que estava tremolant, que temia el que la seva mare pogués dir ara. «No», volia dir-li. «No m’ho diguis». Però la Jocelyn va continuar i les paraules van brollar dels seus llavis com un verí fred.


  —L’horror es va apoderar de mi. Era com si m’haguessin ficat en una banyera d’àcid… Era com si la pell se separés dels meus ossos, i vaig fer tot el que vaig poder per no deixar caure el nadó i posar-me a cridar. Diuen que les mares reconeixen els seus fills per instint. M’imagino que el contrari també és cert. Tots els membres del meu cos xisclaven que aquell no era el meu nadó, que era una cosa horrorosa i contranatural, tan inhumà com un paràsit. Com podia ser que la meva mare no ho veiés? Però no parava de somriure’m com si no passés res.


  »“Es diu Jonathan”, va dir una veu des del llindar de la porta. Vaig aixecar la mirada i vaig veure en Valentine observant l’escena que es desplegava davant seu amb una expressió de plaer. El bebè va tornar a obrir els ulls, com si reconegués el so del seu nom. Tenia els ulls negres, negres com la nit, insondables com túnels cavats en el crani. No tenien res d’humà.


  Es va fer un silenci llarg. La Clary seia glaçada i es mirava la seva mare amb un gest de terror bocabadat. «Està parlant d’en Jace», va pensar. «D’en Jace quan era un nadó. Com es pot sentir això per un nadó?».


  —Mama —va murmurar—, potser… potser estaves passant per un xoc, o alguna cosa així. O potser estaves malament…


  —Això és el que em va dir en Valentine —va replicar la Jocelyn sense cap mena d’emoció—. Que estava malament. En Valentine adorava en Jonathan. No aconseguia entendre què em passava. I jo sabia que ell tenia raó. Jo era un monstre, una mare que no podia suportar el seu propi fill. Vaig pensar a suïcidar-me. Ho podria haver fet també… i aleshores vaig rebre un missatge per carta de foc d’en Ragnor Fell. Era un bruixot que sempre havia estat proper a la meva família; l’avisàvem a ell sempre que necessitàvem un encanteri curatiu i aquesta mena de coses. Havia sabut que en Luke s’havia convertit en el líder d’una colla d’homes llop al bosc de Brocelind, al límit oriental. Tal com la vaig rebre, vaig cremar la nota. En Valentine no ho havia de saber mai. Però no va ser fins que vaig anar al campament dels homes llop i vaig veure en Luke que vaig estar segura que en Valentine m’havia mentit, que m’havia mentit sobre el suïcidi d’en Luke. Va ser aleshores que el vaig començar a odiar de debò.


  —Però en Luke va dir que tu sabies que hi havia alguna cosa que no anava bé amb en Valentine… Que tu sabies que estava fent alguna cosa terrible. Va dir que ho sabies fins i tot abans que hagués canviat.


  Per uns segons la Jocelyn no va contestar.


  —Saps?, no l’haurien d’haver mossegat mai, en Luke. No hauria d’haver passat. Era una ronda rutinària pels boscos. Ell havia sortit amb en Valentine… No hauria d’haver passat.


  —Mama…


  —En Luke diu que jo li havia dit que tenia por d’en Valentine fins i tot abans que canviés. Ell diu que li vaig dir que sentia xiscles a través dels murs de la casa de camp, que sospitava alguna cosa, que temia alguna cosa. I en Luke…, l’innocent d’en Luke…, ho va preguntar a en Valentine l’endemà mateix. Aquella nit en Valentine va portar en Luke a caçar i el van mossegar. Em sembla… em sembla que en Valentine em va fer oblidar el que havia vist, el que fos que m’havia fet tenir por. Em va fer creure que tot eren malsons. I em sembla que es va assegurar que mosseguessin en Luke aquella nit. Em sembla que volia treure en Luke del mig per tal que ningú no em pogués recordar que tenia por del meu marit. Però no me’n vaig adonar, almenys de seguida. En Luke i jo ens vam veure poqueta estona aquell primer dia, i jo tenia moltes ganes de parlar-li d’en Jonathan, però no vaig poder, no vaig poder. En Jonathan era el meu fill. I, tanmateix, en veure en Luke, tan sols de veure’l, em sentia més forta. Vaig tornar a casa i al llarg del camí no parava de dir-me que faria un esforç amb en Jonathan, que aprendria a estimar-lo. Que m’obligaria a estimar-lo.


  »Aquella nit em van despertar els plors d’un bebè. Em vaig asseure d’un bot al llit, sola a la meva habitació. En Valentine havia anat a una reunió del Cercle; per tant, no tenia ningú a qui explicar el que havia sentit. En Jonathan, saps?, mai no plorava…, mai no feia cap soroll. El silenci era una de les coses que més m’intranquil·litzava d’ell. Vaig creuar el passadís com una esperitada fins a la seva habitació, però ell dormia en silenci. I jo encara sentia un bebè que plorava, n’estava segura. Vaig baixar corrents les escales seguint el so dels plors. Semblava que procedís del celler buit, però la porta estava tancada amb pany i clau, ja que el celler no es feia servir. Com que jo m’havia criat a la casa, sabia on amagava la clau el pare…


  La Jocelyn no mirava la Clary mentre parlava. Semblava perduda en la narració, en els seus records.


  —Mai no t’havia explicat la història d’en Barbablava, oi, quan eres petita? L’home va demanar a la seva esposa que mai no entrés en una habitació que estava tancada, però ella hi va entrar i va descobrir les restes de totes les esposes que havia mort abans que ella, exhibides com papallones en una capsa de vidre. Quan vaig passar la clau d’aquella porta no tenia la més remota idea de què trobaria a dins. Si ho hagués de tornar a fer, seria capaç d’obrir la porta i de fer servir la meva llum màgica per guiar-me en la foscor? No ho sé, Clary. No ho sé.


  »Si haguessis sentit l’olor… Oh, la pudor que feia allà a baix, com de sang i mort i podridura. En Valentine havia excavat un espai sota terra, allà on abans hi havia hagut el celler. No era un bebè el que havia sentit plorar. Allà baix hi havia tot de cel·les amb coses empresonades a dins. Criatures demoníaques, lligades amb cadenes elèctriques, recargolades i escampades que balbucejaven a les cel·les, però hi havia més, molt més… Cossos de submundans, en diferents estadis de mort i agonia. Hi havia homes llop amb els cossos mig desfets per pols de plata. Vampirs suspesos cap per avall submergits en aigua sagrada fins que la pell els saltava dels ossos. Fades a les quals els havien clavat ferro fred a la pell.


  »Ni tan sols ara no penso en ell com en un torturador. En realitat, no. Era com si estigués perseguint alguna mena d’objectiu científic. Hi havia blocs de notes al costat de la porta de cada cel·la, registres acurats dels experiments, quant de temps havia trigat a morir cada criatura. Hi havia un vampir al qual li havia cremat la pell una vegada i una altra per veure si hi havia un punt més enllà del qual la pobra criatura no es pogués tornar a regenerar. Era molt difícil llegir el que hi havia escrit sense que et vinguessin ganes de desmaiar-te o de vomitar. No sé com no vaig fer res d’això.


  »Hi havia una pàgina dedicada als experiments que havia fet amb mi. En alguna banda ell havia llegit que la sang dels dimonis podia actuar com a amplificador dels poders innats dels caçadors d’ombres. Havia intentat injectar-se la sang ell mateix, sense èxit. No li havia passat res de res, tret de marejar-se. Al final, va arribar a la conclusió que era massa gran perquè la sang el pogués afectar, que s’havia d’administrar a un nen perquè fos efectiva… preferentment, en un que encara no hagués nascut.


  »A partir de la pàgina on es recollien aquelles conclusions tan particulars, havia escrit un seguit de notes amb una capçalera que de seguida vaig reconèixer. El meu nom. Jocelyn Morgenstern.


  »Recordo com em tremolaven els dits mentre passava les pàgines i les paraules em quedaven gravades amb foc al cervell. “La Jocelyn ha tornat a prendre el beuratge aquesta nit. No s’aprecien canvis visibles en ella, però, de nou, el que em preocupa és el nen… Amb les infusions regulars d’icor demoníac que li he administrat, el nen podria ser capaç de qualsevol gesta… Ahir a la nit vaig sentir el batec del seu cor, més fort que el de qualsevol cor humà. El so era com el d’una poderosa campana, anunciant l’inici d’una nova generació de caçadors d’ombres, una barreja de sang d’àngels i de dimonis concebuda per atorgar uns poders superiors a qui mai ningú no hagi imaginat… El poder dels submundans ja no serà el més gran d’aquesta terra…”.


  »Hi havia molt més, molt més. Jo esgarrapava les pàgines, amb els dits tremolosos, mentre el meu cervell anava enrere recordant els beuratges que en Valentine m’havia donat cada nit, els malsons que havia tingut sobre ser apunyalada, ofegada, enverinada. Però no era a mi a qui estava enverinant. Era a en Jonathan, a qui havia convertit en alguna mena de cosa semidemoníaca. I llavors, Clary…, llavors va ser quan em vaig adonar de qui era realment en Valentine.


  La Clary va expulsar l’aire que no s’havia adonat que retenia. Era espantós…, molt espantós…, però tot encaixava amb la visió que li havia mostrat l’Ituriel. No sabia per qui sentia més pena, si per la seva mare o per en Jonathan. En Jonathan… No podia pensar en ell com en Jace, no amb la seva mare allà, no amb el relat encara tan fresc a la seva ment…, condemnat a no ser del tot humà per un pare que s’havia preocupat més d’exterminar els submundans que de la seva família.


  —Però llavors encara no el vas deixar, oi que no? —va preguntar la Clary amb la veu empetitida per les llàgrimes—. Et vas quedar amb ell…


  —Per dues raons —va contestar la Jocelyn—. Una era l’Alçament. El que vaig descobrir al celler aquella nit era com una plantofada en plena cara. Em va fer despertar de la meva desgràcia i adonar-me del que estava passant al meu voltant. Un cop vaig ser conscient que en Valentine ordia una matança a gran escala de submundans, vaig saber que no ho podia permetre. Vaig començar a reunir-me en secret amb en Luke. No li podia explicar el que en Valentine ens havia fet a mi i al nostre fill. Sabia que es tornaria boig, que seria incapaç de contenir-se i que aniria a perseguir en Valentine fins a matar-lo i que l’únic que aconseguiria seria que el matessin a ell abans. I tampoc no podia permetre que ningú més sabés el que havien fet a en Jonathan. Malgrat tot, encara era el meu fill. Però sí que vaig parlar amb en Luke dels horrors del celler, del meu convenciment que en Valentine estava perdent el seny, que cada vegada estava més i més boig. Plegats vam planificar frustrar l’Alçament. Em vaig sentir obligada a fer-ho, Clary. Era una mena d’expiació, l’única manera que tenia de poder sentir que havia pagat pel pecat d’haver-me unit al Cercle, d’haver confiat en en Valentine. D’haver-lo estimat.


  —I ell no ho sabia? En Valentine, vull dir. No va intuir el que estaves fent?


  La Jocelyn va fer que no amb el cap.


  —Quan la gent t’estima, confia en tu. A més, a casa mirava de fer veure que tot era normal. Em comportava com si la revulsió que havia sentit el primer dia en veure en Jonathan m’hagués passat. Me l’emportava a casa de la Maryse Lightwood i el deixava jugar amb el seu fillet, l’Alec. A vegades, la Céline Herondale venia amb nosaltres. En aquella època estava embarassada. «El teu marit és molt amable», em deia. «Està tan amoïnat per l’Stephen i per mi! Em dóna pocions i preparats per a la salut del bebè. Són fantàstics».


  —Oh —va fer la Clary—. Oh, Déu meu.


  —Això és el que jo vaig pensar —va corroborar amb pena la Jocelyn—. Li volia dir que no havia de confiar en en Valentine i que no acceptés res que li donés, però no podia. El seu marit era el millor amic d’en Valentine i ella m’hauria traït i li ho hauria explicat automàticament. Vaig callar. I aleshores…


  —Es va suïcidar —va continuar la Clary en recordar la història—. Però… va ser pel que li estava fent en Valentine?


  La Jocelyn va fer que no amb el cap.


  —Sincerament, no ho crec. L’Stephen va morir en una incursió i ella es va tallar les venes en saber-ho. Estava de vuit mesos. Es va dessagnar… —Va fer una pausa—. En Hodge va ser qui va descobrir el cos. I, de fet, en Valentine va semblar molt alterat per les seves morts. Després d’assabentar-se’n, va desaparèixer durant gairebé tot un dia i va tornar a casa amb cara de son i vacil·lant. I, tot i així, jo gairebé vaig estar agraïda d’aquella distracció. Si més no, significava que no parava atenció al que jo feia. Cada dia tenia més por que en Valentine descobrís la conspiració i que intentés torturar-me per saber la veritat: qui formava part de la nostra aliança secreta? Què havia revelat dels seus plans? Em preguntava fins on podria suportar la tortura, si m’hi podria resistir. Em feia moltíssima por que no pogués. Al final, vaig decidir assegurar-me que això no passés mai. Vaig anar a veure en Fell amb les meves pors i em va preparar una poció…


  —La poció del Llibre Blanc —va saltar la Clary—. Per això el volies. I l’antídot… com és que va acabar a la biblioteca dels Wayland?


  —L’hi vaig amagar una nit durant una festa —va dir la Jocelyn amb un deix de somriure—. No ho volia explicar a en Luke… Sabia que no li agradaria gens la idea de la poció, però totes les altres persones que coneixia formaven part del Cercle. Vaig enviar un missatge a en Ragnor, però havia marxat d’Idris i jo no sabia quan tornaria. Em va dir que sempre que volgués li enviés un missatge…, però qui l’hi faria arribar? Per fi, em vaig adonar que hi havia una persona a qui ho podia explicar, una persona que odiava prou en Valentine per no revelar-li mai la meva traïció. Vaig enviar una carta a la Madeleine explicant-li el que tenia previst fer i que l’única manera de reviure era anar a trobar en Ragnor Fell. Mai no en vaig rebre resposta, però vaig pensar que havia rebut el meu missatge i que l’havia entès. Era l’únic que tenia per aferrar-m’hi.


  —Dues raons —va recordar-li la Clary—. Has dit que hi havia dues raons per les quals et vas quedar amb en Valentine. Una era l’Alçament. Quina era l’altra?


  Els ulls verds de la Jocelyn estaven cansats, però eren lluminosos i grans.


  —Clary —va dir-li—, no t’ho imagines? La segona raó era que tornava a estar embarassada. Embarassada de tu.


  —Oh —va fer la Clary molt fluixet. Recordava que en Luke havia dit: «Esperava un altre bebè i feia setmanes que ho sabia»—. Però això no et va fer venir encara més ganes de fugir?


  —Sí —va confirmar la Jocelyn—. Però sabia que no podia. Si hagués fugit d’en Valentine, ell hauria remogut cel i terra per fer-me tornar. M’hauria seguit fins a la fi del món, perquè li pertanyia i mai no m’hauria deixat marxar. I potser hauria permès que em vingués a buscar a mi, i que acabés amb les meves possibilitats, però mai no hauria permès que et vingués a buscar a tu. —Es va enretirar els cabells del rostre cansat—. Només hi havia una manera que em pogués assegurar que no ho fes mai: que morís.


  La Clary va mirar la seva mare amb sorpresa. La Jocelyn encara semblava cansada, però el seu rostre resplendia amb una lluminositat desafiant.


  —Em pensava que moriria durant l’Alçament —va explicar—. Jo no el podia matar. No sé com ho podria haver fet. Però mai no vaig pensar que pogués sobreviure a la batalla. I més endavant, quan la casa es va cremar, vaig voler creure que era mort. No vaig parar de repetir-me una vegada i una altra que ell i en Jonathan havien mort cremats en l’incendi. Però sabia… —La seva veu es va apagar—. Per això vaig fer el que vaig fer. Vaig pensar que era l’única manera de protegir-te… Prendre’t els records, convertint-te en una mundana tant com vaig poder. Ocultant-te en el món dels mundans. Va ser una bestiesa, ara me n’adono, una bestiesa i un error. I em sap greu, Clary. Només espero que em puguis perdonar… Si no ara, en el futur.


  —Mama. —La Clary es va escurar la gola. Havia tingut la sensació que estava a punt de plorar durant ben bé els últims deu minuts—. No passa res. Només és que… hi ha una cosa que no entenc. —Va entortolligar els dits en la roba de l’abric—. Es a dir, ja sospitava el que en Valentine havia fet a en Jace…, vull dir, a en Jonathan. Però de la manera que descrius en Jonathan, és com si fos un monstre. I, mama, en Jace no és així. No té res a veure amb allò. Si el coneguessis… Si el poguessis conèixer…


  —Clary. —La Jocelyn va estendre una mà i va agafar la de la Clary entre les seves—. Hi ha més coses que t’he d’explicar. No hi ha res més que t’hagi amagat, ni sobre el que t’hagi mentit. Però hi ha coses que mai no vaig saber, coses que tot just acabo de descobrir. I poden ser molt dures de sentir.


  «Pitjor del que ja m’has dit?», va pensar la Clary. Es va mossegar els llavis i va assentir.


  —Au, digue-m’ho. M’estimo més saber-ho.


  —Quan la Dorothea em va dir que havien vist en Valentine a la ciutat, vaig saber que era allà per mi… per la Copa. Volia fugir, però no vaig poder dir-te per què. No et culpo d’haver volgut allunyar-te de mi aquella nit espantosa, Clary. Només vaig estar contenta que no hi fossis quan el teu pare…, quan en Valentine i els seus dimonis van irrompre al nostre pis. Tot just vaig tenir temps d’empassar-me la poció. Els vaig sentir com tiraven la porta a terra… —Va perdre la veu, tensa—. Esperava que en Valentine em deixés per morta, però no ho va fer. Em va portar a casa dels Renwick amb ell. Va provar diversos mètodes per despertar-me, però res no va funcionar. Jo estava en una mena d’estat somnolent; era mig conscient que ell era allà, però no podia bellugar-me ni contestar-li. Dubto que es pensés que el podia sentir i comprendre. Però, tanmateix, seia al costat del llit mentre jo dormia i em parlava.


  —Et parlava? De què?


  —Del nostre passat. Del nostre matrimoni. De com m’havia estimat i com jo l’havia traït. De com no havia estimat ningú des d’aleshores. Crec que ho deia de debò, tal com ell era capaç de sentir aquesta mena de coses. Jo sempre havia estat la persona amb qui havia parlat dels seus dubtes, de la seva culpabilitat i en els anys que havien passat des que el vaig deixar, no crec que hi hagi hagut ningú més. Em sembla que no podia evitar parlar amb mi, encara que sabia que no ho havia de fer. Crec que només volia parlar amb algú. Hauries pensat que el que tenia al cap era el que els havia fet a aquelles pobres persones, rebutjades, i el que tenia previst fer al Conclau. Però, no. Del que volia parlar era d’en Jonathan.


  —I què, d’ell?


  Els llavis de la Jocelyn es van empetitir.


  —Em volia dir que li sabia greu el que havia fet a en Jonathan abans que hagués nascut, perquè sabia que havia estat a punt de destruir-me. Sabia que havia estat a punt de suïcidar-me per en Jonathan… Però no sabia que també estava desesperada pel que havia descobert d’ell. No sé com havia aconseguit sang d’àngel. Pràcticament és una substància llegendària per als caçadors d’ombres. Si la beus, se suposa que et dóna una força inaudita. En Valentine l’havia provada amb ell mateix i havia descobert que no només li aportava una força increïble, sinó també una sensació d’eufòria i felicitat cada vegada que se la injectava a les venes. De manera que en va agafar una mica, la va assecar fins a obtenir-ne pols i la va barrejar amb el meu menjar, amb l’esperança que m’ajudaria en la meva desesperació.


  «Ja sé d’on va treure la sang d’àngel», es va dir la Clary pensant en l’Ituriel amb una tristesa dolorosa.


  —Penses que va servir de res?


  —Fins i tot ara em pregunto si no va ser aquella la raó per la qual de sobte vaig recuperar la capacitat de tirar endavant i d’ajudar en Luke a frustrar l’Alçament. Seria irònic, si fos així, tenint en compte el motiu pel qual ho va fer en Valentine. Però el que no sabia era que, mentre feia això, jo estava embarassada de tu. O sigui que, mentre que a mi em podria haver afectat una mica, a tu et va afectar molt més. Crec que per això pots fer el que fas amb les runes.


  —I, potser —va continuar la Clary—, aquesta és la raó per la qual tu pots fer coses com atrapar la imatge de la Copa Mortal en una carta del tarot. I per la qual en Valentine pot fer coses com anul·lar la maledicció d’en Hodge…


  —En Valentine s’ha passat molts anys experimentant amb ell mateix de mil maneres diferents —va explicar la Jocelyn—. Ara, ell, un caçador d’ombres, és tan a prop com un ésser humà pot estar-ho de ser un bruixot. Però res del que es pugui fer a ell mateix no podria tenir l’abast de l’efecte que tindria en tu o en en Jonathan, perquè vosaltres éreu molt petits. No estic segura que algú hagi fet abans el que en Valentine va fer, no pas a un nadó abans del seu naixement.


  —O sigui que en Jace…, en Jonathan…, i jo, en realitat, som tots dos un experiment.


  —Tu ho vas ser sense intenció. Amb en Jonathan, en Valentine volia crear una mena de superguerrer, més fort, més ràpid i millor que altres caçadors d’ombres. A casa dels Renwick, en Valentine em va explicar que en Jonathan veritablement era tot això. Però que també era cruel, amoral i estranyament buit. En Jonathan era prou lleial a en Valentine, però m’imagino que en Valentine es va adonar que en algun punt del camí, en intentar crear un nen que fos superior als altres, havia creat un fill que mai no podria arribar a estimar-lo.


  La Clary va pensar en en Jace, en la manera com havia observat la casa dels Renwick, en la manera com havia premut aquell tros del portal trencat, amb tanta força que li havia regalimat la sang pels dits.


  —No —va dir ella—. No i no. En Jace no és així. Ell estima en Valentine. No hauria de fer-ho, però ho fa. I no és buit. Es tot el contrari del que dius.


  Les mans de la Jocelyn no paraven de cargolar-se damunt de la seva falda. Estaven recobertes pertot arreu d’unes cicatrius fines i delicades, de les cicatrius fines i delicades que duien tots els caçadors d’ombres, el record dels senyals esborrats. Però mai abans la Clary no havia vist de veritat les cicatrius de la seva mare. La màgia d’en Magnus les hi havia fet oblidar. N’hi havia una, a la part interior del canell, que era molt semblant al perfil d’una estrella…


  Aleshores la seva mare va parlar, i tot pensament sobre qualsevol altra cosa es va esborrar de la ment de la Clary.


  —No estic parlant d’en Jace —va dir la Jocelyn.


  —Però… —va replicar la Clary. Tot semblava que estigués passant molt lentament, com si estigués somiant. «Potser estic somiant», va pensar. «Potser la meva mare no es va arribar a despertar mai, i tot això només és un somni»—. En Jace és el fill d’en Valentine. Es a dir, qui més podria ser-ho?


  La Jocelyn va mirar la seva filla directament als ulls.


  —La nit que va morir la Céline Herondale, estava embarassada de vuit mesos. En Valentine li havia donat pocions, pols… Estava provant amb ella el que havia provat amb ell, amb la sang de l’Ituriel, amb l’esperança que el fill de l’Stephen arribés a ser tan fort i poderós com sospitava que ho podria ser en Jonathan, però sense les pitjors qualitats d’en Jonathan. No podia suportar la idea que el seu experiment pogués anar-se’n en orris, de manera que amb l’ajuda d’en Hodge va arrencar el nadó de les entranyes de la Céline. Feia poca estona que era morta…


  La Clary va fer una rialla ofegada.


  —Això no pot ser.


  La Jocelyn va continuar com si la Clary no hagués dit res.


  —En Valentine va agafar aquell nadó i va fer que en Hodge se l’emportés a la casa on s’havia criat, en una vall no gaire lluny del llac Lyn. Per això va desaparèixer tota aquella nit. En Hodge es va fer càrrec del nen fins a l’Alçament. Després d’allò, com que en Valentine feia veure que era en Michael Wayland, va portar el nen a la casa de camp dels Wayland i el va criar com a fill d’en Michael Wayland.


  —O sigui que en Jace —va murmurar la Clary—. En Jace no és el meu germà?


  Va notar com la seva mare li estrenyia la mà…, un gest de compassió.


  —No, Clary, no ho és.


  La visió de la Clary es va enfosquir. Podia sentir com el seu cor bategava desesperadament, batecs ben nítids. «La meva mare està trista per mi», va pensar des de la distància. «Creu que és una mala notícia». Les mans li tremolaven.


  —Aleshores, de qui eren els ossos de l’incendi? En Luke va dir que hi havia un esquelet de criatura…


  La Jocelyn va fer que no amb el cap.


  —Eren els ossos d’en Michael Wayland i els del seu fill. En Valentine els va matar i va cremar els seus cossos. Volia que el Conclau cregués que ell i el seu fill eren morts.


  —Aleshores, en Jonathan…


  —Es viu —va acabar la Jocelyn i una ganyota de dolor li va creuar el rostre—. En Valentine m’ho va dir a casa dels Renwick. En Valentine va criar en Jace a casa dels Wayland, i en Jonathan a la casa de prop del llac. Va organitzar-se per dividir el seu temps entre tots dos, anava d’una casa a l’altra, a vegades deixant-ne un, o tots dos, sols durant períodes llargs de temps. Sembla que en Jace mai no va saber res d’en Jonathan, encara que en Jonathan sí que podria haver sabut alguna cosa d’en Jace. Mai no es van conèixer, encara que només vivien a uns quilòmetres l’un de l’altre.


  —I en Jace no té sang demoníaca al cos? No està… maleït?


  —Maleït? —La Jocelyn semblava sorpresa—. No, no té sang demoníaca. Clary, en Valentine va experimentar amb en Jace quan era un bebè amb la mateixa sang que va fer servir amb mi, amb tu. Sang d’àngel. En Jace no està maleït. Ben al contrari, si pot ser. Tots els caçadors d’ombres tenen una mica de la sang de l’Àngel al seu cos… Vosaltres dos, en teniu una mica més.


  La ment de la Clary es movia vertiginosament. Intentava imaginar en Valentine criant dues criatures al mateix temps, l’una mig dimoni, l’altra mig àngel. Un nen de les ombres, un de la llum. Els estimava tots dos, potser, tant com en Valentine era capaç de fer-ho. En Jace mai no havia sabut res d’en Jonathan, però què n’havia sabut d’ell l’altre nen? La seva meitat complementària, el seu contrari? Havia odiat pensar en ell? Ho havia anhelat? Li havia estat indiferent? Tots dos havien estat molt sols. I un d’ells era el seu germà…, el seu veritable germà de sang.


  —Creus que encara és igual, en Jonathan, vull dir? Creus que podria haver-se tornat… millor?


  —No ho crec —va respondre amb suavitat la Jocelyn.


  —Com és que n’estàs tan segura? —La Clary es va tombar per mirar la seva mare, ansiosa per una resposta—. Vull dir que, potser ha canviat. Han passat anys. Potser…


  —En Valentine em va explicar que s’havia passant anys ensenyant en Jonathan a semblar agradable, fins i tot encantador. Volia que li fes d’espia, i no pots fer d’espia si horroritzes tothom qui trobes. En Jonathan fins i tot va aprendre una certa capacitat per enlluernar una mica, per convèncer la gent que era una persona agradable i de confiança. —La Jocelyn va sospirar—. T’explico tot això per tal que no et sentis malament per haver-t’hi vist arrossegada. Clary, ja has conegut en Jonathan. El que passa és que mai no et va dir el seu nom de veritat, perquè feia veure que era una altra persona. En Sebastian Verlac.


  La Clary es va quedar de pedra mirant la seva mare. «Però si ell és cosí dels Penhallow», insistia una part de la seva ment, però, és clar, en Sebastian mai no havia estat qui deia ser. Tot el que els havia dit era mentida. Va pensar en com s’havia sentit la primera vegada que l’havia vist, com si reconegués algú que havia conegut des de sempre, algú íntimament conegut per a ella, com ella mateixa. Mai no s’havia sentit així davant d’en Jace.


  —En Sebastian és el meu germà?


  El rostre delicat de la Jocelyn estava tibat, tenia les mans entrellaçades. Tenia els tous dels dits, blancs, com si els estrenyés massa fort.


  —Avui he parlat una bona estona amb en Luke sobre totes les coses que han passat a Alicanta des que vas arribar. M’ha explicat allò de les torres demoníaques, i la seva sospita que en Sebastian havia destruït les proteccions, encara que no sabia com. Aleshores m’he adonat de qui era en realitat en Sebastian.


  —Això ho dius perquè va enganyar-nos dient que era en Sebastian Verlac? I perquè és espia d’en Valentine?


  —Sí, per totes dues coses —va confirmar la Jocelyn—, però, en realitat, no ha estat fins que en Luke m’ha explicat que en Sebastian es tenyia els cabells que ho he endevinat. I em podria equivocar, però un noi només una miqueta més gran que tu, de cabells rossos i ulls foscos, aparentment sense pares, i plenament lleial a en Valentine… No he pogut evitar pensar que havia de ser en Jonathan. Però no és només això. En Valentine sempre havia intentat trobar la manera d’eliminar les proteccions, sempre havia dit que hi havia d’haver una manera de fer-ho. En experimentar amb en Jonathan amb sang demoníaca va dir que era per fer-lo més fort, un lluitador millor, però hi ha alguna cosa més…


  La Clary la va mirar fixament.


  —Què vols dir, alguna cosa més?


  —Era la seva manera d’eliminar les proteccions —va explicar la Jocelyn—. No pots introduir un dimoni a Alicanta, però necessites sang demoníaca per anul·lar les proteccions. En Jonathan té sang demoníaca; la du a les venes. I el fet que sigui un caçador d’ombres significa que té l’accés garantit de manera automàtica a la ciutat cada vegada que hi vulgui entrar, sigui pel que sigui. Va fer servir la seva pròpia sang per anul·lar les proteccions, n’estic segura.


  La Clary va recordar en Sebastian dret davant d’ella damunt la gespa de prop de les ruïnes de la casa de camp de Fairchild. La manera com els cabells li havien voleiat davant de la cara. La manera com havia sostingut els seus canells, amb les ungles clavades a la seva pell. La manera com havia dit que era impossible que en Valentine hagués estimat mai en Jace. Havia cregut que ho deia perquè odiava en Valentine. Però no ho era, se’n va adonar. Estava… gelós.


  Va pensar en el príncep fosc dels seus dibuixos, el que s’havia assemblat tant a en Sebastian. Havia desestimat la semblança com una mera coincidència, un truc de la imaginació, però ara es preguntava si era el vincle de la sang que compartien el que l’havia empès a donar a l’infeliç heroi de la seva història el rostre del seu germà. Va intentar tornar a visualitzar el príncep, però la imatge semblava esmicolar-se i desfer-se davant dels seus ulls, com cendra enduta pel vent. Ara només podia veure en Sebastian, amb la llum vermella de la ciutat incendiada reflectida als ulls.


  —En Jace —va dir—. Algú li ho ha de dir. Algú li ha de dir la veritat. —Els pensaments s’agombolaven al seu cap, un autèntic daltabaix. Si en Jace ho hagués sabut, si hagués sabut que no tenia sang demoníaca, potser no hauria anat a perseguir en Valentine. Si hagués sabut que, al capdavall, no era germà de la Clary…


  —Però jo em pensava —va dir la Jocelyn amb una barreja de compassió i desconcert— que ningú no sabia on era…


  Abans que la Clary pogués respondre, la porta doble de la sala es va obrir d’una revolada abocant una riuada de llum sobre la galeria de columnes i les escales que en descendien. El rugit somort de les veus, ara ja sense esmorteir, es va incrementar quan en Luke va entrar per la porta. Se’l veia esgotat, però s’endevinava una lluminositat tot al seu voltant que abans no hi era. Gairebé se’l veia alleujat.


  La Jocelyn es va posar dempeus.


  —Luke, què hi ha?


  Va fer unes quantes passes en direcció a elles i es va aturar entre el portal i les escales.


  —Jocelyn —va dir—, em sap greu interrompre-us.


  —No passa res, Luke. —Fins i tot entremig d’aquell somni la Clary va pensar: «Per què no paren de dir-se pel nom?». Ara es percebia una mena d’incomoditat entre ells, una incomoditat que abans no hi era—. Hi ha cap problema?


  Ell va fer que no amb el cap.


  —No. Per variar, alguna cosa va bé. —Va fer un somriure a la Clary que no tenia res d’incòmode: se’l veia molt complagut d’ella, fins i tot orgullós—. Ho has aconseguit, Clary —va anunciar—. El Conclau ha acceptat que facis els senyals. Al final no hi haurà rendició.


  18. SALUT I ADÉU


  LA VALL ERA MOLT MÉS MACA que quan en Jace n’havia tingut la visió. Potser era per la claror de la lluna que feia del riu una cinta de plata que travessava l’esplanada verda. A banda i banda s’hi veien escampats trèmols i bedolls blancs amb les fulles tremoloses gràcies a la brisa fresca que bufava. Feia fred a dalt de la carena, quedaves exposat de ple al vent.


  Aquella era, sens dubte, la vall on havia vist per última vegada en Sebastian. Segur que estava a punt d’atrapar-lo. Va lligar en Wayfarer a un arbre i tot seguit es va treure el fil sangonós de la butxaca i va repetir un cop més el ritual de localització per assegurar-se’n.


  Va tancar els ulls tot esperant veure en Sebastian, amb una mica de sort, allí a prop, potser fins i tot a la mateixa vall.


  Però només va veure foscor.


  El cor li bategava cada cop amb més força.


  Ho va tornar a provar i aquesta vegada es va passar el fil a la mà esquerra i el va agafar amb força, amb la dreta, tot i que li costava més, va dibuixar la runa de localització. Abans de tornar a tancar els ulls va respirar profundament.


  Res. Igual que abans. Tan sols aquella negror plena d’ombres. Es va quedar dret durant una estona amb les dents premudes amb ràbia. El vent li penetrava dins la caçadora i li posava la pell de gallina. Finalment va obrir els ulls maleint-ho tot i després, amb més ràbia encara va obrir el puny. El vent de seguida se li va endur el fil, tan ràpidament que encara que l’hagués volgut recuperar no hauria pogut.


  El cap li anava a cent per hora. Era evident que la runa de localització ja no funcionava. Potser en Sebastian s’havia adonat que el seguien i havia fet alguna cosa per desfer-se de l’encanteri, però, què es podia fer per desfer-se d’un perseguidor? Potser havia trobat aigua. L’aigua interferia en la màgia.


  Però això no li servia de gaire, a en Jace. No era qüestió d’anar a tots els llacs del país a veure si en Sebastian hi flotava al mig. Gairebé l’havia atrapat! Quina ràbia. Havia vist aquella vall i l’hi havia vist, a ell. La casa era allà mateix, amb prou feines es destacava, amagada entre els arbres. Com a mínim valia la pena baixar-hi i comprovar si hi havia res que li pogués indicar on era el noi o fins i tot on es trobava en Valentine.


  A en Jace no li va quedar més remei que resignar-se. Es va fer uns quants senyals d’efectes ràpids per lluitar: un que li donés silenci, un altre que li donés rapidesa i un altre per poder caminar amb pas segur. Quan va haver acabat i ja notava la coïssor coneguda a la pell, es va desar l’estela a la butxaca, va acariciar el coll de l’animal i va començar a baixar cap a la vall.


  El vessant feia més pendent del que semblava en un principi, era un pendent traïdor, amb tarteres. En Jace es movia amb compte i es deixava lliscar per damunt de les pedres, cosa que li donava velocitat però alhora era perillosa. Quan va arribar al peu de la vall les mans li sagnaven d’haver caigut més d’una vegada per la grava i se les va rentar amb l’aigua del rierol que baixava ràpida i gelada.


  Es va posar dret i es va adonar que ara veia la vall des d’un angle diferent de com l’havia vist durant el ritual de localització. Hi havia el petit bosc d’arbres amb les branques entrelligades, els costats de la vall que s’alçaven tot al voltant i la caseta que ara tenia les finestres fosques i una xemeneia sense fum. En Jace es va notar alleujat i decebut alhora. Seria més fàcil escorcollar la casa si estava buida. Però d’altra banda, a la casa no hi havia ningú.


  A mesura que s’hi acostava intentava pensar en la visió, volia recordar què li havia donat la impressió que aquella casa tenia un no-sé-què d’estrany. De prop semblava una granja ben normal de les que hi havia a Idris, feta de blocs quadrats de pedra blanca i grisa. Els porticons havien estat d’un blau cridaner però ara semblava que fes segles que ningú no els repassava amb una capa de pintura. Es veien vells, deixats i pelats. En Jace es va agafar d’un ampit i va mirar a través dels vidres bruts de la finestra. Va veure l’interior d’una habitació gran amb una mica de pols on hi havia un banc de fuster contra la paret. Les eines no eren peces de fuster precisament, sinó eines de bruixot: piles de papers tacats; espelmes de cera negres; bols de coure amples amb un líquid sec i fosc enganxat a les vores; una col·lecció de ganivets, alguns prims com punxons i d’altres amples com navalles de fulla quadrada. A terra hi havien dibuixat amb guix un pentacle però ara les línies estaven mig esborrades. A cadascuna de les cinc puntes hi havia una runa diferent. En Jace va notar que l’estómac se li contreia: li van semblar les mateixes runes que hi havia hagut als peus de l’Ituriel. Era possible que ho hagués fet en Valentine? Tot això eren els seus instruments? Era el seu cau aquella casa? Una casa que en Jace no coneixia i on no havia estat mai?


  Es va deixar anar de l’ampit i va caure dempeus damunt l’herba seca al mateix moment que una ombra passava per davant de la lluna. Però aquí no hi ha ocells, va pensar, i va alçar el cap i va veure un corb que volava per damunt seu. Es va quedar immòbil i de seguida es va esmunyir sota l’ombra de l’arbre més proper des d’on va poder tornar a mirar amunt entre les branques. A mesura que l’ocell s’acostava a terra en Jace va saber que el seu primer instint havia estat encertat. Aquell no era un corb qualsevol, era l’Hugo, el corb que feia temps havia estat d’en Hodge; el que en Hodge havia utilitzat de tant en tant per enviar missatges a fora de l’Institut. Però ara en Jace sabia que l’Hugo, en veritat, pertanyia al seu pare.


  Es va acostar més al tronc de l’arbre i s’hi va prémer en contra amb força. El cor li bategava més ràpid, aquesta vegada, ple d’emoció. Si l’Hugo havia vingut fins aquí només volia dir una cosa: que duia un missatge, i ara no seria per a en Hodge. Seria per a en Valentine. Segur que era per a ell! Si en Jace aconseguia seguir-lo…


  El corb es va plantar en un ampit i va mirar per una de les finestres. Pel que es veia, acabava de comprovar que la casa era buida i va tornar a alçar el vol cridant empipat cap al rierol.


  En Jace va sortir del seu amagatall i va seguir l’animal.


  —O sigui que en teoria —va dir en Simon—, tot i que en Jace i tu no sou família, t’has morrejat igualment amb el teu germà.


  —Simon! —la Clary estava esgarrifada—. Vols callar! —Es va girar del seient per assegurar-se que ningú no els escoltava i per sort, no semblava que ningú els parés atenció. Estava asseguda en una de les trones altes de damunt l’entarimat de la Sala dels Acords amb en Simon al costat. La seva mare era a la vora, inclinada cap avall parlant amb l’Amatis.


  Allí a dins tot era caos a mesura que els submundans que anaven arribant de la porta Nord entraven a la sala i s’anaven escampant arreu. La Clary va reconèixer alguns membres de la llopada d’en Luke, inclosa la Maia, que li va somriure des de l’altra punta. Hi havia fades, pàl·lides i fredes i precioses com les estalactites i bruixots amb ales de ratpenats i peus de cabra i fins i tot n’hi havia un amb unes banyes. De les puntes dels dits els sortien guspires blaves a mesura que es movien per la sala. Els caçadors d’ombres s’hi passejaven pel mig i se’ls veia nerviosos.


  La Clary tenia l’estela agafada amb força i va buscar nerviosa en Luke. On s’havia ficat? Havia desaparegut enmig d’aquella multitud. Al cap d’una estona el va trobar. Parlava amb en Malachi, que sacsejava el cap enèrgicament. L’Amatis era allà a prop i es mirava el cònsol amb ulls assassins.


  —No facis que em penedeixi d’haver-t’ho dit, Simon —li va dir mirant-se’l fixament. Li havia explicat tan bé com havia pogut la versió reduïda del que li havia contat la Jocelyn. De fet li ho havia hagut de dir tot mig xiuxiuejant mentre l’ajudava a travessar la multitud per arribar a l’entarimat i seure a la seva trona. Se li feia estrany ser allà a dalt mirant-s’ho tot com si fos una reina. Però el fet era que una reina no estaria tan histèrica—. A més, no tenia ni idea de fer petons.


  —Potser només va ser fastigós, perquè vaja, al cap i a la fi és… el teu germà. —En Simon ho trobava divertit i la Clary creia que ja s’estava passant una mica.


  —Que no et senti ma mare, perquè si no et mato —li va dir mirant-se’l amenaçadorament—. Ja noto prou el mareig i les ganes de vomitar. No cal que em facis sentir pitjor, tu.


  La Jocelyn ja tornava de la vora de l’entarimat i va sentir les últimes paraules de la seva filla, però per sort no va sentir de què parlava amb en Simon. Se la va mirar d’una manera encoratjadora i li va donar una copet a l’espatlla.


  —No estiguis nerviosa, preciosa. Has estat genial abans. Necessites alguna cosa? Una flassada, o aigua calenta…


  —No tinc fred —va dir la noia impacientment— i tampoc no necessito banyar-me. Estic bé. Només vull que vingui en Luke i m’expliqui què passa.


  La Jocelyn va fer un senyal amb la mà a en Luke i va moure els llavis per dir-li alguna cosa que la Clary no va poder entendre.


  —Mare —va etzibar-li—, no… —Però ja era massa tard. En Luke va alçar el cap i uns quants caçadors d’ombres el van imitar. La majoria van fer com si res ràpidament, però la Clary els va veure les mirades fascinades. Era estrany saber que la seva mare era una mena de figura llegendària allà. Gairebé tothom de la sala n’havia sentit a parlar i en tenien alguna mena d’opinió, o bona o dolenta. La Clary es va preguntar com s’ho feia la seva mare per evitar que tot allò l’afectés. Perquè realment no se la veia gens afectada. Tot al contrari, semblava tranquil·la, en estat de control i perillosa.


  En Luke se’ls va acostar al cap de poc dalt de l’entarimat amb l’Amatis al costat. Continuava fent cara de cansat, però ara se’l veia alerta i fins i tot una mica excitat.


  —Espereu un moment només —els va dir—. Està venint tothom.


  —Et posava pegues en Malachi? —va preguntar la Jocelyn sense mirar-se’l del tot mentre parlava.


  En Luke va fer com si res.


  —Diu que hauríem d’enviar un missatge a en Valentine dient-li que no acceptem les seves condicions. I jo crec que no hauríem de revelar els nostres plans. Que hauríem de deixar que en Valentine es presenti a la plana de Brocelind amb el seu exèrcit, convençut que ens rendirem. En Malachi pensa que aquesta actitud no és gens esportiva i li he hagut de recordar que la guerra no és un partit de criquet al pati de l’escola. M’ha dit que si cap dels submundans es passa de la ratlla ho aturarà tot. No sé què es pensa que passarà, com si els submundans s’estiguessin barallant contínuament.


  —Es que precisament és això el que es pensa —va dir l’Amatis—. Es en Malachi, recordes? Segurament està preocupat per si us comenceu a menjar els uns als altres.


  —Amatis —la va avisar en Luke—, et poden sentir. —Es va girar i va veure que se’ls acostaven dos homes: un era una fada cavaller alt i prim, la cabellera llarga i fosca li queia a banda i banda de la cara estreta com si fossin làmines. Duia una armadura blanca en forma de túnica: metall dur fet de cercles sobre-posats com les escates dels peixos. Tenia els ulls verds del color de les fulles.


  L’altre home era en Magnus Bane. Quan va veure la Clary no li va somriure i es va plantar al costat d’en Luke. Portava un abric llarg i fosc cordat fins al coll i els cabells negres recollits cap endarrere.


  —Se’t veu molt… monocolor —va dir la Clary observant-lo.


  El bruixot va somriure una mica.


  —Diuen que tens una nova runa per ensenyar-nos —es va limitar a dir.


  La Clary es va mirar en Luke que va assentir amb el cap.


  —Ah, sí —va dir—. Només necessito alguna cosa per escriure… un tros de paper.


  —T’acabo de demanar si necessitaves res —li va dir la Jocelyn entre dents, i la Clary va pensar que sonava com la seva mare de sempre.


  —Jo en tinc un —va dir en Simon tot traient-se alguna cosa de la butxaca dels texans, i ho va oferir a la noia. Era una propaganda rebregada que anunciava el concert de la seva banda al Knitting Factory al juliol. La Clary va aplanar el paper i el va girar abans d’alçar l’estela que li havien deixat. Quan la va posar damunt el paper va espetegar una mica i per un moment es va espantar pensant que potser hi calaria foc, però la petita flama es va apagar. Es va disposar a dibuixar ignorant tot el que l’envoltava: el soroll de la gentada, la sensació de saber que tothom la mirava.


  La runa va sortir com abans, un dibuix de línies que s’entrelligaven amb força les unes amb les altres i que s’estenien pel paper com si volguessin aconseguir una forma completa que allà no sabien trobar. La Clary va espolsar el paper i el va alçar i va tenir la sensació ridícula de ser a escola i estar presumint davant de tota la classe.


  —Es aquesta, la runa nova —va dir—. Li falta una altra runa per acabar-la de completar, perquè pugui funcionar bé. Una… parella.


  —Una submundana i un caçador d’ombres. Cadascú de la parella ha de portar el senyal —va explicar-los en Luke. Va copiar la runa al peu del full i el va estripar per la meitat—. Comença a fer-ho circular —va dir a l’Amatis tot donant-li la meitat del paper—. Ensenya als Nefilim com funciona.


  Ella va assentir en silenci i va baixar les escales abans de desaparèixer entre la gentada. La fada cavaller va mirar com s’allunyava i va moure el cap.


  —Sempre he sentit a dir que els Nefilim són els únics que poden portar els senyals de l’Àngel —va dir desconfiat—, que nosaltres podem embogir o morir si ens en dibuixessin.


  —Aquesta runa no és un dels senyals de l’Àngel —va explicar la Clary—, no és del Llibre Gris. Es segura, t’ho prometo.


  El cavaller no semblava gens impressionat.


  En Magnus va sospirar i va arromangar-se tot estenent el braç davant la noia.


  —Au, va.


  —No puc —li va dir ella—. El caçador d’ombres que et faci el senyal serà la teva parella i jo no prendré part a la batalla.


  —Això espero —va fer en Magnus. Es va mirar en Luke i la Jocelyn que s’estaven drets l’un al costat de l’altra—. Doncs vosaltres dos, va —va dir—. Ensenyeu a la fada com funciona.


  La Jocelyn va pestanyejar sorpresa.


  —Què dius?


  —Em pensava —va continuar en Magnus— que voldríeu ser parella tenint en compte que és com si estiguéssiu casats.


  La Jocelyn va notar que es posava vermella i va evitar mirar-se en Luke.


  —No tinc estela…


  —Agafa la meva —va oferir-li la Clary—. Va, ensenyeu-los-ho.


  La Jocelyn es va girar de cara a en Luke a qui tot allò l’havia agafat de sorpresa. En Luke va estendre el braç abans que ella li ho pogués demanar i la Jocelyn li va dibuixar ràpidament la runa al palmell amb una precisió exacta. A ell li tremolava la mà i ella li va agafar el canell per estabilitzar-lo. En Luke va mirar com dibuixava, i la Clary va recordar la conversa que havien tingut sobre la seva mare i el que li havia dit que sentia per ella. De sobte es va sentir trista. Es va preguntar si la seva mare era conscient que en Luke se l’estimava i, en cas que ho sabés, què en pensava.


  —Ja està —va fer la Jocelyn tot apartant finalment l’estela.


  En Luke va alçar la mà amb el palmell cap enfora perquè la fada cavaller li pogués veure el senyal negre de línies cargolades.


  —Ho trobes prou bé, Meliorn?


  —Meliorn? —va fer la Clary sorpresa—. Jo et conec, a tu, oi? Sorties amb la Isabelle Lightwood.


  En Meliorn no es va immutar, però la Clary hauria jurat que estava un pèl incòmode. En Luke va fer que no amb el cap.


  —Clary, en Meliorn és un guerrer de la cort de les Seelie. No és gens probable que…


  —Sí que va sortir amb la Isabelle —va dir en Simon—, i ella el va deixar. Vaja, com a mínim va dir que el deixaria. Mala sort, tio.


  En Meliorn se’l va mirar pestanyejant.


  —Tu —va dir amb menyspreu—. Ets tu el representant dels Fills de la Nit?


  En Simon va moure el cap.


  —No. Jo només li faig companyia, a ella —va assenyalar la Clary.


  —Els Fills de la Nit —va dir en Luke després de rumiar-s’ho un segon— no prendran part en la batalla, Meliorn. Ja ho he dit a la teva reina. Han decidit… anar per la seva banda.


  Les faccions delicades de la fada van agafar forma de ganyota.


  —Doncs m’hauria agradat saber-ho —va dir—. Els Fills de la Nit són gent llesta i cautelosa. Qualsevol pla que els desperti la irascibilitat em desperta la curiositat a mi.


  —Jo no he dit res d’ira —va començar a dir en Luke amb una tranquil·litat forçada i una expressió exagerada de desesperació. La Clary estava convençuda que qui no el conegués bé no sabria veure que estava empipat de veritat. Es va adonar que alguna cosa li cridava l’atenció: ara en Luke mirava avall cap a la gentada, i la Clary va veure una figura familiar que s’acostava, era la Isabelle amb els cabells llargs i negres que anaven d’un costat a l’altre i el fuet cargolat al canell com si fos una col·lecció de braçalets daurats.


  La Clary va prémer el canell d’en Simon amb força.


  —Els Lightwood. Acabo de veure la Isabelle.


  Ell va mirar cap a baix i va arrugar el front.


  —No sabia que els busquessis.


  —Sisplau, baixa a parlar-hi per mi —li va xiuxiuejar mirant a dreta i esquerra per veure si algú es fixava en ells. Res, ningú no els feia cas. En Luke feia senyals a algú d’allà a baix i mentrestant la Jocelyn deia alguna cosa a en Meliorn, que se la mirava amb cara d’esverat—. Jo m’haig de quedar aquí, però sisplau, necessito que diguis a ella i a l’Alec el que m’ha dit la meva mare. Explica’ls això d’en Jace i qui és en realitat, ell i en Sebastian. Ho han de saber. Digue’ls que vinguin aquí per parlar-ne amb mi tan aviat com puguin. Sisplau, Simon.


  —D’acord. —Era evident que aquell to de veu tan insistent el preocupava i es va desfer de la mà que encara li premia el canell i li va acariciar la galta tranquil·litzant-la—. Ara torno.


  Va baixar les escales i va desaparèixer entre la multitud. Quan la Clary es va girar va veure que en Magnus se la mirava amb una ganyota.


  —Entesos —va dir responent fos el que fos que en Luke li havia preguntat—. Ja la conec, la plana de Brocelind. Posaré el Portal a la plaça. Un de tan gran no durarà gaire, així que millor que us afanyeu a fer-hi passar tothom a mesura que vagin tenint el senyal.


  En Luke va assentir i es va girar per dir alguna cosa a la Jocelyn. Aleshores la Clary es va inclinar cap endavant i va dir a en Magnus:


  —Per cert, gràcies per tot el que has fet per la meva mare.


  En Magnus encara va somriure més.


  —No et pensaves que ho faria, oi que no?


  —No n’estava segura —va admetre ella—. Sobretot perquè quan et vaig veure a la caseta no em vas voler dir que en Jace havia portat en Simon fins a Alicanta. En aquell moment no vaig tenir l’oportunitat d’escridassar-te, però es pot saber què pensaves? Que no voldria saber-ho?


  —Al contrari, que sí que ho volies saber —va dir el bruixot—, massa. I sabia que ho deixaries tot per anar corrents al Gard. I necessitava que em trobessis el Llibre Blanc.


  —Quin morro —va fer la Clary enfadada—. Doncs t’equivocaves. Hauria…


  —Fet el mateix que hauria fet qualsevol. El que jo hauria fet si s’hagués tractat d’algú que m’estimava. No et culpo, Clary, i no ho vaig fer perquè pensés que fossis dèbil. Ho vaig fer perquè ets humana i sé com funcionen els humans. Pensa que porto molts anys viu.


  —Vols dir que mai no fas cap ximpleria perquè tens sentiments? —va dir ella—. On és l’Alec, per cert? Per què no has sortit corrents a buscar-lo perquè sigui la teva parella?


  A la Clary li va semblar que en Magnus feia una ganyota.


  —No m’hi acostaria mai si hi ha els seus pares, ja ho saps.


  La Clary va recolzar la barbeta a la mà.


  —A vegades, fer el que toca perquè estimes algú és una merda.


  —Doncs sí —va estar-hi d’acord el bruixot.


  El corb volava lentament fent cercles baixos sense ganes tot avançant cap a les copes dels arbres de la zona occidental de la vall. La lluna s’alçava alta i a en Jace no li va caldre cap llum màgica per veure-s’hi mentre seguia l’au per la vora de l’arbreda.


  El costat oest de la vall era una paret alta i escarpada de roca grisa. Pel que es veia, el corb seguia la sinuositat del rierol a mesura que aquest s’eixamplava com més s’allunyava fins que acabava desapareixent per una escletxa estreta de la paret. En Jace va estar a punt de torçar-se el turmell unes quantes vegades mentre caminava per les pedres mullades i va desitjar poder renegar fort i de gust, però aleshores segur que l’Hugo el sentiria, així que es va haver d’acontentar d’ajupir-se incòmodament i intentar no trencar-se una cama.


  Quan va arribar a la vora de la vall tenia la samarreta xopa de suor. Per un moment va pensar que havia perdut l’ocell de vista, i va notar que totes les esperances se li esvanien, però aleshores va veure la figura negra que baixava en picat i desapareixia enmig de la clivella fosca de la paret de la vall. En Jace va arrencar a córrer, quin alleujament poder córrer en lloc d’haver d’avançar de quatre grapes! A mesura que s’acostava a la fissura va veure que darrere hi havia un altre forat molt més gran i fosc, una cova. Es va ficar la mà dins la butxaca i en va treure la llum màgica abans de ficar-s’hi a dins.


  Hi havia poquíssima llum a l’entrada de la cova i quan va haver fet unes quantes passes cap endins la negror el va engolir completament. En Jace va alçar la llum màgica i va deixar que la claror li brollés d’entre els dits.


  Al principi va pensar que tornava a ser a fora i que damunt seu hi havia les estrelles del cel que brillaven ufanoses. Els estels no brillaven enlloc com brillaven a Idris; però aquella nit no brillaven. La llum màgica havia fet ressaltar les petites aglomeracions de mica que hi havia incrustades a la roca que l’envoltava i les parets havien cobrat vida amb milers de puntets brillants de llum.


  Va poder veure que s’estava en un espai estret excavat dins la roca amb l’entrada de la cova darrere seu. Al davant s’hi obrien dos túnels foscos. En Jace va recordar les històries que el seu pare li havia explicat d’herois perduts enmig de laberints que utilitzaven un cordill o un fil per trobar la sortida. Però ell no tenia ni una cosa ni l’altra. Es va acostar una mica més als túnels i es va quedar escoltant una estona en silenci. Va sentir el degoteig llunyà de l’aigua provinent d’algun lloc remot; la baixada amb força d’un rierol, el frec d’unes ales i… veus.


  Va fer un bot enrere. Les veus provenien del túnel de l’esquerra, n’estava segur. Va passar el dit gros per damunt de la llum màgica per disminuir-ne la intensitat fins que va quedar només la claror necessària per poder-s’hi veure i va començar a caminar.


  —Ho dius de veritat? De debò? Això és una passada! Genial! —La Isabelle va agafar la mà al seu germà—. Alec, que has sentit el que acaba de dir en Simon? En Jace no és el fill d’en Valentine! No ho ha estat mai.


  —Aleshores de qui és fill? —va voler saber el noi, però en Simon va tenir la sensació que no parava gaire atenció a la conversa. Semblava que busqués alguna cosa per la sala. Els seus pares s’estaven allí a prop mirant-se’ls amb el front arrugat. En Simon havia pensat que també els ho hauria hagut d’explicar, a ells, cosa que no li feia gens de gràcia, però al final l’havien deixat sol amb l’Alec i la Isabelle.


  —I això què importa! —La Isabelle va alçar els braços contenta i feliç però de sobte va arrugar el front—. No, de fet, sí que és una bona pregunta. Qui va ser el seu pare? En Michael Wayland?


  En Simon va fer que no amb el cap.


  —L’Stephen Herondale.


  —O sigui que era el nét de la inquisidora —va dir l’Alec—. Per això… —Va deixar la frase inacabada, tenia la mirada clavada en algun lloc més enllà.


  —Per això què? —va voler saber la seva germana—. Alec, vols fer el favor de parar atenció! O com a mínim digue’ns què busques.


  —No es tracta del que busco —va fer el noi—, sinó de qui busco. En Magnus. Li volia preguntar si vol ser la meva parella durant la batalla. Però no sé on és. L’has vist? —va preguntar dirigint la mirada a en Simon.


  En Simon va fer que no amb el cap.


  —Abans era dalt de l’entarimat amb la Clary, però ara ja no hi és. Deu estar per aquí.


  —De veritat? Li demanaràs que sigui la teva parella? —va fer la Isabelle—. Es com un cotilló, això de les parelles, bé, amb sang, és clar.


  —O sigui, idèntic a un cotilló —va fer en Simon.


  —Doncs potser et demanaré si vols ser la meva parella, Simon —va dir la noia alçant una cella amb picardia.


  L’Alec va arrugar el front. Igual que la resta de caçadors d’ombres de la sala anava vestit amb l’armadura de lluitar: tot de negre amb un cinturó del qual penjaven una sèrie d’armes. Duia un arc penjat a l’esquena i en Simon es va alegrar de veure que ja havia substituït el que li havia destrossat en Sebastian.


  —Isabelle, a tu no et cal cap parella perquè no lluitaràs. Ets massa jove. I com diguis que no, seré jo qui et matarà —va alçar el cap ràpidament—. Ei, oi que és en Magnus aquell?


  La Isabelle li va seguir la mirada i va deixar anar un esbufec.


  —Alec, allò és un home llop. O més ben dit, una noia llop. Com es diu ara… May.


  —Maia —la va corregir en Simon. La Maia s’estava una mica més enllà i anava vestida amb uns pantalons marrons de pell i una samarreta negra cenyida que deia: El que no em mati… més li val arrencar a córrer. Duia els cabells trenats lligats endarrere amb un cordill. Es va girar, com si sabés que la miraven, i va somriure. En Simon li va tornar el somriure. La Isabelle se’ls mirava amb les celles arrufades i en Simon va deixar de somriure ràpidament, des de quan se li havia complicat tant la vida?


  La cara de l’Alec es va il·luminar de cop.


  —Es allà en Magnus! —va dir, i va dirigir-s’hi sense pensar-s’ho amb pas ferm i decidit fins que es va plantar al costat del bruixot alt. Era obvi, fins i tot vist des de lluny, que en Magnus estava sorprès que l’Alec se li acostés.


  —Oh, que romàntic —va fer la Isabelle mirant-se’ls—. Bé, una mica patètic, però romàntic, no creus?


  —I per què patètic?


  —Doncs perquè… —va començar a explicar la Isabelle— perquè l’Alec vol que en Magnus se’l prengui seriosament però encara no ha dit res als nostres pares, ni tan sols que li agraden… ja saps.


  —Els bruixots? —va suggerir en Simon.


  —Molt graciós —la noia se’l va mirar fixament—. Ja saps què vull dir. El que passa és que…


  —Això, què passa? —va preguntar la Maia que se’ls havia acostat—. Em refereixo a això de les parelles. No ho entenc. Com se suposa que funciona?


  —Així. —En Simon va assenyalar l’Alec i en Magnus que s’havien separat una mica de la gent i s’estaven en un racó sols. L’Alec dibuixava a la mà del bruixot amb la cara seriosa i concentrada i els cabells negres que li queien per damunt dels ulls.


  —I ho hem de fer tots? —va fer la Maia—. Hem de dibuixar-nos a la pell?


  —Només els que lluiten —va dir-li la Isabelle mirant-se-la fredament—. Tu encara no tens divuit anys.


  La Maia va fer un somriure forçat.


  —Jo no sóc una caçadora d’ombres. Als licantrops se’ns considera adults als setze anys.


  —Doncs aleshores t’ha de dibuixar la runa un caçador d’ombres. O sigui que millor que te’n busquis un.


  —Però… —la Maia va callar de cop. Continuava mirant-se en Magnus i l’Alec i va alçar els celles incrèdula.


  L’Alec havia passat el braç per darrere l’espatlla d’en Magnus i li feia un petó als llavis. En Magnus, que s’havia quedat al·lucinat, estava del tot immòbil. Hi havia diferents grups de persones, tant caçadors d’ombres com submundans, que se’ls miraven bocabadats i xiuxiuejaven. En Simon va mirar cap a un costat i va veure els Lightwood que es miraven el numeret amb els ulls oberts com unes taronges i la boca a un pam de terra. La Maryse es va tapar la boca amb la mà.


  La Maia estava confosa.


  —Ei, un segon —va dir—, això també ho hem de fer?


  La Clary va tornar a explorar entre la multitud per sisena vegada. Buscava en Simon però no el trobava. La sala estava plena com un ou: caçadors d’ombres i submundans junts, una gentada que fins i tot anava més enllà de les portes obertes i s’escampava per les escales de fora. A tot arreu es veien les llums brillants de les esteles a mesura que els submundans i els caçadors d’ombres s’anaven aparellant i es dibuixaven els senyals. La Clary va veure la Maryse Lightwood que agafava la mà a una fada verda tan pàl·lida i majestuosa com ella. En Patrick Penhallow s’intercanviava seriosament el senyal amb un bruixot de cabells que disparaven espurnes blaves. Més enllà de les portes de la sala la Clary va veure la brillantor intensa del Portal al mig de la plaça. La llum dels estels nocturns que penetrava per la claraboia de vidre del sostre feia que tota l’escena tingués un aire surrealista.


  —Es increïble, oi? —va dir en Luke. S’estava a la vora de l’entarimat des d’on es mirava la sala—. Caçadors d’ombres i submundans junts en una mateixa sala. Treballant units. —Es notava que estava meravellat, i la Clary no podia deixar de pensar en en Jace i en el fet que li agradaria que fos allí perquè pogués veure-ho tot. No podia deixar de patir per ell, i això que ho intentava. Pensar que podia acabar enfrontant-se a en Valentine, que podia córrer perill perquè es pensava que estava maleït, que podia acabar morint sense saber que tot allò no era veritat…


  —Clary —va dir la Jocelyn mig divertida—, que has sentit el que t’acabo de dir?


  —Sí —va fer la noia—, sí que és increïble, sí.


  La Jocelyn li va posar una mà damunt la seva.


  —Jo no deia això. En Luke i jo lluitarem. Ja sé que ho saps. Tu et quedaràs aquí amb la Isabelle i les altres criatures.


  —No sóc cap criatura.


  —Ja ho sé que no, però ets massa jove per lluitar, i encara que no ho fossis, mai no has rebut cap mena d’entrenament.


  —No vull quedar-me aquí asseguda sense fer res.


  —Sense fer res? —va fer la Jocelyn sorpresa—. Clary, res de tot això no passaria si no hagués estat per tu. Sense tu no tindríem ni la més mínima oportunitat de lluitar. Estic molt orgullosa de tu. I només et volia dir que, tot i que en Luke i jo marxarem, tornarem, entesos? Tot anirà bé.


  La Clary va mirar-se la seva mare, tenia els ulls verds com ella.


  —Mare —va dir—, no diguis mentides.


  La Jocelyn va agafar aire pesadament i es va alçar tot apartant la mà. Abans que tingués temps de dir res, la Clary va veure alguna cosa enmig de la gentada, una cara familiar. Una figura esvelta i morena que es dirigia decidida cap a ells i que avançava entre la multitud amb pas ferm i tranquil alhora, com si pogués travessar la gentada com el fum pot passar per les escletxes d’una paret.


  A mesura que s’acostava a l’entarimat la Clary es va adonar que realment sí que la travessava. En Raphael duia els mateixos pantalons negres i la mateixa camisa blanca que el primer cop que el va veure. Havia oblidat com n’era, de petit. Amb prou feines semblava que tingués catorze anys. Va pujar l’escala amb aquella carona infantil, semblava un escolanet que puja les escales del presbiteri.


  —Raphael —en Luke semblava sobtat i alleujat alhora—. No em pensava que vinguessis. Els Fills de la Nit han canviat d’opinió i es volen unir a nosaltres en la batalla contra en Valentine? Al Consell encara hi ha un seient que és per a vosaltres, si el voleu. —Li va oferir la mà.


  En Raphael se’l va mirar amb aquells ulls clars i encantadors sense demostrar cap mena d’emoció.


  —No puc encaixar-te la mà, home llop —en Luke va fer cara d’ofès, però el noi va somriure una mica ràpidament tot ensenyant els ullals—. Sóc una projecció —va afegir, i va alçar la mà perquè tots poguessin veure la llum que la travessava—. No puc tocar res.


  —Però… —En Luke va alçar el cap i va mirar la llum de la lluna que entrava pel sostre—. Per què… —va enretirar la mà—. Doncs m’alegro que siguis aquí. Sigui quina sigui la teva forma de presentar-t’hi.


  En Raphael va moure el cap. Es va mirar la Clary una estona i a ella no li va agradar gens aquella mirada. Tot seguit va girar-se cap a la Jocelyn i va somriure més amplament.


  —Tu —va dir—. La dona d’en Valentine. N’hi ha d’altres de la meva raça que van lluitar amb tu durant l’Alçament i que m’han parlat de tu. Si t’he de ser franc, mai no m’havia imaginat que et coneixeria.


  La Jocelyn va inclinar el cap.


  —Hi va haver molts Fills de la Nit que van lluitar coratjosament en aquella ocasió. El fet de tenir-te aquí vol dir que podrem tornar a lluitar plegats una altra vegada?


  A la Clary li sonava estrany sentir la seva mare parlant d’aquella manera tan freda i formal, i tot i així la Jocelyn es veia la mar de tranquil·la. Tan tranquil·la com quan seia per terra amb una granota vella i gastada i un pinzell a la mà.


  —Això espero —va dir en Raphael que de cop va tornar a passar la mirada per damunt de la noia i ella va tenir la sensació que l’acaronava una mà gèlida—. Només tenim un requisit, una condició petita i insignificant. Si ens la concediu, els Fills de la Nit lluitaran amb vosaltres en la batalla d’avui.


  —El seient del Consell —va dir en Luke—. És clar, tot quedarà formalitzat, tindrem els documents llestos en qüestió d’una hora…


  —No —el va interrompre el vampir—. No em refereixo al seient del Consell sinó a una altra cosa.


  —Una altra cosa? —va repetir en Luke sense entendre res—. Què voleu? Et ben prometo que si és res que puguem fer…


  —I tant que ho és. —En Raphael els oferia un somriure enlluernador—. De fet, és una cosa que hi ha aquí mateix, entre les quatre parets d’aquesta sala, ara mateix mentre parlem —es va girar per assenyalar amb elegància la gentada de baix—. Volem el jove Simon —va dir—. El diürn.


  El túnel era llarg i sinuós i girava cada dos per tres tot tornant enrere, en Jace tenia la sensació que s’arrossegava pels budells d’un monstre enorme. Feia pudor de roca mullada i cendres i alguna cosa més, alguna cosa humida i estranya que a en Jace li recordava una mica l’olor que se sentia a la Ciutat d’Os.


  Finalment el túnel va desembocar a una cambra circular. Hi havia estalactites enormes polides com si fossin pedres precioses que penjaven ben amunt d’un sostre desigual de pedra. El terra era suau, semblava que l’haguessin acabat de polir, i aquí i allà hi havia intercalades pedres incrustades i brillants que formaven dibuixos arcans. Hi havia una sèrie d’estalagmites rugoses que envoltaven la cambra i al bell mig se n’alçava una d’enorme tota de quars que sorgia de terra com si fos un ullal gegantí decorat aquí i allà amb uns dibuixos vermellosos. Quan s’hi va fixar més, en Jace va veure que els laterals de l’estalagmita eren transparents i que els dibuixos vermells que s’hi veien era una cosa que es movia per dins, com un tub d’assaig de vidre que contingués fum de colors.


  La llum de la cambra provenia de dalt de tot, on hi havia un forat rodó a la roca, una claraboia natural. Era obvi que aquella cambra havia estat feta per l’home i que no era una cova natural, amb els dibuixos intricats del terra ningú no ho podia negar, però qui s’havia dedicat a excavar una cambra tan gran sota terra? I per què?


  Es va sentir un grall que va ressonar per tota la sala i en Jace es va posar alerta. Es va ajupir darrere d’una estalagmita ampla i va apagar la llum màgica al mateix instant que dues figures apareixien d’entre les ombres en direcció cap on es trobava ell. Parlaven amb els caps cots i fins que no van haver arribat al mig de la sala i els va il·luminar la llum de dalt no els va poder reconèixer.


  En Sebastian.


  I en Valentine.


  En Simon volia tornar cap a l’entarimat evitant tant com pogués tota la gentada de baix i es va esmunyir per darrere de les columnes que hi havia en un costat de la sala. Caminava amb el cap abaixat pensant en les seves coses. Era estrany que l’Alec, que només tenia un o dos anys més que la Isabelle, s’estigués preparant per anar a la guerra mentre que ells s’havien de quedar allà. I la Isabelle havia semblat prou tranquil·la. No s’havia posat a plorar ni tampoc li havia agafat cap atac d’histèria. Era com si s’ho hagués imaginat. I potser sí que ja ho havia sabut. Potser ja ho havien sabut tots.


  Era a prop de les escales que pujaven dalt de la tarima quan de sobte va alçar el cap i es va sorprendre de veure en Raphael, davant d’en Luke, amb aquella cara seva inexpressiva que sempre feia. En Luke, d’altra banda, semblava alterat. Tenia la mà alçada en forma de protesta i movia el cap fent que no. Al costat seu, la Jocelyn estava enfurismada. En Simon no podia veure la cara a la Clary, però la coneixia tant que tot i que només li veia l’esquena va saber que estava tota tensa.


  Com que no volia que en Raphael el veiés, es va amagar darrere d’una columna disposat a escoltar. Fins i tot per damunt del xivarri que feia tothom va poder sentir la veu d’en Luke que s’alçava cada cop més.


  —Ni parlar-ne —deia—. No em puc creure que gosis demanar una cosa així.


  —I jo no em puc creure que vosaltres m’ho negueu. —En Raphael parlava amb la veu clara i freda i aguda, típica d’un nen—. Es tracta d’una coseta tan petita.


  —No és cap cosa! —La Clary estava enfadada—. Estem parlant d’en Simon. Es una persona!


  —Es un vampir —la va corregir en Raphael—. Cosa que oblideu amb facilitat, vosaltres.


  —I tu no ets un vampir, també? —li va preguntar la Jocelyn amb una veu freda i tallant com la que utilitzava amb la Clary i en Simon quan havien fet alguna ximpleria—. Ens estàs dient que la teva vida no val res?


  En Simon es va enganxar encara més a la columna. Què carai passava?


  —La meva vida val molt —va fer el vampir— perquè, a diferència de la vostra, és eterna. Els meus assoliments no coneixen la fi mentre que en el vostre cas queda ben clar que aneu directes cap a un final. Sigui com sigui, ara no parlem d’això. Parlem d’en Simon i del fet que és un vampir, un dels meus i us demano que me’l torneu.


  —No pots quedar-te’l! —li va etzibar la Clary—. No ha estat mai teu. Ni tan sols hi estaves interessat al principi, només t’hi vas fixar quan vas saber que podia sortir de dia.


  —Potser sí —va fer en Raphael—, però no pas pel que et penses —va inclinar el cap a un costat amb els ulls que li brillaven, hàbils com els d’un ocell—. Cap vampir no hauria de tenir el poder que ell té —va continuar—. De la mateixa manera cap dels caçadors d’ombres no hauria de tenir els poders que teniu tu i el teu germà. Durant anys ens han titllat d’antinaturals i d’estar mal fets, però això sí que és antinatural.


  —Raphael —va fer en Luke amb to amenaçador—, no sé què és el que t’esperaves, però pots estar segur que no et deixarem que li facis res, a en Simon.


  —Ah, però sí que deixareu que en Valentine i el seu exèrcit ataquin tota aquesta gent, els vostres aliats? —En Raphael va assenyalar tota la sala—. Heu deixat que aquesta gent esculli posar les seves vides en perill però voleu impedir que en Simon esculli? Potser no escolliria el mateix que vosaltres —va abaixar el braç—. Ja sabeu que si no és així no lluitarem amb vosaltres. Els Fills de la Nit no prendran part en l’esdeveniment d’avui.


  —Doncs aleshores no hi prengueu part —va dir en Luke—. No penso pagar-vos l’ajuda amb una altra vida innocent. Jo no sóc en Valentine.


  En Raphael es va girar de cara a la Jocelyn.


  —I tu què hi dius, caçadora d’ombres? Deixaràs que aquest home llop decideixi el que és millor per a la teva gent?


  La Jocelyn se’l mirava com si fos un escarabat que havia acabat de veure al terra net de la cuina.


  —Si poses una mà al damunt d’en Simon, vampir —va dir lentament—, faré que et tallin a trossets i et donaré de menjar al gat. M’has entès?


  En Raphael va prémer els llavis.


  —Doncs molt bé —va dir—. Quan estigueu mig moribunds estesos a la plana de Brocelind potser us preguntareu si valia la pena salvar una vida i deixar que se’n perdessin tantes.


  Va desaparèixer. En Luke es va girar ràpidament de cara a la Clary, però en Simon ja no se’ls mirava. Tenia el cap abaixat i es mirava les mans. Es pensava que li tremolarien, però les tenia del tot immòbils, com les d’un difunt. I lentament les va anar tancant en forma de punys.


  En Valentine tenia el mateix aspecte de sempre, un home corpulent vestit amb l’armadura de caçador d’ombres modificada, amb aquelles espatlles amples i una cara de faccions delicades. Duia l’Espasa Mortal lligada a l’esquena juntament amb una bossa grossa. També portava un cinturó ample d’on penjaven unes quantes armes: ganivets de caçar de fulla gruixuda, estilets estrets i ganivets d’escorxar. Mentre es mirava en Valentine des de darrere la roca en Jace va sentir el que acostumava a sentir últimament sempre que veia el seu pare: una afecció de familiaritat infestada de desolació, decepció i desconfiança.


  Era estrany veure el seu pare amb en Sebastian, que es veia… diferent. També anava vestit amb l’armadura, i duia una espasa llarga amb l’empunyadura d’argent lligada a la cintura, però no era el que portava el que en Jace va trobar estrany. Eren el cabells. Ja no tenia uns rínxols foscos sinó rossos i brillants gairebé del color de l’or blanc. I li quedaven bé, de fet, millor que els cabells negres d’abans; ara no se’l veia tan pàl·lid. Pel que es veia se’ls havia tenyit per fer-se passar pel Sebastian Verlac de veritat i aquell era el seu color natural. En Jace va notar que l’envaïa una onada d’odi pur i es va haver de contenir darrere de la pedra per no sortir disparat i llançar-se al coll de l’altre noi.


  L’Hugo va tornar a grallar i va baixar fins a col·locar-se a l’espatlla d’en Valentine. Quan va veure el corb en aquella positura que li era tan familiar després d’haver-lo vist així innumerables vegades amb en Hodge, en Jace va sentir una estrebada interior. Com aquell qui diu l’Hugo s’havia passat tota la via a dalt de l’espatlla del seu tutor i ara se li feia rar veure’l damunt d’en Valentine, i malgrat totes les coses que havia fet en Hodge, fins i tot va trobar que aquell gest d’ara no era correcte.


  En Valentine va alçar el braç i va acariciar el plomatge lluent de l’ocell tot assentint, com si ell i l’au estiguessin mantenint una conversa privada. En Sebastian se’ls mirava amb les celles pàl·lides alçades.


  —Se sap res d’Alicanta? —va demanar mentre l’Hugo alçava el vol amb les ales que tocaven les estalactites.


  —Res de suficientment clar —va dir en Valentine. La veu directa i freda del seu pare va travessar en Jace com si fos una fletxa. Les mans li tremolaven de ràbia i per dissimular les va prémer fort contra el cos donant gràcies que la roca que l’amagava fos tan grossa—. Hi ha una cosa que és certa. El Conclau s’està aliant amb l’exèrcit de submundans d’en Lucian.


  En Sebastian va arrugar el front.


  —Però si en Malachi…


  —En Malachi ha fallat —va fer tot seriós en Valentine.


  En Jace es va sorprendre de veure que en Sebastian s’acostava al seu pare i li tocava el braç. Hi havia un no-sé-què en aquell gest, intimitat i seguretat de si mateix potser, que li va regirar l’estómac i va tenir la sensació que hi tenia un niu de cucs. Ningú no tocava en Valentine d’aquella manera. Ni tan sols ell hauria gosat tocar el seu pare així.


  —Estàs enfadat? —li va preguntar en Sebastian. I per segon cop en Jace va notar aquella sensació de proximitat i intimitat que hi havia entre els dos.


  —El Conclau està més podrit del que m’havia pensat. Sabia que els Lightwood estaven corromputs i eren irrecuperables, i aquest tipus de corrupció és contagiosa. Per això vaig intentar evitar que vinguessin a Idris. Però que la resta s’hagin deixat contaminar amb el verí que els ha venut en Lucian, quan ni tan sols és un Nefilim… —el menyspreu d’en Valentine era ben obvi, però no es va moure ni un mil·límetre per separar-se d’en Sebastian, i en Jace s’ho mirava incrèdul. No es va moure per desfer-se de la mà que el noi li tenia a l’espatlla!—. Estic decebut. Em pensava que entrarien en raó. Hauria preferit no haver d’acabar les coses d’aquesta manera.


  A en Sebastian semblava que allò li fes gràcia.


  —Doncs no hi estic d’acord —va dir—. Pensa en tots ells, a punt per la batalla, convençuts que guanyaran quan de sobte s’adonaran que res de tot això no importa. Pensa en les cares que posaran quan veuran que el seu gest és inútil —se li va dibuixar un somriure a la cara.


  —Jonathan —va sospirar en Valentine—, ens trobem davant d’una necessitat desagradable, no de res de què s’hagi de gaudir.


  «Jonathan?». En Jace es va aferrar a la roca, de cop les mans li relliscaven. Per què en Valentine anomenava en Sebastian amb el seu nom? S’havia equivocat? Però en Sebastian no va fer cara de sorprès.


  —I no és millor que m’ho passi bé fent el que faig? —va fer el noi—. A Alicanta m’ho vaig passar bé. Els Lightwood van ser millor companyia del que m’havies fet creure, sobretot la Isabelle, amb qui he tingut un final feliç. I pel que fa a la Clary…


  Quan en Jace va sentir que en Sebastian anomenava la Clary el cor li va fer un salt.


  —No era com em pensava que seria —va continuar el noi, i amb un to de rebequeria de nen petit va afegir—: No s’assembla gens a mi.


  —Es que ningú no s’assembla a tu, Jonathan. I pel que fa a la Clary, sempre ha estat com la seva mare.


  —No vol admetre el que vol realment —va dir en Sebastian—. Encara no. Però ja se n’adonarà.


  En Valentine va alçar una cella.


  —Què vols dir que ja se n’adonarà?


  En Sebastian va somriure i en Jace va sentir que la ràbia el corroïa per dins. Es va mossegar el llavi tan fort que es va fer sang.


  —Ja ho saps —va fer el noi—. Que se’ns ha d’unir. Me’n moro de ganes. Enganyar-la va ser la cosa més divertida que he fet des de fa segles.


  —No es tractava que t’ho passessis bé. Se suposava que havies de trobar què buscava. I quan ho va trobar, que per cert ho va trobar sense tu, tot cal dir-ho, vas deixar que ho regalés a un bruixot. I després vas ser incapaç de portar-me-la, malgrat l’amenaça que suposa per a nosaltres. No és que parlem d’un resultat precisament satisfactori, Jonathan.


  —Vaig intentar portar-la. Però no la deixaven sola ni un segon. I no és que pogués raptar-la allà al mig de la Sala dels Acords —va defensar-se el noi parlant com un nen petit enrabiat—. A més, ja t’ho vaig dir, no té ni idea de com ha d’utilitzar el poder aquest seu de les runes. Es massa ingènua per representar-nos cap amenaça…


  —Sigui el que sigui que està pensant fer el Conclau, ella n’és al bell mig —el va interrompre en Valentine—. Això és el que m’acaba de dir l’Hugo. Diu que l’ha vista a dalt de la tarima de la Sala dels Acords. Si ensenya el poder que té al Conclau…


  En Jace va tenir por per la Clary i alhora se’n va sentir també orgullós. És clar que era al bell mig de tot! Aquella era la seva Clary.


  —Doncs aleshores lluitaran —va dir en Sebastian—. I és el que volem, o no? Deixa estar la Clary. El que importa és la batalla.


  —Crec que la subestimes —va dir en Valentine en veu baixa.


  —La vaig estar observant —va dir el noi—. I si el seu poder fos tan il·limitat com et penses que és, l’hauria pogut fer servir per ajudar a escapar de la presó el seu amiguet vampir, o per salvar l’idiota d’en Hodge mentre la dinyava…


  —No cal que el poder sigui il·limitat per ser mortal —va dir en Valentine—. I pel que fa a en Hodge, potser hauries de demostrar una mica més de respecte per la seva mort, tenint en compte que vas ser tu qui el va matar.


  —Estava a punt de parlar-los de l’Àngel. L’havia de matar.


  —El volies matar. És el que vols fer sempre. —En Valentine es va treure un parell de guants de pell de la butxaca i se’ls va posar a poc a poc—. Potser sí que els ho hauria dit. O potser no. Durant tots els anys que va tenir cura d’en Jace a l’Institut es devia preguntar quin era el que tenia al davant. En Hodge era un dels pocs que sabia que hi havia més d’un nen. Sabia que no em trairia… era massa covard —va flexionar els dits dins els guants i va arrugar el front.


  «Més d’un nen?». De què parlava ara en Valentine?


  En Sebastian va fer un gest com si en Hodge no li importés gens.


  —I a qui li importa el que pensava? Ara és mort, bon vent i barca nova! —els ulls li brillaven negres—. Vas cap al llac, ja?


  —Sí. Tens clar el que s’ha de fer? —En Valentine va alçar la barbeta tot indicant-li l’espasa que duia a la cintura—. Fes-la servir. No és l’Espasa Mortal, però té una aliança demoníaca prou forta pel que ens cal ara.


  —I no puc venir al llac amb tu? —en Sebastian suplicava com un nen petit—. No podem deixar sortir l’exèrcit ara?


  —Encara no és mitjanit. Els he dit que tenien fins a les dotze. Poden canviar de parer.


  —Però no canviaran…


  —Els he donat la meva paraula. I la mantinc —va sentenciar en Valentine—. Si a mitjanit no has rebut cap notícia d’en Malachi, obre la porta —i quan va veure que el noi dubtava, va afegir impacient—: Necessito que em facis això, Jonathan. No em puc estar esperant aquí fins que toquin les dotze; anant per aquests túnels tardaré una hora a arribar al llac, i no tinc cap intenció de deixar que la batalla s’allargui gaire. Les generacions futures han de saber amb quina rapidesa va caure el Con-clau i com n’ha estat, de contundent, la nostra victòria.


  —Només és que em sap greu perdre’m quan el convoquis. M’agradaria ser-hi. —En Sebastian se’l mirava amb anhel, però aquella també era una mirada calculadora, hi havia alguna cosa que el feia semblar burleta i cobdiciós i maquinador i deliberadament… fred. Però no semblava que a en Valentine li importés.


  En Jace es va quedar de pedra en veure que en Valentine li acariciava la galta. Va ser un gest ràpid però ple d’afecció abans de fer mitja volta i dirigir-se cap a l’altra punta de la caverna on l’esperaven unes ombres fosques. Es va aturar un segon, una figura davant un fons de foscor absoluta.


  —Jonathan —el va cridar, i en Jace no va poder estar-se d’alçar el cap—. Algun dia veuràs la cara de l’Àngel. Al cap i a la fi, quan jo ja no hi sigui tu heretaràs els Instruments Mortals. I potser algun dia tu també convocaràs Raziel.


  —Ja m’agradaria —va fer en Sebastian que es va quedar immòbil mentre en Valentine assentia amb el cap per última vegada i desapareixia enmig de la negror. I aleshores el noi va abaixar la veu i va xiuxiuejar entre dents—: M’agradaria molt. M’agradaria escopir-li en aquella cara de cabronàs. —Va fer mitja volta. Sota la llum tènue se li veia una màscara blanca—. Més val que surtis, Jace —va dir—. Sé que ets aquí.


  En Jace es va quedar de pedra, però tan sols durant un segon. El seu cos es va moure abans que la ment hagués tingut temps de pensar què feia i s’havia alçat d’un bot. Va arrencar a córrer cap a la sortida del túnel amb l’única intenció de poder aconseguir arribar a fora i, d’alguna manera, fer-li arribar un missatge a en Luke.


  Però algú li bloquejava l’entrada. En Sebastian s’hi estava dret amb els braços estesos i una expressió de superioritat i fatxenderia. Gairebé podia tocar les parets del túnel amb els dits.


  —De veritat —li va dir— et pensaves que ets més ràpid que jo?


  En Jace va frenar de cop. El cor li anava a mil per hora com si fos un metrònom espatllat però va parlar amb veu ferma.


  —Tenint en compte que sóc millor que tu en tota la resta de coses, tenia sentit.


  En Sebastian es va limitar a somriure.


  —T’he sentit bategar el cor —va dir fluixet—. Quan ens miraves a en Valentine i a mi. T’ha molestat?


  —Que sembli que tu i el meu pare sortiu junts? —en Jace es va arronsar d’espatlles—. Ets massa jove per ell, si t’he de ser sincer.


  —Que què? —per primer cop des que l’havia conegut en Sebastian s’havia quedat estupefacte. Però en Jace només va poder gaudir de l’ocasió un instant, abans que el noi tornés a recuperar l’expressió de sempre. Els ulls li brillaven d’una manera que indicaven que no li perdonava que li hagués fet perdre els nervis—. A vegades pensava en tu —va continuar en Sebastian parlant igual de fluixet—. A vegades et veia alguna cosa, alguna cosa darrere d’aquests ulls grocs que tens. Una espuma d’intel·ligència, a diferència de la teva família adoptiva, tots uns ineptes acabats. Però m’imagino que només era cosa de la teva actitud, del paper que feies. Malgrat que hagis rebut bona educació durant tota una dècada ets tan idiota com la resta.


  —I tu què en saps, de la meva educació?


  —Més del que t’imagines —en Sebastian va abaixar els braços—. El mateix home que et va pujar a tu, em va pujar a mi. Amb la diferència que, de mi, no se’n va cansar al cap de deu anys.


  —Què vols dir? —va fer en Jace tan fluixet que amb prou feines se’l va sentir. I tot seguit, mentre mirava la figura immòbil i inexpressiva d’en Sebastian, va tenir la sensació que el veia per primer cop: els cabells blancs, els ulls negres antracita, les línies marcades de la cara, que semblava una escultura tallada en pedra… i, mirant-lo, va saber-hi veure la cara del seu pare tal com li havia ensenyat l’àngel: jove i despert i afamat, i aleshores ho va saber.


  —Tu —va dir—. En Valentine és el teu pare. Som germans.


  Però en Sebastian ja no s’estava davant seu, de sobte se li havia plantat al darrere i li passava els braços per l’espatlla com si el volgués abraçar, excepte que premia els punys amb força.


  —Salut i adéu, germanet —li va escopir, i el va prémer amb força per ofegar-lo.


  La Clary estava esgotada. Tenia un mal a les temples insistent, el cap li ressonava, eren els efectes d’haver dibuixat la runa d’Aliança. Era com quan algú vol tirar una porta a terra pel costat equivocat.


  —Estàs bé? —La Jocelyn li va posar una mà a l’espatlla—. No fas bona cara.


  La Clary va abaixar la mirada i va veure la runa negra i en-filadissa que la seva mare tenia al dors de la mà, la parella de la que duia en Luke al palmell. Va notar que l’estómac se li contreia. Intentava acceptar el fet que en qüestió d’hores la seva mare faria front a un exèrcit de dimonis, però només ho aconseguia si cada cop que ho recordava amagava aquella idea en un racó de la ment.


  —Només em preguntava on és en Simon —la Clary es va alçar—. Vaig a buscar-lo.


  —Allà a baix? —la Jocelyn va fer un cop d’ull a la gentada, preocupada. La Clary va veure que cada cop hi havia menys persones, que els que ja duien el senyal s’anaven dirigint cap a la porta principal en direcció a la plaça. En Malachi s’estava dret al costat de la porta amb la seva cara de bronze impassible mentre indicava tant a submundans com a caçadors d’ombres cap a on havien d’anar.


  —No passa res —la Clary va esquivar la seva mare i en Luke i va anar cap a les escales de la tarima—. Ara torno.


  Mentre les baixava i s’esmunyia entre la multitud la gent del voltant es girava per mirar-la. Notava que duia les seves mirades al damunt, mirades que li pesaven. Va fer un cop d’ull als grups de gent per veure si hi trobava els Lightwood, però no hi va saber reconèixer ningú, i tenint en compte que era força baixeta ja era prou difícil veure res entre tanta gent. Va sospirar i es va esmunyir cap a la part de ponent de la sala, on no hi havia tantes persones.


  Tan bon punt va arribar a la filera alta de columnes de marbre, entre columna i columna va sortir una mà disparada que la va agafar i la va arrossegar de costat. La Clary només va tenir temps d’ofegar un crit de sorpresa i de seguida va veure que s’estava en un lloc fosc darrere de la columna més ampla amb l’esquena clavada al marbre fred de la paret i amb en Simon que li agafava els braços.


  —No cridis, eh? Només sóc jo —la va tranquil·litzar.


  —Es clar que no penso cridar. No siguis idiota… —va fer un cop d’ull a dreta i esquerra preguntant-se què passava. Des d’allà només aconseguia veure algunes zones de la sala—. Es pot saber de què va, ara, aquest estil de James Bond? He vingut a buscar-te.


  —Ja ho sé. He estat esperant que baixessis. Volia parlar amb tu en algun lloc on no ens pogués sentir ningú. —Es va llepar els llavis nerviós—. He sentit el que ha dit en Raphael. Sé el que vol.


  —Ostres, Simon! —la Clary va deixar caure les espatlles—. Escolta, no ha passat res. En Luke l’ha fet fora…


  —Doncs potser no ho hauria hagut de fer —va dir el noi—. Potser li hauria hagut de donar el que volia.


  La Clary va pestanyejar incrèdula.


  —Vols dir tu? No siguis idiota. Impossible…


  —Sí que és possible —li va prémer els braços amb més força—. Ho vull fer, Clary. Vull que en Luke digui a en Raphael que accepta el tracte. Si no li ho diré jo.


  —Ja sé què vols fer —va queixar-se la noia—. I ho respecto i admiro el valor que tens, però no cal que ho facis, Simon. No cal. El que vol en Raphael no està bé. I ningú no et jutjarà per no voler-te sacrificar en una guerra que no és la teva…


  —Es tracta d’això precisament —va continuar el noi—. En Raphael té raó. Sóc un vampir i tu te n’oblides sempre, o potser ho vols oblidar. Sigui com sigui sóc un submundà i tu ets una caçadora d’ombres i aquesta guerra és tant teva com meva.


  —Però tu no ets com ells…


  —Sóc un d’ells —en Simon va parlar a poc a poc expressament, com si es volgués assegurar que la Clary ho entenia tot a la perfecció—. I sempre estaré bé. Si els submundans prenen part en aquesta guerra juntament amb els caçadors d’ombres sense que hi participi el grup d’en Raphael, aleshores no hi haurà un seient per als Fills de la Nit al Consell. No formaran part del món que en Luke vol crear, un món on caçadors d’ombres i submundans cooperen els uns amb els altres, conviuen junts. Els vampirs en quedaran exclosos. Seran enemics dels caçadors d’ombres. Jo seré el teu enemic, Clary.


  —Jo mai no podria ser la teva enemiga.


  —Em destrossaria si fóssim enemics —va dir el noi—. Però no puc fer res si m’estic assegut en un racó i faig veure que tot això no té res a veure amb mi. No et demano permís. Voldria que m’ajudessis, però si no m’ajudes, demanaré a la Maia que em porti al campament vampir igualment i m’entregaré a en Raphael. M’entens?


  La Clary se’l va quedar mirant fixament. Li tenia els braços agafats amb tanta força que fins i tot notava el pols a sota la pressió dels seus dits. Es va humitejar els llavis secs amb la llengua; va notar un gust amarg.


  —Què puc fer —va dir amb un fil de veu— per ajudar-te?


  La Clary se’l va mirar incrèdula mentre s’escoltava el que li demanava, i abans que hagués acabat la noia ja li deia que no amb els cabells que li anaven d’un costat a l’altre i gairebé li tapaven els ulls.


  —No —va dir finalment—. Es de bojos, Simon. No serà un do; serà un càstig…


  —Potser per a mi no ho serà —va fer el noi. Va mirar-se la gent i la Clary va veure la Maia, allà dreta, que se’ls mirava amb ulls plens de curiositat. Era obvi que esperava en Simon. «Massa ràpid», va pensar la Clary. «Tot això està passant massa ràpid».


  —Es millor que l’alternativa, Clary.


  —No…


  —Potser no em farà mal. Vaja, vull dir que de fet ja he rebut un càstig, no? A hores d’ara ja no puc entrar a cap església ni a cap sinagoga i tampoc no puc dir… noms sagrats. No em puc fer gran. M’he quedat a fora del que representa la vida normal. Potser això no significarà cap canvi.


  —O potser sí.


  En Simon la va deixar anar, li va passar la mà pel costat i li va treure l’estela d’en Patrick del cinturó. La va estendre davant seu.


  —Clary —li va dir—, fes això per mi. Sisplau.


  La noia va agafar l’estela amb els dits entumits i la va alçar. Va posar-ne la punta damunt en Simon just per sobre dels ulls del noi. «El primer senyal», havia dit en Magnus. El primer de tots. La Clary hi va pensar, i l’estela es va començar a moure com un ballarí que segueix el ritme de la música quan aquesta comença a sonar. Les línies negres es dibuixaven soles al front del noi com una flor que s’obre a càmera ràpida. Quan va haver acabat la mà dreta li feia mal però mentre s’ho mirava va ser conscient que havia dibuixat una cosa perfecta i estranya i antiga, alguna cosa que provenia del començament de la història. Situat damunt dels ulls d’en Simon, el senyal deixava anar la brillantor intensa típica dels estels, i el noi es va passar els dits pel front amb cara d’astorament i confusió.


  —El noto —va dir—. Es com una cremada.


  —No sé què passarà —va dir la Clary fluixet—. I tampoc no sé quins seran els efectes posteriors.


  En Simon va fer un somriure mig ganyota i va acaronar-li la galta.


  —Doncs esperem que ho puguem arribar a descobrir.


  19. PENIEL


  LA MAIA VA ESTAR CALLADA la gran part de camí cap al bosc. Caminava amb el cap cot i de tant en tant mirava a dreta i esquerra amb el nas arrufat en senyal de concentració. En Simon es va preguntar si seguia alguna olor per saber el camí i va decidir que, tot i que era un pèl estrany, no deixava de ser un talent força útil. També va comprovar que per molt ràpid que anés la noia, no li calia afanyar-se per caminar al seu costat. Fins i tot quan van arribar al camí vell i gastat que duia al bosc i la Maia va arrencar a córrer, en silenci i enganxada al terra, en Simon no va tenir cap problema per córrer amb ella. Aquest aspecte en concret del fet de ser vampir era una cosa que podia admetre honestament que li agradava.


  Però aquell sentiment li va durar poc. El bosc s’espessia i corrien entre els arbres per un camí gastat i ple d’arrels i fulles caigudes. Les branques de dalt feien un dibuix intricat que ressaltava sota la claror dels estels. Van sortir dels arbres en una clariana on hi havia uns blocs de roca enormes escampats que brillaven com dents rectangulars blanques. Aquí i allà s’hi veien piles de fulles talment com si algú hi hagués passat un rasclet gegantí.


  —Raphael! —La Maia s’havia posat les mans a banda i banda de la boca i cridava amb una força que feia esverar els ocells dels arbres—. Raphael, surt!


  Silenci. Aleshores les ombres es van moure i es va sentir un frec, el soroll de quan la pluja cau damunt una teulada de llauna. Les muntanyetes de fulles van començar a alçar-se en remolins cap amunt com si les alcessin petits ciclons. En Simon va sentir que la Maia tossia. Havia alçat les mans per apartar-se les fulles de la cara i els ulls.


  El vent es va apaivagar tan ràpidament com s’havia alçat. En Raphael s’estava allà al davant, a pocs metres d’en Simon, envoltat d’un grup de vampirs pàl·lids i immòbils com arbres sota la llum de la lluna. Feien tots una expressió distant d’hostilitat pura. En Simon en va reconèixer alguns de l’hotel Du-mort: la Lily, tan petita com era, i el noi ros, en Jacob, que tenia uns ulls afilats com navalles. Però també n’hi havia molts que no havia vist mai.


  En Raphael va fer un pas cap endavant. Tenia la pell citrina i als ulls se li veien unes taques circulars negres, però quan va veure en Simon va somriure.


  —Diürn —va exhalar—, has vingut.


  —Sí senyor —va fer en Simon—. Sóc aquí. Ja està fet.


  —Encara queda molt perquè tot estigui fet, diürn —en Raphael es va girar de cara a la Maia—. Licantrop —li va dir—, torna amb el teu cap i dóna-li les gràcies per haver canviat d’opinió. Digues-li que els Fills de la Nit lluitaran al costat de la seva gent a la plana de Brocelind.


  La Maia estava tensa.


  —En Luke no ha…


  En Simon la va interrompre ràpidament.


  —No passa res, Maia. Ja pots marxar.


  A la noia els ulls li brillaven tristos.


  —Simon, pensa —li va dir—. No cal que ho facis, això.


  —Sí —va parlar amb fermesa—. Maia, t’agraeixo que m’hagis portat fins aquí. Ara vés.


  —Simon…


  El noi va abaixar la veu.


  —Si no marxes ens mataran als dos i aleshores això no haurà servit de res. Vés-te’n, sisplau.


  La Maia va assentir i va girar cua mentre canviava de tal manera que si ara era una noieta amb el cap cobert de trenes que li rebotaven a les espatlles, ara corria de quatre grapes, com un llop veloç i silenciós. Va abandonar la clariana i es va deixar perdre dins el bosc.


  En Simon es va girar de nou de cara als vampirs i va anar de poc que no fa un crit; tenia en Raphael al davant, a quatre centímetres de distància. De prop li podia veure els senyals foscos de la pell, senyals de fam. En Simon va recordar la nit del Du-mort… cares que li apareixien de les ombres, rialles fugaces, l’olor de sang… i va tenir una esgarrifança.


  En Raphael va allargar els braços i li va agafar les espatlles. Tot i que tenia unes mans petites l’aferrava com si fossin purament de ferro.


  —Gira el cap —li va ordenar— i mira els estels; així serà més fàcil.


  —O sigui que sí que em mataràs —va fer en Simon, i es va sorprendre de no tenir por, ni tan sols d’estar nerviós. Tenia la sensació que allò passava lentament i ho veia tot amb claredat, al mateix temps que notava cadascuna de les fulles que hi havia a les branques de dalt, cadascuna de les pedretes, cada parell d’ulls que se’l miraven.


  —I què et pensaves? —va fer en Raphael, i en Simon el va notar una mica trist—. No és res personal, t’ho asseguro. Tal com et vaig dir… ets massa perillós per deixar-te així com ets. Si hagués sabut en què et convertiries…


  —No m’hauries deixat sortir mai d’aquella tomba. Ja ho sé —va fer en Simon.


  En Raphael el va mirar als ulls.


  —Tothom fa el que cal per sobreviure. En aquest sentit som ben bé com els humans. —Els ullals punxeguts se li van allargar com si es desenfundessin navalles delicades—. No et moguis —li va dir—. Anirà ràpid —i se li va inclinar al damunt.


  —Un moment —va fer en Simon, i quan en Raphael es va apartar amb una ganyota a la cara, li ho va repetir amb més força—. Un moment. T’haig d’ensenyar una cosa.


  El cap dels vampirs va esbufegar.


  —Més val que no m’endarrereixis la feina, diürn.


  —No. T’haig d’ensenyar una cosa que crec que t’interessarà. —En Simon es va apartar els cabells que li tapaven el front. Va tenir la sensació que era un gest una mica idiota, fins i tot teatral, però mentre el feia va veure l’expressió desesperada i pàl·lida de la Clary mentre se’l mirava amb l’estela a la mà, i va pensar: «Ho haig de fer per ella, com a mínim ho hauré intentat».


  L’efecte que el senyal va causar a en Raphael va ser immediat i alarmant alhora. Va fer un bot cap endarrere amb els ulls esbatanats com si en Simon li hagués ensenyat un crucifix.


  —Qui t’ha fet això, diürn? —li va dir entre dents.


  En Simon es va limitar a mirar-se’l fixament. No havia estat segur com reaccionaria, però el que sí que sabia era que no s’esperava una reacció així.


  —La Clary —va dir en Raphael responent ell mateix la pregunta—, és clar. Una cosa així, un vampir amb un senyal a la pell i un senyal així, per si fos poc… només es pot fer amb un poder com el seu…


  —Un senyal com quin? —va voler saber en Jacob, el noi ros i prim que ara s’estava darrere d’en Raphael. Els altres vampirs també se’ls miraven entre confosos i aterrits. Si a en Raphael l’espantava alguna cosa, va pensar en Simon, segur que a ells també els espantaria.


  —Aquest senyal —va fer el cap dels vampirs sense treure els ulls del damunt d’en Simon—. No és del Llibre Gris. És un senyal més antic encara. És un dels vells que va fer el mateix Creador amb les seves pròpies mans. —Va allargar el braç com si volgués tocar-lo, però no se’l veia amb cor de fer-ho i la mà li va quedar estesa en l’aire un instant abans de tornar-la a abaixar—. He sentit a parlar d’aquests senyals, però no n’havia vist mai cap. I aquest…


  —Qui mati Caín serà venjat set vegades. Aleshores el Senyor li va posar un senyal a Caín perquè si algú el trobava, no el matés —va recitar en Simon—. Pots intentar matar-me, Raphael. Però no t’ho aconsello.


  —El senyal de Caín? —va fer en Jacob incrèdul—. Aquest que portes és el senyal de Caín?


  —Mata’l —va dir la vampira pèl-roja que hi havia a prop d’en Jacob. Tenia un accent fort, rus, va pensar en Simon, però no n’estava del tot segur—. Mata’l de totes maneres.


  A la cara d’en Raphael s’hi barrejava ràbia i incredulitat.


  —Ni parlar-ne —va dir—. Si li passa res, qui li faci mal serà castigat set vegades. Es el que vol dir aquest senyal. Ara que, si algun de vosaltres decideix arriscar-se, no us ho penso impedir.


  Silenci. Ningú no es va moure.


  —Ja m’ho pensava —va continuar en Raphael. Va repassar-se en Simon amb la mirada—. Igual que la bruixa del conte, en Lucian Graymark m’ha enviat una poma enverinada. M’imagino que volia que t’ataqués i així em cauria la maledicció al damunt.


  —No —va afanyar-se a dir en Simon—. No. En Luke no sap el que he fet. Ell ha obrat amb bones intencions. A tu et toca correspondre’l.


  —O sigui que ho has escollit tu? —Per un moment en Simon va poder veure que a la seva mirada hi havia alguna cosa més que menyspreu—. Això no és un simple encanteri per protegir-te, diürn. Ja saps quin va ser el càstig de Caín? —parlava fluixet com si volgués compartir un secret amb el noi—. I ara quedes maleït a la terra. Erraràs pel món, fugitiu.


  —Doncs aleshores —va dir en Simon—, aniré errant pel món. Faré el que calgui.


  —I tot això —va fer en Raphael—, tot això només pels Nefilim.


  —No només pels Nefilim —va respondre—. Ho faig per vosaltres, també. Encara que no ho vulgueu —va alçar la veu perquè els vampirs que els envoltaven en silenci el sentissin bé—. Teníeu por que si altres vampirs sabien què m’havia passat, es pensarien que la sang dels caçadors d’ombres els permetria sortir de dia. Però no és per això que tinc aquest poder. Va ser per culpa d’en Valentine, va fer un experiment. I va ser ell qui em va donar aquesta característica, no en Jace. I no ho tornarà a fer. No tornarà a passar.


  —Crec que diu la veritat —va fer en Jacob, cosa que va sorprendre en Simon—. He conegut un o dos Fills de la Nit que han tastat la sang de caçador d’ombres. I us puc assegurar que cap d’ells no té cap mena de simpatia a la llum del sol.


  —Abans era diferent no voler ajudar els caçadors d’ombres —va continuar en Simon tot mirant-se en Raphael de nou—, però ara, ara que m’han enviat aquí… —va deixar la frase penjada a l’aire, inacabada.


  —No intentis fer-me xantatge, diürn —va dir en Raphael—. Quan els Fills de la Nit fan un pacte, el mantenen, deixant de banda si els altres l’han fet servir per aprofitar-se’n. —Se li va dibuixar un petit somriure als llavis, i les puntes afilades dels ullals li van brillar en la nit—. Només et demano una cosa —va afegir—. Un últim acte perquè em puguis demostrar que realment has vingut aquí amb bones intencions —i va recalcar les dues darreres paraules.


  —Què vols?


  —Nosaltres no serem els únics vampirs que prendran part en la batalla d’en Lucian Graymark —va fer en Raphael—. Tu també hi seràs.


  En Jace va obrir els ulls a dins d’un remolí de plata. Tenia la boca plena d’un líquid amarg. Va tossir i per un moment es va preguntar si s’estava ofegant, però en cas que fos així, estava damunt de terra ferma. Es trobava assegut amb l’esquena recta recolzada en una estalagmita i les mans lligades darrere seu. Va tornar a tossir i va notar que se li omplia la boca de sal. Va veure que no s’ofegava, només s’ennuegava amb sang.


  —Ja estàs despert, germanet? —En Sebastian se li va agenollar al davant amb un tros de corda a la mà, el somriure que se li dibuixava als llavis era una navalla enfundada—. Doncs molt bé. Havia pensat que potser t’havia mort una mica massa aviat.


  En Jace va girar-se i va escopir sang. Notava el cap com si li estiguessin inflant un globus a dins que li premia el crani amb més i més força. El moviment platejat de damunt es va alentir i va acabar aturant-se tot mostrant-li els dibuixos brillants que feien els estels que veia a través del forat del sostre de la cova.


  —Esperes una ocasió especial per matar-me? Ja queda poc perquè arribi Nadal.


  En Sebastian se’l va mirar pensarós.


  —Parles molt, tu. Una cosa que no vas aprendre d’en Valentine. Què vas aprendre d’ell? Tinc la impressió que no et va ensenyar gaire a lluitar —se li va acostar més—. Saps què em va regalar quan vaig fer nou anys? Una lliçó. Em va ensenyar que a l’esquena de tot home hi ha un lloc on s’hi pot enfonsar una daga per foradar-li el cor i tallar-li la columna vertebral, tot alhora. I tu, què vas rebre quan vas fer nou anys, angelet? Una galeta?


  «Als nou anys?», en Jace es va empassar la saliva.


  —Digue’m, a dins de quin forat et tenia amagat mentre jo vivia a la casa de camp? No recordo veure-t’hi mai.


  —Vaig créixer aquí, en aquesta vall —en Sebastian va assenyalar l’entrada de la cova amb la barbeta—. Jo tampoc no recordo veure-t’hi mai per aquí, ara que hi penso. Però sí que sabia que existies. M’hi jugo el que vulguis que tu no sabies res de mi.


  En Jace va fer que no amb el cap.


  —En Valentine no acostumava gaire a fanfarronejar de tu, no. No sé per què.


  Als ulls d’en Sebastian s’hi va encendre una guspira. Ara era fàcil veure com s’assemblava a en Valentine: la mateixa combinació inusual de cabells platejats i ulls negres, la mateixa fisonomia que, en una altra cara menys angulosa l’hauria fet semblar fràgil.


  —Jo ho sabia tot de tu —li va dir—. Però tu no saps res, oi que no? —Es va posar dret—. Et volia viu perquè poguessis veure això, germanet —va dir—. Així que mira, i para molta atenció. —Va desenfundar l’espasa que duia a la cintura amb un gest tan ràpid que a en Jace li va semblar que havia estat invisible. L’empunyadura era d’argent i lluïa plena d’una llum fosca i tènue, igual que l’Espasa Mortal. A la superfície de la fulla negra hi havia gravades unes estrelles, i quan en Sebastian la va girar va quedar banyada per la llum dels estels de dalt i es va encendre com el foc.


  En Jace es va aguantar la respiració. Es va preguntar si l’únic que volia en Sebastian era carregar-se’l, però no, si només es tractava d’això, ja l’hauria matat abans, quan havia quedat inconscient. En Jace se’l va mirar mentre l’altre avançava cap al mig de la cambra amb l’espasa agafada com si res a la mà, tot i que semblava que havia de pesar força. El cap li anava a mil per hora. Com era possible que en Valentine tingués un altre fill? Qui era la seva mare? Alguna altra dona del Cercle? Era més gran o més petit que en Jace?


  En Sebastian havia arribat a l’estalagmita vermellosa del centre de la cova. A mesura que s’hi acostava semblava que bategués amb força i el fum de dins es movia cada cop més ràpid. En Sebastian va mig tancar els ulls i va alçar l’espasa. Va dir alguna cosa, una paraula en algun idioma demoníac que sonava molt brusc, i va abaixar l’arma ràpidament i amb força en un moviment arquejat.


  La punta de l’estalagmita va caure a terra. Per dins era com un tub d’assaig, i estava plena d’una massa de fum negra i vermella que s’enfilava amunt com el gas que s’escapa d’un globus punxat. Es va sentir un rugit. No va ser un so sinó més aviat una explosió de pressió. En Jace va notar que les orelles se li tapaven. De sobte li costava respirar. Es volia estirar el coll de la samarreta, però no podia moure les mans: les tenia molt ben lligades al darrere.


  En Sebastian havia quedat mig amagat darrere de la columna de fum negre i vermell que no parava de brollar i s’enrosca-va amunt.


  —Mira! —va cridar amb la cara que li brillava d’excitació. Tenia els ulls encesos i el vent li feia voleiar els cabells blancs. En Jace es va preguntar si el seu pare també havia fet aquella pinta, de jove: aterridor i fascinant alhora—. Mira i contempla l’exèrcit d’en Valentine!


  Aleshores la seva veu va quedar apagada pel soroll. Era un so com el que fan les ones quan xoquen contra la platja, una onada gegantina que rebenta i que ve carregada de detritus, els ossos destrossats de ciutats senceres, l’allau d’un poder espectacular i maligne. De dins l’estalagmita va sorgir una columna enorme de negror que brollava sense parar cargolant-se, i s’enfilava directa cap al forat del sostre de la caverna. «Dimonis». S’alçaven xisclant, udolant i rugint. Una massa agitada d’urpes i dents i ulls encesos. En Jace va recordar es-tar-se estès al terra del vaixell d’en Valentine mentre el cel i la terra i el mar i tot el que l’envoltava es transformava en un malson; això era pitjor. Era com si la terra s’hagués obert i l’Infern n’hagués emergit de dins. Els dimonis pudien com mil cadàvers podrits. En Jace movia les mans amb tanta força que la corda li va acabar fent un séc als canells i es va fer sang. Va notar un gust agre a la boca i no va poder evitar d’ennuegar-se amb la pròpia sang i la bilis a mesura que els últims dimonis sortien i fugien forat amunt, una onada d’horror tenebrós que va ofuscar el cel.


  En Jace va tenir la sensació que havia perdut el coneixement durant un o dos minuts. Recordava un període de negror total durant el qual els crits i xiscles de dalt havien anat desapareixent i ell semblava que hagués quedat penjat entre el cel i la terra, es notava d’alguna manera aïllat… tranquil.


  Però aviat va deixar de tenir aquella sensació. De sobte va tornar a estar dins el seu cos. Els canells li feien un mal infernal, tenia les espatlles tirades cap endarrere, tibants, i se sentia una pudor de dimoni tan forta que va haver de girar el cap perquè estava a punt de vomitar. Va sentir algú que reia i va alçar la mirada empassant la saliva àcida que tenia a la boca. En Sebastian se li va agenollar amb les cames al damunt de les seves; els ulls li brillaven.


  —No passa res, germanet —li va dir—. Ja no hi són.


  A en Jace els ulls li ploraven i tenia la gola seca. Va parlar amb la veu rogallosa.


  —Ha dit a mitjanit. En Valentine ha dit que obrissis la porta a mitjanit. Es impossible que ja siguin les dotze.


  —Sempre he pensat que és millor demanar perdó que demanar permís en situacions com aquestes. —Va alçar el cap i va mirar el cel que ara se’ls obria desert—. Tardaran uns cinc minuts a arribar a la plana de Brocelind des d’aquí, una mica menys del que tardarà el pare a arribar al llac. Vull veure vessar la sang dels Nefilim. Vull que es recargolin de dolor i morin per terra. Es mereixen ser humiliats abans que se’ls oblidi per sempre més.


  —De veritat et penses que els Nefilim tenen tan poques possibilitats davant dels dimonis? No vindran sense estar preparats…


  En Sebastian va fer un gest amb la mà indicant que allò eren ximpleries.


  —Em pensava que ens havies estat escoltant. Que no has entès el pla? No veus què farà el meu pare?


  En Jace no va dir res.


  —Vas ser molt amable de portar-me fins a en Hodge, l’altra nit. Si no hagués dit que el Mirall que buscàvem era el llac Lyn, no estic segur que els esdeveniments d’aquesta nit haguessin estat possibles. Perquè el primer que es presenti davant del Mirall Mortal amb els dos primers Instruments Mortals podrà convocar l’Àngel Raziel tal com va fer en Jonathan Caça-ombres ara fa mil anys. I quan ja has convocat l’Àngel, li pots demanar una cosa. Una feina. Un… favor.


  —Un favor? —en Jace va notar una esgarrifança—. I en Valentine li demanarà que els caçadors d’ombres perdin la batalla de Brocelind?


  En Sebastian es va alçar.


  —Això seria malgastar l’oportunitat —va dir—. No. Li demanarà que tots els caçadors d’ombres que no han begut de la Copa Mortal, els que no són els seus seguidors, perdin els seus poders. Deixaran de ser Nefilim. I per tant, els senyals que tinguin… —va somriure—, passaran a ser rebutjats, víctimes fàcils per als dimonis, i els submundans que no hagin fugit quedaran eliminats fàcilment.


  A en Jace les orelles li xiulaven. Es notava marejat.


  —Ni tan sols en Valentine —va dir—, ni tan sols ell faria una cosa així.


  —Per favor —va fer en Sebastian—, de debò et penses que el meu pare no farà el que té planejat?


  —Pare. Nostre —el va corregir en Jace.


  L’altre noi se’l va mirar. Els cabells blancs semblaven una aurèola; semblava tot ell una mena d’àngel dolent que ha seguit en Llucifer fins a l’Infern.


  —Perdona —va fer amb cara de passar-s’ho bé—, que reses?


  —No. Em referia que és el nostre pare. En Valentine. No teu, sinó nostre.


  Per un moment en Sebastian es va estar dret sense demostrar cap mena d’emoció, però de seguida va somriure fent una ganyota.


  —Ai, angelet —va dir a en Jace—. Ets un ximplet, oi que sí? Tal com sempre havia dit el meu pare.


  —Per què em dius això sempre? —va voler saber—. Per què parles sempre d’àngels?


  —Per Déu —va fer en Sebastian—, tu no tens ni idea de res, oi que no? El meu pare et va dir mai res que no fos mentida?


  En Jace va fer que no amb el cap. Havia estat estirant la corda que li lligava els canells, però cada cop que l’estirava semblava que se li estrenyés més. Notava el pols a cadascun dels dits.


  —I com saps que no et va mentir, a tu? —va dir en Jace.


  —Perquè sóc fet de la seva pròpia sang. Sóc com ell. I quan ja no hi sigui, seré jo qui portarà el Conclau.


  —Jo de tu no faria el fatxenda per ser com ell.


  —Ah, una bona qüestió, és cert —en Sebastian parlava amb veu monòtona—. Jo no faig veure que sóc el que no sóc. Jo no m’escandalitzo quan el meu pare fa el que ha de fer per salvar la seva gent, encara que ells no ho vulguin, o, si se’m permet opinar, encara que no s’ho mereixin. Preferiries tenir un fill que està orgullós de tenir-te com a pare o un que s’encongeix de por i vergonya cada cop que et veu?


  —Jo no li tinc por, a en Valentine —va dir en Jace.


  —Es que no n’hi hauries de tenir —va fer en Sebastian—. Es a mi a qui hauries de tenir por.


  En Jace li va notar alguna cosa a la veu que va fer que es deixés de barallar amb la corda dels canells i va alçar el cap. En Sebastian continuava agafant l’espasa de fulla negra. Era una arma fosca i preciosa, va pensar en Jace, fins i tot quan en Sebastian va abaixar-ne la punta i l’hi va col·locar a la clavícula, just per sota la nou del coll.


  En Jace es va esforçar perquè la veu li sortís serena.


  —I ara què? Em mataràs ara que estic presoner? Tanta por et fa lluitar contra mi?


  Res. A la cara pàl·lida d’en Sebastian no s’hi va dibuixar ni tan sols l’ombra de cap sentiment.


  —Tu —li va dir— no em representes cap amenaça. Ets un paràsit. Ets pura molèstia.


  —Aleshores per què no em deslligues?


  En Sebastian se’l va mirar, impertèrrit. En Jace va pensar que semblava una estàtua, l’estàtua d’un príncep mort feia molt de temps, d’algú que havia mort jove i malcriat. Aquella era la diferència entre en Sebastian i en Valentine; tot i que compartien el mateix aspecte fred i distant, en Sebastian tenia l’aire d’allò que ja s’ha fet malbé, d’alguna cosa que s’ha anat podrint per dins.


  —No sóc imbècil —li va respondre— i no em pots prendre el pèl. T’he mantingut viu prou estona perquè veiessis els dimonis. Quan ara moris i tornis amb els teus avantpassats àngels, els pots dir que en aquest món ja no hi ha lloc per a ells. Han fallat al Conclau i el Conclau ja no els necessita més. Ara tenim en Valentine.


  —Em vols matar perquè porti un missatge a Déu de part teva? —En Jace va moure el cap i la punta de l’espasa li va rascar el coll—. Estàs més sonat del que em pensava.


  En Sebastian es va limitar a somriure i va empènyer la fulla una mica més endins; quan en Jace va empassar saliva va poder notar com la punta li tocava la tràquea.


  —Si tens cap oració, digues-la ara, germanet.


  —No tinc cap oració —va fer ell—. Però sí que tinc un missatge. Per al nostre pare. L’hi donaràs?


  —Es clar —va dir en Sebastian a poc a poc, però ho va deixar anar de tal manera, com si dubtés, que va servir perquè a en Jace se li confirmés el que ja s’imaginava.


  —Es mentida —li va dir—. No li donaràs el missatge perquè tampoc no li diràs el que has fet. Ell no t’ha demanat en cap moment que em matessis i no li farà gens de gràcia saber que m’has mort.


  —Això són ximpleries. No ets res per a ell.


  —Et penses que mai no sabrà el que m’ha passat si em mates aquí, ara. Li podràs dir que he mort en batalla, o potser és el que s’imaginarà ell. Però si et penses que no ho sabrà mai, t’equivoques. En Valentine sempre ho acaba sabent tot.


  —No saps de què parles —va fer l’altre noi, però ara tenia la cara tota tensa.


  En Jace no parava de parlar aprofitant l’oportunitat que se li presentava.


  —No podràs amagar el que estàs fent. Hi ha un testimoni.


  —Un testimoni? —En Sebastian va fer cara de sorpresa, i en Jace s’ho va prendre com una petita victòria—. Què t’empatolles, tu, ara?


  —El corb —va fer en Jace—. Ens ha estat observant des de les ombres de dalt. Ho explicarà tot a en Valentine.


  —L’Hugo? —En Sebastian va alçar la mirada de cop i, tot i que el corb no es veia per enlloc, era obvi que quan el noi va tornar a mirar-se en Jace dubtava.


  —Si en Valentine sap que m’has matat mentre jo tenia les mans lligades i no em podia defensar estarà molt disgustat amb tu —li va dir en Jace, i a mesura que parlava sentia el mateix to de veu que feia servir el seu pare quan volia alguna cosa: suau i persuasiu—. Et dirà que ets un covard. No et perdonarà mai.


  En Sebastian no va obrir la boca. Es mirava en Jace tot movent lleugerament els llavis i tenia la mirada carregada d’un odi verinós.


  —Deslliga’m —va dir-li fluixet en Jace—. Deslliga’m i lluita contra mi. Es l’única manera de fer-ho.


  En Sebastian va tornar a moure els llavis i aquest cop en Jace va pensar que potser s’havia passat. Va apartar l’espasa cap endarrere i la va alçar, la llum de la lluna va esclatar en milers de partícules platejades com els estels, com el color dels seus mateixos cabells. Va ensenyar les dents i quan va abaixar l’arma el xiulet que va fer l’espasa va partir la nit amb un xiscle ensordidor.


  La Clary seia a les escales de la tarima que hi havia a la Sala dels Acords amb l’estela a les mans. Aquella era una de les poques vegades que se sentia tan sola. La sala estava buida completament. Quan tots els guerrers ja havien passat pel Portal havia buscat la Isabelle pertot arreu però no l’havia vist per enlloc. L’Aline li havia dit que segurament era a casa dels Penhallow, on se suposava que l’Aline i uns quants altres joves havien de cuidar com a mínim una dotzena de criatures que no tenien edat per lluitar. La noia havia intentat convèncer-la que també hi anés, però la Clary havia rebutjat la invitació. Si no podia trobar la Isabelle, preferia estar-se sola que no envoltada de gent desconeguda. O com a mínim allò és el que havia pensat. Però ara que s’estava allà asseguda es va adonar que tota aquella buidor i silenci l’asfixiaven. I tot i així no se’n movia. S’esforçava tant com podia per no pensar en en Jace, ni en en Simon, ni en la seva mare ni en en Luke o l’Alec, i l’única manera d’aconseguir-ho havia descobert que era si s’estava immòbil mirant-se fixament un quadrat en concret del terra de marbre i li comptava les esquerdes de dins una vegada rere l’altra.


  N’hi havia sis. «Una, dues, tres. Quatre, cinc, sis». Va acabar de comptar i va començar de nou des del principi. «Una…».


  El cel va explotar.


  O com a mínim va fer un soroll que semblava el d’una explosió. La Clary va tirar el cap endarrere i va mirar amunt a través del sostre transparent de la sala. Feia un segon el cel havia estat fosc, ara era una massa turbulenta de flames i negror que quedava travessada per una llum taronja i horrible. Hi havia coses que es movien davant aquell fons visualment cridaner, coses esgarrifoses que la Clary no volia ni veure, coses que van fer que estigués agraïda que la foscor li tapés gran part de la visió. Ja era prou aterridor veure-les de tant en tant.


  La claraboia transparent del sostre es va arrugar i doblegar a mesura que hi passava la invasió de dimonis, era com si una calor infernal l’obligués a torçar-se. Finalment es va sentir una mena de tret i va aparèixer una fissura al vidre que de seguida es va anar escampant com si fos una teranyina. La Clary es va ajupir tot cobrint-se el cap amb les mans i la claraboia li va caure pel voltant en forma de milers de llàgrimes de vidre.


  Gairebé ja havien arribat al camp de batalla quan es va sentir el soroll que va esquinçar la nit per la meitat. En qüestió de segons el bosc va passar de ser un indret envaït pel silenci i la negror, a tenir el cel inundat d’una lluïssor ataronjada infernal. En Simon va ensopegar i va estar a punt de caure; es va agafar al tronc d’un arbre per no perdre l’equilibri i va mirar cap amunt sense acabar-se de creure el que veia. Al seu voltant la resta de vampirs també miraven cap amunt, cares pàl·lides com les flors de la nit que s’alçaven per veure la llum de la lluna i ser testimonis d’un seguit de malsons que s’escampaven pel cel.


  —No fas altra cosa que perdre el coneixement, nano —va dir en Sebastian—. Quina murga!


  En Jace va obrir els ulls. El cap li feia molt de mal. Va alçar la mà per tocar-se la cara i es va adonar que ja no tenia els canells lligats, però arrossegava un tros de corda en cada un. Quan va tornar a apartar la mà va veure que la tenia tota tacada de sang negra, negra per la foscor de la nit.


  Va mirar al seu voltant. Ja no eren a la caverna, sinó que estava assegut en un tros d’herba tova al mig de la vall, no gaire lluny de la casa de pedra. Se sentia el soroll de l’aigua del rierol allí a prop. Unes branques sobreposades les unes damunt les altres tapaven els raigs de la lluna, però tot i així hi havia prou claror.


  —Aixeca’t —li va ordenar en Sebastian—. Tens cinc segons abans que et mati on ets ara.


  En Jace es va alçar tan lentament com va poder. Encara se sentia una mica marejat. Va clavar els talons de les botes a terra per tal de mantenir l’equilibri i aconseguir una mica d’estabilitat.


  —Per què m’has portat aquí a fora?


  —Per dos motius —va fer el noi—. El primer, perquè m’ha agradat fotre’t una bona hòstia. El segon, perquè no seria gaire bona idea tacar de sang el terra de la caverna, ni teva, ni meva. Creu-me. I tinc intencions de fer-te’n vessar molta.


  En Jace es va posar la mà al cinturó i li va caure l’ànima als peus. O bé havia perdut gran part de les seves armes mentre en Sebastian l’arrossegava pels túnels, o bé, i això era més probable, en Sebastian se n’havia desfet. Només li quedava un ganivet. Un de tan curt que no es podia ni comparar amb una espasa.


  —Una arma ben insignificant —li va dir burleta en Sebastian amb les dents que li brillaven enmig de la foscor.


  —Amb això no puc lluitar —va dir en Jace intentant fer una veu tan tremolosa com va poder.


  —Quina pena —en Sebastian se li va acostar somrient. Tenia l’espasa agafada com si res, com si estigués tan tranquil, despreocupat i amb les puntes dels dits anava donant copets rítmics a l’empunyadura. En Jace va pensar que si mai li arribava una oportunitat, aquell era el moment ideal. Va agafar embranzida amb el braç i li va clavar un cop de puny a la cara tan fort com va poder.


  Va notar ossos que es trencaven a sota els seus artells i en Sebastian va caure espaterrat cap endarrere. Va patinar per terra i l’espasa li va sortir disparada. En Jace la va agafar al mateix temps que es llançava cap endavant i un segon més tard es trobava dret damunt de l’altre noi amb l’arma a la mà.


  A en Sebastian li sagnava el nas i se li empastifava la cara d’un color escarlata. Es va mig incorporar i es va apartar la samarreta oferint el coll al seu enemic.


  —Au va —li va dir—. Mata’m ara.


  En Jace va dubtar, i no volia dubtar, però sí senyor, allí la tenia: la reticència a l’hora de matar algú que jeia per terra indefens davant seu. En Jace va recordar en Valentine quan el burxava al Renwick, reptant el seu fill que el matés i en Jace no n’havia estat capaç. Però en Sebastian era un assassí. Havia matat en Max i en Hodge.


  Va alçar l’espasa.


  I en Sebastian va fer un bot de terra més ràpid que un llamp. Semblava que hagués volat tot arquejant el cos elegantment i aterrant de peus a terra amb elegància a uns trenta centímetres d’on havia estat. I mentre ho feia va alçar una cama i va clavar un cop de peu a la mà d’en Jace, que li va fer caure l’espasa. En Sebastian la va agafar a mig vol rient i va brandar-la en direcció el cor del noi. En Jace va fer un salt cap endarrere i la fulla de l’arma li va tocar la roba de la samarreta tot tallant-la per la meitat. En Jace va notar una coïssor i sang que li regalimava d’un tall superficial al pit.


  En Sebastian reia a mesura que avançava cap al seu enemic, al mateix temps que en Jace es feia enrere tot furgant pel cinturó per desenfundar el ganivet. Va fer un cop d’ull al seu voltant buscant amb desesperació alguna altra cosa que li pogués servir d’arma: algun pal llarg, el que fos. Però al voltant seu no hi havia res, només herba i el rierol i els arbres que els aixoplugaven amb les branques que s’estenien per damunt seu com si fossin una xarxa. De sobte va recordar la Configuració de Malaquies on l’havia engabiat la inquisidora. En Sebastian no era l’únic que sabia saltar.


  En Sebastian va brandar l’espasa per atacar-lo, però en Jace ja havia fet un salt cap amunt. La branca més baixa estava a uns sis metres d’alçada i s’hi va agafar amb impuls per enfilar-s’hi a sobre. Un cop de genolls, va veure que a baix en Sebastian feia una volta mirant el seu voltant i després alçava el cap. En Jace li va llançar el ganivet i va sentir que l’altre noi cridava. Es va posar dret, sense alè…


  I en Sebastian se li va plantar al costat damunt de la branca. Aquella cara pàl·lida tenia les galtes vermelles de ràbia i al braç amb què havia aguantat l’espasa hi tenia una ferida. Havia deixat l’arma a l’herba, però això només els deixava als dos empatats, va pensar en Jace, perquè ell també havia perdut el ganivet. Però sí que va estar content de veure que, per primer cop, en Sebastian feia cara d’estar enfadat, molt enfadat i sorprès, com si un animaló que es pensava que estava ensinistrat li hagués clavat queixalada.


  —Tot això ha estat molt divertit —va dir—. Però ara ja s’ha acabat.


  Es va llançar de cap a en Jace i se li va agafar a la cintura tot fent-lo caure de l’arbre. Van caure els sis metres junts intentant-se separar l’un de l’altre i van aterrar amb un cop tan fort que en Jace va veure ben bé les estrelles. Va aferrar-se al braç ferit del seu enemic i li va clavar els dits amb força. L’altre va cridar i li va etzibar un cop de puny a la cara. En Jace va notar el gust de la sang salada a la boca. S’ennuegava mentre rodolava amb l’altre noi per terra i es clavaven cops de puny sense parar.


  De sobte va notar un fred gelat. Havien baixat cap a la vora inclinada del rierol i els havia quedat mig cos dins l’aigua. En Sebastian panteixava i en Jace va aprofitar a agafar-li el coll amb totes dues mans i prémer amb tanta força com podia. En Sebastian s’ofegava i li va agafar el canell dret amb una mà tot torçant-li cap endarrere prou fort per trencar-li els ossos. En Jace va sentir el seu propi crit com si vingués de molt lluny i aleshores en Sebastian va aprofitar la situació i va continuar prement-li el canell trencat despietadament fins que en Jace el va deixar anar i va caure d’esquena enmig del fang gelat amb un dolor infernal al braç.


  En Sebastian ara se’l mirava somrient. Estava mig agenollat damunt seu amb un genoll que li clavava a les costelles. Els ulls li brillaven de blanc i negre envoltats d’una màscara de terra i sang. Tenia alguna cosa brillant a la mà. El ganivet d’en Jace. El devia haver recollit de terra i ara l’hi apuntava directe al cor.


  —I ens tornem a trobar on érem exactament fa cinc minuts —va fer en Sebastian—. Has tingut la teva oportunitat, Wayland. Unes últimes paraules?


  En Jace se’l va mirar. Li regalimava sang de la boca i els ulls li coïen de la suor. Només notava una sensació de buidor absoluta i esgotament total. Era així com acabaria morint?


  —Wayland? —va dir—. Ja saps que jo no em dic així.


  —Tens tant de dret de dir-te Wayland com de dir-te Morgenstern —li va etzibar en Sebastian. Es va inclinar cap endavant fent pressió amb el ganivet. Amb la punta li va fer un tall i en Jace va notar un dolor intens que li corria per tot el cos. La cara de l’altre noi li quedava a pocs centímetres de distància de la seva—. Realment et pensaves que eres el fill d’en Valentine? —li va dir fluixet i entre dents—. Realment pensaves que un ploramiques patètic com tu era digne de ser un Morgenstern, de ser el meu germà? —Es va apartar els cabells blancs: els tenia aixafats de la suor i l’aigua del rierol—. Ets un substitut —li va dir—. El meu pare et va treure d’un cadàver per convertir-te en un dels seus experiments. Va intentar pujar-te com si fossis el seu fill, però eres massa dèbil per ell. No podies arribar a ser un guerrer. No eres res. Un inútil. I et va encolomar amb els Lightwood com a esquer amb l’esperança que li servissis més endavant. Ja veus, un simple esquer. No et va estimar mai.


  En Jace va pestanyejar amb els ulls que li coïen.


  —Aleshores tu…


  —Jo sóc el fill d’en Valentine. En Jonathan Christopher Morgenstern. Tu no has tingut mai cap dret a reclamar aquest nom. Ets un fantasma. Un impostor. —Els ulls li brillaven negres, idèntics a les closques d’insectes morts, i de cop en Jace va sentir la veu de la seva mare com si la somiés, però no era la seva mare, que deia: «En Jonathan ja no és un nen. No és ni humà. Es un monstre!».


  —Ets tu —va dir mig ofegant-se—, ets tu el que té sang de dimoni. Jo no.


  —Exacte. —El ganivet va penetrar un mil·límetre més a la carn d’en Jace. En Sebastian continuava somrient però aquell era el somriure encarcarat d’un mort, el somriure d’una calavera—. Tu eres l’angelet. Vaig haver de suportar totes les teves històries. Tu i la teva carona d’àngel i la teva bona educació i els teus sentiments tan sensibles. No podies veure com mataven un ocell sense posar-te a plorar. No m’estranya que en Valentine s’avergonyís de tu.


  —No. —En Jace es va oblidar de la sang que li omplia la boca, del dolor que sentia—. Ets tu qui l’avergonyeix. Et penses que no t’ha volgut portar al llac perquè et necessitava aquí i li obrissis la porta a mitjanit? Que no sabia que series incapaç d’aguantar-te? No se t’ha emportat perquè li fa vergonya presentar-se davant de l’Àngel i ensenyar-li què ha fet. Ensenyar-li el que ha creat. Li fa vergonya mostrar-te. —En Jace va alçar la mirada, notava com els ulls li lluïen plens d’una pena terrible i triomfant—. Sap perfectament que no tens res d’humà. Potser sí que t’estima, però també t’odia…


  —Calla! —En Sebastian va empènyer el ganivet endins tot torçant l’empunyadura. En Jace es va doblegar cap endarrere xisclant i als ulls se li va veure l’agonia que li recorria el cos. «Estic a punt de morir», va pensar. «M’estic morint. Se m’acaba tot». Es va preguntar si ja li havia foradat el cor. No es podia moure, no podia respirar. Ara va entendre què significava per a les papallones que les travessessin amb una agulla i les clavessin en un tros de suro. Va intentar parlar, va mirar de dir un nom, però de la boca només li sortia sang.


  I tot i així en Sebastian li va saber llegir la mirada.


  —La Clary. Per poc me n’oblido. Estàs enamorat d’ella, oi que sí? El fàstic que deus haver sentit per tenir sentiments incestuosos et deu haver torturat de mala manera. Llàstima que no sabessis que no és realment la teva germana. Hauries pogut passar la resta de la teva vida amb ella si no haguessis estat tan idiota. —Es va tirar cap endavant clavant-li el ganivet amb més força. La punta ja li rascava l’os. Li va xiuxiuejar a cau d’orella—. T’estimava —li va dir—. Recorda-ho mentre vas morint.


  La visió d’en Jace es va començar a enfosquir, com la tinta que s’escampa per una fotografia i n’empastifa la imatge. De sobte ja no va sentir més mal. No sentia res, ni tan sols el pes de l’altre noi assegut al damunt, era com si flotés. La cara d’en Sebastian surava per sobre seu blanca davant d’un fons negre; el ganivet alçat a la mà. Hi havia una cosa daurada al canell del noi que brillava, una mena de braçalet. Però no era un braçalet, es movia. En Sebastian es va mirar la mà sorprès i va veure que l’arma li relliscava i anava a parar damunt del fang amb un cop sec.


  I després la mà, separada del canell, va caure-hi al costat.


  En Jace s’ho mirava encuriosit i va veure que la mà rebotava i queia de nou damunt un parell de botes altes i negres. Les botes s’embolicaven al voltant d’unes cames esveltes que pujaven amunt fins a arribar a un cos prim; més amunt hi havia una cara familiar amb una cabellera negra que li feia de cascada pels costats. En Jace va alçar els ulls i va veure la Isabelle amb el fuet xop de sang. Tenia els ulls clavats en en Sebastian, que es mirava bocabadat el monyó sagnant del canell.


  La Isabelle li va somriure lúgubrement.


  —Això, per en Max. Fill de puta.


  —Cabrona! —va dir entre dents en Sebastian, i va fer un bot al mateix temps que el fuet de la noia li queia al damunt a una velocitat increïble. Es va ajupir de costat i va desaparèixer. Es va sentir un cruixit, devia haver-se amagat entre els arbres, va pensar en Jace, tot i que li feia un mal horrorós girar el cap per mirar-ho.


  —Jace! —La Isabelle se li va agenollar al costat amb l’estela que li brillava a la mà esquerra. Tenia els ulls negats de llàgrimes. En Jace es va adonar que devia fer mala cara perquè la Isabelle reaccionés d’aquella manera.


  —Isabelle —va intentar dir. Li volia dir que marxés, que corregués, que no importava que fos una guerrera valenta i espectacular, cosa que sí que era, que malgrat tot, no podria guanyar en Sebastian. I segur que en Sebastian no deixaria que un entrebanc tan insignificant com perdre una mà li impedís dur a terme el seu pla. Però de la boca només li va sortir un borbolleig.


  —No diguis res. —En Jace va notar la punta de l’estela de la noia que li cremava el pit a mesura que li passava per damunt la pell—. Et recuperaràs. —La Isabelle li va oferir un somriure tremolós—. Et deus preguntar què carai faig aquí —va dir—. No sé què saps… No sé què és el que t’ha dit en Sebastian, però tu no ets el fill d’en Valentine. —L’iratze ja estava gairebé fet del tot; i en Jace ja notava que el dolor li començava a desaparèixer. Va assentir lentament amb el cap volent dir que ja ho sabia—. Es igual, després que marxessis no volia seguir-te perquè a la nota ens havies dit que no et seguíssim, i ho entenia. Però no pensava deixar que morissis pensant que tenies sang de dimoni i volia dir-te que tu no tens res de dolent. Ara que, mira que has de ser idiota per haver-t’ho cregut… —La mà li va tremolar i la Isabelle es va quedar immòbil un segon, no volia fer malbé la runa—. I havies de saber que la Clary no és la teva germana —va continuar amb un to més suau—. Perquè… perquè sí. Així que he demanat a en Magnus que m’ajudés a seguir-te. He fet servir aquell soldadet de fusta que vas donar a en Max. No crec que en Magnus ho hagués fet en unes altres condicions, però diguem que estava d’un humor excessivament bo i potser li he dit que l’Alec volia que ho fes… Ara que, això no és que fos precisament del tot veritat, però passarà una estona abans no ho descobreixi. I quan he sabut on eres, el Portal ja estava fet i diguem que sóc molt bona a l’hora d’es-munyir-me…


  La Isabelle va cridar. En Jace va intentar agafar-la, però la noia li quedava massa lluny i l’alçaven amunt de costat. El fuet li va caure de la mà. Va intentar posar-se de genolls, però en Sebastian ja se li havia plantat al davant. Tenia els ulls encesos plens de ràbia i duia el monyó embolicat amb un drap xop de sang. La Isabelle es va llançar damunt el seu fuet, però en Sebastian es va moure més ràpid que ella. Va fer una giragonsa i li va clavar la bota a les costelles amb molta força. A en Jace li va semblar sentir les costelles de la noia que es trencaven mentre ella volava cap endarrere i queia de costat a terra. En Sebastian li va clavar més puntades de peu i tot seguit li va agafar el fuet brandant-lo amb la mà d’un costat a l’altre, i en Jace va sentir com la Isabelle feia un crit, ella, que no cridava mai ni es queixava mai de dolor.


  En Jace va rodolar de costat. L’iratze, que ja estava gairebé del tot acabat, l’havia ajudat, però el pit encara li feia força mal i d’alguna manera era conscient que si tossia sang volia dir que tenia un pulmó foradat. No estava segur de quant de temps li quedava. Minuts, segurament. Es va arrossegar fins on en Sebastian havia deixat caure el ganivet, al costat de la resta macabra que havia estat la seva mà. Es va aixecar trontollant. Se sentia pudor de sang pertot arreu. Va pensar en la visió d’en Magnus, el món que s’inundava de sang i va prémer el ganivet amb força amb la mà empastifada.


  Va fer un pas cap endavant. I un altre. Amb cada pas tenia la sensació que arrossegava els peus damunt una pasterada de ciment. La Isabelle maleïa en Sebastian, que reia mentre li fuetejava tot el cos. Els xiscles de la noia van fer que en Jace avancés sense parar, com un peix que ha agafat l’esquer, però cada cop tenia menys força. El món li donava voltes, com si fos en un parc d’atraccions.


  «Un pas més», es va dir. Un més. Tenia en Sebastian d’esquena que es fixava només en la Isabelle. Segurament es pensava que en Jace ja era mort. I gairebé ho era. «Un pas», es va dir, però no podia, no es podia moure, no li quedaven forces per continuar arrossegant els peus ni un mil·límetre més. Començava a perdre la visió i a veure-ho tot negre… Una negror més fosca que la que ens porta la son. Una negror que li esborrava tot el que havia vist i el guiava cap a una pau absoluta. Tranquil-litat. De sobte va pensar en la Clary, en l’últim cop que l’havia vist, adormida amb els cabells escampats per damunt el coixí i recolzant la galta en una mà. Aleshores havia pensat que no havia vist mai res de tan tranquil en la seva vida, però és clar, la Clary només havia estat adormida, com qualsevol que dorm. No havia estat la pau de la noia el que l’havia sorprès sinó la seva. La pau que sentia quan estava amb ella era una cosa que no havia notat mai abans.


  Va sentir una punxada de dolor que se li enfilava per la columna i es va adonar, sorprès, que, d’alguna manera, sense ser-ne conscient, les cames se li havien mogut cap endavant i havien fet l’últim pas, el decisiu. En Sebastian tenia el braç cap endarrere amb el fuet que li brillava a la mà; la Isabelle jeia per l’herba arraulida, destrossada, ja no cridava, ja no es movia.


  —Tu, mala puta dels Lightwood —li deia en Sebastian—. T’hauria hagut d’esclafar la cara amb el martell quan vaig tenir-ne l’oportunitat…


  I en Jace va alçar la mà amb el ganivet i va clavar l’arma a l’esquena del noi.


  En Sebastian va trontollar cap endavant i va deixar caure el fuet de la mà. Es va girar a poc a poc i va mirar-se en Jace, i en Jace va pensar, horroritzat, que potser no era humà, que potser era impossible matar-lo. El seu enemic tenia una expressió en blanc, no se li llegia l’odi d’abans i el foc negre dels ulls li havia desaparegut. Ja no s’assemblava a en Valentine. Ara semblava… que tingués por.


  Va obrir la boca com si estigués a punt de dir-li alguna cosa, però els genolls se li van doblegar cap endavant. Va caure a terra amb tanta força que va rodolar fins al riu. Va quedar estès de panxa enlaire amb els ulls oberts mirant el cel, però sense veure-hi. L’aigua li baixava pel costat i s’enduia la seva sang riu avall.


  «Em va ensenyar que a l’esquena de tot home hi ha un lloc on s’hi pot enfonsar una daga, foradar-li el cor i tallar-li la columna vertebral, tot alhora», havia dit en Sebastian. «Ja veig que vam rebre el mateix regal d’aniversari aquell any, germanet», va pensar en Jace. «No creus?».


  —Jace! —Era la Isabelle que s’esforçava per seure—. Jace!


  El noi va intentar girar-se-li de cara, de dir-li alguna cosa, però no tenia paraules. Els genolls se li van doblegar. Notava un pes enorme damunt les espatlles, la terra el cridava: avall, avall, avall. Amb prou feines es va adonar que la Isabelle li deia el nom plorant, la foscor se’l va acabar emportant.


  En Simon era expert en innumerables batalles. Bé, si es tenien en compte les batalles que havia jugat a Dragons i Masmorres. El seu amic Eric era el que ho sabia tot sobre història militar, i era el que organitzava la part de les batalles de cada partida, cosa que suposava la participació de dotzenes de ninotets minúsculs que es movien en línies rectes per un paisatge dibuixat en un tros de paper d’estrassa.


  Era com sempre s’havia imaginat les batalles, o com les havia vist a les pel·lícules, amb dos grups de persones que avançaven els uns de cara als altres per una gran esplanada. Línies rectes i un progrés ordenat.


  Allò no hi tenia res a veure.


  Allò era el caos. Una melé de crits i moviments. I el terreny no era pla sinó que era una massa de fang i sang remoguts en forma de pasterada inestable. En Simon s’havia imaginat que els Fills de la Nit anirien cap al camp de batalla i allà es trobarien algú que els donaria ordres; s’havia imaginat que primer veuria la batalla des de lluny i que hauria vist com els dos bàndols avançaven de cara i s’acabaven enfrontant. Però allà no els va rebre ningú i tampoc no hi havia dos bàndols. La batalla va aparèixer de cop enmig de la foscor com si acabés de sortir d’un carreró i hagués anat a parar per equivocació a Times Square i s’hi hagués trobat una manifestació violenta. De sobte es va veure enmig d’una multitud, mans que l’agafaven, que l’apartaven del mig i els vampirs s’anaven escampant a mesura que entraven dins la batalla sense parar-li gens d’atenció.


  I hi havia dimonis. Dimonis pertot arreu, i ell no s’havia imaginat mai el tipus de sons que deixaven anar. Xiscles i udols i rugits i, pitjor encara, els sons que fan els afamats quan destrossen la seva presa, quan estripen i esmicolen satisfets. En Simon va desitjar poder apagar l’oïda aguda de vampir que tenia, però no podia, i els sons que sentia li foradaven les orelles com si uns punxons afilats li perforessin els timpans.


  Va ensopegar amb un cos estès, la meitat al fang i l’altra meitat a fora, es va girar per veure si necessitaven la seva ajuda i aleshores va adonar-se que el caçador d’ombres que tenia als peus no tenia ni tronc ni cap. Unes cames soltes. Os blanc que lluïa en el fons negre de la terra i malgrat ser un vampir, en Simon va notar que tenia ganes de vomitar. «Dec ser l’únic vampir del món a qui la sang li regira l’estómac», va pensar, i aleshores va notar que alguna cosa li queia amb força al clatell i va caure a terra rodolant pel pendent de fang fins a arribar en una mena de fossa. En Simon no era l’únic que hi era. Va rodolar fins a posar-se de panxa enlaire just quan el dimoni se li acostava per sobre. Semblava una d’aquelles il·lustracions de la Mort d’un gravat de fusta medieval: un esquelet animat que aferrava una destral petita empastifada de sang en una mà exclusivament d’ossos. Es va apartar ràpidament cap a un costat tot esquivant l’arma que havia caigut allà on havia estat. L’esquelet va xiular decebut i va tornar a alçar el destraló…


  I de sobte li van clavar una garrotada amb un pal de fusta. L’esquelet va esclatar com el joc de trencar l’olla, només que aquesta estava plena d’ossos que van repicar com desenes de castanyoles abans de desaparèixer en la foscor.


  En Simon va veure un caçador d’ombres per damunt seu.


  No l’havia vist mai. Era un home alt amb barba i esquitxat de sang que es passava una mà llardosa pel front mentre es mirava el noi. Li va quedar una taca fosca al front.


  —Estàs bé?


  En Simon va assentir amb el cap atordit i va començar a moure’s per posar-se dret.


  —Gràcies.


  El desconegut es va inclinar cap endavant i li va oferir una mà per ajudar-lo. En Simon la va acceptar i va sortir volant de la fossa. Va aterrar de peus a terra just a la vora, els peus se li enfonsaven fang endins. El desconegut li va oferir un somriure tímid.


  —Perdona. Es la força de submundà. La meva parella és un home llop i no hi estic acostumat. —Es va mirar en Simon més detingudament—. Tu… tu ets un vampir, oi?


  —Com ho saps?


  L’home va somriure. Era un somriure cansat però amable.


  —Els ullals. Us surten quan lluiteu. Ho sé perquè… —va deixar la frase penjada, i en Simon l’hauria pogut acabar ell mateix: «Ho sé perquè he matat uns quants vampirs»—. Bé. Gràcies per lluitar amb nosaltres.


  —Jo… —en Simon estava a punt de dir que ell encara no havia lluitat. O contribuït en res. Es va girar per dir-ho i va aconseguir pronunciar una sola paraula abans que una cosa gegantina amb urpes i ales serrades caigués del cel i enfonsés les urpes a l’esquena del caçador.


  L’home no va ni cridar. Va alçar el cap endarrere sorprès com si volgués veure què carai l’havia agafat i de cop va desaparèixer cel amunt en un remolí d’ales i dents. El bastó va caure a terra i va anar a parar als peus del noi.


  En Simon es va quedar immòbil. Tot allò, des que havia caigut a la fossa, no havia estat més d’un minut. Es va girar atònit mirant-se tot el voltant: ganivets i espases que es movien en la nit, les urpes assassines dels dimonis, punts de llum que corrien per aquí i per allà enmig de la negror com si fossin cuques de llum enmig del fullatge, i aleshores es va adonar què eren. La lluïssor dels ganivets serafins.


  No va saber veure els Lightwood, ni els Penhallow, ni en Luke, ni ningú que reconegués. No era un caçador d’ombres i tot i així aquell home li havia donat les gràcies, li havia agraït que lluités amb ells. El que li havia dit a la Clary era veritat: allò també era la seva guerra i el necessitaven. No el Simon humà, un noiet amable i fanàtic de la informàtica que odiava veure sang, sinó el Simon vampir, un ésser que amb prou feines coneixia.


  «Els vampirs de debò saben que són morts», li havia dit en Raphael. Però en Simon no se sentia mort. No s’havia sentit mai tan viu. Es va girar just quan un altre dimoni se li plantava al davant. Aquest tenia el cos escamat de llangardaix i dents roents. Es va llançar damunt el noi amb les urpes cap enfora.


  En Simon va fer un salt. Va clavar un cop al costat de la bèstia i li va enfonsar les ungles tan endins com va poder tot arrencant-li les escames. El senyal del front li va palpitar amb força quan li va clavar els ullals al coll.


  La sang del dimoni era fastigosa.


  Quan els vidres van parar de caure, va quedar un forat al sostre d’uns quants metres d’amplada. Semblava que un meteorit l’hagués travessat. Un vent fred penetrava pel nou orifici i la Clary es va alçar tota tremolosa espolsant-se els trossets de vidre del damunt.


  La llum màgica, que abans havia il·luminat la sala, s’havia mig fos. A dins era tot fosc, ple de pols i d’ombres grisenques. La claror tènue del Portal que ja havia mig desaparegut amb prou feines es veia al centre de la plaça més enllà de la porta.


  Segurament ja no era segur quedar-se allà, va pensar la noia. Calia que anés a casa dels Penhallow amb l’Aline. Havia travessat mitja sala quan va sentir unes passes que avançaven damunt el terra de marbre. Amb el cor que li anava a cent per hora es va girar i va veure en Malachi, una ombra llargaruda, que s’acostava cap a la tarima. Però què hi feia, allà? No hauria d’estar amb la resta de caçadors d’ombres al camp de batalla?


  A mesura que s’acostava a l’entarimat, la Clary va veure una cosa que li va fer tapar-se la boca ràpidament i ofegar un crit de sorpresa. A l’espatlla de l’home hi havia una figura encorbada i fosca. Un ocell. Un corb, per ser exactes.


  L’Hugo.


  La Clary es va ajupir darrere d’una columna i va veure com l’home pujava les escales. Hi havia alguna cosa furtiva tant en la manera de caminar com quan va mirar a dreta i esquerra. Satisfet que no el veia ningú, es va treure una coseta brillant de la butxaca i se la va ficar al dit. Un anell? Va fer-lo girar i la Clary va recordar en Hodge a la biblioteca de l’Institut, que havia tret l’anell a en Jace i…


  L’aire del davant d’en Malachi va brillar una mica, com si hi hagués una bafarada de calor. Es va sentir una veu que hi parlava de dins, una veu coneguda, freda i educada que ara semblava un pèl empipada.


  —Monsenyor Valentine —va dir en Malachi. L’hostilitat que el caracteritzava havia donat pas a un servilisme exagerat i fals—. L’Hugo m’acaba de venir a veure, m’ha portat notícies. Ha pensat que ja hauríeu arribat al Mirall i per tant m’ha vingut a buscar a mi. He pensat que ho voldríeu saber.


  En Valentine va parlar amb un to sec.


  —Endavant. Parla.


  —Es tracta del vostre fill, Monsenyor. L’altre fill. L’Hugo l’ha seguit fins a la vall on hi ha la cova. Potser us ha seguit pels túnels fins al llac.


  La Clary va agafar-se a la columna amb força. Tenia els dits blancs. Parlaven d’en Jace.


  En Valentine va fer un grunyit.


  —Hi ha trobat el seu germà?


  —L’Hugo diu que els ha deixat que lluitaven.


  La Clary va notar que l’estómac se li regirava. En Jace lluitant contra en Sebastian? Va recordar com en Sebastian havia agafat en Jace al Gard i l’havia llançat com si no pesés gens. Va notar que l’envaïa una onada de pànic i les orelles li van començar a xiular i es marejava. Quan hi va tornar a veure bé es va adonar que s’havia perdut el que en Valentine havia respost a en Malachi.


  —Els que em preocupen són els que són prou grans per tenir senyals però encara són massa joves per lluitar —deia ara el cònsol—. No han votat en la decisió del Consell. Em sembla injust castigar-los de la mateixa manera com es castigarà els que estan lluitant.


  —Ja hi he pensat —va fer en Valentine amb un to greu—. Com que els senyals dels adolescents són més lleugers, tarden més a transformar-se en rebutjats. Com a mínim uns quants dies. I crec que fins i tot pot ser reversible.


  —I els que hem begut de la Copa Mortal no quedarem afectats?


  —Tinc feina, Malachi —va dir en Valentine—. Ja t’he dit que no us passarà res. M’hi jugo la vida en tot aquest procés. Tingues una mica de fe.


  En Malachi va fer una reverència.


  —Tinc una gran fe, Monsenyor. L’he mantingut al llarg de molts anys, en silenci, sempre al vostre servei.


  —I seràs recompensat —va fer en Valentine.


  En Malachi va alçar el cap.


  —Monsenyor…


  Però l’aire ja no brillava. En Valentine havia desaparegut. El cònsol va arrugar el front i va baixar de l’entarimat cap a la porta. La Clary es va aferrar més contra la columna desitjant desesperadament que no la veiés. El cor li bategava amb força. De què anava tot allò? Què era tot allò dels rebutjats? S’imaginava la resposta, gairebé la veia i tot, però era una cosa massa horrible per pensar-hi. Ni en Valentine no seria capaç de…


  Una cosa se li va llançar volant a la cara. Amb prou feines va tenir temps de tapar-se els ulls amb les mans que va notar com unes urpes li esgarrapaven els dors. Va sentir un grall ple de ràbia i unes ales que li fregaven violentament els canells.


  —Hugo! Ja n’hi ha prou! —va cridar en Malachi—. Hugo! —Es va tornar a sentir un altre grall i un cop sec. I després, silenci. La Clary va abaixar els braços i va veure el corb estès a terra als peus del cònsol, immòbil, però no sabia dir si estava estabornit o mort. En Malachi va grunyir i li va clavar una puntada de peu per apartar-lo d’allà al davant abans d’acostar-se a la noia, treia foc pels queixals. Li va agafar el braç amb ràbia i li va donar una estrebada cap amunt per fer-la alçar.


  —Idiota, carai de nena idiota! —li va dir—. Quanta estona fa que estàs escoltant aquí amagada?


  —Prou per saber que forma part del Cercle —li va etzibar la Clary intentant desfer-se de la mà que l’agafava amb força, però l’home no la va deixar anar—. Està a favor d’en Valentine!


  —Només es pot estar a favor d’una cosa! —va dir entre dents—. El Conclau és idiota, s’equivoca, consenteix els capricis dels que només són meitat humans i dels monstres. Jo només vull que torni a ser pur, vull que recuperi la seva antiga glòria. Un objectiu que se suposa que hauria de tornar bojos d’alegria els caçadors d’ombres, però no senyor. Ara resulta que s’escolten els ximplets i els amants de dimonis com tu i en Lucian Graymark. I ara tu vas, i m’envies la flor i nata dels Nefilim a lluitar en una guerra ridícula… un gest inútil que no servirà per a res. En Valentine ja ha començat el ritual; l’Àngel s’alçarà d’aquí a poc. I els Nefilim es transformaran en rebutjats. Tots excepte els que reben la protecció d’en Valentine…


  —Això és un assassinat! Matarà caçadors d’ombres!


  —No és cap assassinat —va dir el cònsol amb la veu típica dels fanàtics—. Una neteja! En Valentine crearà un nou món de caçadors d’ombres, un món sense debilitats ni corrupció.


  —La debilitat i la corrupció no formen part del món —li va deixar anar la Clary—. Es troben en les persones! I sempre n’hi haurà. El món només necessita bones persones per aconseguir l’equilibri ideal. I vosaltres les voleu matar totes!


  L’home se la va mirar sorprès de veritat, com si l’hagués sobtat la força amb què parlava.


  —Unes paraules molt maques en boca d’una noieta que està disposada a trair el seu pare. —En Malachi la va sacsejar tot acostant-se-la i prement-li amb força el canell que li sagnava—. Potser hauríem de veure si li fa res, a en Valentine, que t’ensenyi…


  Però la Clary no va arribar a saber mai què era el que li volia ensenyar. Una figura fosca es va interposar entre els dos, ales esteses i urpes cap enfora.


  El corb va clavar una urpada al cònsol i li va deixar un senyal profund ple de sang que li travessava la cara. L’home va xisclar i va deixar anar la noia per poder-se tapar la galta amb les mans, però l’Hugo havia fet mitja volta i ara li clavava el bec i les urpes allà on podia. En Malachi va trontollar cap endarrere movent els braços desesperat fins que va ensopegar amb un banc i s’hi va clavar un bon cop. El banc va tombar-se per terra i ell hi va caure al damunt xisclant. De sobte hi va haver silenci.


  La Clary va córrer cap a on havia quedat estès el cos del cònsol damunt el marbre. L’home havia aterrat damunt una pila de vidres trencats de la claraboia i un dels trossos li havia travessat el coll. L’Hugo continuava volant per damunt el cadàver. La Clary se’l va mirar i l’ocell va deixar anar un grall victoriós; pel que es veia no li havia fet gens de gràcia que en Malachi li clavés una puntada de peu. El cònsol hauria hagut de saber que un no pot anar atacant els servents d’en Valentine, va pensar la Clary amb amargor. L’ocell, igual que l’amo, no perdonava.


  Però ara no hi havia temps per pensar en en Malachi. L’Alec havia dit que tot al voltant del llac hi havia proteccions i que si algú feia servir un Portal per arribar-hi sonaria una alarma. En Valentine segurament ja era al Mirall, no podia perdre temps. Allunyant-se a poc a poc del corb, la Clary va fer mitja volta i va arrencar a córrer cap a la porta de la sala en direcció a la llum tènue que encara quedava del Portal.


  20. PESAT A LA BALANÇA


  L’AIGUA LI COPEJAVA LA CARA com un cop de puny. La Clary es va sumir, escanyant-se, en una foscor glaçada; el primer que va pensar va ser que el Portal s’havia esvaït fins a un punt en què era impossible reparar-lo i que estava atrapada en l’indret negre intermedi, on s’ofegaria i es moriria, tal com en Jace li havia advertit que podia passar el primer cop que havia fet servir un Portal.


  La segona cosa que va pensar va ser que ja era morta.


  En realitat, probablement només va passar uns segons realment inconscient, però se sentia com si tot s’hagués acabat. Quan es va despertar, ho va fer amb un sobresalt com si hagués travessat una capa de gel. Estava inconscient i, tot d’una, ja no ho estava; estava estirada de panxa enlaire sobre terra freda i molla, i mirava un cel tan estelat que semblava que haguessin escampat tot de peces de plata sobre la seva superfície fosca. Tenia la boca plena d’un líquid salabrós; va decantar el cap, va tossir i va escopir i panteixar fins que va poder tornar a respirar.


  Tan bon punt va deixar de tenir espasmes a l’estómac, es va posar de costat. Duia els canells lligats amb una tènue corretja de llum brillant, i es notava les cames feixugues i estranyes, castigades per tot de punxades. Es preguntava si les havia estirat en una postura incòmoda o si potser era un efecte secundari d’haver estat a punt d’ofegar-se. Se sentia el clatell roent com si li hagués picat una vespa. Panteixant, es va incorporar fins a quedar asseguda amb les cames estirades en una posició maldestra al seu davant, i va mirar al voltant.


  Era a la riba del llac Lyn, allà on l’aigua donava pas a una sorra ben fina. Una paret negra de roca s’alçava al seu darrere, els penya-segats que recordava del temps que havia passat allà amb en Luke. La sorra era fosca i hi brillava la mica; era d’un color argentat. Escampades damunt la sorra hi havia llums màgiques que omplien l’aire d’una lluentor platejada i deixaven un rastre de línies brillants sobre la superfície de l’aigua.


  A la riba del llac, a pocs metres d’on estava asseguda, hi havia una taula baixa feta de pedres planes apilades l’una sobre l’altra. Era evident que l’havien muntada a corre-cuita, perquè tot i que havien omplert els forats que quedaven entre les pedres amb sorra humida, algunes roques estaven tortes i lliscaven avall. A dalt de les pedres hi havia quelcom que va fer que la Clary aguantés la respiració: la Copa Mortal, i reposada sobre les vores de la Copa, l’Espasa Mortal, una llengua de flama negra a la claror de les llums màgiques. Al voltant de l’altar hi havia les línies negres de runes gravades a la sorra. Les va mirar, però estaven barrejades i no tenien sentit…


  Una ombra va travessar la sorra ràpidament. Era l’ombra negra i allargada d’un home, que la llum palpitant dels fanals dibuixava vibrant i poc clara. Quan la Clary va alçar el cap, ja el tenia plantat al damunt.


  En Valentine.


  El trasbals en veure’l va ser tan enorme que gairebé no es va sentir realment esverada. No va sentir res en mirar amunt i veure el seu pare, la cara del qual es retallava contra el cel fosc com la lluna: blanca, austera i perforada per dos ulls negres com cràters de meteorits. Sobre la camisa duia un seguit de corretges de pell que subjectaven una dotzena d’armes, o potser més. L’envoltaven per l’esquena com les espines d’un eriçó. Semblava enorme, impossiblement ample, com l’estàtua aterridora d’un déu guerrer amb intencions destructives.


  —Clarissa —va dir—, has corregut un risc força gran obrint un Portal fins aquí. Tens sort que t’he vist aparèixer a l’aigua en qüestió d’un minut. Estaves inconscient. Si no hagués estat per mi, t’hauries ofegat. —Un múscul al costat de la seva boca es va bellugar lleugerament—. I si fos tu, no em preocuparia gaire pels guàrdies que el Conclau ha situat al voltant del llac. Me’n vaig ocupar tan bon punt vaig arribar. Ningú no sap que ets aquí.


  No et crec! La Clary va badar la boca per etzibar-li aquestes paraules a la cara. No va emetre cap so. Era com un d’aquells malsons en què intentes cridar i cridar i no passa res. De la seva boca només en va sortir un esbufec d’aire, el panteix d’algú que intenta xisclar amb la gola tallada.


  En Valentine va fer que no amb el cap.


  —No et molestis a intentar parlar. T’he posat una runa del Silenci, una de les que fan servir els Germans del Silenci al clatell. Portes una runa que et lliga els canells i una altra que t’incapacita les cames. Jo no intentaria posar-me dreta, les cames no t’aguantaran i només et causarà dolor.


  La Clary el va mirar intensament, intentant penetrar-lo amb la vista i apunyalar-lo amb el seu odi, però ell no li feia cas.


  —Podria haver estat pitjor, saps? Quan et vaig arrossegar fins a la riba, el verí del llac ja havia començat a fer efecte. Per cert, t’he curat aquest problema, tot i que no espero que m’ho agraeixis —va explicar amb un lleuger somriure—. Tu i jo no hem tingut mai una conversa, oi? Almenys cap de debò. Et deus preguntar com és que jo mai no he actuat com un pare per a tu. Em sap greu si això t’ha fet mal.


  L’expressió d’ella va passar de l’odi a la incredulitat. Com podien tenir una conversa si ni tan sols podia parlar? Va intentar pronunciar les paraules per la força, però l’única cosa que li brollava de la gola era un panteix feble.


  En Valentine va tornar al seu altar i va posar la mà a l’Espasa Mortal. L’Espasa emetia una llum negra, una mena de lluentor inversa, com si absorbís la llum de l’aire que l’envoltava.


  —Jo no sabia que la teva mare estava embarassada de tu quan em va deixar —va dir, i la Clary va pensar que parlava d’ella d’una manera que no havia fet servir mai. El seu to era calmós, fins i tot informal, però aquella no era la diferència—. Sabia que alguna cosa no anava bé. Ella es pensava que dissimulava la seva infelicitat. Vaig treure una mica de sang a l’Ituriel, la vaig assecar fins a fer-ne pols i la vaig barrejar amb el menjar d’ella, pensant que li podria guarir la tristesa. Si hagués sabut que estava embarassada, no ho hauria fet. Ja havia pres la determinació de no tornar a fer experiments amb cap fill de la meva sang.


  «Mentida», volia cridar-li la Clary, però no estava segura que ho fos. Tanmateix, la veu d’ell encara li sonava estranya. Diferent. Potser era perquè li deia la veritat.


  —Després que abandonés Idris, la vaig buscar durant anys —va dir ell—. I no ho vaig fer només perquè ella tenia la Copa Mortal. Ho vaig fer perquè l’estimava. Pensava que si aconseguia simplement parlar amb ella, la podria fer entrar en raó. El que vaig fer aquella nit a Alicanta va ser per un atac de ràbia. Perquè la volia destruir i destruir tot el que tenia a veure amb la nostra vida plegats. Però després jo… —Va fer que no i es va girar per contemplar el llac—. Quan per fi en vaig trobar el rastre, vaig sentir rumors que tenia una altra criatura, una filla. Vaig donar per descomptat que eres filla d’en Lucian. Ell sempre l’havia estimada, sempre me l’havia volguda prendre. Vaig pensar que al final ella devia haver cedit i havia accedit a tenir un fill amb un submundà fastigós. —La seva veu es va tibar—. Quan la vaig trobar al teu pis de Nova York, ella encara estava vagament conscient. Em va engegar que havia convertit la nostra primera criatura en un monstre i que em va abandonar abans no pogués fer el mateix a la segona. Aleshores em va caure desplomada entre els braços. Tants anys buscant-la i allò va ser tot el que vaig compartir amb ella. Aquells pocs segons en què em va mirar amb tota una vida d’odi acumulat. Aleshores em vaig adonar d’una cosa.


  Va alçar la Maellartach. La Clary recordava com pesava l’Espasa fins i tot mig girada, i mentre s’elevava la fulla va veure que els músculs d’en Valentine despuntaven, durs i venosos, com cordes serpentejant sota la seva pell.


  —Em vaig adonar —va continuar— que el motiu pel qual em va deixar va ser per protegir-te a tu. Odiava en Jonathan, però tu… Hauria fet qualsevol cosa per protegir-te. Per protegir-te de mi. Fins i tot vivia entre mundans, i sé que això la devia fer patir. La devia fer patir no poder-te criar segons cap de les nostres tradicions. Ets la meitat del que hauries pogut ser. Tens talent amb les runes, però t’ha quedat afeblit per l’educació mundana que has rebut.


  Va abaixar l’Espasa. La punta estava just a tocar de la cara de la Clary, i ella la podia veure de cua d’ull, flotant a la vora del seu camp de visió com una papallona argentada.


  —Aleshores vaig saber que la Jocelyn no tornaria mai amb mi per tu. Tu ets l’única cosa del món que ella ha estimat més que a mi. I és per tu, que m’odia. I per això odio veure’t.


  La Clary va girar el cap. Si l’havia de matar, no volia veure com li arribava la mort.


  —Clarissa —va cridar-la en Valentine—. Mira’m.


  «No». Va mirar fixament el llac. Ben lluny, a l’altra banda de l’aigua, podia veure una tènue lluentor vermella, com de foc reduït a cendres. Sabia que era la resplendor de la batalla. Allà hi havia la seva mare i en Luke. Potser era apropiat que estiguessin junts, tot i que ella no pogués ser amb ells.


  «No apartaré els ulls d’aquesta llum», va pensar. «La continuaré mirant passi el que passi. Serà l’última cosa que veuré».


  —Clarissa —va tornar-la a cridar en Valentine—. Ets clavada a ella, ho sabies? Ets idèntica a la Jocelyn.


  Va notar un dolor intens a la galta. Era el tall de l’Espasa. Li premia la falla contra la pell, per obligar-la a girar el cap i mirar-lo.


  —Ara invocaré l’Àngel —va anunciar—, i vull que ho vegis.


  La Clary notava un gust amarg a la boca. «Ja sé per què estàs tan obsessionat amb la meva mare. Es perquè era l’única cosa sobre la qual pensaves que tenies un control absolut que es va regirar i et va mossegar. Pensaves que la posseïes i t’equivocaves. Per això voldries que fos aquí ara mateix per contemplar la teva victòria. Per això et conformaràs que hi sigui jo».


  L’Espasa li va punxar la cara amb més força i en Valentine va dir:


  —Mira’m, Clary.


  El va mirar. No ho volia, però el dolor era insuportable. Tenia el cap tort cap a un costat gairebé contra la seva voluntat i la sang li regalimava cara avall en grans gotes gruixudes que esquitxaven el terra. Quan va alçar el cap per mirar el seu pare la va assaltar un dolor que li provocava nàusees.


  Ell mirava avall, cap a la fulla de la Maellartach. L’Espasa també estava tacada de la sang d’ella. Quan ell la va tornar a mirar, una llum estranya li brillava als ulls.


  —Per completar aquesta cerimònia fa falta sang —va explicar—. Pensava fer servir la meva, però quan t’he vist al llac he sabut que era la manera que tenia en Raziel de dir-me que fes servir la de la meva filla. Per això t’he netejat la sang de la contaminació del llac. Ara estàs purificada. Purificada i a punt. Així, doncs, Clarissa, gràcies per la teva sang.


  La Clary va pensar que, fins a cert punt, ho deia de debò i la seva gratitud era sincera. Feia molt de temps que ell havia perdut la capacitat de distingir entre la força i la cooperació, entre la por i la voluntat o entre l’amor i la tortura. I, en adonar-se d’això, va sentir una onada de resignació. Quin sentit tenia odiar en Valentine perquè era un monstre si ell ni tan sols no sabia que ho era?


  —I ara —va continuar en Valentine—, només en necessito una mica més.


  «Una mica més de què?», va preguntar-se la Clary just en el moment en què ell tirava l’Espasa enrere i una llum d’estels esclatava a la fulla. I llavors va pensar: «Es clar. El que vol no és tan sols sang, sinó mort». L’Espasa ja s’havia alimentat prou de sang; probablement li havia agafat el gust, igual que en Valentine. Va seguir la llum negra de la Maellartach, que solcava l’aire cap a ella…


  I aleshores va sortir volant. Arrabassada de la mà d’en Valentine, va volar cap a la foscor. En Valentine va fer uns ulls com unes taronges; va abaixar la mirada, primer per contemplar-se la mà ensangonada, i aleshores va tornar a alçar la vista i va veure, en el mateix moment que la Clary, què li havia arrabassat l’Espasa Mortal de la mà.


  En Jace, que subjectava una espasa d’aspecte familiar a la mà esquerra, estava plantat a la vora d’una pila de sorra, a menys de mig metre d’en Valentine. Veient l’expressió de l’home, la Clary es va adonar que, exactament com ella, no havia sentit com en Jace s’acostava.


  A la Clary se li va accelerar el cor en veure’l. Tenia sang seca encastada en una banda de la cara, i una marca d’un color vermell lívid a la gola. Els ulls d’ell brillaven com miralls, i la llum màgica els feia negres, tan negres com els d’en Sebastian.


  —Clary —va dir sense apartar els ulls del seu pare—. Clary, estàs bé?


  «Jace!». Es va esforçar a pronunciar el seu nom, però res no podia travessar el bloqueig del seu coll. Se sentia com si s’ennuegués.


  —No et pot contestar —va explicar en Valentine—. No pot parlar.


  Els ulls d’en Jace van llambregar:


  —Què li has fet? —Va brandir l’espasa cap a en Valentine, que va fer una passa enrere.


  L’expressió d’en Valentine era cautelosa, però no espantada, i mostrava un punt calculador que no agradava gens a la Clary. Sabia que s’hauria de sentir victoriosa, però no era el cas. En realitat, se sentia més presa del pànic que un moment abans. En aquell instant s’havia adonat que en Valentine estava a punt de matar-la, s’hi havia resignat i llavors havia arribat en Jace i la por d’ella s’havia expandit per abraçar-lo a ell també. I semblava tan… «destruït». Portava l’equipament esberlat per un braç, i la pell de sota solcada de línies blanques. Duia la camisa estripada al pit i un iratze sobre el cor que no li acabava d’esborrar la cicatriu vermella irada que cobria. Tenia la roba tacada de pols, com si s’hagués rebolcat per terra, però el que més espantava la Clary era la seva expressió, summament… crua.


  —Una runa del Silenci. No li farà cap mal. —Els ulls d’en Valentine es van clavar sobre en Jace, i la Clary va trobar que tenien una expressió afamada, com si estigués bevent del fet de veure’l—. Suposo que no has vingut per unir-te a mi, oi? —va preguntar en Valentine—. M’imagino que no has vingut perquè també et beneeixi l’Àngel posant-te al meu costat.


  L’expressió d’en Jace va romandre inalterable. Tenia els ulls fixos en el seu pare adoptiu, i la seva mirada no mostrava res, ni rastre d’afecte, amor o record. Ni tan sols odi. «Només… menyspreu», va pensar la Clary. Un menyspreu fred.


  —Ja sé què tens pensat fer —va dir en Jace—. Ja sé per què vols invocar l’Àngel, i no t’ho permetré. Ja he enviat la Isabelle perquè avisi l’exèrcit…


  —Els advertiments no els ajudaran gaire. No es tracta d’un perill del qual es pugui fugir. —La mirada d’en Valentine va descendir cap a l’espasa d’en Jace—. Abaixa-la i podrem parlar… —va començar, i va deixar la frase a l’aire—. Aquesta espasa no és teva. Es una espasa Morgenstern.


  En Jace va somriure, un somriure sinistre i dolç alhora.


  —Era d’en Jonathan. Es mort.


  En Valentine va fer cara de sorprès.


  —Vols dir que…


  —La vaig recollir de terra allà on la va deixar caure —va explicar en Jace sense cap emoció—, després de matar-lo.


  En Valentine semblava completament trasbalsat.


  —Tu has matat en Jonathan? Com és possible?


  —Ell em volia matar —va replicar en Jace—. No vaig tenir cap altra opció.


  —No volia dir això. —En Valentine va fer que no amb el cap; continuava semblant atordit, com un boxador que ha rebut un cop massa fort abans de caure a la lona—. Jo vaig criar en Jonathan… El vaig entrenar jo mateix. No hi havia cap guerrer millor que ell.


  —Pel que sembla, sí que n’hi havia un —va observar en Jace.


  —Però… —va començar en Valentine, i aleshores la veu se li va esquerdar i la Clary va percebre per primera vegada una màcula a la façana suau i inalterable d’aquella veu—. Però era el teu germà.


  —No. No ho era. —En Jace va fer una passa endavant, apropant la fulla de l’espasa un xic més al cor d’en Valentine—. Què se’n va fer, del meu pare autèntic? La Isabelle m’ha explicat que havia mort en un assalt… Es veritat? El vas matar igual que vas matar la meva mare?


  En Valentine continuava fent cara d’esbalaït. La Clary s’adonava que lluitava per recuperar el control. Mirava de combatre el dolor o només tenia por de morir?


  —Jo no vaig matar la teva mare. Ella es va suïcidar. Et vaig extreure del seu cadàver. Si no ho hagués fet, hauries mort amb ella.


  —Però, per què? Per què ho vas fer? No necessitaves un fill, ja en tenies un! —La Clary va pensar que en Jace tenia un aspecte mortífer sota la llum de la lluna, mortífer i estrany, com si no el conegués. La mà que sostenia l’espasa apuntant la gola d’en Valentine no tremolava gens—. Digues la veritat —va exigir en Jace—. No vull escoltar més mentides sobre el fet que som de la mateixa sang. Els pares diuen mentides als seus fills, però tu… Tu no ets el meu pare. I vull la veritat.


  —El que jo necessitava no era un fill —va replicar en Valentine—. Era un soldat. Pensava que en Jonathan podia ser aquest soldat, però tenia massa naturalesa demoníaca. Era massa salvatge, massa impulsiu i no era prou subtil. Fins i tot aleshores, quan tot just acabava de deixar enrere la infantesa, jo ja tenia por que mai no tingués prou paciència o prou compassió per seguir les meves passes i liderar el Conclau. Per això ho vaig provar amb tu. I en el teu cas, vaig tenir el problema contrari. Eres massa amable. Massa empàtic. Senties el dolor dels altres com si fos teu; ni tan sols no suportaves quan se’t moria un animal. Ho has d’entendre, fill meu, jo t’estimava per aquestes coses, però les mateixes coses que adorava de tu feien que no tinguessis cap utilitat per a mi.


  —Llavors pensaves que era tou i inútil —va dir en Jace—. Suposo que et sorprendrà que el teu fill tou i inútil et talli el coll.


  —Ja hem passat per això. —La veu d’en Valentine sonava ferma, però a la Clary li va semblar veure gotes de suor que li brillaven a les temples i a la base del coll—. No ho faries mai. No ho vas voler fer el dia de Renwick i ara tampoc no ho vols.


  —T’equivoques —va contradir-lo en Jace en un to serè—. He lamentat no haver-te mort tots els dies des que et vaig deixar escapar. El meu germà Max és mort perquè no et vaig matar aquell dia. Desenes, o potser centenars de persones són mortes perquè em vaig contenir. Conec el teu pla. Sé que tens l’esperança de massacrar gairebé tots els caçadors d’ombres d’Idris. I ara em pregunto: quants més han de morir abans no faci el que hauria hagut de fer a l’illa de Blackwell? No —va dir—, no et vull matar. Però ho faré.


  —No ho facis —va dir en Valentine—. Sisplau. No vull…


  —Morir? Ningú no vol morir, pare. —La punta de l’espasa d’en Jace va baixar encara més, i més encara fins que va reposar sobre el cor d’en Valentine. L’expressió d’en Jace era calmosa, la cara d’un àngel que administra justícia divina—. Vols dir unes últimes paraules?


  —Jonathan…


  La sang tacava la camisa d’en Valentine allà on descansava la punta de la fulla, i la Clary va veure mentalment en Jace a casa d’en Renwick, amb la mà tremolosa perquè no volia fer mal al seu pare, i en Valentine que el provocava: «Empeny la fulla. Nou centímetres… dotze, potser». Ara la situació no era igual. La mà d’en Jace era ferma. I en Valentine semblava espantat.


  —Les teves últimes paraules —va xiular en Jace—. Quines són?


  En Valentine va alçar el cap i va mirar el noi que tenia al davant amb uns ulls negres solemnes.


  —Ho sento —va dir—. Ho sento molt.


  Va estirar una mà, com si volgués acostar-se a en Jace, tocar-lo fins i tot, amb la mà girada amb el palmell amunt i els dits oberts, i llavors la Clary va veure un llampec platejat i alguna cosa va volar en la foscor pel seu costat com una bala escopida per una pistola. Va notar que l’aire que desplaçava li acaronava la cara quan li va passar pel costat i aleshores en Valentine la va agafar en ple vol, una llarga llengua de foc argentat que va centellejar un cop a la seva mà quan la va brandar.


  Era l’Espasa Mortal. Va deixar un rastre de llum negra a l’aire en el moment en què en Valentine va traspassar el cor d’en Jace amb la fulla.


  En Jace va fer uns ulls com unes taronges. Una expressió de confusió incrèdula li va solcar la cara; va abaixar la vista per mirar el punt on la Maellartach li sobresortia grotescament del pit… Semblava més estrany que no pas horrorós, com un accessori sortit d’un malson sense cap mena de sentit lògic. Llavors en Valentine va retirar la mà, arrencant l’Espasa del pit d’en Jace com si tragués una daga de la seva funda, i en Jace es va desplomar de genolls com si la fulla fos l’única cosa que l’aguantava dret. Va deixar anar l’Espasa, que va caure sobre la terra humida. La va mirar desconcertat, com si no tingués ni idea de per què l’aguantava feia un moment o per què l’havia deixat. Va obrir la boca com si volgués formular la pregunta i la sang li va regalimar per la barbeta i li va tacar les restes de la camisa esparracada.


  A partir d’aleshores, a la Clary li va semblar que tot passava molt a poc a poc, com si el temps s’estigués estirant. Va veure que en Valentine es deixava caure a terra i es posava en Jace a la falda com si encara fos molt petit i el pogués sostenir amb facilitat. Se’l va acostar i el va gronxar suaument, i aleshores va abaixar la cara i la va prémer contra l’espatlla d’en Jace. Per un moment, la Clary va pensar que potser plorava, però quan va tomar a alçar el cap, en Valentine tenia els ulls secs.


  —Fill meu —va xiuxiuejar—. El meu nen…


  Aquell alentiment terrible del temps embolcallava la Clary com una soga mentre en Valentine sostenia en Jace i li retirava els cabells ensangonats del front. Va aguantar en Jace mentre es moria, i quan la llum li va abandonar els ulls, en Valentine va deixar el cadàver del seu fill adoptiu lentament a terra i li va creuar els braços davant el pit com si volgués ocultar la ferida esfereïdora i plena de sang que hi tenia.


  —Ave… —va començar com si volgués dedicar a en Jace el comiat dels caçadors d’ombres, però li va fallar la veu i aleshores va fer mitja volta abruptament i va tornar a l’altar.


  La Clary no es podia moure. Amb prou feines podia respirar. Escoltava els batecs del seu cor i el frec de la respiració a la gola seca. De cua d’ull va veure en Valentine plantat a la vora del llac, i es va adonar que la sang rajava de la fulla de la Maellartach i degotava dins el calze de la Copa Mortal. Cantava unes paraules que ella no entenia. Tampoc no s’esforçava a intentar-les entendre. Tot plegat s’havia d’acabar ben aviat, i gairebé se n’alegrava. Es preguntava si tindria prou forces per arrossegar-se fins on jeia en Jace i si es podria estirar al seu costat i esperar que tot s’acabés. Va mirar en Jace, immòbil sobre la terra remoguda i ensangonada. Tenia els ulls tancats i l’expressió serena; de no haver estat pel tall que li creuava el pit, podria haver pensat que dormia.


  Però no dormia. Era un caçador d’ombres. Havia mort en combat. Mereixia l’última benedicció. Ave atque vale. Els llavis de la Clary van dibuixar els mots, tot i que li van abandonar la boca en silencioses alenades. A mig comiat es va aturar. Què havia de dir? Adéu i a reveure, Jace Wayland? Aquell nom no era el d’ell de debò. En realitat mai no li havien posat nom, va pensar agònicament; només li havien posat el nom d’un nen mort perquè era el que millor convenia als propòsits d’en Valentine en aquell moment. I un nom tenia tant de poder…


  Va girar el cap i va contemplar l’altar. Les runes que l’envoltaven havien començat a brillar. Eren runes d’invocació, runes de posar nom i runes de lligam. No eren diferents de les runes que havien mantingut l’Ituriel empresonat al soterrani sota la llar Wayland. Aleshores, gairebé contra la seva voluntat, va pensar en com l’havia mirada en Jace aleshores, en la resplendor de fe dels seus ulls, i en la fe que tenia en ella. Ell sempre havia pensat que ella era forta. Ho demostrava en tots els seus actes, en totes les seves mirades i quan la tocava. En Simon també tenia fe en ella, però quan l’agafava, ho feia com si toqués alguna cosa fràgil feta d’un vidre delicat. En Jace, però, l’agafava amb totes les seves forces, i mai no es plantejava si ella ho podia resistir. Sabia que ella era tan forta com ell mateix.


  En Valentine sucava l’Espasa ensangonada una vegada i una altra a l’aigua del llac, i cantava en un to baix i de pressa. L’aigua del llac vibrava, com si una mà gegantina agités els dits suaument per la seva superfície.


  La Clary va tancar els ulls. Va recordar com l’havia mirada en Jace la nit que ella havia alliberat l’Ituriel, i no va poder evitar imaginar-se com la miraria si la veiés intentant estirar-se per morir a la sorra al seu costat. A ell no l’hauria emocionat. No li hauria semblat un gest bonic. S’hauria enfadat amb ella per rendir-se. S’hauria sentit molt… decebut.


  La Clary es va deixar caure fins que va quedar estirada a terra i va arrossegar les cames inertes. Lentament, va reptar per terra, impulsant-se amb els genolls i les mans lligades. La cinta brillant que li envoltava els canells cremava i li coïa. Mentre s’arrossegava per terra se li va estripar la camisa i la sorra li esgarrinxava la pell nua de l’estómac. Gairebé no ho sentia. Bellugar-se d’aquella manera era una tasca difícil, i la suor li baixava esquena avall, entre els omòplats. Quan va arribar per fi al cercle de runes, panteixava tan sorollosament que l’aterria que en Valentine l’escoltés.


  Però ell ni tan sols no es va girar. Tenia la Copa Mortal en una mà i l’Espasa a l’altra. Mentre ella l’observava, va arronsar la mà dreta, va pronunciar unes paraules que semblaven grec i va llançar la Copa. Mentre volava cap a l’aigua del llac, brillava com un estel fugaç i finalment es va esvair sota la superfície amb un soroll desmaiat.


  El cercle de runes emetia una escalfor tènue, com la d’un foc parcialment soterrat. La Clary es va haver de retorçar penosament per poder acostar la mà a l’estela que duia encastada al cinturó. El dolor que sentia als canells es va intensificar quan va tancar els dits al voltant del mànec, i quan la va poder alliberar del cinturó va fer un gemec ofegat d’alleujament.


  Com que no podia separar els canells, sostenia l’estela amb les dues mans d’una manera estranya. Es va incorporar impulsant-se amb els colzes i va mirar les runes. En notava l’escalfor a la cara; havien començat a brillar com la llum màgica. En Valentine tenia l’Espasa Mortal llesta i estava a punt de llançaria. Cantava les últimes paraules de l’encanteri d’invocació. Amb un últim esclat de força, la Clary va plantar la punta de l’estela a la sorra, i en comptes d’esborrar les runes que havia dibuixat en Valentine, hi va afegir el seu propi dibuix, escrivint una nova runa sobre la qual simbolitzava el nom d’ell. Tot plegat era una runa molt petita, va pensar. Un canvi molt petit, res que s’assemblés a la seva runa de l’Aliança, immensament poderosa, o al senyal de Caïm.


  Tanmateix, era l’única cosa que podia fer. Esgotada, la Clary es va desplomar de costat just en el moment en què en Valentine arronsava el braç i feia volar l’Espasa Mortal.


  La Maellartach va volar fent voltes a l’aire, convertida en una silueta desdibuixada que es va unir en silenci amb el llac negre i platejat. Una gran columna es va alçar al punt on va caure com un sortidor d’aigua de color platí. La columna es va elevar cada cop més amunt, com un guèiser de plata fosa, com una pluja invertida. Es va escoltar un gran esclat, com de gel en trencar-se o el soroll d’una glacera en esquerdar-se, i aleshores, va semblar que el llac explotés i tot d’aigua argentada va sortir disparada amunt com en una pedregada a la inversa.


  I juntament amb la pedregada va sorgir l’Àngel. La Clary no estava segura de què esperava, alguna cosa com l’Ituriel, però l’Ituriel havia quedat minvat per molts anys de captivitat i tortura. Aquell era un àngel en el pur apogeu de la seva glòria. Mentre s’alçava de l’aigua, a la Clary li van començar a cremar els ulls com si mirés directament el sol.


  En Valentine havia deixat caure les mans a banda i banda del cos. Mirava amunt amb una expressió absorta, la d’un home que mira el seu major somni fet realitat.


  —Raziel —va sospirar.


  L’Àngel es continuava elevant, com si el llac s’enfonsés i revelés una gran columna de marbre al seu centre. Primer va emergir el cap, tocat amb uns cabells que semblaven fets de cadenes de plata i or. A continuació van aparèixer les espatlles, blanques com si fossin de pedra, i a continuació un tors nu, i la Clary va veure que l’Àngel anava marcat amb runes just com els Nefilim, tot i que les runes d’en Raziel eren daurades i vives i es movien per la seva pell blanca com espurnes sorgides d’un foc. En certa manera, l’Àngel semblava alhora enorme i no més gran que un home: a la Clary li feien mal els ulls mentre mirava de contemplar-lo, però no podia mirar res més. Mentre s’elevava, les ales li van esclatar a l’esquena i es van expandir a través del llac, i també eren daurades i estaven cobertes de plomes. A cadascuna de les plomes hi havia un ull atent i daurat.


  Era preciós i aterridor alhora. La Clary volia desviar la mirada, però no podia. Ho havia de veure tot. Ho havia de veure per en Jace, que no podia.


  «Es com en tots aquells quadres», va pensar. L’Àngel s’alçava del llac amb l’Espasa en una mà i la Copa a l’altra. Tots dos estris regalimaven aigua, però en Raziel estava completament eixut i no tenia les ales mullades. Els seus peus, blancs i nus, descansaven a la superfície del llac i agitaven les aigües, que formaven petites onades vibrants. El seu rostre, atractiu i inhumà, es va inclinar per mirar en Valentine.


  I llavors va parlar.


  La seva veu sonava com un xiscle, com un crit i com música, tot alhora. Tot i que no pronunciava paraules, era totalment comprensible. La força del seu alè va estar a punt de fer caure d’esquena en Valentine, que va enterrar els talons de les botes a la terra i va inclinar el cap enrere com si caminés contra una ventada. La Clary va sentir com li passava per sobre el vent de la respiració de l’Àngel: era com aire calent escapant d’un forn, i feia olor d’espècies estranyes.


  «Han passat mil anys des de l’última vegada que em van invocar en aquest indret», va dir en Raziel. «Llavors em va cridar en Jonathan Caçaombres i em va pregar que barregés la meva sang amb la sang d’homes mortals en una Copa per crear una raça de guerrers que eliminés els dimonis d’aquesta terra. Vaig fer tot el que em va demanar i li vaig dir que no faria res més. Per què m’invoques ara, Nefilim?».


  En Valentine va respondre en to entusiasta:


  —Han passat mil anys, Gloriós, però els dimonis encara són aquí.


  «Què és això, per a mi? Per a un àngel mil anys passen en un obrir i tancar d’ulls».


  —Els Nefilim que vas crear van ser una gran raça d’homes. Durant molts anys van lluitar amb valor per exterminar la plaga de dimonis d’aquest planeta, però han fracassat a causa de la feblesa i la corrupció entre les seves files. Jo els vull retornar la seva glòria passada…


  «Glòria?». L’Àngel semblava lleugerament encuriosit, com si no conegués aquella paraula. «La glòria només pertany a Déu».


  En Valentine no es va immutar.


  —El Conclau, tal com el van crear els primers Nefilim, ja no existeix. S’han aliat amb els submundans, els inhumans demoníacs que infecten aquest món com puces el cadàver d’una rata. Jo vull purificar aquest món i destruir tots els submundans juntament amb tots els dimonis…


  «Els dimonis no tenen ànima, però quant a les criatures de què parles, els Fills de la Lluna, la Nit, la Lilit i els éssers màgics, tots tenen ànima. Em penso que les teves regles referents a què constitueix i què no constitueix un ésser humà són més estrictes que les nostres». La Clary hauria jurat que la veu de l’Àngel havia adoptat un to sever. «Tens intenció de plantar cara al cel com ho va fer aquella altra Estrella del Matí de la qual portes el nom, caçador d’ombres?».


  —No vull plantar cara al cel, no, senyor Raziel. Em vull aliar amb el cel…


  «En una guerra que has creat tu mateix? Nosaltres som el cel, caçador d’ombres. No participem en les vostres batalles mundanes».


  Quan en Valentine va tornar a parlar, semblava gairebé ofès.


  —Senyor Raziel, sens dubte no hauríeu permès un ritual que us invoqués si no volguéssiu que us invoquessin. Els Nefilim som fills vostres. Necessitem el vostre consell.


  «Consell? L’Àngel sonava divertit. No sembla pas que sigui el motiu pel qual m’has dut fins aquí. Més aviat busques el teu propi renom».


  —Renom? —va repetir en Valentine roncament—. Ho he donat tot per aquesta causa. La meva dona. Els meus fills. No he salvat els meus fills. He donat tot el que tinc per això… Tot.


  L’Àngel surava i mirava en Valentine amb els seus ulls estranys i inhumans. Les seves ales es movien d’una manera lenta i no deliberada, com els núvols que passen pel cel. Finalment, va dir: «Déu va demanar a Abraham que sacrifiqués el seu fill en un altar molt semblant a aquest per veure a qui estimava més, si a Isaac o al mateix Déu. Ara bé, a tu ningú no t’ha demanat que sacrifiquessis el teu fill, Valentine».


  En Valentine va abaixar la mirada cap a l’altar que tenia als peus, esquitxat amb la sang d’en Jace, i tot seguit va tornar a apujar-la cap a l’Àngel.


  —Si em veig forçat, us obligaré a fer-ho —va dir—, però m’estimaria més que cooperéssiu per la vostra voluntat.


  «Quan en Jonathan Caçaombres em va invocar, va dir l’Àngel, el vaig ajudar perquè podia veure que el seu somni d’un món lliure de dimonis era autèntic. Ell imaginava un cel en aquesta terra. Tu, però, només somies en la teva pròpia glòria, i tu no estimes el cel. El meu germà Ituriel en pot donar testimoni».


  En Valentine va empal·lidir:


  —Però…


  Pensaves que no me n’assabentaria? L’Àngel va somriure, i era el somriure més aterridor que mai havia vist la Clary. «Es veritat que el senyor del cercle que has dibuixat em pot obligar a dur a terme un acte. Però tu no ets aquest senyor».


  En Valentine el va mirar bocabadat:


  —Senyor Raziel… No hi ha ningú més…


  «Sí que hi ha algú més», va dir l’Àngel. «Hi ha la teva filla».


  En Valentine es va girar instantàniament. La Clary, estirada mig inconscient damunt la sorra amb els canells i els braços colpits per una agonia insuportable, li va tornar una mirada desafiadora. Durant un instant, els seus ulls es van trobar i ell la va mirar, la va mirar de debò i ella es va adonar que era la primera vegada que el seu pare la mirava a la cara i la veia. La primera vegada i Túnica.


  —Clarissa —va dir—. Què has fet?


  La Clary va estirar la mà, i va escriure sobre la sorra que tenia als peus amb la punta del dit. No va dibuixar runes. Va dibuixar paraules: les paraules que ell li havia dit la primera vegada que havia vist què podia fer ella, quan havia dibuixat la runa que havia destruït el seu vaixell.


  MENE MENE TEKEL UPHARSIN.


  Els ulls d’ell es van obrir com plats, igual que s’havien obert els d’en Jace abans de morir. En Valentine s’havia tornat pàl·lid com la llet. Es va girar lentament per mirar l’Àngel i va alçar les mans en un gest de súplica.


  —Senyor meu Raziel…


  L’Àngel va badar la boca i va escopir. O almenys això és el que li va semblar a la Clary, que l’Àngel escopia, i el que li va sortir de la boca va ser un projectil de foc blanc, com una fletxa en flames. La fletxa va volar directament a través de l’aigua i es va clavar al pit d’en Valentine. Potser «clavar» no era la paraula més apropiada: el va travessar, com una roca que travessa un paper fi, i va deixar un forat fumejant de la mida d’un puny. Durant un instant, la Clary va alçar la mirada i va poder mirar a través del pit del seu pare i veure el llac i la resplendor feréstega de l’Àngel que hi havia més enllà.


  Aquell instant va passar. Com un arbre caigut, en Valentine es va desplomar a terra i va quedar ajagut i immòbil amb la boca badada en un crit silenciós, amb els ulls cecs fixats per sempre en una última mirada de traïció incrèdula.


  «Això ha estat justícia del cel. Espero que no t’hagi consternat».


  La Clary va mirar amunt. L’Àngel surava al seu damunt, com una torre de flames blanques retallada al cel. La seva veu sonava com una col·lisió de muntanyes.


  «Clarissa Morgenstern, em pots forçar a dur a terme un acte. Què vols?».


  La Clary va obrir la boca, però no en va sortir cap so.


  «Ah, sí», va dir l’Àngel en un to que s’havia tornat amable. «La runa». Els nombrosos ulls de les seves ales van parpellejar. Alguna cosa la va fregar. Era una sensació suau, més suau que el tacte de la seda o de cap alta tela, més suau que un xiuxiueig o que la carícia d’una ploma. Era el tacte que imaginava que devien tenir els núvols si tinguessin textura. Una olor tènue acompanyava el contacte, una olor agradable, embriagadora i dolça.


  El dolor dels canells es va esvair. Les seves mans, alliberades del lligam, es van situar a banda i banda del seu cos. La punxada del clatell també havia desaparegut, igual que la feixuguesa de les cames. Es va posar de quatre grapes amb dificultats. El que més volia era arrossegar-se per la sorra ensangonada cap a on hi havia el cadàver d’en Jace, arrossegar-se fins a ell, estirar-se al seu costat i abraçar-lo, tot i que ja no era amb ella. La veu de l’Àngel, però, era autoritària, i es va quedar allà on era, mirant directament la seva llum daurada brillant.


  «La batalla de la plana de Brocelind s’acaba. El domini d’en Morgenstern sobre els seus dimonis s’ha evaporat amb la seva mort. Molts ja fugen; la resta seran destruïts aviat. Hi ha Nefilim cavalcant cap a la riba d’aquest llac en aquest precís instant. Si tens un desig, caçadora d’ombres, l’has de dir ara». —L’Àngel va fer una pausa—. «I recorda que no sóc un geni. Tria el teu desig sàviament».


  La Clary va dubtar tot just un instant, però aquell instant es va allargar com cap moment no ho havia fet abans. Podia demanar el que fos, va pensar marejada, qualsevol cosa, com ara la fi del dolor o de la fam al món, o de les malalties, o que hi hagués pau a la terra, però potser els àngels no podien concedir aquestes coses o ja ho haurien fet. I potser les persones havien de trobar totes soles aquestes coses.


  En qualsevol cas, tant era. De fet, només hi havia una cosa que podia demanar, una única opció real.


  —En Jace —va dir.


  L’expressió de l’Àngel no va canviar. La Clary no tenia ni idea si en Raziel trobava encertada o desencertada la seva petició, ni tampoc, com va pensar en un sobtat atac de pànic, si realment l’hi pensava concedir.


  «Tanca els ulls, Clarissa Morgenstern», va dir l’Àngel.


  La Clary va tancar els ulls. No es podia dir que no a un àngel, independentment de què pensés fer. Amb el cor accelerat, va romandre asseguda, flotant a la foscor de darrere de les seves parpelles, mirant decididament de no pensar en en Jace. La seva cara, però, va aparèixer contra la pantalla buida de les seves parpelles tancades, no somrient-li, sinó mirant cap a una banda, i li va poder veure la cicatriu de la templa, el plec irregular de la comissura dels llavis i la línia platejada del coll, allà on en Simon l’havia mossegat: totes les marques, les pegues i les imperfeccions que constituïen la persona que estimava més del món. En Jace. Una llum brillant li va tenyir la visió d’un color escarlata i va tornar a caure sobre la sorra preguntant-se si estava a punt de desmaiar-se o de morir-se, però no es volia morir, no quan podia veure la cara d’en Jace tan clarament al seu davant. Gairebé podia escoltar-ne també la veu dient el seu nom, tal com l’havia xiuxiuejat a casa d’en Renwick, una vegada rere l’altra. «Clary. Clary. Clary».


  —Clary —va dir en Jace—. Obre els ulls.


  Ho va fer.


  Estava estirada damunt la sorra amb la roba estripada, molla i ensangonada. Allò no havia canviat. El que havia canviat era que l’Àngel havia desaparegut, i amb ell la llum blanca encegadora que havia il·luminat la foscor fins que havia semblat que era de dia. Mirava enlaire, cap al cel nocturn i les estrelles blanques com miralls que brillaven en la foscor, i, inclinat sobre ella, amb una llum als ulls que resplendia més que cap de les estrelles, hi havia en Jace.


  El va contemplar; el va contemplar tot: des dels cabells esvalotats fins a la cara tacada de sang i bruta, passant pels ulls, que brillaven a través de capes de pols; des de les esgarrinxades visibles a través de les mànigues esparracades fins a l’estrip enorme i xopat de sang que duia al pit de la camisa, a través del qual li podia veure la pell nua, i no hi havia ni cap marca ni cap tall que indiqués per on l’havia perforat l’Espasa. Veia el pols que li bategava al coll, i gairebé el va abraçar en veure-ho, perquè allò volia dir que el cor li bategava, i allò volia dir…


  —Ets viu —va xiuxiuejar—. Ets viu de debò.


  Amb un lent desconcert, ell va allargar el braç per tocar-li la cara.


  —Estava a les fosques —va dir suaument—. Només hi havia ombres, i jo era una ombra, i sabia que era mort i que tot s’havia acabat. I llavors he escoltat la teva veu. He escoltat com deies el meu nom, i això m’ha fet tornar.


  —No he estat jo —va aclarir la Clary, que es notava la gola tibant—. T’ha fet tornar l’Àngel.


  —Perquè tu li ho has demanat. —En silenci, va resseguir el contorn de la cara de la Clary amb la punta dels dits, com si s’estigués assegurant que era real—. Hauries pogut tenir qualsevol altra cosa del món i m’has demanat a mi.


  Ella va mirar amunt i li va somriure. Tot i que anava esparracat, cobert de sang i de brutícia, era la cosa més bonica que havia vist mai.


  —Es que no vull cap altra cosa al món.


  En sentir això, la llum que li il·luminava els ulls, que ja era brillant, es va tornar una flamarada tan intensa que gairebé no suportava mirar-lo. Va pensar en l’Àngel i en la seva brillantor com mil torxes, i llavors va recordar que en Jace també duia part d’aquella mateixa sang incandescent, que en aquell moment cremava dins seu i es podia veure a través dels seus ulls, com si fossin les esquerdes d’una porta.


  «T’estimo», volia dir la Clary. «I ho tornaria a fer. Sempre et demanaria a tu». Però aquestes no van ser les paraules que va dir.


  —No ets el meu germà —va dir-li una mica desalenada, com si en adonar-se que encara no ho havia dit, no pogués pronunciar aquelles paraules prou de pressa—. Ja ho saps, oi?


  En Jace va somriure molt lleugerament entre la brutícia i la sang de la cara.


  —Sí —va dir—. Ja ho sé.


  EPÍLEG


  UN CEL PLE D’ESTRELLES


  T’estimo, de manera que vaig dibuixar aquests rius d’homes a les mans i vaig escriure el meu testament a les estrelles del cel.


  T. E. LAWRENCE


  EL FUM S’AIXECAVA EN UNA ESPIRAL MANDROSA, dibuixant línies negres delicades en l’aire clar.


  En Jace, sol al turó que donava sobre el cementiri, seia amb els colzes als genolls i observava com el fum s’aixecava cap al cel. No li va passar per alt la ironia. Fet i fet, aquelles eren les restes del seu pare. Des d’on seia, podia veure el fèretre, cobert de fum i flames, i el petit grup que hi havia al voltant. Des d’allí va reconèixer els cabells brillants de la Jocelyn i en Luke dret al seu costat, amb la mà a l’espatlla d’ella. La Jocelyn tenia el cap girat, lluny de la pira que cremava.


  En Jace hi podria haver assistit, si hagués volgut.


  S’havia passat els dos últims dies a la infermeria, i tot just l’havien deixat sortir aquell matí, en part perquè pogués assistir al funeral d’en Valentine. Però havia arribat a mig camí de la pira, un munt apilat de fusta blanca com ossos, i s’havia adonat que no podia anar més enllà. Així que havia girat cua i havia pujat el turó, lluny de la processó dels assistents al funeral. En Luke l’havia cridat, però en Jace no s’havia girat.


  S’havia assegut i havia observat com es reunien al voltant del fèretre. Havia vist com en Patrick Penhallow, amb l’uniforme blanc de pergamí, cremava la fusta. Era el segon cop aquella setmana que veia cremar un cos, però el d’en Max era dolorosament petit, mentre que en Valentine era un home gran, tot i estar estirat de panxa enlaire amb els braços plegats sobre el pit i un ganivet de l’Àngel agafat amb el puny. Tenia els ulls embenats amb seda blanca, com marcava el ritus. Malgrat tot, s’havien portat bé amb ell. No havien enterrat en Sebastian. Un grup de caçadors d’ombres havia tornat a la vall, però no n’havien trobat el cos: li havien dit que se l’havia endut el riu, tot i que dubtava que fos cert.


  Havia buscat la Clary entre la multitud que hi havia al voltant del fèretre, però no hi era. Havien passat pràcticament dos dies des del darrer cop que l’havia vista, al llac, i la trobava a faltar. Sentia gairebé la sensació física d’alguna cosa que li faltava. No era culpa seva que no s’haguessin vist. Ella estava amoïnada per si ell, aquella nit, no era prou fort per tornar a través d’un Portal a Alicanta des del llac. I havia tingut raó. Quan els va trobar el primer caçador d’ombres, ell es trobava en una inconsciència marejadora. S’havia despertat l’endemà a l’hospital de la ciutat amb en Magnus Bane mirant-lo amb una cara estranya: podria haver estat per inquietud o, simplement, per curiositat. Amb en Magnus costava de dir. Li havia explicat que, tot i que l’Àngel l’havia curat físicament, semblava que tenia l’esperit i el cervell esgotats fins a tal punt que només el descans els podia curar. Fos com fos, ara es trobava millor. Just a temps per al funeral.


  S’havia aixecat un vent que s’enduia el fum lluny d’ell. Des de la distància, va veure les torres brillants d’Alicanta, amb la seva antiga glòria restaurada. No estava segur de què volia aconseguir seient allí mentre mirava com cremava el cos del seu pare ni de què diria si estigués entre els assistents, articulant les darreres paraules per a en Valentine. «Mai no vas ser el meu autèntic pare», podria dir. O també: «Vas ser l’únic pare que mai he conegut». Totes dues frases eren certes, per molt contradictòries que semblessin.


  Quan va obrir els ulls al llac, sabent, d’alguna manera, que havia estat mort i que ara no ho estava, l’únic en què en Jace pensava era en la Clary, a poca distància d’ell, sobre la sorra ensangonada, amb els ulls tancats. S’havia arrossegat fins on era ella, gairebé pres del pànic, pensant que potser estava ferida o, fins i tot, morta, i, quan va obrir els ulls, l’únic que va pensar va ser que era viva. Llavors es va adonar que hi havia altres éssers que l’ajudaven a posar-se dempeus, que es planyien per aquella escena, sorpresos en veure el cos d’en Valentine estirat i mort a prop de la vora del llac. I en va sentir la força com un cop de puny a l’estómac. Havia sabut que en Valentine era mort; fet i fet, l’hauria matat, però, tot i això, d’alguna manera, aquella imatge li feia mal. La Clary havia mirat en Jace amb ulls tristos, i ell havia sabut que, tot i que odiava en Valentine i mai no havia tingut cap raó per no fer-ho, encara sentia la seva pèrdua.


  Va mig tancar els ulls i li va passar una cascada d’imatges per darrere de les parpelles. En Valentine aixecant-lo de la gespa amb una abraçada. En Valentine subjectant-lo amb força a la proa d’un vaixell al llac, ensenyant-li a no perdre l’equilibri. I altres records, més foscos. La mà d’en Valentine acaronant-li la cara, un falcó mort, l’Àngel encadenat al celler dels Wayland…


  —Jace.


  Va aixecar la mirada. En Luke estava dret sobre seu, una silueta negra perfilada pel sol. Duia texans i una samarreta de franel·la, com sempre: per a ell, el blanc de rigor dels funerals no existia.


  —S’ha acabat —va dir en Luke—. La cerimònia ha estat breu.


  —Segur que sí. —En Jace va ficar els dits a terra al seu costat, agraint el tacte dolorós de la terra contra les puntes dels dits—. Algú ha dit alguna cosa?


  —Només les paraules de rigor.


  En Luke es va asseure a terra, al costat d’en Jace, fent una ganyota. En Jace no li havia preguntat com havia anat la batalla perquè, de fet, no ho volia saber. Sabia que s’havia acabat molt més de pressa del que ningú no havia previst: després de la mort d’en Valentine, els diables que havia invocat havien desaparegut en la nit com boira esvaïda pel sol. Però allò no volia pas dir que no hi hagués hagut morts. En Valentine no havia estat l’únic cos cremat a Alicanta aquells darrers dies.


  —I la Clary no hi era, vull dir que no…


  —Que si ha vingut al funeral? No. No volia venir. —En Jace notava com en Luke el mirava de reüll—. No l’has vista des de…


  —No, des del llac no l’he vista —va contestar en Jace—. Es el primer cop que m’han deixat sortir de l’hospital i havia de venir aquí.


  —No ho havies de fer —va dir en Luke—. T’hi podies haver quedat.


  —Volia venir —va confessar en Jace—. Digui el digui això de mi.


  —Els funerals són per als vius, Jace, no pas per als morts. En Valentine era més pare teu que no pas de la Clary, encara que no duguéssiu la mateixa sang. Tu ets qui se n’ha d’acomiadar. Tu ets qui el trobarà a faltar.


  —No sabia que tenia dret a trobar-lo a faltar.


  —Mai no vas conèixer l’Stephen Herondale —va dir en Luke—. I vas anar a viure amb en Robert Lightwood quan amb prou feines eres un nen. En Valentine va ser el pare de la teva infantesa. L’hauries de trobar a faltar.


  —No puc deixar de pensar en en Hodge —va contestar en Jace—. Al Gard, contínuament li preguntava per què mai no m’havia explicat què era. Llavors encara pensava que era mig dimoni, i sempre em contestava que era perquè no ho sabia. Em pensava que em mentia. Però ara sé que ho deia de debò. Ell era un dels pocs que sabien que existia un fill Herondale que havia sobreviscut. Quan em vaig presentar a l’Institut, no tenia ni idea de quin dels fills d’en Valentine era. No sabia si era l’autèntic o l’adoptat. I podria haver estat qualsevol dels dos. El dimoni o l’àngel. I la qüestió és que no crec que mai ho sabés, almenys fins que va veure en Jonathan al Gard i ho va comprendre. Així que tots aquells anys va intentar fer-ho el millor possible, fins que en Valentine va reaparèixer. Per a això calia una mica de fe, no trobes?


  —Sí —va contestar en Luke—. I tant.


  —En Hodge va dir que li semblava que l’educació podia canviar les coses, independentment de la sang que dugués. Jo pensava que, si m’hagués quedat amb en Valentine, si no m’hagués enviat amb els Lightwood, jo hauria estat com en Jonathan. És així com ara seria?


  —Quina importància té això? —va preguntar en Luke—. Ara ets qui ets per una raó. I, si m’ho preguntes, crec que en Valentine et va enviar aquí perquè pensava que era el millor per a tu. Potser també tenia altres raons. Però no pots oblidar que et va enviar amb gent que sabia que t’estimaria i et criaria amb amor. Segurament és una de les poques coses que va fer per algú. —Va fer un copet a en Jace a l’espatlla, un gest tan paternal que gairebé va fer somriure en Jace—. Si jo fos tu, no ho oblidaria.


  La Clary, dreta i mirant per la finestra de la Isabelle, observava com el fum tacava el cel sobre Alicanta com l’empremta d’una mà taca el vidre d’una finestra. Avui cremaven en Valentine. I ella ho sabia. Cremaven el seu pare a la necròpoli que hi havia a fora de les portes.


  —Ja saps que avui hi ha una festa, oi? —La Clary es va girar per mirar la Isabelle, darrere seu, aguantant dos vestits contra ella, un de blau i un de gris metàl·lic—. Quin creus que hauria de dur?


  La Clary va pensar que, per a la Isabelle, la roba sempre seria una teràpia.


  —El blau.


  La Isabelle va deixar els vestits damunt del llit.


  —Què et penses posar? Perquè hi aniràs, oi?


  La Clary va pensar en el vestit platejat del fons del bagul de l’Amatis, amb aquell teixit preciós de teranyina. Però l’Amatis, segurament, mai no li deixaria dur.


  —No ho sé —va contestar—. Potser uns texans i la jaqueta verda.


  —Que avorrida —va dir la Isabelle. Va mirar l’Aline, que seia en una cadira al costat del llit, llegint—. Oi que és avorrit?


  —Penso que hauries de respectar que la Clary porti el que vulgui. —L’Aline no va aixecar el cap del llibre—. A més, no s’ha de mudar per a ningú.


  —S’ha de mudar per a en Jace —va dir la Isabelle, com si allò fos evident—. O ho hauria de fer.


  L’Aline va aixecar la mirada, parpellejant confusa, abans de somriure.


  —Ah, d’acord. Ho havia oblidat. Es deu fer estrany, oi?, saber que no és el teu germà…


  —No —va contestar la Clary amb veu ferma—. El que es feia estrany era pensar que era el meu germà. Això d’ara està bé. —Va mirar endarrere cap a la finestra—. De fet, des que ho vaig descobrir no l’he vist. No l’he vist des que vam tornar d’Alicanta.


  —Es estrany —va dir l’Aline.


  —No en té res, d’estrany —va replicar la Isabelle llançant una mirada maliciosa a l’Aline, que la noia no va semblar veure—. Ha estat a l’hospital. Tot just avui n’ha sortit.


  —I no t’ha vingut a veure de seguida? —va preguntar l’Aline a la Clary.


  —No podia —va dir la Clary—. Havia d’anar al funeral d’en Valentine. No hi podia pas faltar.


  —Potser sí —va dir l’Aline alegrement—. O potser ja no està tan interessat en tu. Vull dir ara que no està prohibit. Alguns només volen allò que no poden tenir.


  —En Jace no —va contestar la Isabelle de seguida—. En Jace no és així.


  L’Aline es va posar dreta i va deixar el llibre sobre el llit.


  —M’hauria d’anar a canviar. Ens veiem aquesta nit, noies? —I un cop dit allò, va sortir de l’habitació taral·lejant.


  La Isabelle, mentre mirava com se n’anava, va fer que no amb el cap.


  —Vols dir que li caus bé? —va preguntar—. Vull dir si creus que està gelosa. Ella sí que semblava interessada en en Jace.


  —Ha! —La Clary estava una mica divertida—. No, ja no li interessa en Jace. Em embla que només és una d’aquelles persones que sempre diuen el que pensen quan ho pensen. I, qui sap, potser té raó.


  La Isabelle es va treure l’agulla dels cabells per tal que li caiguessin damunt les espatlles. Va creuar la sala i va anar fins on era la Clary, al costat de la finestra. El cel era ras més enllà de les torres demoníaques; el fum havia desaparegut.


  —Et penses que té raó?


  —No ho sé. Ho hauré de preguntar a en Jace. Suposo que el veuré aquesta nit a la festa o a la celebració de la victòria o com es digui. —Va aixecar la mirada cap a la Isabelle—. Saps com serà?


  —Hi haurà una desfilada —va contestar la Isabelle— i, segurament, focs artificials. Música, ball, jocs, aquesta mena de coses. Com una gran fira de carrer a Nova York —va mirar per la finestra amb posat nostàlgic—. A en Max li hauria encantat.


  La Clary va estirar el braç i va acaronar els cabells de la Isabelle com hauria acaronat els cabells de la seva germana si n’hagués tingut una.


  —Segur que sí.


  En Jace va haver de picar dos cops a la porta de la casa vella del canal abans de sentir passes ràpides corrent per obrir. Li va fer un salt el cor, però quan es va obrir la porta i va aparèixer l’Amatis Herondale al llindar, mirant-lo amb cara de sorpresa, es va calmar. Semblava com si s’hagués preparat per a la celebració. Duia un vestit gris perla llarg i unes arracades metàl·liques pàl·lides que ressaltaven els reflexos de plata dels cabells canosos. —Sí?


  —La Clary… —va començar a dir el noi, però es va aturar, perquè no sabia què volia dir exactament. On havia anat a parar la seva eloqüència? Sempre n’havia tingut, fins i tot quan no havia tingut res més, però ara se sentia com si l’haguessin esventrat i totes aquelles paraules intel·ligents i superficials l’haguessin abandonat i l’haguessin deixat buit—. Em preguntava si la Clary era aquí. Volia parlar amb ella.


  L’Amatis va fer que no amb el cap. Ja no hi havia aquella buidor a la seva cara i el mirava prou fixament per fer-lo posar nerviós.


  —No hi és. Em sembla que és amb els Lightwood.


  —Oh. —Es va sorprendre de la decepció que sentia—. Em sap greu haver-te molestat.


  —No és cap molèstia. De fet, estic contenta que hagis vingut —va dir anant per feina—. Hi ha una cosa de la qual et vull parlar. Passa a la saleta. Vinc de seguida.


  En Jace va entrar mentre ella desapareixia passadís enllà. Es preguntava què dimonis li havia d’explicar. Potser la Clary havia decidit que no volia saber res d’ell, i havia escollit l’Amatis com a missatgera. L’Amatis va tornar de seguida. No tenia res a les mans que semblés una nota, per a descans d’en Jace, sinó que duia una capseta metàl·lica. Era un objecte delicat, gravat amb un dibuix d’ocells.


  —Jace, en Luke m’ha explicat que ets fill de…, bé, que l’Stephen Herondale era el teu pare —va dir l’Amatis—. M’ha explicat tot el que va passar.


  En Jace va assentir, que era l’únic que es veia capaç de fer. La notícia s’estava coneixent a poc a poc, tal com li agradava; amb sort, tornaria a ser a Nova York abans que tot Idris ho sabés i el mirés.


  —Ja saps que vaig estar casada amb l’Stephen abans que ta mare.


  L’Amatis va continuar xerrant, amb veu tensa, com si aquelles paraules li fessin mal. En Jace la va mirar: volia parlar-li de la seva mare? L’odiava per dur-li mals records d’una dona que havia mort abans que ell hagués nascut?


  —De tota la gent que encara viu, segurament, qui coneixia millor ton pare era jo.


  —Sí —va contestar en Jace, que hauria volgut estar a qualsevol altre lloc—. N’estic segur.


  —Sé que deus tenir sentiments contradictoris per ell —va dir ella, sorprenent-lo perquè era cert—. Mai no el vas conèixer, i no et va criar, però ets igual que ell, tret dels ulls, que són de la teva mare. Potser estic boja, de dir-te tot això. Potser no vols saber res de l’Stephen, però era el teu pare, i si t’hagués conegut… —Li va donar la capsa i gairebé el va fer recular—. Aquí hi ha algunes coses seves que he conservat amb els anys. Cartes que va escriure, fotografies, un arbre genealògic. La seva pedra de llum màgica. Potser ara no et planteges res, però algun dia potser et faràs preguntes, i almenys tindràs això.


  Es va quedar quieta, donant-li la capsa com si li oferís un tresor preciós. En Jace va estendre el braç i la va agafar sense dir res: pesava molt i el metall era fred al tacte de la pell.


  —Gràcies —va dir ell. No se li va acudir res millor. Va dubtar i va afegir—: Hi ha una cosa, una cosa que em pregunto.


  —Quina?


  —Si l’Stephen era el meu pare, aleshores la inquisidora, la Imogen, era la meva àvia.


  —Era… —L’Amatis es va aturar—. Una dona molt complicada. Però, sí, era la teva àvia.


  —Em va salvar la vida —va explicar en Jace—. Vull dir que, durant molt temps, es va comportar com si no em pogués ni veure, però llavors es va adonar d’això —va apartar el coll de la camisa per mostrar a l’Amatis la cicatriu blanca en forma d’estrella que tenia a l’espatlla— i em va salvar la vida. El que no sé és què significava aquesta cicatriu per a ella.


  L’Amatis va fer uns ulls com unes taronges.


  —No recordes com et vas fer la cicatriu, oi?


  En Jace va fer que no amb el cap.


  —En Valentine em va explicar que era una ferida que m’havia fet quan era massa petit per recordar-me’n, però ara… No m’ho crec.


  —No és una cicatriu. Es una marca de naixement. Hi ha una antiga llegenda familiar sobre aquesta marca que diu que al primer Herondale que es va convertir en un caçador d’ombres el va visitar un Àngel en un somni. L’Àngel el va tocar a l’espatlla i, quan es va despertar, tenia una marca com aquesta. I tots els seus descendents també la tenen. —Va arronsar les espatlles—. No sé si la història és certa, però tots els Herondale tenen la marca. El teu pare també en tenia una aquí —va explicar tocant-se l’avantbraç dret—. Vol dir que has tingut contacte amb un Àngel. En certa manera, significa que estàs beneït. La Imogen devia veure la marca i va endevinar qui eres.


  En Jace mirava l’Amatis, però no la veia. Veia aquella nit al vaixell; la coberta molla i negra i la inquisidora morint als seus peus.


  —Mentre es moria em va dir una cosa —va explicar—. Em va dir: «El teu pare hauria estat orgullós de tu». Em pensava que era cruel, que es referia a en Valentine…


  L’Amatis va fer que no amb el cap.


  —Es referia a l’Stephen —va dir amb veu dolça—. I tenia raó. N’hauria estat orgullós.


  La Clary va empènyer la porta de casa de l’Amatis i va entrar pensant que de pressa que se li havia fet familiar. Ja no havia d’esforçar-se per recordar el camí fins a la porta, o la manera com el pom es quedava una mica clavat quan l’obries. L’esclat de la llum del sol procedent del canal també li era familiar, com ho era la vista d’Alicanta a través de la finestra. Gairebé es podia imaginar vivint allí; gairebé es podia imaginar Idris com si fos casa seva. Es preguntava què trobaria a faltar primer. El menjar xinès per emportar? Les pel·lícules? Els còmics Midtown?


  Es disposava a pujar les escales quan va sentir la veu de la seva mare a la saleta: forta i una mica nerviosa. Però, per què havia d’estar disgustada la Jocelyn? Ara tot anava bé, no? Sense pensar, la Clary es va arrambar a la paret, prop de la saleta, i va escoltar.


  —Què vols dir? Que et quedes? —deia la Jocelyn—. Vols dir que no penses tornar a Nova York?


  —M’han demanat que em quedi a Alicanta per representar el Consell —va contestar en Luke—. Els he dit que els contestaria aquesta nit.


  —I no ho podria fer algú altre? Un dels líders de la llopada que hi ha aquí, a Idris?


  —Sóc l’únic líder de llopada que ha estat caçador d’ombres. Per això em volen a mi —va sospirar—. Jo vaig començar tot això, Jocelyn. M’hauria de quedar aquí i supervisar-ho. —Es va fer un silenci breu.


  —Si això és el que penses, sí, és clar, t’hauries de quedar —va dir finalment la Jocelyn, però aquella veu no sonava segura.


  —Hauré de vendre la llibreria i posar les coses en ordre.


  En Luke semblava disgustat.


  —Tampoc no em canviaré de lloc de seguida.


  —Jo me’n puc ocupar. Després de tot el que has fet…


  La Jocelyn no semblava tenir esma per mantenir aquell to alegre. La seva veu es va anar apagant en un silenci que es va allargar tant que la Clary va pensar en la possibilitat d’escurar-se la gola i entrar a la saleta per fer-los saber que era allí.


  Al cap d’un instant, es va alegrar de no haver-ho fet.


  —Escolta —va començar a dir en Luke—, fa molt temps que et vull dir això, però no t’ho he dit mai. Sabia que seria igual, encara que t’ho digués, pel fet de ser qui sóc. Mai no has volgut formar part de la vida de la Clary. Però ara ja ho saps, de manera que m’imagino que això no canvia les coses. Fet i fet, ja t’ho puc dir. T’estimo Jocelyn. Fa vint anys que t’estimo —va callar. La Clary va intentar sentir la resposta de la seva mare, però la Jocelyn no deia res. Al final, en Luke va tornar a parlar, amb la veu forta—: He de tornar al Consell i explicar-los que em quedaré. No tornarem a parlar mai més d’això. Però em sento millor d’haver-ho dit després de tant temps.


  La Clary va prémer l’esquena contra la paret mentre en Luke, amb el cap cot, sortia de la saleta. Li va passar pel costat sense veure-la i va obrir la porta. Es va quedar així un instant, mirant encegat com el sol es reflectia a l’aigua del canal. Llavors, va desaparèixer i va tancar la porta darrere seu.


  La Clary es va quedar on era, amb l’esquena contra la paret. Estava terriblement trista per en Luke, i també ho estava per la seva mare. Semblava que la Jocelyn no estimava realment en Luke i potser mai no el podria estimar. Era el mateix que els havia passat a ella i a en Simon, tret que no veia la manera com en Luke i sa mare podrien arreglar-ho. No, si ell es quedava aquí a Idris. Les llàgrimes li coïen als ulls. Era a punt de girar-se i entrar a la saleta quan va sentir com s’obria la porta de la cuina i una altra veu. Aquesta semblava cansada i una mica resignada. L’Amatis.


  —Sento haver-vos sentit, però estic contenta que es quedi —va dir la germana d’en Luke—. No només perquè no estarà a prop teu, sinó perquè això li donarà la possibilitat d’oblidar-te.


  La Jocelyn semblava a la defensiva.


  —Amatis…


  —Ha passat molt temps, Jocelyn —va dir l’Amatis——. Si no l’estimes, l’hauries de deixar marxar.


  La Jocelyn es va quedar muda. La Clary va desitjar poder veure l’expressió de la seva mare: Estava trista? Empipada? Resignada?


  L’Amatis va panteixar una mica.


  —Tret que… l’estimis.


  —Amatis, no puc…


  —L’estimes! L’estimes! —Es va sentir un so fort, com si l’Amatis hagués aplaudit—. Sabia que l’estimaves! Sempre ho he sabut!


  —Tant és. —La Jocelyn semblava cansada—. No seria just per a en Luke.


  —No ho vull sentir. —Va captar un cruixit i la Jocelyn va fer un soroll per protestar. La Clary es va preguntar si l’Amatis havia agafat la seva mare—. Si l’estimes, vés a dir-li ara mateix. Ara mateix, abans que arribi al Consell.


  —Però volen que sigui el seu representant al Consell! I ell vol…


  —L’únic que en Lucian vol és tenir-te a tu —va dir l’Amatis amb fermesa—. A tu i la Clary. Es l’únic que sempre ha volgut. I ara vés-te’n.


  Abans que la Clary es pogués moure, la Jocelyn va entrar al passadís. Es va dirigir cap a la porta i va veure la Clary recolzada a la paret. Es va aturar i va obrir la boca amb un gest de sorpresa.


  —Clary! —Va semblar que intentava que la veu li sonés brillant i alegre, però va fracassar estrepitosament—. No m’havia adonat que eres aquí.


  La Clary es va allunyar de la paret, va agafar la maneta i va obrir la porta de bat a bat. La llum del sol brillant va inundar el vestíbul. La Jocelyn va parpellejar amb aquella il·luminació estrident sense treure els ulls de la seva filla.


  —Si no vas a buscar en Luke, jo, personalment, et mataré —va dir la Clary pronunciant molt clarament les paraules.


  Durant un moment, la Jocelyn va semblar sorpresa. Llavors, va somriure.


  —Bé —va dir ella—, si m’ho planteges així…


  En un tres i no res, era fora de la casa corrent pel caminet del canal cap a la Sala dels Acords. La Clary va tancar la porta darrere seu i s’hi va recolzar.


  L’Amatis, sortint de la saleta, li va passar pel costat per recolzar-se a l’ampit de la finestra mirant nerviosament a fora a través del vidre.


  —Creus que l’atraparà abans que arribi a la sala?


  —La meva mare s’ha passat tota la vida perseguint-me —va contestar la Clary—. Es mou de pressa.


  L’Amatis la va mirar i va somriure.


  —Oh, ara que ho dius, en Jace ha passat per casa per veure’t —va dir l’Amatis—. Em sembla que espera veure’t a la celebració d’aquesta nit.


  —Ah, sí? —va preguntar la Clary mentre pensava: «Podria preguntar-li-ho. Qui no arrisca, no pisca!».


  —Amatis —va dir la Clary, i la germana d’en Luke es va allunyar de la finestra i la va mirar amb ulls encuriosits.


  —Sí?


  —Que em deixes aquell vestit platejat que tens al bagul? —va dir la Clary.


  Els carrers ja s’omplien de gent quan la Clary caminava per la ciutat cap a casa dels Lightwood. Era el capvespre i els llums es van començar a encendre, omplint l’ambient amb una llum pàl·lida. Grapats de flors blanques d’aspecte familiar penjaven de cistelles a les parets i escampaven aquelles olors especiades per l’aire. Runes de foc de color daurat fosc cremaven a les portes de les cases pel costat de les quals passava: les runes parlaven de victòria i joia.


  Hi havia caçadors d’ombres als carrers. Cap no duia l’uniforme, sinó que anaven abillats amb vestits elegants, del més moderns a allò que es podrien considerar relíquies. Feia una nit extraordinàriament càlida i poca gent duia abric, però hi havia moltes dones duent el que la Clary pensava que eren vestits de festa, amb les faldilles llargues escombrant els carrers. Una figura baixeta i prima va creuar la carretera que tenia al davant quan va girar cap al carrer dels Lightwood. Va veure que era en Raphael, agafat de la mà d’una dona alta i pèl-roja amb un vestit de còctel vermell. Va mirar per damunt de l’espatlla i va fer un somriure a la Clary, un somriure que li va fer sentir un petit calfred. Va pensar que, realment, era cert que, de vegades, hi havia alguna cosa estranya en els submundans, alguna cosa estranya i espantosa. Però potser tot el que era espantós no havia de ser forçosament dolent. Tot i que tenia dubtes sobre en Raphael.


  La porta del davant de la casa dels Lightwood era oberta, i molts dels familiars ja eren drets al paviment. Hi havia la Mary-se i en Robert Lightwood, parlant amb dos adults; quan es van girar, la Clary va veure amb una lleugera sorpresa que eren els Penhallow, els pares de l’Aline.


  La Maryse li va somriure; anava molt elegant, amb aquell vestit de seda blau i els cabells recollits darrere d’aquella cara severa amb una cinta gruixuda platejada. S’assemblava a la Isabelle: tant, que la Clary volia estirar al braç i posar-li una mà a l’espatlla. La Maryse encara semblava molt trista, fins i tot quan somreia, i la Clary va pensar que recordava en Max, com la Isabelle, i que pensava com li hauria agradat tot això.


  —Clary! —La Isabelle va baixar les escales del davant, amb els cabells foscos volant al darrere. No duia cap dels vestits que havia ensenyat abans a la Clary, sinó un vestit de setí daurat increïble que embolcallava aquell cos com els pètals tancats d’una flor. Duia una sandàlies i la Clary recordava que havia dit a la Isabelle que li agradaven els talons i va riure.


  —Estàs fantàstica.


  —Gràcies.


  La Clary va estirar en un gest tímid el material diàfan del vestit platejat. Segurament, era el vestit més femení que mai havia dut. Li deixava les espatlles a la vista i cada cop que notava com les puntes dels cabells li feien pessigolles a la pell nua havia de contenir les ganes de buscar una jaqueta o una rebeca per tapar-se.


  —Tu també.


  La Isabelle es va inclinar per dir-li a cau d’orella:


  —En Jace no és aquí.


  La Clary es va apartar.


  —Doncs on és?


  —L’Alec diu que podria ser a la plaça, on es faran els focs. Ho sento… No tinc ni idea de què li passa.


  La Clary va arronsar les espatlles, mirant d’ocultar la seva decepció.


  —No passa res.


  L’Alec i l’Aline van sortir de la casa després de la Isabelle. L’Aline duia un vestit vermell i brillant que feia que els cabells semblessin extraordinàriament negres. L’Alec s’havia vestit com sempre, amb un jersei i uns pantalons foscos, tot i que la Clary havia de reconèixer que, si més no, el jersei no semblava tenir cap forat visible. Va fer un somriure a la Clary i va pensar, sorpresa, que se’l veia diferent. D’alguna manera, semblava més lleuger, com si li haguessin tret un pes de les espatlles…


  —Mai no he anat a una celebració on hi hagués submundans —va explicar l’Aline, mirant nerviosament el carrer, on una noia màgica que tenia els cabells plens de flors estava traient flors blanques d’una cistella i, mirant-se-les reflexivament, se les anava menjant.


  La Clary va pensar que els cabells d’aquella noia eren flors unides per circells verds i delicats.


  —T’encantarà —va dir la Isabelle—. Saben organitzar molt bé una festa. —Va dir adéu amb la mà als seus pares i van marxar cap a la plaça.


  La Clary encara lluitava contra les ganes de tapar-se la part superior del cos plegant els braços sobre el pit. El vestit es movia al voltant dels seus peus com fum pujant cel enllà. Va pensar en el fum que s’havia aixecat sobre Alicanta aquell dia i es va estremir.


  —Ei! —va dir la Isabelle, i la Clary va aixecar la mirada per veure com en Simon i la Maia se’ls acostaven pel carrer.


  Aquell dia no havia vist gaire en Simon. Havia anat a la sala per seguir la reunió preliminar del Consell, ja que, segons havia explicat, tenia una certa curiositat per saber qui triarien per ocupar l’escó dels vampirs al Consell. La Clary no es podia imaginar la Maia duent una peça femenina com un vestit, i, de fet, portava pantalons militars baixos i una samarreta negra que deia tria la teva arma i un dibuix de daus sota les paraules. La Clary va pensar que era una samarreta esportiva i es va preguntar si la Maia era realment una esportista o duia aquella samarreta per impressionar en Simon. Si era així, havia estat una bona decisió.


  —Torneu a la plaça de l’Àngel?


  La Maia i en Simon van reconèixer que sí, i van marxar plegats a la sala amb un grup ben avingut.


  En Simon es va endarrerir per caminar al costat de la Clary, i van caminar plegats en silenci. Estava bé tornar a ser a prop d’en Simon. Ell havia estat la primera persona que havia volgut veure quan havia tornat a Alicanta. El va abraçar molt fort, contenta que estigués viu, i li va tocar el senyal del front.


  —Et va salvar? —li va preguntar ella, que es moria de ganes de saber si el que ella havia fet havia servit per a alguna cosa.


  —Em va salvar —va ser tot el que va respondre.


  —Tant de bo te’l pogués treure —va dir ella—. Tant de bo sabés què passaria si ho fes. —Ell li va agafar el canell i després suaument la mà i la va acostar al senyal.


  —Esperarem —va fer ell—. A veure què passa.


  Ell se l’havia mirat detingudament, però havia de reconèixer que el senyal no semblava que l’afectés de cap manera visible. Se’l veia com sempre, com el Simon de sempre. L’únic que havia fet era canviar-se el pentinat per tapar-se’l. Qui no sabés que el tenia, mai no ho endevinaria.


  —Com ha anat la reunió? —li va preguntar la Clary, fent una mirada general per veure si s’havia mudat per a la festa. No ho havia fet, però ella no el culpava: els texans i la samarreta que duia era tot el que tenia—. Qui han triat?


  —No han triat en Raphael —va dir—. Han triat un altre vampir. Tenia un nom pretensiós: Ombra de la Nit o alguna cosa per l’estil.


  —Saps que m’han preguntat si volia dibuixar el símbol del Nou Consell? —va explicar la Clary—. Es un honor. He acceptat. Estarà format per la runa del Consell envoltada pels símbols de les quatre famílies de submundans. Una lluna per als homes llop, i pensava en un trèvol de quatre fulles per als éssers màgics. Un llibre de conjurs per als bruixots. Però no sé què posar per als vampirs.


  —Què et sembla un ullal? —va suggerir en Simon—. O potser gotes de sang? —va dir mostrant la dentadura.


  —Gràcies —va contestar la Clary—. Això m’ajuda molt.


  —M’alegro que t’ho hagin demanat —va dir en Simon, ja més seriós—. Et mereixes l’honor. De fet, et mereixes una medalla pel que has fet: la runa de l’Aliança i tot plegat.


  La Clary va arronsar les espatlles.


  —No ho sé. Vull dir que la batalla amb prou feines va durar deu minuts després de tot allò. No sé fins a quin punt vaig ajudar.


  —Jo vaig participar a la batalla, Clary —va dir en Simon—. Potser només va durar deu minuts, però van ser els pitjors deu minuts de la meva vida. I no en vull parlar, de fet. Però et diré que, fins i tot en aquells deu minuts, hi hauria hagut molts més morts si no hagués estat per tu. A més, la batalla només va ser una part d’allò. Si no haguessis fet el que vas fer, no hi hauria Nou Consell. Els caçadors i els submundans lluitarien els uns contra els altres en comptes d’anar plegats a una festa.


  La Clary va notar com se li feia un nus a la gola i va mirar endavant per no plorar.


  —Gràcies, Simon —va dubtar durant un instant tan breu que ningú que no fos en Simon no se n’hauria adonat. Però ell ho va fer.


  —Què passa? —li va preguntar ell.


  —Em pregunto què farem quan tornem a casa —va contestar la Clary—. Vull dir que en Magnus es va ocupar de la teva mare, de manera que no es va desesperar perquè vas marxar, però… l’escola. Ens hem perdut moltes classes. I ni tan sols sé com.


  —No tornaràs —va contestar en Simon amb tranquil·litat—. Et penses que no ho sé? Ara ets una caçadora d’ombres. Completaràs la teva formació a l’Institut.


  —I què me’n dius de tu? Ets un vampir. Penses tornar a l’insti tut?


  —Sí —va contestar en Simon, sorprenent-la—. Ho penso fer. Vull viure una vida normal, tan normal com sigui possible. Vull l’Institut, la universitat i tot això.


  —Doncs, aconsegueix-ho. —Ella li va prémer la mà i li va fer un somriure—. Es clar que tothom fliparà quan et presentis a l’escola.


  —Fliparan? Per què?


  —Perquè ara ets molt més atractiu que quan vas marxar. —La Clary va arronsar les espatlles—. Es veritat! Deu ser cosa dels vampirs.


  En Simon semblava desconcertat.


  —Ara sóc més atractiu?


  —I tant que ho ets. Mira aquelles dues. Estan completament penjades de tu —va assenyalar uns quants metres davant d’ells, on la Isabelle i la Maia caminaven de costat, amb els caps inclinats endavant.


  En Simon va mirar cap a on eren les noies. La Clary gairebé hauria jurat que s’estava posant vermell.


  —Ho estan? De vegades s’ajunten, xiuxiuegen i se’m queden mirant. No tinc ni idea de què va tot plegat.


  —Segur que no —va dir la Clary amb un somriure—. Pobret, tens dues noies guapíssimes lluitant pel teu amor. Quina vida tan dura.


  —Perfecte. En aquest cas, digue’m quina de les dues he de triar.


  —Ni ho somiïs. Això és cosa teva —va tomar a abaixar la veu.


  —Escolta, pots sortir amb qui vulguis i tindràs tot el meu suport. Jo sempre dono suport. Suport és el meu segon nom.


  —Ah, per això mai no m’havies volgut dir quin era. Em pensava que era alguna cosa vergonyosa.


  La Clary va ignorar el comentari.


  —Però m’has de prometre una cosa. Sé com són les noies. Sé que odien que el seu xicot tingui una millor amiga. Només m’has de prometre que no m’apartaràs completament de la teva vida i que de vegades quedarem.


  —De vegades? —En Simon va fer que no amb el cap—. Clary, estàs sonada.


  —Vols dir que… —va intentar dir la Clary, tota trista.


  —Vull dir que mai no sortiria amb una noia que insistís perquè et tragués de la meva vida. No és negociable. Vols un tros d’aquesta meravella? —Es va assenyalar—. Doncs, bé, la meva millor amiga ve amb el paquet. Mai no et faria fora de la meva vida, Clary, de la mateixa manera que no em tallaria la mà dreta i la donaria a algú com a regal per al dia de Sant Valentí.


  —Quin fàstic! —va contestar la Clary—. M’ho jures?


  Ell va somriure.


  —T’ho juro.


  La plaça de l’Àngel estava gairebé irreconeixible. La sala brillava amb una llum blanca a l’extrem allunyat de la plaça, en part tapada per un bosc carregat d’arbres enormes que havien sorgit al mig. Era evident que eren obra de màgia, tot i que, va pensar la Clary, recordant l’habilitat d’en Magnus per crear mobles i tasses de cafè per tot Manhattan parpellejant, potser eren reals trasplantats. Els arbres eren gairebé tan alts com les torres demoníaques, amb aquells troncs platejats decorats amb cintes i llums de colors embolicats en el verds de les seves branques. La plaça feia olor de flors blanques, fum i fulles. Al voltant hi havien col·locat taules i bancs llargs, i grups de caçadors d’ombres i de submundans s’amuntegaven, rient, bevent i parlant. I, a pesar de les rialles, hi havia una sobrietat barrejada amb un aire festiu: un sentiment de pena al costat d’aquella alegria.


  Les botigues que custodiaven la plaça tenien les portes obertes i la llum queia sobre el paviment. Hi havia assistents a la festa amb plates de menjar i unes copes amb els peus llargs plenes de vi i de líquids de colors brillants. En Simon va observar com un cavall aquàtic li passava pel costat saltant i duent una copa de fluid blau, i va aixecar una cella.


  —No té res a veure amb la festa d’en Magnus —el va tranquil·litzar la Isabelle—. Aquí tothom hauria de poder beure sense perill.


  —Hauria? —L’Aline semblava amoïnada.


  L’Alec va mirar cap al minibosc, amb les llums de colors reflectint els iris blaus dels seus ulls. En Magnus era sota l’ombra d’un arbre, parlant amb una noia que duia un vestit blanc i una mata de cabells castanys. Es va girar quan va veure que en Magnus els mirava, i es van mirar amb la Clary durant uns segons, malgrat la distància que els separava. Aquella noia tenia alguna cosa familiar, tot i que la Clary no sabia dir de què es tractava. En Magnus se’n va separar i se’ls va acostar, i la noia amb què havia estat parlant es va esmunyir entre les ombres dels arbres i va desaparèixer. El bruixot anava vestit com un cavaller victorià, amb un esmòquing negre sobre una armilla de seda violeta. De la butxaca de l’armilla en sortia un mocador quadrat brodat amb les inicials M.B.


  —Portes una armilla molt bonica —va dir l’Alec amb un somriure.


  —Que en vols una d’igual? —va preguntar en Magnus—. Del color que més t’agradi, és clar.


  —No m’interessa gaire la roba —va protestar l’Alec.


  —Aquesta és una de les coses de tu que m’encanten —va contestar en Magnus—. Tot i que també t’estimaria si tinguessis, potser, un vestit de disseny. Què hi dius? Dolce? Zegna? Armani?


  L’Alec va escopir mentre la Isabelle reia, i en Magnus ho va aprofitar per acostar-se a la Clary i dir-li a cau d’orella:


  —Vés a les escales de la Sala dels Acords.


  Li volia preguntar a què es referia, però ja s’havia girat cap a l’Alec i els altres. A més, tenia una sensació que coneixia bé. Va prémer el canell d’en Simon quan va marxar, i el noi es va girar per fer-li un somriure abans de tornar a parlar amb la Maia.


  Va travessar el bosc glamurós per creuar la plaça, apareixent i desapareixent entre les ombres. Els arbres arribaven al peu de les escales de la sala, raó per la qual segurament les escales estaven gairebé buides. Tot i que no del tot. En mirar cap a les portes, la Clary va veure una silueta fosca familiar, asseguda a l’ombra d’una columna. El cor se li va disparar.


  En Jace.


  Va haver d’agafar-se les faldilles per pujar les escales per por de trepitjar i esquinçar aquell teixit delicat. Gairebé va desitjar dur roba normal mentre s’acostava a en Jace, que seia amb el cap recolzat en una columna, mirant la plaça. Duia la seva roba més mundana: texans, una camisa blanca i una jaqueta fosca al damunt. I gairebé era el primer cop, des que el coneixia, va pensar ella, que no semblava que anés armat.


  Tot d’una, es va sentir massa vestida. Es va quedar a unes passes d’ell perquè no sabia què dir. Com si hagués notat la seva presència, en Jace va aixecar la mirada. La noia va veure que tenia una cosa a la falda: una capsa platejada. Se’l veia cansat. Tenia bosses sota els ulls, i aquells cabells daurats estaven esbullats. Va obrir molt els ulls.


  —Clary?


  —Qui si no?


  No va somriure.


  —No sembles tu.


  —Es pel vestit. —Es va allisar el vestit amb les mans amb un gest de timidesa—. No acostumo a dur coses tan… boniques.


  —Tu sempre estàs preciosa —va dir ell.


  Ella va recordar el primer cop que li havia dit que era preciosa, a l’hivernacle de l’Institut. No ho va dir com un compliment, sinó com un fet consumat, com que era pèl-roja i li agradava dibuixar.


  —Se’t veu… distant. Com si no et pogués tocar.


  Ella s’hi va acostar i se li va asseure al costat, al graó superior, que era molt ample. Va notar la fredor de la pedra a través del teixit del vestit. Va estendre la mà cap a ell. Li tremolava una mica, prou perquè es veiés.


  —Toca’m, si vols —va dir ella.


  Ell li va agafar la mà i se la va posar a la galta uns segons. Llavors, la hi va tornar a deixar sobre la falda. La Clary es va estremir una mica i va recordar les paraules de l’Aline a l’habitació de la Isabelle.


  «Potser ja no li interesses, ara que el vostre amor no està prohibit». Ell havia dit que se la veia distant, però l’expressió que tenia als ulls era tan remota com una galàxia llunyana.


  —Què hi ha dins la capsa? —va preguntar ella. Ell encara aferrava el rectangle platejat ben fort amb una mà. Era un objecte d’aspecte car, gravat delicadament amb un patró d’ocells.


  —Abans he anat a casa de l’Amatis a buscar-te —va explicar ell—, però no hi eres, i he parlat amb ella. M’ha donat això —va assenyalar la capsa—. Era del meu pare.


  Durant un segon, ella el va mirar sense entendre res.


  «Això era d’en Valentine?», va pensar la Clary. I, llavors, amb un sobresalt, ho va entendre: «No. No vol dir això».


  —Es clar —va dir ella—. L’Amatis estava casada amb l’Stephen Herondale.


  —M’ho he estat mirant —va explicar—. He llegit les cartes, les pàgines del diari. Em pensava que, si ho feia, potser descobriria alguna connexió amb ell. Alguna cosa d’aquelles pàgines que em faria pensar: «Sí, aquest és el meu pare». Però no he trobat res. Només fulls de paper. Ho hauria pogut escriure qualsevol.


  —Jace —va dir ella dolçament.


  —I hi ha una altra cosa —va dir—. Ja no tinc cap nom, oi? No sóc en Jonathan Christopher. Aquest era un altre. Però és el nom al qual estic acostumat.


  —A qui se li va acudir el renom de Jace? Te’l vas inventar tu?


  En Jace va fer que no amb el cap.


  —No. En Valentine sempre em deia Jonathan. I així és com em deien quan vaig entrar a l’Institut. Se suposava que mai no havia de saber que em deia Jonathan Christopher, ja ho saps. Va ser un accident. Vaig treure el nom del diari del meu pare, però no parlava de mi. No anotava els meus progressos, sinó els d’en Seb… Els d’en Jonathan. Així, doncs, el primer cop que vaig explicar a la Maryse que el meu segon nom era Christopher, ella va pensar que ho havia recordat malament, i que Christopher havia estat el segon nom del fill d’en Michael. Fet i fet, havien passat deu anys. Però llavors va ser quan ella em va començar a dir Jace. Era com si em volgués donar un nom nou, una cosa que li pertanyés, que pertanyés a la meva vida de Nova York. I em va agradar. Mai no m’havia agradat dir-me Jonathan. —Va fer girar la capsa a les mans—. Em pregunto si la Maryse ho sabia o s’ho imaginava però no ho volia saber. M’estimava… i no s’ho volia creure.


  —Per això estava tan disgustada quan va descobrir que eres el fill d’en Valentine —va dir la Clary—. Perquè es pensava que ho hauria d’haver sabut. En certa manera, ho sabia, però mai no volem creure coses com aquestes de la gent que estimem. I, Jace, tenia raó sobre qui ets realment. I sí que tens un nom. Et dius Jace. En Valentine no te’l va posar, ho va fer la Maryse. L’única cosa que dóna importància a un nom, com el teu, és el fet que te’l posi algú que t’estima.


  —Jace què? —va preguntar—. Jace Herondale?


  —Au, va —va contestar ella—. Ets en Jace Lightwood. Ho saps perfectament.


  Va aixecar els ulls per mirar-la. Les pestanyes els hi cobrien i enfosquien aquell to daurat. Ella va pensar que semblava una mica menys distant, però potser només eren imaginacions seves.


  —Potser ets una persona diferent de la que pensaves que eres —va continuar dient, no confiant gaire que ell entengués el que volia dir—. Però ningú no esdevé una persona totalment diferent de la nit al dia. El simple fet de descobrir que l’Stephen era el teu pare biològic no farà que automàticament l’estimis. I no ho has de fer. En Valentine no era el teu pare de debò, però no perquè no duguis la seva sang a les venes. No era el teu pare de debò perquè no es comportava com un pare. No es preocupava de tu. Qui s’ha ocupat de tu sempre han estat els Lightwood. Són la teva família. De la mateixa manera que la mare i en Luke són la meva.


  Va estirar el braç per tocar-li l’espatlla i llavors va enretirar la mà.


  —Ho sento —va dir—. T’estic fent sermons, quan segurament has vingut aquí per estar sol.


  —Tens raó —va contestar.


  La Clary va notar com es quedava sense alè.


  —Molt bé, doncs. Me’n vaig.


  Es va posar dreta, però no va recordar que havia d’agafar-se el vestit i va estar a punt de trepitjar-ne la vora.


  —Clary! —En Jace es va posar dret—. Clary, espera. No volia pas dir això. No volia dir que volia estar sol. Volia dir que tenies raó sobre en Valentine, sobre els Lightwood.


  La noia es va girar i se’l va mirar. Estava mig a dins mig a fora de les ombres, amb les llums brillants i de colors de la festa a sota fent-li dibuixos estranys a la pell. Va pensar en el primer cop que l’havia vist. Va pensar que semblava un lleó. Preciós i letal. Ara el veia canviat. Aquell embolcall dur i defensiu que duia com a armadura havia desaparegut i ara només lluïa les ferides, visiblement i amb orgull. Ni tan sols no havia utilitzat l’estela per treure’s les ferides de la cara, a la línia de la mandíbula, sobre el coll. Però, tot i això, a ella encara li semblava preciós, més que abans, perquè ara semblava humà: humà i real.


  —Saps què? —va dir ella—. L’Aline va dir que potser jo ja no t’interessaria, ara que la nostra relació no està prohibida. Ara que podries estar amb mi si volguessis. —La Clary es va estremir una mica dins d’aquell vestit fi, i es va agafar els colzes amb les mans—. Es veritat això? Ja no t’interesso?


  —Jo he d’estar interessat en tu? Com si fossis… un llibre, una notícia? No, no estic interessat en tu. Estic… —Es va aturar buscant la paraula com algú podria buscar un interruptor de la llum en la foscor—. Recordes què t’he dit abans? Sobre allò que tenia la sensació que el fet que tu fossis la meva germana era una mena de broma còsmica que m’estaven fent? Que ens estaven fent a tots dos?


  —Ho recordo.


  —Mai no m’ho vaig creure —va contestar—. Vull dir que, en certa manera sí que m’ho vaig creure, i vaig deixar que em tornés boig, però mai no ho vaig sentir. Mai no vaig sentir que fossis ma germana. Perquè no sentia per tu el que se suposa que s’ha de sentir per una germana. Però això no vol pas dir que no sentís que fossis una part de mi. Sempre ho he sentit.


  En veure la cara de perplexitat que ella feia, va tallar amb un soroll impacient.


  —No ho estic explicant bé, Clary. Vaig odiar tots els segons en què vaig pensar que eres la meva germana. Vaig odiar tots el segons en què que vaig pensar que el que sentia per tu significava que hi havia alguna cosa de mi que no funcionava. Però…


  —Però, què? —A la Clary el cor li bategava tan fort que se sentia molt marejada.


  —Vaig veure com en Valentine s’ho passava bé veient el que jo sentia per tu i el que tu senties per mi. Ho va utilitzar com una arma contra nosaltres. I això em va fer odiar-lo més que cap altra cosa que mai m’hagués fet. Això va fer que em rebel·lés contra ell, i potser això és el que havia de fer. Perquè hi havia moments en què no sabia si seguir-lo o no. Va ser una decisió difícil, més del que m’agrada recordar. —La seva veu sonava tensa.


  —Una vegada et vaig preguntar si podíem triar —li va recordar la Clary—. I em vas dir que sempre podem triar. Tu vas triar rebel·lar-te contra en Valentine. Al final, va ser la teva decisió i no importa si et va costar molt prendre-la. El que importa és que ho vas fer.


  —Ja ho sé —va dir en Jace—. L’únic que dic és que crec que vaig triar el que vaig triar, en part, per tu. Des que et vaig conèixer, tot el que he fet ha estat en part per tu. No em puc deslligar de tu, Clary: ni el meu cor, ni la seva sang, ni el meu cervell ni cap altra part de mi. I no ho vull.


  —Ali, no? —va dir amb un xiuxiueig.


  Va fer una passa cap a ella. Tenia la mirada clavada a la seva cara, com si no la pogués apartar.


  —Sempre havia pensat que l’amor et feia estúpid, que et feia dèbil. Un mal caçador d’ombres. Diuen que estimar és destruir. I jo m’ho creia.


  Ella es va mossegar el llavi, però tampoc no podia deixar de mirar-lo.


  —Abans em pensava que ser un bon guerrer volia dir no preocupar-se per res, sobretot per mi —va dir—. Corria tots els riscos que podia. Em ficava en el camí dels dimonis. Crec que vaig fer que l’Alec tingués un complex sobre la mena de guerrer que era, només perquè volia viure. —En Jace va fer un somriure tort—. I llavors, et vaig conèixer. Eres una mundana, Clary. No eres una guerrera. Mai no t’havien entrenat. I vaig veure com estimaves la teva mare, com estimaves en Simon i com series capaç d’entrar a l’infern per salvar-los. De fet, ja vas entrar en aquell hotel de vampirs. Caçadors d’ombres amb una dècada d’experiència no haurien gosat fer-ho. L’amor no et va fer dèbil, et va fer més forta que ningú que mai hagi conegut. I em vaig adonar que jo era el dèbil.


  —No. —La Clary estava sorpresa—. Ja no.


  —Potser ja no. —Va fer una altra passa, i ara era prou a prop per tocar-la—. En Valentine no es podia creure que hagués matat en Jonathan perquè jo era el dèbil i en Jonathan era el que estava més ben entrenat. M’hauria d’haver matat ell a mi. I gairebé ho va fer. Però vaig pensar en tu i et vaig veure allí, clarament, com si estiguessis davant meu, mirant-me, i vaig saber que volia viure, que ho volia més del que mai he volgut res, tret de poder veure’t la cara un cop més.


  La Clary desitjava poder moure’s, desitjava poder estendre el braç i tocar-lo, però no podia. Tenia els braços congelats als costats. En Jace tenia la cara a prop de la d’ella, tan a prop que podia veure el seu propi reflex en les pupil·les dels seus ulls.


  —I ara et miro —va dir ell— i em preguntes si encara et vull, com si pogués deixar d’estimar-te. Com si volgués renunciar a l’única cosa que em fa més fort del que res mai m’ha fet. Mai no he gosat donar gaire de jo mateix a ningú: una mica als Lightwood, a la Isabelle i a l’Alec, però van caldre anys perquè això passés. En canvi, amb tu Clary, des del primer cop que et vaig veure, t’he pertangut completament. I encara sóc teu. Si em vols.


  Durant tot un segon, ella no es va moure. Llavors, el va estirar cap a ella per la samarreta. Ell la va abraçar i gairebé la va aixecar de terra. La va besar o potser era ella qui el besava, no n’estava segura; les mans de la Clary van agafar els seus braços i el van atraure fort cap a ella. Sentir com li bategava el cor a través de la seva samarreta la va marejar d’alegria. Mai el cor de ningú no havia bategat com ho feia el d’en Jace, ni podria fer-ho. Finalment, ell la va deixar anar i ella va panteixar: s’havia oblidat de respirar. Ell li va agafar la cara entre les mans, resseguint la corba dels pòmuls amb els dits. La llum li havia tornat als ulls, tan brillants com havien estat al costat del llit, però ara tenien una guspira maliciosa.


  —Ostres —va dir ell—. No ha estat tan malament, oi?, encara que estigués prohibit.


  —Me n’han fet de pitjors —va contestar ella, amb una rialleta nerviosa.


  —Saps què? —va dir ell, inclinant-se per fregar la boca amb la d’ella—. Si trobes a faltar el tema de les prohibicions, em pots prohibir fer coses.


  —Quina mena de coses? —va preguntar ella.


  Ella va notar com ell reia a la seva boca.


  —Coses com aquesta.


  Al cap d’una estona, van baixar les escales i van entrar a la plaça, on s’havia començat a aplegar una gentada que esperava els focs artificials.


  La Isabelle i la resta havien trobat una taula a prop del racó de la plaça i s’havien reunit en bancs i cadires. Mentre s’acostaven al grup, la Clary es disposava a deixar anar la mà d’en Jace, però es va aturar. Podien agafar-se de la mà si volien. No hi havia res de dolent en allò. Aquella idea gairebé la va deixar sense alè.


  —Sou aquí! —La Isabelle va anar cap a ells, encantada, duent una copa de líquid fúcsia, que va oferir a la Clary—. Prova’n una mica!


  La Clary va mirar-s’ho amb mals ulls.


  —Em convertirà en un rosegador?


  —Que no confies en mi? Em sembla que és suc de maduixa —va replicar la Isabelle—. Sigui com sigui, és molt bo. Jace? —Li va oferir la copa.


  —Sóc un home —li va contestar—. I els homes no prenen begudes roses. Porta’m alguna cosa de color marró.


  —Marró? —La Isabelle va fer una ganyota.


  —El marró és un color d’homes —va dir en Jace, i va estirar un pèl solt dels cabells de la Isabelle amb la mà que tenia lliure—. De fet, l’Alec va vestit de color marró.


  L’Alec va mirar apesarat el jersei que duia.


  —Era negre —va explicar—. Però s’ha gastat.


  —Et podries vestir amb una cinturilla de lluentons —va proposar en Mangus, mentre oferia al seu xicot una peça blava i brillant.


  —Només era una idea.


  —Resisteix la temptació, Alec. —En Simon seia a la vora d’un mur baix amb la Maia al costat, tot i que semblava estar ficat en una conversa amb l’Aline.— Semblaràs l’Olivia Newton-John a Xanadú.


  —Hi ha coses pitjors —va comentar en Magnus.


  En Simon es va apartar de la paret i es va acostar a la Clary i en Jace. Amb les mans a les butxaques del darrere dels texans, els va mirar amb aire pensatiu un moment llarg. Finalment, va parlar.


  —Se’t veu contenta —va dir a la Clary. Va fixar la mirada en en Jace—. I això parla bé de tu.


  En Jace va aixecar una cella.


  —I ara ve la part en la qual em dius que, si li faig mal, em mataràs?


  —No —va dir en Simon—. Si fas mal a la Clary, és més capaç de matar-te ella. Possiblement, amb moltes armes diferents. —En Jace semblava encantat amb la idea—. Escolta, només et volia dir que no passa res si no et caic bé —va dir en Simon—. Si fas feliç a la Clary, a mi ja m’està bé. —Li va oferir la mà i en Jace va deixar la Clary i li va estrènyer, cosa que va fer que en Simon el mirés sorprès.


  —Sí que em caus bé —va dir—. De fet, com que realment em caus bé, et donaré un consell.


  —Un consell? —va preguntar en Simon amb cert recel.


  —Veig que utilitzes la imatge de vampir amb èxit —va dir en Jace, assenyalant la Isabelle i la Maia mentre feia que sí amb el cap—. El prestigi. A moltes noies els encanta el tema mort vivent sensible. Però jo deixaria córrer tot el tema de músic si fos tu. Els vampirs estrelles del rock estan massa vistos i, a més, segur que no ets gaire bo.


  En Simon va sospirar.


  —Suposo que no hi ha cap possibilitat que et repensis la part en la qual no em queies bé, oi?


  —Ja n’hi ha prou! —va dir la Clary—. Podeu ser desagradables l’un amb l’altre per sempre.


  —Tècnicament, jo puc ser-ho —va dir en Simon.


  En Jace va fer un soroll estrany; al cap d’uns segons, la Clary es va adonar que mirava de no riure, però no se n’acabava de sortir.


  En Simon va somriure.


  —T’he enxampat.


  —Aquest moment és preciós —va dir la Clary, i va mirar al voltant de la Isabelle, que segurament estaria tan encantada com ella del fet que en Simon i en Jace es portessin bé, tot i que fos d’aquella manera peculiar.


  En comptes d’això, va veure algú altre.


  Dreta al límit del bosc glamurós, on les ombres es fonien amb la llum, hi havia una dona prima que anava de verd, vestida amb el color de les falles, amb aquells cabells llargs i escarlates recollits en una anella daurada…


  La reina Seelie. Mirava la Clary directament i, quan la noia la va mirar, va aixecar una mà prima i va fer un senyal: Vine.


  Fos per pròpia voluntat o per l’estranya capacitat de persuasió dels éssers màgics, la Clary no n’estava segura, va murmurar una excusa, es va allunyar dels altres i se’n va anar fins al llindar del bosc, obrint-se pas a través d’assistents desenfrenats a la festa. Es va adonar, mentre s’acostava a la reina, que hi havia moltes fades dretes a prop d’ells, formant una rotllana al voltant de la seva senyora. Tot i que volia aparentar que anava sola, la reina estava acompanyada de les seves cortesanes.


  La reina va aixecar una mà imperial.


  —Aquí —va ordenar—. No més a prop.


  La Clary es va aturar a poques passes de la reina.


  —Milady —va dir, recordant la fórmula de cortesia que en Jace havia utilitzat per adreçar-se a la reina a la cort—. Per què em crideu?


  —Et vull demanar un favor —va contestar la reina sense preàmbuls—. I, és clar, et prometo un altre favor a canvi.


  —Un favor a mi? —va dir la Clary encuriosida—. Però si ni tan sols us agrado!


  La reina es va tocar pensarosa els llavis amb un dit blanc i llarg.


  —Els éssers màgics, a diferència dels humans, no s’amoïnen gaire per agradar. L’amor, potser, i l’odi. Totes dues són emocions útils: però agradar… —Va arronsar les espatlles en un gest elegant—. El Consell encara no ha triat quins dels nostres representants han d’ocupar un escó —va dir—. Sé que en Lucian Graymark és com un pare per a tu. Escoltarà el que li diguis. I m’agradaria que li demanessis si podria escollir el meu cavaller Meliorn per a aquesta tasca.


  La Clary va recordar aquella nit a la Sala dels Acords en què en Meliorn havia dit que no pensava participar en la batalla, tret que també hi lluitessin els Fills de la Nit.


  —No crec que a en Luke li agradi gaire.


  —Ja tomes a parlar d’agradar —va dir la reina.


  —Quan us he vist abans, a la cort de la Seelie —va dir la Clary—, ens heu anomenat a mi i a en Jace, germana i germà. Però ja sabíeu que, de fet, no ho som.


  La reina va somriure.


  —Corre la mateixa sang per les vostres venes —va contestar—. La sang de l’Àngel. Tots aquells que duen la sang de l’Àngel són germans.


  La Clary es va estremir.


  —Ens podríeu haver explicat la veritat, però no ho vau fer.


  —Us vaig dir la veritat quan la vaig veure. Tots expliquem la veritat quan la veiem, no? T’has aturat mai a pensar en les mentides que hi pot haver en la història que et va explicar la teva mare, per al seu bé? Realment, creus que coneixes tots els secrets del teu passat?


  La Clary va dubtar. Sense saber-ne la raó, de sobte, va sentir la veu de Madame Dorothea dins del cap. «T’enamoraràs de la persona equivocada», havia dit la bruixa a en Jace. La Clary havia acabat deduint que la Dorothea només es referia als grans problemes que l’afecte d’en Jace per la Clary els causaria a tots dos. Però, tot i això, sabia que tenia buits a la seva memòria: fins i tot ara, coses, fets, que no havia recuperat. Els havia donat per perduts i poc importants, però potser…


  No. Va notar com se li tensaven les mans als costats. El verí de la reina era subtil, però poderós. Hi havia algú al món que pogués dir que coneixia tots els seus secrets? I no era millor ignorar-ne alguns?


  Va fer que no amb el cap.


  —El que vau fer a la Cort potser no va ser mentir, però no vau ser amable —va dir, i va començar a girar-se—. I ja he tingut prou manca d’amabilitat.


  —Realment, rebutjaries un favor de la reina Seelie? —va preguntar la reina—. No tots els mortals disposen d’aquesta oportunitat.


  —No necessito un favor vostre —va dir la Clary—. Tinc tot el que vull.


  Va donar l’esquena a la reina i va marxar. Quan va tomar al grup que havia deixat, va descobrir que s’hi havien unit en Robert i la Maryse Lightwood, i va veure, sorpresa, que s’estaven donant la mà amb en Magnus Bane, que s’havia tret la badana brillant i s’estava comportant com un model d’educació. La Maryse tenia el braç al voltant de l’espatlla de l’Alec. La resta dels seus amics formaven un grup al llarg de la paret. La Clary era a punt d’afegir-s’hi quan algú li va fer un copet a l’espatlla.


  —Clary! —Era la seva mare, que li somreia. I en Luke era al seu costat, agafant-li la mà. La Jocelyn no anava gens arreglada. Duia uns texans i una samarreta ampla, que, si més no, no estava tacada de pintura. Però per com la mirava en Luke, mai ningú no hauria dit que no estava impecable—. Estic contenta que finalment t’hàgim trobat.


  La Clary va fer un somriure a en Luke.


  —Així, doncs, dedueixo que no et trasllades a Idris.


  —No —va contestar. Semblava més feliç del que ella mai l’havia vist.


  —La pizza aquí és terrible.


  La Jocelyn va riure i es va allunyar per parlar amb l’Amatis, que estava admirant una bombolla de vidre surant, plena de fum, i que no parava de canviar de color. La Clary va mirar en Luke.


  —Realment, pensaves marxar de Nova York, o ho deies perquè ella finalment es decidís?


  —Clary —va dir en Luke—, em sorprèn que suggereixis una cosa així. —Va somriure i, de sobte, es va posar seriós—. No et molesta, oi? Sé que això significa un gran canvi a la teva vida. Voldria que la teva mare i tu vinguéssiu a viure amb mi, perquè ara mateix el teu pis és inhabitable.


  La Clary va riure.


  —Un gran canvi? La meva vida ja ha canviat de dalt a baix. Força cops.


  En Luke va mirar cap a en Jace, que els observava des del seu seient a la paret. En Jace els va saludar amb un cop de cap i la boca corbada en un somriure divertit.


  —Suposo que sí —va dir en Luke.


  —Els canvis són bons —va opinar la Clary.


  En Luke va alçar la mà; la runa de l’Aliança s’havia esvaït, com havia passat amb tothom, però la pell encara conservava el senyal blanc, la cicatriu que mai no desapareixeria del tot. Va observar pensarós el senyal.


  —I tant.


  —Clary! —va cridar la Isabelle des de la paret—. Els focs artificials!


  La Clary va fer un copet petit a en Luke a l’espatlla i es va unir als seus amics. S’asseien al llarg de la paret en una filera: en Jace, la Isabelle, en Simon, la Maia i l’Aline. Es va aturar al costat d’en Jace.


  —No veig cap foc —va dir burlant-se de la Isabelle.


  —Paciència, llagosta —va dir la Maia—. Les coses bones arriben a aquells que saben esperar.


  —Em pensava que la dita deia: «Les coses bones arriben a aquells que fan l’ona» —va contestar en Simon—. No és estrany que hagi estat tan confús tota la meva vida.


  —Confús és una bonica paraula per definir-ho —va dir en Jace, però estava clar que no parava gaire atenció. Va estirar el braç i va atraure la Clary cap a ell, gairebé amb aire absent, com si fos un reflex. Ella es va recolzar a la seva espatlla, i va mirar cel amunt. Res no il·luminava el cel, tret de les torres demoníaques, que desprenien una llum tènue platejada i blanca enmig de la foscor.


  —On eres? —va preguntar ell, prou baix perquè només la pogués sentir ella.


  —La reina Seelie volia que li fes un favor —va contestar la Clary—. I em volia fer un favor a canvi. —Va notar com en Jace es posava tens—. Relaxa’t, li he dit que no.


  —Poca gent rebutjaria un favor de la reina Seelie —va dir en Jace.


  —Li he dit que no necessitava cap favor —va explicar la Clary—. Li he dit que tenia tot el que volia.


  En sentir allò, en Jace va fer una rialla suau i li va posar una mà a l’espatlla, mentre els dits jugaven distretament amb la cadena que duia al voltant del coll, i la Clary va mirar la brillantor platejada contra el vestit. Havia dut l’anell dels Morgenstern des que en Jace li havia deixat, i de vegades es preguntava el motiu. Realment, volia recordar en Valentine? Però, alhora, estava bé oblidar?


  No podia esborrar tot el que li feia mal si el recordava. No volia oblidar en Max, la Madeleine, en Hodge o la inquisidora, ni tan sols en Sebastian. Tots els records eren preciosos, fins i tot els dolents. En Valentine havia volgut oblidar: oblidar que el món havia de canviar, i que els caçadors d’ombres havien de canviar amb ell; oblidar que els submundans tenien ànimes, i que totes les ànimes importaven per al teixit del món. Només havia volgut pensar en què feia que els caçadors d’ombres fossin diferents dels submundans. Però la seva perdició havia estat precisament que tots eren iguals.


  —Clary —va dir en Jace, traient-la d’aquells pensaments. La va abraçar fort, i la noia va aixecar el cap: la gentada aplaudia el primer dels coets que va pujar cel amunt—. Mira. —La noia va mirar com explotaven els focs artificials en una pluja de guspires, unes guspires que pintaven els núvols que tenien al damunt mentre queien, una per una, en unes línies de foc daurat, com àngels caient del cel.
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    CASSANDRA CLARE, pseudònim de JUDITH RUMELT (Teheran, Iran, 27 de juliol de 1973), és una escriptora estatunidenca nascuda a l’Iran. És coneguda per ser l’autora de la saga de llibres per adults i joves «Caçadors d’ombres».


    Clare, que va néixer a Teheran, és filla d’estatunidencs, i durant la seva infància va viure a diferents països d’Europa. En els seus anys d’institut va viure a Los Angeles i a Nova York, on va treballar en diferents revistes. Abans de la publicació de Ciutat d’ossos (2007), la primera part de la saga de literatura juvenil de fantasia «Caçadors d’ombres», Clare era coneguda com a una escriptora de fanfiction amb el pseudònim «Cassandra Claire», molt semblant al que utilitza en l’actualitat. Les seves obres principals van ser la trilogia de Draco, que tracta sobre una biografia del personatge fictici de Draco Malfoy, de la sèrie de llibres Harry Potter, i El diari molt secret, basada en la història de El senyor dels anells. Claire va ser considerada una gran fanàtica entre la comunitat de seguidors de Harry Potter i va ser reconeguda en diferents diaris, però també va ser acusada de plagi.


    Va començar a treballar en la seva novel·la Ciutat d’ossos l’any 2004, inspirada en un viatge urbà per Manhattan. La saga de llibres «Caçadors d’ombres» ha tingut un gran èxit internacional. Actualment Clare viu a Amherst, Massachusetts, amb el seu marit i tres gats.
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